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ЛЕГЕНДА К КАРТЕ

ARGUAL — АРКВАЛ
Baagamidri(Guardian Red) — Баагамидри(Красный Страж)
BABQRI — БАБКРИ
Baerids — Бэриды
Ballytween — Баллитвин
To Besq — В Беск
R. Bhosfal — Река Бхосфал
Bramian — Брамиан
Cape Cуristel — Мыс Циристел
Cape Ultu — Мыс Улту
Chereste — Чересте
Crab Fens — Крабовые Болота
Crownless Lands — Бескоронные Государства
Dremland — Дремланд
Ellisoq Bay — Залив Эллисок
ETHERHORDE — ЭТЕРХОРД
Fitnam — Фитнам
Fuln — Фулн
Gulf of Thyl — Залив Тил
Gurishal — Гуришал
The Haunted Coast — Призрачное Побережье
Ibithraed — Ибитрад
L. Ikren — Озеро Икрен
Ipulia — Ипулия
R. Ipurua — Река Ипуруа
Jitril — Джитрил
The Jomm — Джомм
Kepperics — Кеппери
Kushal — Кушал
Lancontri — Ланконтри
Lichrog — Личерог
Mereldin — Мерелдин
Mung Mzen — Манг-Мзен
THE MZITRIN — МЗИТРИН
Nal-Burin (Ruin) — Нал-Бурин (разрушенный)
NELU GILA (The Green Sea) — НЕЛУ ГИЛА (Зеленое море)
NELU PEREN (The Quiet Sea) — НЕЛУ ПЕРЕН (Спокойное море)
NELU REKERE (The Narrow Sea) — НЕЛУ РЕКЕРЕ (Узкое море)
NELLUROG (The Ruling Sea — Uncharted) — НЕЛЛУРОГ (Правящее море — не картографировано)
Noonfirth — Нунфирт
NorthWest ALIFROS 941 Western Solar Year — Северо-западный АЛИФРОС 941 Западный Солнечный Год
Nurth — Нурт
R. Ool — Река Оол
Oolmarch — Оолмарш
Opalt — Опалтин
Ormael — Ормаэл
Pellurids — Пеллуриды
Pulduraj — Пулдураджи
Pyl — Пил
Quezans — Кесанс
Rappopolni — Раппополни
Rhizans — Ризанские горы
Rukmast — Рукмаст
Serpent's Head — Голова Змеи
Simja — Симджа
Simjalla — Симджалла
Slervan Steppe — Степи Слеврана
Sollochstal — Соллохстал
Sorhn — Сорн
Sorrophran — Соррофран
Sunkh — Сунх
Talturi — Талтури
Tatalay — Таталай
Tholjassa — Толясса
Tressek Tarn — Трессек Тарн
Tsordons — Тсордонские горы
Ulluprid Isles — Уллуридские Острова
Ulsprit — Ульсприт
N. Urlanx — Северный Урланкс
S. Urlanx — Южный Урланкс
Ursyl — Урсил
Uturphe — Утурфе́
Virabalm — Вирабалм
Westfirth — Вестфирт

Что ты можешь сделать против сумасшедшего, который умнее тебя, который честно выслушивает твои аргументы, а затем просто упорствует в своем безумии?
ДЖОРДЖ ОРУЭЛЛ 1

Болезнь только обострила мои чувства — не уничтожила, не притупила их.
ЭДГАР ПО2

Глава 1. ПОТЕРЯННЫЕ ДУШИ
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21 илбрина 941
220-й день из Этерхорда

Это могло бы быть окно дворца в Этерхорде: круглое, окрашенное в красный цвет, освещенное изнутри огнем, но нет — это был живой глаз, вставленный в сапфировую стену, устремляющуюся на восток сквозь кобальтовое море. Под глазом — раздробленная чешуя и зияющая рана, длинная и кровоточащая, как вспоротое брюхо быка. Еще ниже рот, похожий на морскую пещеру, и из него веяло горячим, соленым, прогорклым ветром, который заключил маленький ялик в грязные объятия.
Никто не шевелился. Зверь настиг их так быстро, что они еще даже не успели развернуть ялик. Квартирмейстер попытался выдавить из себя команду, но не издал ни звука. Со второй попытки ему удалось прошептать:
— Ложись. Ложись!
Остальные подчинились, прижавшись к палубе, и квартирмейстер, уронив штурвал, сделал то же самое. Ялик ловко лавировал по проливу, но когда чудовище приблизилось, он начал взбрыкивать, как дикий жеребец, и они изо всех сил вцепились в банки, кнехты и уключины. У существа было тело змеи, но голова была львиной, с гривой из покрытых ракушками волос, пряди которых были толстыми, как старые фалы, и при подъеме проливали тонны морской воды.
Таша Исик подняла глаза. Голова была достаточно близко, чтобы коснуться багром; она могла бы прыгнуть с ялика прямо на эту сине-зеленую гриву. Она почувствовала, как кто-то тянет ее за руку; она услышала, как квартирмейстер, которого звали Фиффенгурт, умолял ее не пялиться. Но она не могла отвести взгляд. Глаз моргнул — огромный, ужасный, отчаянный и печальный. Она увидела обломанные клыки и черный поток языка. Она увидела железный ошейник, утопленный в гриве, и удило, похожее на ржавый ствол дерева, врезающееся в плоть в задней части рта. Она увидела цепь, прикрепленную к удилу и поднимающуюся из пены. Все это за долю секунды, как раз перед тем, как цепь ударила по корпусу, наполовину выдернув лодку из волн; ее голова резко откинулась назад.
Когда красная вспышка боли утихла, Таша снова подняла голову. Волны стали меньше, но в лодке образовалась пузырящаяся течь. Испуганные проклятия, отчаянные взгляды. Пазел Паткендл, самый близкий друг Таши в мире, указал на точку примерно в двадцати ярдах от кормы. Огромная петля змея поднималась там, вращаясь, как секция гигантского водяного колеса, каждая сине-зеленая чешуйка была размером с нагрудник солдата. Дальше на восток поверхность прорезала еще одна петля; а за ней снова поднялась эта ужасная голова, рана на ней изгибалась и извивалась, как второй рот. Зверь направлялся к мысу через залив с его рыбацкой деревней и группой скалистых островков в нескольких милях от берега. Позади самого большого из них стоял на якоре «Чатранд», ожидая их возвращения. Таша могла только слышать, как завыли дозорные.
— У этой треклятой твари нет конца! — сказал один из турахов, не сводя глаз с сочащегося тела змея.
— Тихо, морпех, — прошептал его командир.
— Он опускается все ниже, — сказал мечник Герцил Станапет.
Так оно и было: ниже и еще ниже, пока они больше не могли видеть горизонт под петлей плоти. Дальний виток тоже опускался, и голова существа исчезла из виду. Затем Фиффенгурт зашипел сквозь зубы. Вода вокруг ялика закипела.
Они находились в центре огромной стаи акул, тянувшейся за монстром, как лента ртути — акулы плыли так плотно, что толкали друг друга, брызги летели в лодку. Акулы были стройными, размером с человека, их мертвые глаза были круглыми, как монеты. Таша чувствовала, как каждая морда ударяет по корпусу.
Их количество казалось таким же бесконечным, как длина монстра. Но, в конце концов, стая проплыла мимо, и почти в то же время арка плоти скрылась из виду. От змея не осталось ничего, кроме пенного следа.
Фиффенгурт и солдаты сотворили знак Древа. Мистер Болуту, длому, начал благодарственную молитву лорду Рину. Но Пазел осторожно поднялся на ноги. Таша наблюдала, как он прикрыл глаза, изучая след существа.
Такой маленький, внезапно подумала она. Парню едва исполнилось семнадцать, в том возрасте, в каком она будет через шесть недель, смуглый, как любой смолбой, и даже еще немного темнее, из-за крови. Тонкие руки, свирепые глаза. Не безразлична ли она ему? Не безразличен ли он ей? Значило ли это что-то, это понятие — я не безразличен, я люблю — после вчерашнего? Он вполне мог бы потерять надежду. Он мог бы возненавидеть ее, между делом, как часть ненависти ко всему: новому миру и старому, «Чатранду» и месту, где корабль бросил якорь, испуганным жителям деревни, диким Богам.
Когда молитва закончилась, сержант Хаддисмал, огромный мускулистый турах с кожей, похожей на сапожную, обернулся и свирепо посмотрел на мистера Фиффенгурта.
— Не могу по      ить этим глазам, — сказал он, указывая, как будто его глаза можно было спутать с какой-то другой парой. — Ты бросил румпель, чувак! Какой из тебя гребаный рулевой?
— Тот, который вывел нас целыми и невредимыми из Неллурока, — сказал Герцил.
— Я не спрашивал тебя, Станапет, лады? — огрызнулся турах. — Но я спрошу, еще раз. Что, во имя девяти гнилых Ям, мы здесь делаем? Что вы, ребята, нашли вчера такого, что заставило вас так испугаться, что вы не позволили мужчинам ступить на сушу? Это должно быть что-то похуже, чем еще несколько этих рыбоглазых мерзких тварей.
Пара длому просто посмотрела на него, серебряные глаза сияли на фоне черной-пречерной кожи. Их безразличие к его оскорблениям только подогрело ярость Хаддисмала. Он крикнул Пазелу, чтобы тот сел, а мистеру Фиффенгурту — вычерпывать воду, хотя квартирмейстер уже это делал. Снова взглянув на Герцила, сержант указал на могучий корабль, который был их пунктом назначения.
— Просто скажите мне проклятую богами правду. Восемьсот человек сходят с ума от жажды, а вы возвращаетесь из деревни с двумя маленькими бочонками пресной воды и говорите, что это все, парни, впредь до дальнейшего извещения. И что мы получаем в качестве объяснения? Ничего. Скоро мои люди заступят на дежурство по охране порядка, хотя сами они настолько высохли, что слизывали бы пот со свиньи. Что я могу им сказать? Ничего. А потом, просто чтобы доказать, что вы безумны, как лунные псы, вы объявляете, что мы собираемся совершить прогулку на пустынную сторону пролива, чтобы вы могли побегать по дюнам. Что вы там нашли? Ни хрена.
— Мы вернемся на «Чатранд» к закату, — сказала Таша.
— Раньше, — сказал Фиффенгурт, — если снова будем грести, конечно.
Хаддисмал хмуро посмотрел через плечо на западный берег, уже в миле позади них.
— Бессмысленно, — сказал он. — Это всего лишь песчаная коса! Любому дураку ясно... Эй, Мукетч! Сядь уже на задницу!
Но Пазел, словно позабыв ненавистное прозвище, остался стоять на носу. Он смотрел на волны вокруг ялика, и Таша заметила, что они были неровными и странно взбитыми.
— Сержант Хаддисмал? — спросил Пазел.
— Сядь! Что? — рявкнул турах.
— Снимите свои доспехи.
У солдата отвисла челюсть. Он поднял руку, широкую, как лопата, чтобы ударить юношу. Но рука замерла в воздухе, и его губы скривились, словно от нежелательной мысли. Он взглянул на другого солдата, который уже расстегивал хауберк, и Таше пришло в голову, что предыдущий командир турахов умер в тот самый момент, когда бил Пазела по голове, а затем лодка взлетела в небо, как камень из пращи, раскололась поперек киля и Таша полетела, вращаясь — обломки корпуса и мачты крутились вокруг нее, — когда хвост нырнувшего змея щелкнул, как хлыст, и исчез.
Она мельком увидела Пазела, скрестившего руки, чтобы защитить лицо, и рухнувшего обратно в море, как сквозь лист стекла; затем Таша сама ударилась о воду головой. Она с трудом замедлилась: погружение монстра создало всасывание, которое потащило ее вниз, а холод и ужас внезапной темноты почти заставили ее задохнуться. Но она не сдалась: Таша была дочерью адмирала, бойцом тоймеле, выжившей при переходе через Неллурок. Она задержала дыхание и стала срывать с ног башмаки.
Они были большими и легко снялись. Зато потребовалось больше времени, чтобы выбраться из шерстяной куртки; к тому моменту, когда ей это удалось, вода стала черной и свинцовой. Каким-то образом у нее хватило ясности ума, чтобы плыть боком к нисходящему течению. Восемь, десять, дюжина болезненных гребков. Затем течение ослабло, и она направилась к тому, что осталось от солнечного света.
Темные языки пламени, над головой. Акулы, вернулись. Она протискивалась сквозь них, не обращая внимания; ей хотелось только воздуха. Когда она наконец вынырнула на поверхность, спинные плавники проплывали мимо нее, как маленькие серые паруса.
Ее легкие противно хрипели. Среди акул едва хватало места, чтобы ступать по воде. Она ждала первого укуса, холодная и сердитая. Но акулы рассеивались, их коллективный разум был сосредоточен на змее и большей добыче, которую он приносил, и ни одна из них не причинила ей вреда. На гребне волны она увидела Пазела, обнаженного по грудь, и мистера Фиффенгурта, цепляющегося за сломанную доску. Она услышала, как Герцил  звал Хаддисмала, но не увидела ни того, ни другого.
Ее голова снова скользнула под воду. Оставшаяся одежда собиралась ее убить. Она вцепилась в узел, стягивающий ее матросские бриджи, но сумела лишь безнадежно затянуть его. Сдавшись, она сбросила блузку, затем с грубой силой стянула бриджи. Снова поднявшись на поверхность, она с первого взгляда нашла берег и поняла, что не утонет.
Там был Ибьен: поддерживал молодого тураха, который был ранен. Таша двинулась к ним, сомневаясь, что мальчик сможет проплыть милю сквозь волны и буруны с умирающим морпехом. Но прежде чем она сделала три гребка, другой мужчина-длому, Болуту, вынырнул с другой стороны тураха и поймал того за руку. Вместе они потащили солдата к берегу.
Собственная битва Таши за то, чтобы добраться до земли, оказалась намного сложнее, чем она ожидала. У нее закружилась голова, и ее конечности начало сводить от холода. Отлив боролся с ней, отталкивая ее от пляжа, как властный хозяин. Тьма и смерть, приходите и смотрите, приходите и смотрите.
Когда, наконец, ее нога коснулась дна, она внезапно подумала о своем отце, подписывающем свои письма словом Непобедимый, и с рычанием вытащила себя из волн.
Песок был теплым. Молоток бил по ее барабанным перепонкам с каждым ударом сердца. Она подняла глаза: в сотне ярдов от того места, где она стояла, большие черные животные, похожие на моржей, испуганно бросались в волны. Она упала, неуверенно поднялась и снова упала. Затем она осталась стоять на четвереньках и смотрела, как струйка крови стекает по ее обнаженной руке. Порез на плече, на самом деле ничего опасного. Если только ты не плавала, не устала, и тебе не требуются все твои силы.
Неуверенные шаги, приближающиеся. Кто-то упал на колени рядом с ней и сдавленно закашлял. Пазел. Он положил руки ей на спину и плечи, осматривая.
— Ты ранен? — спросила она.
Снова кашель. Затем:
— Нет... только турах… будет жить.
Она повернула голову. Пазел был обнажен и дрожал, из кожи на голове текла кровь. Все его тело было покрыто коркой песка. На берегу она увидела остальных, ползущих или неуверенно поднимающихся на ноги. Ее зрение затуманилось, но она их сосчитала. Чудо, подумала она.
— Найди... какую-нибудь одежду.
Ее скрутил приступ рвоты, но она улыбнулась, сквозь него. Ближайшая одежда находилась в шести милях отсюда, на «Чатранде». Она упала на бок, отвернувшись от него, затем потянулась к руке, которая не покидала ее плеча, поцеловала ее и получила полный рот песка за свои хлопоты.
— Никто не умер, Таша.
— Я знаю.
Затем она перевернулась, лицом к нему. Никто не умер. Она начала смеяться, и Пазел поймал ее взгляд и тоже рассмеялся, а затем, повинуясь общему порыву, они повернулись друг к другу спиной, уже не смеясь, собственно, что это было, рыдания, приступы боли? Чем бы они ни занимались, они делали это тихо, содрогаясь, но ничего не высказывая, ничего не показывая, меньше всего на лицах, которые могли бы выдать правду.
Длому, замечательным пловцам, не было нужно сбрасывать одежду. Они принесли Таше свои рубашки, чтобы она прикрылась, и, прижав руку к груди, она поблагодарила их, затем смотрела на каждого по очереди и, наконец, на Пазела, пока все трое не отвернулись.
Ибьен изо всех сил старался не пялиться. Даже сейчас ему явно хотелось оглянуться на нее, посмотреть через плечо, но сдержался. Таша наблюдала за ним, разрывая его рубашку по швам. Кем бы они ни были, они были мужчинами.
Но Ибьен пристально смотрел на людей с момента их прибытия накануне и все еще иногда подпрыгивал, когда кто-нибудь из них заговаривал. Так поступают люди, подумала Таша, когда сталкиваются с разбуженным животным, существом, которое использует слова, когда они ожидают рева или визга.
Ибо за всю свою жизнь Ибьен никогда не встречал человека, способного на большее. Люди были животными, бессловесными животными: все до последнего человека, о существовании которых было известно в этом полушарии. Когда на него надавили, он признал, что у них гораздо меньше здравого смысла, чем у собак. Возможно, столько же, сколько коров или овец. Таша, Пазел и Герцил вчера встретили нескольких из этих поврежденных людей, голых, пускающих слюни, столпившихся вокруг отца Ибьена и смотревших на новоприбывших с бездумным страхом. Он их приручил, сказал старик. Он дал им имена.
Таша завязала разорванную рубашку вокруг бедер и натянула другую, мокрую и холодную, через голову. Солнце стояло низко на западе; через час стемнеет, и им действительно будет холодно, если ветер не утихнет.
В пятидесяти ярдах вдоль берега, выброшенный на берег каким-то давним штормом, лежал выбеленный ствол могучего дерева. Он был добрых пяти футов толщиной, и Таша увидела, что люди отошли к дальней стороне, робко выглядывая из-за него, когда она приблизилась. В другой день она, возможно, рассмеялась бы. Моряки-арквали, несмотря на всю их грубость и плотский аппетит, предпочли бы быть повешенными, чем стоять голыми перед женщиной.
Но когда она приблизилась к стволу, то поняла, что что-то изменилось. Ибьен говорил, и он был похож на гонца, у которого так много плохих новостей, что он ожидает, что его прогонят или зарежут, прежде чем он закончит. Фиффенгурт и турахи стояли неподвижно, бледные. Герцил решил сказать им правду.
— Вы... — Ибьен смущенно замялся. — Они умирают в дикой природе, насколько я понимаю. Зима убивает очень многих. Они болеют, не могут найти еду, и нам — длому, я имею в виду — не разрешается устраивать пункты питания, которыми они пользовались раньше. Война, видите ли.
Станции кормления. Человеческие существа, которые рылись в мусоре на опушках лесов, окраинах городов. Люди, которые убегали, как олени, когда приближались длому, или ждали, моргающие и напуганные, подачки. Люди без человеческого разума.
— Мы называем их тол-ченни. Это иностранное слово, я забыл, что оно означает...
— «Лунатики», — сказал Пазел.
— На неммоцианском, — добавил Болуту. — Очень... выразительно.
— Мы нарушаем имперский закон, кормя их, — сказал Ибьен. — Указ о зерне: — труд длому для ртов длому. Кое-кто из мужчин хочет прогнать тол-ченни в лес, но они не станут перечить моему отцу. Кроме того, в наши дни нет никаких законов. Мало. Не здесь.
Таша села, привалившись спиной к дереву. Здесь была Северная Песчаная Стена: лента дюн, протянувшаяся с востока на запад, от горизонта до горизонта. С одной стороны, Неллурок: огромное, мстительное Правящее Море. С другой стороны, этот залив Масал: более теплый, бесконечно спокойный и такого ослепительно синего цвета, что он был похож на море, нарисованное ребенком, который никогда моря не видел. Вчера, буквально умирая от жажды, они доковыляли до этого залива вокруг песчаного выступа в шести милях к востоку, места, в котором мистер Болуту с криками радости узнал мыс Ласунг.
Он заявил, что они достигли границы его родины: Бали Адро, империи, намного более великой, чем империя Арквал — родная страна Таши, и одна из двух великих держав Северного мира. Болуту двадцать лет прожил в Арквале. Двадцать лет магически маскировался под человека; двадцать лет без надежды на возвращение, пока не присоединился к команде «Чатранда». И все же неудивительно, что он узнал Ласунг с первого взгляда — на мысе стояла необычная достопримечательность, Нарыбир, Башня Стража: странный, похожий на оплывшую свечу шпиль из красного камня. Болуту сказал, что башня выгравирована на монетах, нарисована на фресках и картинах и изображена в книгах по архитектуре. Ни один гражданин его любимой Империи не мог не узнать Нарыбир, даже если он, подобно Болуту, никогда не приближался к Башне.
Но, оказавшись на берегу, они обнаружили башню заброшенной, ее двери были заперты на засов и висячий замок, а огромная лестница погребена под слоем песка. Несколько минут спустя они встретили жителей деревни, длому: угольно-черные фигуры, похожие на мистера Болуту, кожа гладкая, как у угрей, пальцы перепончатые до первого сустава, волосы металлического блеска и гипнотические глаза, в которых трудно было разглядеть зрачок. Всего десять или двенадцать семей: беженцы, изможденные и напуганные, прячущиеся от войны. Днем они осматривали залив в поисках опасности, ухаживали за своими скудными садами, ловили птиц и грызунов в чахлом лесу на мысе. По ночам они прятались в старых каменных домах, затыкая дыры от ветра.

Сержант Хаддисмал кричал:
— ...просишь нас в это поверить? Я в это не верю! Этого не может быть! Потому что это чудовищно и невозможно. Вы пытаетесь выставить нас дураками.
— Сержант, вы правы. Это чушь! — поддержал его Фиффенгурт, быстро и с неестественным возбуждением. — Но никто никого не выставляет. Ошибка — вот что это такое. Человечество уничтожено? Не сходится. Мы видели группу людей вчера, как только высадились.
— Но вы не видели их вблизи, — сказал Пазел. — А мы видели — Герцил, Таша, Болуту и я. Это правда, мистер Фиффенгурт. Они... животные.
— Тол-ченни, — сказал Ибьен.
— Нет, нет, — возразил Фиффенгурт. — Вчера в заливе прошла целая дьявольская армада — вы не могли этого забыть, мистер Герцил.
— Боюсь, никогда не забуду, — сказал Герцил.
— Верно, — сказал Хаддисмал, поворачиваясь к Ибьену. — Мы закончили играть в эту маленькую игру. Или ты собираешься сказать нам, что экипажи этих кораблей были только из вашего вида — вплоть до самого последнего салаги? Что на борту не было людей?
Ибьен был в растерянности:
— В клетках, вы имеете в виду?
— Джентльмены! — сказал Фиффенгурт. — Это путаница, говорю вам. Шурум-бурум, кись-брысь, ты понимаешь, Ибьен, мой мальчик? Может быть, и нет. Или, может быть, я все еще не понимаю тебя. Не сочти за обиду, но ты не совсем правильно говоришь на арквали. Твои слова начинаются совсем не так. Пух это пух, а бух это бух, и это не одно и то же...
— Он вообще не говорит на арквали, — сказал Болуту. — Я говорил вам вчера, Фиффенгурт: ваш язык — диалект нашего, общеимперского. Вы, северяне, — дети эмигрантов из Бали Адро, нравится вам это или нет.
— Ну что ж! — сказал квартирмейстер, набрасываясь. — Если люди из вашей империи Бали-как-ее-там пересекли Правящее Море и основали нашу, они не могли быть животными, так?
— Это было очень давно — за много веков до изменения.
— Нет, нет и еще раз нет! — закричал Фиффенгурт. — Шшш, послушайте! Я плавал больше, чем кто-либо из вас; я знаю, какими странными могут казаться дикари... ну, например, некоторые грубияны на островах Джитрил...
Таша запустила руки в свои золотистые волосы и тянула, тянула, пока не почувствовала, что корни вот-вот оторвутся от черепа, пока не поняла наверняка, что боль настоящая. Они не поверили даже в это. Как они смогут встретиться лицом к лицу с остальным? Как она собирается встретиться лицом к лицу с этим?
Первая часть, что стало с человеческими существами: она могла бы все еще отрицать это, если бы не увидела их вчера на маленькой площади в центре деревни. Но, о, какими она их видела. Отвисшии челюсти, облепленные мухами, вонючие. Половина женщин беременна. Мужчины с грубыми, спутанными бородами. Они вышли на зов старого длому, шаркая ногами, хныча, и тогда с Ташей что-то случилось. Что-то страшное и очень личное, как те кошмары, которые вспыхивают в тишине и длятся всего мгновение, пробуждая человека с желанием закричать. Но Таша ни за что на свете не смогла бы сказать, что это было. Она не упала в обморок. Несколько минут просто ушли.
Когда память вернулась, никто не стоял там, где был. Герцил блокировал ворота, ведущие на площадь, запрещая вход остальной части группы. Мистер Болуту глядел, не отрываясь, на свои руки. Пазел был рядом с ней, прижимая к ее губам чашку с водой, первый большой глоток, который она выпила за две недели, и самый вкусный в ее жизни. Пазел сказал ей, что она перенесла приступ. Он говорил с нежностью, но его глаза выдавали другое чувство: на мгновение, прежде чем он сдержался, в них вспыхнуло обвинение.
Она видела Пазела сердитым, разъяренным, борющимся за свою жизнь. Но она никогда не видела, чтобы он на кого-то так смотрел. Что она могла такого сделать, чтобы это заслужить?

Отдаленный грохот вернул ее в настоящее. Змей снова поднялся, на этот раз рядом с одним из скалистых островов, и с оглушительным ревом ударил челюстью о скалу. Эхо удара стали о камень прокатилось по проливу; с острова тучами поднялись птицы. Монстр снова нанес удар, и еще раз.
Он пытается освободиться от своего удила, остатка какой-то запутанной военной привязи. Она поморщилась; даже отсюда она могла видеть свежую кровь, алую на бирюзовом. Огромные каменные глыбы рухнули в волны; в нескольких милях от них «Чатранд» раскачивался, как детская лошадка-каталка. Боль, подумала она. Боль, смерть и безумие, и достаточно пресной воды, чтобы поддерживать нашу жизнь. Это было все, что они пока нашли в этом новом мире, на этом великом Юге, которого они достигли после нескольких месяцев без выхода на сушу, причем половина путешествия прошла в шторм, через сумасшествие, сама по себе кошмар. Герцил был прав: правда может вызвать почти любую панику, как только достигнет корабля.
Они собрали плавник и высушенную траву. Пазел и Фиффенгурт, много ругаясь, споря и хрустя сучьями, уговорили кустарник вспыхнуть за несколько минут до того, как стало слишком темно, чтобы что-либо разглядеть. В топливе недостатка не было: они слишком хорошо знали, что стоит безжалостно сухая погода.
Герцил ушел в дюны, «чтобы убедиться, что они совсем одни». Таша продолжала собирать хворост, пока совсем не погас свет, время от времени поглядывая через воду на «Чатранд». Они помахали Великому Кораблю из устья бухты и получили ответный сигнал: вы в безопасности до утра? Разумный, хотя и разочаровывающий вопрос. Змей, может быть, и исчез (наконец-то сорвал удило, подбросил его чуть ли не выше башни Нарыбир и унесся в Правящее Море), но что еще может скрываться в этом чужом заливе? Нет, спасению ночью не было оправдания. Они ответили утвердительно и обиженно поплелись обратно на то место, где их выкинуло на берег.
В темноте произошло маленькое чудо. Пляж расчертили слабые, зигзагообразные ленты света. Алый, изумрудный, мерцающий синий: каждая линия была не толще шнурка и почти мгновенно тускнела. Зачарованная, Таша спустилась к воде. Светились линии прибоя. Каждый заряд пены достигал наивысшей точки и из него извергалась кипящая масса панцирных существ, меньших, чем термиты, которые каким-то образом вцеплялись в песок и начинали светиться. Несколько безумных секунд они ползали и извивались. Были ли они нерестящимися, ищущими себе пару? Таша обнаружила, что не может прикоснуться к ним: при приближении руки их свет исчезал без следа.
Стало холодно. Мужчины все еще были смущены, но вряд ли они могли отказать Таше в месте у костра. Они прижимали к поясницам пучки сухой травы: травы, которая потрескивала, колола их и развевалась на ветру, и чем сильнее дул ветер, тем ближе они подходили к огню, пока Таша не испугалась, что кто-нибудь может загореться. Только длому с достоинством спокойно сидели в штанах, грея перепончатые руки. Пазел был так же глуп, как и все остальные, прячась за спинами морпехов.
Таша находила их смешными. Несколько часов назад людям рассказали, что их раса мертва или вымирает по всему Южному миру. О чем они думали, как могло их волновать нагота? И все же она сама была рада, что ее накрыли. Они придуманы для чего-то нормального, эти демонстрации скромности. Для чего-то, чему еще предстояло рухнуть.
Герцил появился снова, напугав их, потому что никто не слышал его приближения.
— Я прошелся по северному берегу, — сказал он, опускаясь на колени, — и нашел мемориал: он находится вовсе не в дюнах, а на черной скале, обращенной к Правящему Морю. Это то, что мы искали, сержант: военный мемориал, который, как мы надеялись, мог бы рассказать нам что-нибудь о катастрофе. Увы, я не смог прочесть ни слова из надписи.
— Нам не следовало приходить! — внезапно выпалил Ибьен. — Мы говорили вам: даже если вы сможете найти мемориал и прочитать надпись на нем, вы узнаете из него не больше, чем от нас. Неужели именно поэтому мы пересекли залив? Неужели именно поэтому мы чуть не погибли?
— Да, — сказал Герцил.
Ошеломленный, Ибьен отвернулся и закусил губу.
Хаддисмал рассмеялся:
— Ты имеешь в виду: Мне не следовало приходить. Что ты вообще с нами делаешь, парень? Твой старый отец наказывает тебя за что-то?
Ибьен посмотрел вниз на свои руки.
— Мне сказали, что среди вас есть великие, — ответил он, — пытающиеся сделать что-то замечательное.
— Замечательное?
— Что-то, что спасет мир.
— Кто тебе это сказал? — спросила Таша. — Кто вообще мог тебе что-то сказать?
Но Ибьен только покачал головой:
— Мы не должны быть здесь, Ташисик. Мы все объяснили еще в деревне.
Губы Хаддисмала скривились в усмешке.
— Ты все еще ничего не понимаешь, — сказал он. — Неужели за этими рыбьими глазами нет мозга?
Ибьен переводил взгляд с одного лица на другое.
— Да, не понимаю, — ответил он.
— Нам нужны какие-нибудь доказательства вашей истории, — сказал Пазел. — Мы хотим знать, не сошли ли вы с ума.
Юноша-длому охнул от потрясения, затем пришел в ярость. Он вскочил на ноги и бросился к Пазелу, сжав руки в кулаки, только для того, чтобы развернуться и уйти в темноту. Болуту последовал за ним, бросив сердитый взгляд себе за спину через плечо.
Вскоре оба длому вернулись. Ибьен, не отрывая глаз от огня, извинился перед людьми.
— Я предполагал, что вы такие же, как мы, — пробормотал он. — Это было глупо с моей стороны.
— И что ты предполагал? — спросила Таша.
— Я считал, что это совершенно ужасно — называть кого-то сумасшедшим. Но мистер Болуту объяснил мне, что в вашей стране это не является серьезным оскорблением.
— И не было здесь, когда я уходил, — сказал Болуту. — Не сомневаюсь, что это стало оскорблением из-за катастрофы. Клянусь всеми Богами, треть населения Империи составляли люди! Никто не мог остаться в стороне. Мы были одним народом — длому, люди, неммоцианцы, к'урины, мизральды, селки. Иногда даже заключались браки. Мой двоюродный брат, Даранта, взял человеческую жену.
Ибьен дернулся от отвращения, явно непроизвольно. Раненый турах рассмеялся, и все посмотрели на него. Он вздрогнул от этого пристального взгляда и плотнее прижал пучок травы к поясу.
— Моя сестра вышла замуж за парня из Нунфирта, — сказал он.
Хаддисмал посмотрел на него со смутным отвращением. Нунфиртцы были черными как смоль. Хуже того, их королевство, хотя и маленькое по стандартам Арквала, было мирным, модным, образованным и богатым.
— Лучше следи за языком, если не хочешь неприятностей, — сказал он.
Ночь не принесла спасения, но принесла других посетителей. Глаза блестели из дюнной травы. Какие-то низкие быстрые существа проплыли вприпрыжку в прибое, тяжело дыша, как волки. И когда ветер стих, они услышали вокруг себя шорох, сопровождаемый шумом, похожим на треск маленьких палочек. Звук был настойчивым и странно тревожным, и со временем Таша поняла, что существа, кем бы они ни были, двигались вокруг них по замыкающейся спирали. Наконец Пазел выбросил горящую ветку из их круга, и полдюжины крабов размером с подсолнух, с полупрозрачными глазными стебельками и тонкими паучьими лапками отпрянули в ночь.
— Ирракетч, — сказал Болуту. — Счастливые крабы. Не причиняйте им вреда. Их можно научить имитировать человеческую речь, как попугаев. Какая-то их часть — ноги, спина или коготь — смертельно ядовита.
Ибьен утверждал, что ничего не знает об этих существах. По его словам, он не покидал деревню ночью. Чуть позже, как будто достигнув какого-то трудного порога доверия, он заявил, что переехал жить к своему отцу всего год назад. По его словам, всю свою жизнь его родители жили раздельно, и большую часть этих лет он провел со своей матерью в городе Масалым на другом берегу залива. Но прошлой зимой она отправила его в умирающую деревню отца на Северной Песчаной Стене, чтобы спрятать от банд вербовщиков, которые отнимали у материка детей.
— Никому не говорите, — взмолился Ибьен. — Никто из жителей деревни не знает. Они бросили бы меня на произвол судьбы в залив или убили бы сразу. Они боятся укрывать беглецов.
— Из-за чего драка? — спросил Хаддисмал. — Угроза имперской территории, так?
Ибьен покачал головой:
— Враг — королевство Кариск, на востоке. Не так давно они были нашими друзьями — но мы не должны этого говорить. В любом случае я ничего не знаю о последней войне.
— Последней, — глухо повторил Пазел.
Командир турахов взглянул на Герцила.
— Я полагаю, — сказал он, указывая подбородком на Пазела, — что на рассвете ты отведешь нашего гения туда, чтобы он прочитал ту надпись.
— Возможно, — сказал Герцил.
— Возможно? — воскликнул Хаддисмал. — Черт бы побрал твои глаза, разве мы не за этим пришли?
— Он тоже не сможет прочитать надпись, — сказал Ибьен.
— Конечно сможет! — сказал Хаддисмал. — Переводить — это все, на что годится наш Мукетч. Этот коротышка может говорить, читать и писать на всех языках под Небесным Древом.
Герцил ничего не сказал, и Таша ждала, озадаченная. Турах преувеличивал Дар Пазела: тот позволял ему изучать новые языки всего несколько раз в год, в течение нескольких дней магического озарения, хотя впоследствии он никогда их не забывал. Во время этих интерлюдий он выучил около двадцати пяти языков. Но они заканчивались такими жестокими припадками, что он потратил свои сбережения за пять лет работы смолбоем (сумму, которую, как знала Таша, ее повар тратил на приготовление званого ужина) на лечение, которое не помогло. Тем не менее, вопрос Хаддисмала был хорошим. Они пришли сюда, чтобы что-то узнать. Почему бы не показать Пазелу мемориал?
Хаддисмал явно счел свой вопрос более чем хорошим:
— Ответь мне, Станапет. Не смей сидеть там безмолвно.
— Мое молчание не предназначено для того, чтобы тебя оскорбить, — сказал Герцил.
— Уже одно твое треклятое существование меня оскорбляет. Вы все приговорены к смертной казни: ты, эти два сопляка и остальная часть вашей банды. Отсроченный приговор, но не отмененный. Он будет приведен в исполнение, пусть сейчас вы все еще на свободе, бросая вызов командиру корабля.
— Кому? — спросил Пазел.
Таша могла бы его обнять. Даже Хаддисмал, казалось, разрывался между смехом и яростью. Ничто не было менее ясным, чем то, кто был главным на «Чатранде».
Турах вскинул руки:
— Я не могу говорить с вами, народ. Вы все чокнутые — не ты, Ибьен, не обижайся, ты вполне разумен для урода с рыбьими глазами. Поддерживай огонь, ради Рин. Да здравствует Его Превосходительство.
Он упал на бок. Младший турах повторил его похвалу императору, затем его примеру, и через несколько минут оба мужчины глубоко дышали. Остальные долго сидели, прислушиваясь к шуршанию крабов, крикам ночных птиц, шуму прибоя. Их разговоры шепотом ни к чему не привели; они, как и Хаддисмал, были слишком сбиты с толку, чтобы что-то понять.
Таша запомнит их улыбки. Горькие, возможно, даже расстроенные. Но ни один из них не был жестоким — даже Хаддисмал, в конце концов, хотя она видела ужасную жестокость этого человека. Это мир жесток, подумала она, а не его бедные глупые создания. Это мир пронзает великолепную чешуйчатую стену  до тех пор, пока не пойдет кровь. Это мир делает тебя чудовищем, держит тебя за шею, сжимает и разжимает свои челюсти, пока что-нибудь не щелкнет.
Она оглядела Пазела, когда убедилась, что он на нее не смотрит. Он всегда будет худым, легким, чем-то меньшим, чем смертоносный боец. Но он вырос и усвоил уроки, которые она и Герцил преподали ему. Они были жестокими, эти уроки: каждый из них был сопряжен с болью, а у Пазела было мало природных дарований бойца. Но он хотел этого, сейчас, и уроки все изменили. «Однажды я буду защищать тебя, — сказал он ей, — вместо того, чтобы быть защищенным». Из дальнего конца большой каюты Фелтруп крикнул: «Ты уже защищаешь нас своим умом, умом ученого! Ты гений, Пазел Паткендл». Таша ударила его тренировочным мечом, потому что он потерял бдительность, чтобы ответить Фелтрупу. Она даже сейчас могла видеть шрам на его бедре, над пучком сорняков.
Тощий мальчишка, гений. Кто-то, кого она любит. Случится ли это с ним? Через три месяца, шесть месяцев, завтра? Проснется ли она и обнаружит, что на нее этими глазами смотрит животное?
Возможно, он меня ненавидит. Эта мысль снова ее подстерегла. Она знала, что больше никто ничего не подозревает и сам Пазел будет отрицать это до последнего вздоха. Разве они не были неразлучны несколько недель? Разве он не дрожал, когда она целовала его в последний раз?
И все же иногда люди знали больше, чем они предполагали. Возможно, в глубине души Пазел почувствовал то, в чем Таша уже была уверена: что она это заслужила. Заслужила не только его ненависть, но и всеобщую, заслужила, чтобы ее ненавидели, пытали, расчленяли, убивали. Почему? Таша не могла сосредоточиться на этом вопросе: между ней и правдой был газовый занавес, и хотя вопрос притаился там, как какой-то вульгарный актер, ожидающий своей реплики, она все еще не могла поднять занавес.
Но одно она знала точно: если Пазел еще не возненавидел ее, то очень скоро она даст ему повод.
Чья-то рука коснулась ноги Таши. Это был Герцил, его глаза были суровыми, но добрыми. «Больше не размышляй», — сказал он, и приказ в его голосе стал исцеляющим благодаря их многолетнему доверию. Его рука убралась, и Таша сделала все возможное, чтобы повиноваться.
Они подпитывали огонь. Наконец они нашли способ спать, который никого полностью не лишал его тепла. Таша легла, ее голова коснулась коленей Ибьена, а нога — плеча Герцила. Если что-то еще и было благословенным в этом мире, так это сон.
Ночные звуки, пустота, мир без людей. Она пила его, казалось, несколько часов. Ее разум был бдителен, но лишен воли и целеустремленности; ее сердце блуждало в пустоте. Она думала, что если ветер хоть немного поднимется, она уплывет прочь, превратившись в пепел, и ничто во вселенной не изменится.
И тогда из темноты мистер Фиффенгурт сказал:
— Есть еще что рассказать, ага?
Внезапно наступила более глубокая тишина, как будто все они ждали, когда можно будет вздохнуть. Таша гадала, кто ответит первым: Герцил, Пазел, она сама? И как только они ответят, кто первым сойдет с ума?
Но она этого не узнала, потому что воцарилось молчание. Никто из них, казалось, не был готов признаться, что бодрствует.

Глава 2. ЛЮБОВЬ И КАТАКЛИЗМ
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Мир — это маленький дом. Если вы прислушаетесь, то услышите изгнанников, их ворчание. Они все это время находились в соседней комнате.
Зимние Медитации, ВАСПАРХАВЕН
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Таша не могла вспомнить те моменты в деревне, но Пазел мог. Когда тол-ченни ступили на разрушающуюся площадь, она повернулась к нему с расфокусированным взглядом, схватила его за руку и прошептала в ужасе:
— Я не хотела. Этого никогда не должно было случиться. Ты мне веришь?

Теперь, примерно тридцать часов спустя, лежа у огня, он посмотрел на нее — наконец-то прямо, потому что никто не проснулся, чтобы застать его за этим. Только сам огонь был на пути. С одной стороны он увидел растрепанную массу ее волос, совсем некрасивую, похожую на что-то, что выскользнуло из пропасти и испустило дух у колен Ибьена. С другой стороны, он мог видеть ее ноги под импровизированной юбкой. Покрытые синяками, гладкие, сильные. Он закрыл глаза, но это ничего не изменило; во всяком случае, ноги он видел даже более отчетливо. Думай, сказал он себе. Посмотри в лицо вчерашнему дню. Иначе страх вернется во сне, набросится на него, разорвет на части.

Хватка Таши была близка к мучительной.
— Несчастный случай, — сказала она. — Я пыталась это исправить, Пазел, я старалась изо всех сил.
С трудом он оторвал ее руки от своих плеч, затем держал ее, пока она дрожала, повторяя признание и умоляя ей поверить. «Я не дьявол», — безнадежно добавила она. Пазел был потрясен совпадением их мыслей. Он не строил никаких догадок, дьявольских или каких-либо других. Но он спрашивал себя, кем именно на Алифросе она могла быть.
Он дал ей воды, холодной, сладкой воды, которую Ибьен только что накачал из колодца. Пей глубоко, пей медленно, убеждал он. Это был единственный способ заставить ее замолчать.
Ибо, помимо ужаса перед безмозглыми людьми, внезапно возник ужас от заявления Таши о том, что она сделала их такими. Очевидно, с другого конца света. Что можно было на это сказать?
Он решил вообще ничего не говорить. Ибьен и его отец, мистер Исул, сказали достаточно. Они были взволнованы, как дети: посетители были первыми «проснувшимися» людьми, которых старик увидел за пятьдесят лет, Ибьен — за всю свою жизнь. Все еще работая ручкой насоса, Ибьен крикнул Болуту:
— Ты привез их из Масалыма, брат? Есть лекарство?
Болуту просто уставился на тол-ченни. Его язык был изуродован колдуном Арунисом, и он только недавно его восстановил (длому, подобно тритонам и морским звездам, могли регенерировать утраченные части самих себя). Теперь казалось, что язык так и не восстановился.
Герцил пришел в себя первым. Выругавшись, он вбежал в сторожку на краю площади, как раз вовремя, чтобы помешать остальной группе «Чатранда» ворваться внутрь. На всю оставшуюся жизнь Пазел запомнит стремительность этого человека, его абсолютную решимость. Герцил был в трауре: всего несколько недель назад женщина, которую он любил, была убита у него на глазах. Он имел такое же право, как и любой другой, на паралич, на шок. В сторожке у ворот турахи подняли копья; мистер Альяш, опытный убийца, угрожающе направился к нему. Герцил даже не обнажил свой меч. Они не могут войти, повторял он. Они должны вернуться на корабль.
Наставник Таши был самым смертоносным бойцом в Чатранде, за исключением, возможно, его старого наставника Сандора Отта. Но Альяш также тренировался с Оттом. И турахи были смертоносны: коммандос, обученные сражаться и убивать сфванцкоров — воинов-жрецов Мзитрина, — а также охранять самого императора Арквала. Откуда Герцил мог знать, что они не нападут? Ответ был очевиден: он не знал.
И все же кровопролития не произошло. Отряд, ругаясь, отступил к прибрежной дороге за стеной. Как только они вышли из сторожки, Герцил повернулся и крикнул Пазелу на по-толясски:
— Держи их всех внутри! Длому и... тех, других. Держи их подальше от посторонних глаз! И принеси свежей воды: столько, сколько вы трое сможете принести в одиночку. Быстрее, парень! Без воды никто не вернется на этот корабль!
Пазел повиновался; в тот момент он подчинился бы приказу есть песок или прыгнуть в колодец; чему угодно, лишь бы прорваться сквозь барабанный бой внутри него. Все они животные. Эпидемия, чума. К этому моменту на площадь выползло еще несколько длому, и Болуту пришел в себя достаточно, чтобы попросить воды для корабля. Длому, добродушные по природе, побежали за бочонками, но сосуды, с которыми они вернулись, были действительно маленькими: не более тридцати галлонов в каждом. Пазел и Болуту выкатили их ожидающим мужчинам, и при виде крошечных бочонков даже Фиффенгурт вышел из себя.
— Это не составит и половины порции на человека! Нам нужно в десять раз больше только для начала! И мужчины голодны. Дьявол, из чего будет готовить Теггац?
— Мы принесем еще, когда вы вернетесь за нами, — сказал Герцил. — Идите сейчас и больше не задавайте вопросов. Вы же знаете, что я бы ответил, если бы мог. Верно?
— Да, — сказал Альяш. — Отт научил тебя так же бережно хранить секреты, как и меня.
— Первым уроком Сандора Отта было выживание, — сказал Герцил, — и выживание — это все, о чем я думаю. Иди, Альяш! Мы утопаем в сугробах пороха, а ты ругаешь меня за то, что я не зажег спичку.
Они последовали (почти погнались) за мужчинами обратно к лоцманской лодке и смотрели, как те гребут к «Чатранду», где люди толпились, как нищие, у планшира. Элкстем спрятал корабль за самым большим островком, вне поля зрения из залива. Это была разумная предосторожность, поскольку они не пробыли и часа в окрестностях мыса Ласунг, когда мимо прошли три неизвестных корабля: стройные суденышки, идущие с востока на юго-восток со всей парусиной, которую они могли нести. Они были изранены в боях и в любом случае слишком малы, чтобы угрожать «Чатранду», но кто мог сказать, что последует за ними по пятам?
Ответ на этот вопрос, когда он пришел, принес с собой второе ужасное потрясение этого нового мира. Это произошло вскоре после противостояния у сторожки. Пазел и Таша обыскивали деревню в поисках Болуту, который выбежал на улицы в полубессознательном состоянии, как выживший после резни. Отец Ибьена сказал что-то о еде и заковылял прочь. Пазел и Таша вспотели: внутри стены не было ни ветерка. С песчаных дорожек и из не застекленных окон на них со страхом взирали длому. Однажды мальчик лет пяти или шести выскочил из дверного проема, и споткнулся о ноги Пазела.
Сначала мальчик увидел человеческие руки, затем в ужасе посмотрел на бледное, кареглазое человеческое лицо Пазела и закричал. «Не волнуйся, мы друзья», — отважился сказать Пазел. Но мальчик с воплем убежал обратно в дом, и на его губах было одно слово: «Монстры!»
Деревня была маленькой, и вскоре они добрались до вторых ворот, цепи на их ржавой решетке лопнули, а сами ворота были подперты бревнами. Пройдя через них, они оказались к западу от деревни, на тропинке, которая вела через покрытые травой дюны в низкорослый лес. У кромки деревьев, прислонившись спиной к небольшому, истерзанному ветром дубу, сидел Болуту. Его лицо было мрачным и рассеянным. Они уже собирались окликнуть его, когда голоса из-за ворот начали тревожно кричать:
— Прячьтесь! Тушите огни! Фургоны внутрь! Приближается армада!
Они нырнули обратно за стену. Теперь на них никто не пялился. Дети бежали, плача; женщина подхватила двух детей на руки и бросилась в укрытие. Мальчики-длому сидели на корточках за парапетом на вершине стены, подняв головы достаточно высоко, чтобы видеть  залив. Пазел и Таша быстро нашли лестницу и присоединились к ним.
Армада походила на видение проклятых. Четыреста или пятьсот кораблей немыслимых размеров и свирепости неслись на восток под звуки рожков и грохот барабанов. Корабли, которые затмевали великий «Чатранд», корабли, которых тянули ужасные змеи или паруса, похожие на воздушных змеев — они вытягивались перед кораблями, как привязанные птицы. Корабли, грубо построенные и сомнительно отремонтированные почерневшими бревнами, одетые в обожженную броню, напичканные пушками, баллистами и странными, белыми, как кость, устройствами, которые Пазел не мог идентифицировать. Яркая пелена окружала армаду, и Пазелу показалось, что он видел ее раньше, хотя и не мог сказать, где. Пелена была ярче в тех местах, где суда казались почти разрушенными: местами она была настолько яркой, что он вообще не мог на нее смотреть. На палубах стояли похожие на котлы устройства, изрыгавшие огонь, и толпы фигур ухаживали за топками, подгоняемые кнутами и копьями.
Жители деревни были напуганы не меньше людей; они шептали, что видели много ужасного, но эта армада была совершенно другого масштаба. Некоторые смотрели на вновь прибывших с новым испугом, как будто суда, бесконечно проходящие мимо мыса, должны были иметь какое-то отношение к их прибытию.
— Они направляются в Кариск, — сказал Ибьен, который был среди мальчиков. — Они собираются уничтожить его, да?
Мальчики указывали на Болуту, в отчаянии качая головами. Он не отходил от своего дерева у дюн, и они не сомневались, что лидеры армады заметят его и пошлют отряд на разведку.
Но ужасный флот не проявил никакого интереса к деревне — и это была необыкновенная удача, потому что небольшой поворот любого из кораблей к берегу показал бы «Чатранд», неподвижный, как смерть, за своим островом. Проходили часы; вереница кошмарных кораблей тянулась мимо них, молчащих и испуганных. Только ближе к вечеру, когда бриз с Неллурока начал охлаждать деревню, мимо пронеслось последнее судно, и звуки барабанов и рожков начали затихать.
Таша и Пазел покинули деревню через те же ворота, что и раньше. Там сидел Болуту, как и в течение последних пяти часов, зарываясь черными пальцами в песок. Когда они подошли к нему, он не поднял глаз.
Его голос, однако, остался мягким и рассудительным.
— Вымпелы наши, — сказал он.
— Вымпелы? — спросила Таша. — На тех кораблях, вы имеете в виду?
— Да, вымпелы на тех кораблях. Леопард, прыгающий по красному солнцу Бали Адро. Это имперский штандарт. И армада пришла с запада, из центра Бали-Адро.
Пазел почувствовал себя больным и преданным.
— Это и есть ваши друзья? — требовательно спросил он. — Добрые маги, которые послали вас на север сражаться с Арунисом, те, кто может видеть вашими глазами? Те, о ком вы говорили, что они примчатся нам на помощь, как только мы высадимся на берег?
— О, Пазел, конечно, нет, — сказала Таша. — Они обманщики, верно, Болуту? Подняли цвета Бали Адро, чтобы кого-то одурачить?
Теперь Болуту действительно поднял глаза.
— Я не знаю, кто они... Сумасшедшие, я бы предположил. Сумасшедшие могут поднимать любой флаг, узурпировать любое наследие, сидеть на любом троне. Но послушайте меня, вы оба: это не мой мир. Эти развалины, эти неграмотные крестьяне, эта чума на умах людей. Это не мое, говорю вам.
— Вас не было двадцать лет, — сказал Пазел.
— Два десятилетия никогда не смогли бы привести к таким изменениям, — сказал Болуту. — Бали Адро был справедливой империей, просвещенной. Годы голода остались позади. Маукслары, архидемоны, все были мертвы или побеждены; Круг Скорма был разорван. Наши соседи не представляли угрозы, а наши внутренние враги, Вороны, о которых я говорил, были заключены в тюрьму или рассеяны по дальним землям. Мы жили здесь в безопасности, в безопасности и покое.
— Иногда изменения действительно происходят быстро, — сказал Пазел. — Шесть лет назад Ормаэл все еще был страной. Теперь это просто еще одна территория Арквала.
— Пазел, — сказал Болуту, — это даже отдаленно не одно и то же. Этот мир древнее всего, что сохранилось на Севере. Кодекс длому, из которого вытекают наши законы, был написан до того, как на вашем полуострове Чересте было срублено первое дерево. И хотя ваши правители были свергнуты, а ваш город сожжен, ваш народ не превратился в зверей.
— Ну, треклято очевидно, что мы будем, если останемся здесь, — сказал Пазел. — Возможно, уже слишком поздно. Мы все пили из этого колодца.
Болуту покачал головой:
— Эта болезнь не заразна. Это был первый вопрос, который я задал отцу Ибьена. Кстати, вот он, идет к нам.
Старый длому, мистер Исул, ковылял к ним по дороге из леса, неся вязанку хвороста и шерстяной мешок. Его серебристые волосы потускнели от возраста, но глаза не изменились.. Однако они были обеспокоены, и не только необходимостью сохранять равновесие на изрытой колеями дороге.
— Откуда он знает, что это не заразно? — спросила Таша.
Болуту не сводил глаз со старика:
— Он сказал, что были эксперименты. Когда стало ясно, что чума вышла из-под контроля. Они заперли незатронутых людей и тол-ченни вместе, заставили их делиться едой, водой, уборными. Но те люди, которых делили все с тол-ченни, вырождались не быстрее, чем те, у кого вообще не было контакта.
— Мне кажется, что каждый человек к югу от Правящего Моря заразился этой болезнью, — сказала Таша.
— Да. Но не друг от друга.
Пазел потерял терпение.
— Меня не волнует, подхватили ли они ее от дождевых червей или нет, — сказал он. — Что-то в этой вашей стране дало ее людям и заставило распространиться, как лесной пожар.
Старик как раз подходил к ним; он приветливо кивнул, но с явным беспокойством. Он положил свою вязанку хвороста, но мешок держал в руках.
— Не как лесной пожар, — сказал он. — Скорее как снегопад. Везде сразу, но мягко, незаметно. Сначала мы не обратили на это внимания. Кто возражает против нескольких снежинок на ветру? — Он посмотрел на них, и его глаза были далеко-далеко. — То есть до тех пор, пока они не превратятся в снежную бурю.
— Эта чума имеет отношение к разбуженным животным, — сказала Таша. Остальные с изумлением посмотрели на нее. — Ну, разве это не логично? Животные внезапно обретают человеческий разум, люди внезапно превращаются в зверей?
Феномен пробуждения животных был странной частью жизни в Алифросе на протяжении веков. Странное и чрезвычайно редкое явление, по крайней мере, на Севере: настолько редкое, что большинство людей никогда не видели такого существа. Но за последние несколько лет количество пробуждений резко возросло.
— Есть ли на Юге проснувшиеся животные, мистер Исул? — спросил Болуту.
Беспокойство на лице старика усилилось.
— Мыслители, вы имеете в виду? Звери, обладающие разумом и человеческой речью? Нет, больше нет. Они были злыми созданиями — эти маукслареты, маленькие демоны. — Он опустил глаза, внезапно смутившись. — По крайней мере, так нам сказали.
— Что с ними случилось? — спросил Пазел, страшась ответа.
Исул провел пальцем по горлу.
— Истреблены, все истреблены, — сказал он. — Еще когда я был ребенком. И это все еще закон страны: ты обязан убить Мыслителя на месте, прежде чем он применит черную магию против твоей семьи, твоих соседей, короны. Тебе может сойти с рук укрывательство тол-ченни, если будешь осторожен — в Масалыме есть даже место, где их разводят, — но если тебя поймают с думающей мышью или птицей под твоей крышей, это будет топор. Они все мертвы, вот что я думаю. И если они еще остались, вы можете быть уверены, что они не дадут вам знать, что могут думать. Вы можете смотреть прямо на одного из них, бродячую собаку, дюнную черепаху, и ничего не узнать.
Теперь настала очередь Таши посмотреть на Болуту с яростью.
— Мы никогда не должны были вам доверять, — сказала она. — Они начали убивать разбуженных животных, когда он был ребенком? Это было намного больше, чем двадцать лет назад! Почему вы не предупредили нас? Вы понимаете, что мы могли бы сделать?
На борту «Чатранда» была проснувшаяся крыса, их дорогой друг Фелтруп Старгрейвен. Несмотря на его подозрения, что на берегу их ожидало что-то ужасное, он хотел присоединиться к высадившейся группе — разделить любую опасность, как он сказал. Они почти согласились.
Старик положил руку на бок своего шерстяного мешка, нащупывая что-то внутри. Он неуверенно взглянул на Болуту.
— Двадцать? — сказал он.
Болуту поднялся на ноги и отряхнул пыль с бриджей.
— Мистер Исул, — сказал он, — будьте так добры, назовите нам сегодняшнюю дату.
— Вы знаете, что я не могу, — сказал Исул немного раздраженно.
— Года будет достаточно.
Именно тогда Пазел заметил дрожь в голосе Болуту. Старик, однако, успокоился.
— Вот все, что я знаю, — сказал он. — Мы здесь не совсем потеряли связь с материком. Сейчас тридцать пятьдесят седьмой год, девятый год пребывания его величества на троне.
Таша посмотрела на Болуту:
— На Юге вы пользуетесь другим календарем. Вы сказали нам это несколько недель назад.
Болуту кивнул, его лицо странно исказилось. Он наклонился, вытащил палку из свертка старика, прищурился на нее и даже поковырял кору.
— Конечно, после стольких лет в Арквале вы должны знать оба календаря, — сказал Пазел.
Еще один кивок. Болуту поднял палку и осмотрел ее, как бы изучая ее прямолинейность. Она была не очень прямой.
— Что не так? — резко спросила Таша. — Что вы пытаетесь нам сказать?
— Если мистер Исул прав...
— Если вы мне не верите, вперед, спросите кого угодно, — сказал старик.
— ...то мы довольно недооценили наше время на Неллуроке. По моему календарю сейчас одиннадцать сорок четвертый год по Западному Солнечному Календарю, и мы находимся в море уже два столетия.
В наступившем молчании Пазел услышал барабаны армады, все еще слабо отдававшиеся эхом от залива. Он услышал шум прибоя на северном пляже, ветер в лесу, крик ястреба, кружащего над заброшенной башней. Затем другой звук, слабое хлопанье, совсем рядом. Мистер Исул поднял свой мешок и потыкал в него содержимым.
— Лесные куры на ужин, — сказал он.

Теперь, лежа без сна в темноте рядом со своими товарищами по кораблю, Пазел почти желал, чтобы армада обрушилась на деревню, высадила какую-нибудь невиданную армию и перебила их всех. Одиннадцать сорок четыре. Его разум все еще визжал от смеха при этой мысли — абсурдно, нелепо, скажи мне что-нибудь другое, — но сердце, тело и нервы не были так уверены.
Красный Шторм. Полоса алого света, протянувшаяся с востока на запад через Неллурок. Они плыли прямо в него; свет внутри был жидким, ослепляющим; он заполнил их одежду, их легкие, в конечном счете, их разумы, пока они не поплыли в свете, как рыбы в красном аквариуме, а затем исчез.
И позже, когда он, Таша и другие начали обсуждать это: разве все они не задавали один и тот же вопрос? Как долго я там пробыл? Почему я потерял счет времени?
Нипс и Марила думали, что это длилось несколько дней. Но Герцил чувствовал, что прошло шесть или восемь часов, а Энсил, женщина-икшель, которая стала их другом и союзником, говорила о «том слепом красном утре». Сам Пазел не осмеливался гадать, и когда он спросил Ташу, как долго, по ее мнению, они провели в Шторме, она посмотрела на него со страхом. «Не слишком долго», — ответила она. Но ее голос не принес ему утешения.
Двести лет. Как он сможет жить, веря в это? Если это правда, то все, кого он оставил позади, мертвы. Больше никаких поисков его матери и сестры. Больше нет надежды на то, что однажды его отец, капитан Грегори Паткендл, вернется и попросит прощения у своего брошенного сына.
Разозлившись, Пазел открыл глаза. Рин, как бы он хотел поговорить с Нипсом. Пазел чувствовал себя удивительно потерянным без маленького смолбоя, своего первого друга на «Чатранде». Нипс был умен и яростно защищал своих друзей, но он также был вспыльчивым человеком, умеющим попадать в неприятности. Посмотрите на него сейчас: пойманный в ловушку вместе с Марилой, капитаном Роузом и дюжиной других — все они взяты в заложники в каюте, наполненной отравленным паром, который убьет их, если они перестанут им дышать. Что с ними будет? Выйдут ли они когда-нибудь из этой комнаты живыми? Каждая мысль о его друзьях была черной и ужасающей, как то погружение в море.
Он снова изучил Ташу: гладкое яблочко плеча, желтая прядь волос на ее губах. День ото дня то, как он смотрел на нее, менялось. Он хотел быть с ней все время. Это очарование почему-то пристыдило его. Таша была одной из немногих женщин на «Чатранде», и если Пазел не мог перестать думать о ней таким образом, не мог спать, видя эти гладкие конечности, не мог избавиться от мысли, что, когда наступит конец света, они смогут делать все, что им заблагорассудится в последние часы... тогда как насчет остальных мужчин?
Но ты любишь ее, Пазел. С тобой все по-другому.
Дело было не в этом. Порядок на «Чатранде» рушился. Арунис все еще был на борту, надежно спрятавшись; они могли чувствовать присутствие чародея, как дуновение чего-то взрывчатого в затхлом воздухе. Ситуация с заложниками, тем временем, продолжалась уже шестую неделю, и конца ей не было видно. Капитан не мог руководить из клетки, но моряки никому так не доверяли, как дикому, жадному, неуравновешенному Нилусу Роузу. Он их терроризировал, но заставлял работать ради их собственного выживания. Теперь они ссорились между собой: то, что Роуз жестоко подавлял. Смогут ли даже турахи сохранить мир? Когда ужасные новости распространятся, попытаются ли они? Было ужасно осознавать, что их безопасность зависела от этих людей, элитных убийц и части той же имперской армии, которая разграбила его город и избила его самого до комы. Если они отчаются, начнется анархия, карнавал судного дня. И кто, в таком случае, защитит женщин? Кто остановит мужчин, которые решили бы умереть, но испытать свои последние, низменные удовольствия с Ташей Исик?
Он слышал их бормотание, мерзкое и откровенное (как часто они забывали о его знании языков). Что им было нужно, как именно они хотели, чтобы она прикоснулась к ним, кем, по их мнению, она уже была...
— Паткендл.
Пазел подпрыгнул. Это был Герцил, который прошептал. Толяссец лежал с открытыми глазами, пристально глядя на него, и Пазел покраснел, гадая, насколько Герцил угадал его мысли.
— Я не...
Герцил приложил палец к губам, затем какое-то время внимательно слушал. Наканец он поднялся на ноги, жестом приказав Пазелу сделать то же самое. Пазел встал, осторожно балансируя среди спящих. Герцил быстро двинулся по пляжу в сторону залива. Пазел неохотно последовал за ним. Два шага от огня, и ему стало холодно.
Луна внезапно засияла, и, оглянувшись, Пазел увидел, как она выходит из-за искривленного сука́ — башни Нарыбир. Герцил шел в пене, сквозь радужные нити прибоя.
— Делай, как я, — прошептал он. — Оставайся достаточно глубоко, чтобы скрыть свои следы. Я не хочу, чтобы они проснулись и последовали за нами.
Он направился на запад, а Пазел, расплескивая воду, побрел за ним.
— Ты ведешь меня читать этот мемориал? — спросил он.
— Нет, — сказал Герцил. — Я солгал там, парень. Я смог достаточно хорошо прочитать надпись. Это на их общеимперском, и даже буквы напоминают арквальские. Но сообщение несколько ужасное.
— Что там написано?
Герцил остановился. Потом он заговорил, не оглядываясь на Пазела:
— Здесь двести предателей были брошены закованными в цепи в море. Здесь Сопротивление Чалдрилов встретило свою кончину. Мы — Бали Адро, Безграничность; со временем мы завоюем солнце.
Пазел почувствовал эти слова как удар в грудь.
— О, Рин, — это было все, что он мог сказать.
— Я подумал, что лучше пощадить остальных, — сказал Герцил. — Они услышали достаточно плохих новостей сегодня вечером. Пошли, парень.
С этими словами он вышел из полосы прибоя и снова начал подниматься по пляжу.
— Но куда мы идем? — спросил Пазел, поспешая за ним. — Ты нашел деревню, похожую на ту, что за проливом?
— Ничего подобного. Ибьен сказал правду: это место заброшено.
— Тогда что мы здесь делаем?
— Шпионим, — сказал Герцил. — А теперь придержи язык.
Они пересекли пляж и поднялись на дюны, которые были высокими, увенчанными кустарником и отбрасывали черные тени. Это была, пожалуй, самая странная прогулка в жизни Пазела: они были голыми и замерзающими, огромные крабы внезапно бросались поперек их пути, поднимая бронированные клешни. Шпионить за кем? Болуту утверждал, что на его любимом Юге все еще есть другие народы, не длому и не люди. Неужели они ждут их впереди?
Они пробирались по тропинке через дюны. Герцил то и дело наклонялся, чтобы поднять с земли какую-нибудь маленькую веточку или ракушку, которую он рассматривал, а затем отбрасывал в сторону. Таким образом, они прошли милю или больше. Идти было тяжело, но от напряженной работы стало теплее.
— Герцил, — спросил Пазел, — что происходит с Ташей? Ты знаешь?
Герцил остановился и сделал глубокий вдох.
— Не могу сказать, — ответил он наконец, — и я никогда точно не знал, что с ней происходит, начиная с того дня, когда императрица Маиса послала меня в Этерхорд присматривать за ее семьей. Но, кажется, мы должны ожидать, что ее состояние ухудшится прежде, чем оно улучшится. Станет совсем плохим или, по крайней мере, еще более возбужденным. Рамачни, Оггоск, сам Арунис — каждый практикующий маг, с которым она когда-либо сталкивалась, проявлял интерес к Таше, и это не случайно. И теперь, когда мы сталкиваемся с потоком магии, сама Таша начала меняться.
— Она меняется, да. Но во что она превратится?
— Не буду озвучивать свои догадки, пока не смогу им больше доверять, — сказал Герцил. — И все же в одном я уверен: Таше предстоит испытание, которое потребует от нее всех сил. И, поскольку ты ее друг, Пазел — незаменимый друг, — это может потребовать того же от тебя.
Он зашагал дальше, и Пазел, мрачно размышляя над его словами, изо всех сил старался не отставать. Наконец они добрались до места, откуда могли слышать отдаленный гул Неллурока справа от себя. Перед ними возвышалась самая высокая дюна, которую они когда-либо видели, огромный песчаный холм, увенчанный плоскоколосником и кустарником.
— Когда мы достигнем вершины, ты должен двигаться так же, как я, — сказал Герцил. — Плоские, как змеи, мы медленно — очень медленно — поползем через кусты.
Последовал долгий, неуклюжий подъем. На полпути к вершине Герцил на мгновение остановился и молча указал на юг. Пазел обернулся и почувствовал трепет удивления: низко над горизонтом висел бледно-голубой огонек, меньше луны, но больше любой звезды.
— Что это? — прошептал он.
— Легенда Юга оказалась правдой, — тихо ответил Герцил. — Полярная Свеча, Маленькая Луна Алифроса. К северу от Правящего Моря ее нельзя увидеть даже мельком, никогда. Болуту говорит мне, что многие на Юге думают, что она имеет власть над их жизнями и судьбами. Пойдем, мы почти на месте.
На плоской вершине дюны корни кустарников и плоскоколосника связали песок в волокнистый ковер. Герцил пополз вперед, держа голову значительно ниже уровня травы. Пазел подражал ему, мысленно ругаясь, когда колючки и шипы впивались в его кожу. Были и ползающие, кусающиеся насекомые, а также множество маленьких нор, из которых доносились шуршание. Я был бы несчастен, подумал Пазел, даже полностью одетый.
Дюна была широкой, но в конце концов они ее пересекли и вдруг оказалось, что они лежат бок о бок, глядя вниз на широкую песчаную котловину. Она была размером примерно с деревенскую площадь на другой стороне пролива и со всех сторон окружена дюнами, за исключением узкого прохода на северной стороне, ведущего вниз к морю.
В центре котловины потрескивал костер, несколько больший и яркий, чем их собственный. И у костра скорчились три фигуры.
— Люди! — прошептал Пазел.
— Да, — сказал Герцил.
— Но не тол...
— Не тол-ченни, да. Как можно тише, Пазел, и наблюдай.
Люди жарили на вертеле маленького зверька. На них была изодранная одежда — но это была одежда, а не обрывки и лохмотья, как у тол-ченни. На самом деле здесь было что-то вроде лагеря: ящики, сложенные как строительные блоки, импровизированная палатка из грубой ткани, кувшины и амфоры, стоящие на песке. И фигуры были вооружены: мечи, кинжалы, какая-то дубинка. Все трое выглядели сильными и ловкими.
Двое были мужчинами. Фигуре слева, поворачивавшей вертел, могло быть лет сорок: у него было суровое лицо и черные волосы с проседью, которые локонами ниспадали на плечи. Напротив него присел на корточки более молодой и гораздо более крупный мужчина, большой, как любой турах. Его глаза были закрыты, а руки сложены перед собой; он вполне мог произносить молитву. Третья фигура, стоявшая к ним спиной, была молодой женщиной.
— Значит все вранье, — прошипел Пазел. — Чума разума, она не всех уничтожила! Герцил, может быть, это никогда не случалось нигде, кроме этой деревни. И, если они ошибаются насчет чумы, они могут ошибаться и насчет двухсот лет!
— Спокойнее, парень, — сказал Герцил.
Но Пазела, внезапно ухватившегося за надежду, было не успокоить:
— Может быть, деревня была на карантине — далеко от материка, понимаешь? — именно потому, что все там сошли с ума, как длому, так и люди.
— Ну, ну, — сказал Герцил. — Люди стали идиотами, а длому в то же время стали жертвами общего заблуждения относительно причины, так?
— Почему нет? Это более вероятно, чем то, что они утверждают, верно?
— Последи за девушкой, Пазел.
Пазел поглядел: она поднимала с углей почерневший чайник. Повернувшись, она наполнила три чашки, стоявшие рядом с ней, дымящимся напитком. Пазел увидел ее силуэт на фоне огня и подумал, что его сердце остановится.
— Неда, — сказал он.
— Ага, — сказал Герцил.
— Айя Рин, — прошептал Пазел. — Герцил, она выглядит точь-в-точь как моя сестра Неда.
— Возможно, это именно она.
Пазел беспомощно уставился на воина. Он не мог говорить от страха. Сошли с ума вовсе не жители деревни, Таша и половина человеческой расы. Всего лишь он, Пазел. Он на самом деле сумасшедший: он на мгновение закрывал глаза, а когда снова их открывал, то оказывался в лазарете, в лихорадке, десятый день без воды; или все еще связанным в той пещере на Брамиане. Это было единственным объяснением.
— Когда один из мужчин отвернется, — сказал Герцил, — попытайтесь мельком увидеть его шею.
— Ты никогда не встречался с моей сестрой. Ты не можешь знать, как она выглядит. Герцил, я думаю, что сошел с ума.
— Перестань. Я смотрел на ее портрет сотни раз. Он много лет висел в кабинете доктора Чедфеллоу в Этерхорде, рядом с портретом твоей матери и твоим. Теперь он висит в его каюте. Но этому портрету, должно быть, лет десять. Я не мог быть уверен, что это она, пока ты сам ее не увидел.
— Но как, во имя треклятых воющих Ям, она могла оказаться здесь?
— Смотри! Вот ответ, или начало одного из них.
Более старший мужчина потянулся за чем-то справа от себя. Он наклонился вперед, и его длинные волосы упали с шеи. В свете костра стала видна черная татуировка, узор из штрихов и ромбов.
— Лорд Рин наверху, — сказал Пазел. — Это мзитрини.
Да, так оно и было: трое граждан Пентархии Мзитрин, вражеского государства, соперничающей державы, которая веками сражалась с империей Арквал — от одной кровавой ничьей до другой. Доктор Чедфеллоу всегда утверждал, что отдал Неду в руки дипломата-мзитрини, чтобы спасти ее от превращения в рабыню или наложницу какого-нибудь арквали. Да, это возможно, подумал Пазел: она могла перенять их обычаи, их верования. За пять лет она могла стать почти кем угодно.
— Что нам делать? — прошептал он.
— Я привел тебя сюда, чтобы ты помог мне принять решение, — сказал Герцил. — Они мзитрини, будь уверен. Это означает, что они, как и мы, каким-то образом пересекли Правящее Море. Но они не простые моряки. Эти татуировки провозглашают священный сан. Они сфванцкоры, воины-жрецы. И если они решат напасть на нас, они победят.
— Неда не нападет на меня.
— Пазел, если она дала Последнюю Клятву и стала настоящим сфванцкором, она сделает все, что прикажет ее предводитель. В некоторых частях Мзитрина новоприбывшим приказывают прыгать по одному в закрытую яму. У большинства дно усыпано лепестками роз, но один приземляется на острые, как бритва, колья. Остальные чтят его жертву молитвами и пробуют его кровь для дисциплины.
— Это ужасно!
— Не хуже того, что выносят турахи. Однако у этих троих может быть особая причина ненавидеть нас: потеря их корабля. Мужчины были на борту «Джистроллока», когда он поравнялся с нами в Симдже. Осмелюсь предположить, там была и твоя сестра.
— Она говорила со мной, — внезапно сказал Пазел. — Девушка-сфванцкор в маске прошептала мне в святилище — она сказала мне отвернуться от зла, как будто можно... Герцил, как они могут быть живы? Мы потопили «Джистроллок» несколько месяцев назад, посреди Правящего Моря.
— Месяцев, — повторил Герцил. — Или двести лет назад?
Пазел замер, затем опустил лицо, уткнувшись лбом в песок.
— Если мы решим поговорить с ними, — сказал Герцил, — давай постараемся не говорить об этом. До сих пор это было секретом, который знали только мы, Таша и Болуту. Пусть пока так и останется.
— В любом случае, это неправда, — сказал Пазел. — Эта часть не может быть правдой.
— Почему? — спросил Герцил.
— Потому что, если прошло двести лет, значит, весь заговор провалился. И война, должно быть, давно закончилась, если дело вообще дошло до войны.
— Конечно, — сказал Герцил.
— И твоя императрица Маиса мертва, и все, о ком мы заботились, все, кто знал наши треклятые имена.
— Катастрофы немыслимы только до тех пор, пока они не произойдут. Вы, ормали, должны это знать.
— Тогда я скажу тебе, почему, — сказал Пазел. — Потому что, если это правда, я действительно сойду с ума. Стану треклятым лающим сумасшедшим.
Рука Герцила скользнула ему под подбородок. Мягко, но с железной силой он приподнял подбородок Пазела. В лунном свете его глаза казались острыми и настороженными.
— Пожалуйста, — сказал он, — не сходи.

Мзитрини чувствовали запах кролика, потрескивающего на вертеле. Они с трудом удерживались от того, чтобы не вытащить тушу из огня и не сожрать ее, хотя внутри она наверняка была сырой. Они вышли на берег голодные и нашли только крабов. Они уже четыре дня питались крабами — если быть точным, ножками и глазными стебельками крабов: тела этих существ оказались ядовитыми. Настолько ядовитыми, что их предводитель, Кайер Виспек, чуть не умер: его горло распухло, и он боролся за каждый вздох. Придя в себя, он процитировал старую религиозную пословицу об обжоре, который подавился дужкой украденного гуся, и младший сфванцкор рассмеялся.
Они снова рассмеялись, когда он показал им кролика и спросил, не лучше ли им подождать утра. Затем настала очередь Джалантри процитировать священную книгу.
— «А если утро никогда не наступит, что тогда, душа моя?» — сказал он, выбравшись из палатки.
Их предводитель улыбнулся, но лишь слабо: никто не мог зажечь свет души. Это было притязание человека на вечность, его дар от всемогущества, которое некоторые называли Рин, Богом или Богами, но которое мзитрини никогда не осмеливались сковать именем.
Джалантри, как мальчишка, бросился разводить костер. Неда освежевала и выпотрошила кролика, в то время как Кайер Виспек вышел на пляж, чтобы прикоснуться к Неллуроку и тихо прошептать что-то пятистам братьям, которые там погибли.
К тому времени, как он вернулся, кролик уже шипел. Теперь, потягивая солоноватый чай, они чувствовали, что этот запах уже питает их, как закуска к пиршеству.
Джалантри первым увидел незваного гостя: юношу, стоящего в кустах на высокой восточной дюне, освещенного лунным светом и смотрящего вниз.
— Вруч, — выругался он. — Я думал, мы их прогнали.
Кайер Виспек перестал поворачивать вертел.
— Он первый, кто пришел к нам с востока, — сказал он. — Как странно. Земля заканчивается всего в нескольких милях в ту сторону. Возможно, он учуял кролика.
Неда взглянула на мальчика и пожала плечами.
— Он не сможет получить ничего из моего, — сказала она.
Большая грудь Джалантри грохотнула от смеха. Но их предводитель остановил его движением руки. Юноша направился к ним, скользя вниз по дюне. Они поднялись, напрягшись. Ни один из безмозглых людей никогда не пытался приблизиться к ним, даже незаметно. Этот человек должен был знать, что за ним наблюдают, и все же он пришел. Тень дюны скрывала его черты. Но сомнений быть не могло: он намеренно приближался. Они осмотрели котловину со всех сторон: других людей не было. Неда вытащила свой кинжал. Джалантри вытащил из костра горящую палку и шагнул вперед, размахивая ею.
— Эй, эй! Прочь! — крикнул он голосом, предназначенным для отпугивания собак. Юноша на мгновение остановился. Затем он глубоко вздохнул и продолжил идти к ним.
Кайер Виспек наклонился и поднял с камень размером с кулак, лежавший рядом с костром.
— Я собираюсь его убить, — сообщил он им довольно печально. — Если они потеряют свой страх, они не дадут нам покоя. Не помогайте; будет легче, если он не побежит.
Неда прищурилась на фигуру, интуиция собиралась внутри нее подобно шторму. Затем Кайер прошел мимо Джалантри и подождал, слегка отвернувшись от юноши, с камнем в руке. Он никогда не промахивался. Кролик, возможно, был не ближе, когда он раздробил ему череп.
Юноша добрался до подножия дюны и вышел из тени. Кайер Виспек развернулся и изо всех сил швырнул камень. И Неда закричала.
Звук летит быстрее, чем любая рука — и Пазел выжил, потому что разум Кайера был еще быстрее. Кончиками пальцев он отклонил камень, когда его отпускал, и тот пролетел мимо цели. Когда юноша вздрогнул и пригнулся, Неда выбежала вперед, выкрикивая его имя.
— Стой! — проревел голос с вершины дюны. Вторая фигура, взрослый мужчина, летела вниз по его затененному склону:
— Тронь этого мальчика, и, клянусь, я отправлю вас на встречу с вашими безликими Богами! Черт бы тебя побрал, Пазел, я никогда не должен был соглашаться...
Юноша посмотрел на Неду. Ему было скорее стыдно, чем страшно, когда он стоял перед ней без единого лоскутка одежды. Другое тело, но тот же свирепый, неловкий взгляд. Она видела этот взгляд десять лет назад, когда он стоял в выложенном плиткой тазу, а Неда, старшая сестра, приближалась с губкой.
Объятие, которое она ему подарила, было чисто инстинктивным, как и слезы, которые она пролила в едином громком всхлипе. Но прежде чем он смог ответить на объятие, она отпустила его и отступила назад, глядя на него сквозь слезы. Сфванцкор не мог обнять его. Сестра не могла поступить иначе.

Глава 3. ОРФУИН-КЛУБ 
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Кто посеял рожь и сорго в мрак речной?
Кто с надгробьями шептался в час ночной?
Кто плясал в грозу всю осень напролет?
Пусть на Реку он посмотрит и вздохнет.
Анонимный гимн, ВАСПАРХАВЕН

— Арунис, чего ты боишься?
Говоривший был невысоким, круглолицым, пузатым мужчиной в очках с толстыми стеклами, одетым в одежду цвета осенней пшеницы. В обеих руках он держал большую чашку чая, холодный ветерок, гулявший по террасе, развевал белый пар. На столе перед мужчиной лежало красное мраморное пресс-папье, которое удерживало лист пергамента. У ног мужчины извивалось маленькое существо, чем-то похожее на броненосца, за исключением того, что у него отсутствовала какая-либо очевидная голова, а вместо конечностей из его панциря торчали две перистые антенны и бесчисленные ноги, похожие на щупальца. Существо добывало насекомых; двигаясь в свете факела, оно поочередно становилось невидимым, прозрачным и темно-непрозрачным.
— Я боюсь, что один из нас испустит дух до того, как эта женщина появится, — сказала вторая фигура — высокий, худой мужчина в черном пальто и белом шарфе, с хищным ртом и сумасшедшими глазами. Он стоял около дверного проема, ведущего внутрь клуба, оранжевый свет камина играл на его левой щеке, холодная правая была погружена в темноту. — В остальном, вообще ничего. У меня нет времени на страх. Кроме того, нет дома безопаснее, чем твой, Орфуин. Безопасность — это твой подарок всем посетителям.
Дверной проем был обрамлен виноградными лозами, внутри которых внимательный наблюдатель мог заметить движение, а время от времени и крошечную фигурку мужчины или женщины, бегущих вдоль стебля или выглядывающих из наполовину спрятанного окна размером с почтовую марку. Из клуба доносилась музыка — аккордеон, скрипка, флейта — и сонная болтовня посетителей. В Орфуин-клубе всегда царила полночь; при дневном свете многие входы в таверну было невозможно найти.
— Безопасность от внешнего мира, — поправил чародея пузатый мужчина, — но если кто-то сам навлекает на себя гибель в этих стенах, он вряд ли может ожидать, что они его защитят. Что это за штука у тебя в руке, волшебник?
— Продукт магии, находящейся за пределами моего понимания, — сказал Арунис, показывая блестящий, слегка неправильной формы металлический куб. — Он называется сеаллрай, или минтан, батори, ворс. Лампа, которую ты держишь на столе на третьем этаже, черпает свой огонь из какого-то источника внутри металла. Это же слабая и недолговечная магия. Этот минтан мертв; существо с козлиной мордой, которое вытирает твои столы, отдало его мне.
— Вот почему он всегда использует лампу, — усмехнулся человек по имени Орфуин. — Этот минтан был в его мешке с безделушками, когда он пришел ко мне много столетий назад, спасаясь от убийц в его собственном мире. Он любит эту уродливую лампу. Арунис, ты похож на человеческое существо; ты начинал жизнь как человек?
Арунис нахмурился, затем швырнул металлический предмет в темноту за террасой:
— Что ее задержало? Неужели она думает, что у меня впереди вся ночь?
Орфуин томно глотнул чай. Затем он передвинул пресс-папье, мельком взглянув на пергамент.
— Ты не частый гость, — сказал он Арунису, — но ты здесь давно. И за все то время, что ты приходишь сюда, я не заметил никаких изменений. Но ты нетерпелив. Никогда не радуешься тому месту, где находишься. Никогда не осознаешь, что оно может быть лучше того, куда ты направляешься.
Арунис впервые посмотрел прямо на этого человека, и в его взгляде не было любви, только гордость и расчет.
— Ты увидишь изменение, — сказал он.
Маленький зверек юркнул под кресло Орфуина. Трактирщик с разочарованным видом уставился в свой чай. Затем он опустил руку и почесал маленькое существо по краю панциря.
— Я думал, что все иддеки уничтожены, — сказал маг, — но теперь я вижу, что ты принимаешь их как домашних животных.
— Они были здесь до нас, в Реке Теней, — сказал Орфуин. — Они приходят и уходят, когда им заблагорассудится. Но сегодня они редки, это правда. Этот выплыл из реки, пока ты был внутри. Он довольно смелый малыш.
— Он — шедевр уродства, — сказал чародей. Затем, резко мотнув головой, он добавил: — Я ухожу; у меня срочная работа на «Чатранде». Сообщи женщине, что Аруниса Виттерскорма нельзя заставлять ждать: я не школьник, а она — не учитель.
Орфуин сделал еще один задумчивый глоток чая, затем встал и подошел к краю террасы.
Не было ни перил, ни леса, ни сада: только отвесный каменный край, внизу несколько вьющихся  виноградных лоз, еще ниже ревущая тьма, поток поднимающегося ветра, слабо освещенный светом лампы клуба. Орфуин умело высунулся, глядя вниз, в пустоту, и порывистый воздух поддержал его. Когда он отстранился от края, он даже не пролил свой чай.
— Она здесь, — сказал он.
Как раз в тот момент, когда он говорил, три фигуры промелькнули мимо террасы, поднимаясь снизу. Они были призрачными, размытыми; но когда ураган поднял их на пятьдесят футов над террасой, они раскинули руки, замедлили ход и спустились невесомо, как существа из золы. Арунис наблюдал за ними с выражением безразличия, но его тело было напряжено с головы до ног. Три фигуры беззвучно приземлились.
Даже смотреть на них было ужасно. Две абсолютно белые женщины, один чернокожий мужчина. Все трое были высокими — можно даже сказать, вытянутыми вверх — с длинными, изможденными ртами, острыми скулами, пристальными глазами, похожими на темные прожектора, и цепкими, тонкими руками. Они были одеты в наряды, подобающие придворным, но одежда была рваной и грязной, и пахла могилой. Ближайшая женщина тащила за собой ярды выцветших кружев. Она указала лакированным ногтем на Аруниса и завизжала:
— Где Нилстоун, предатель?
— Я тоже рад снова видеть тебя, Макадра, — сказал Арунис. — Столетия оставили тебя совершенно неизменной. — Он перевел взгляд на двух других: коренастую женщину, сжимающую в каждой руке по кинжалу, и чернокожего мужчину, холодно наблюдающего, положив пальцы на рукоять меча. — Твои друзья моложе, верно? Но не слишком молоды и слышали обо мне.
— О, ты не забыт, — сказал чернокожий. Женщина с кинжалами усмехнулась.
— Они, конечно, должны немедленно улететь, — продолжил Арунис. — Ты обещала прийти одна.
— Обещала! — сказала высокая Макадра. — Это слово должно обжечь твой язык. Ивреа и Стоман здесь в качестве свидетелей. Хотя, если ты забудешь, кому служишь, твое наказание будет слишком быстрым для суда.
И тогда Арунис пошел вперед, пока не остановился в одном шаге от женщины.
— Я никому не служу — или никому, на кого ты осмеливаешься смотреть, — сказал он. —Возможно, вы и получили власть над хрупким Бали Адро, но этот ваш Орден топчется на месте. А я нет. Подумай об этом, прежде чем снова заговоришь о наказаниях.
Верхняя губа Макадры недоверчиво скривилась. Арунис позволил тишине продержаться мгновение, а затем продолжил более легким тоном:
— Но если ты имеешь в виду мое сотрудничество... Ну, Макадра, как я мог сделать больше? Вы отправили меня в Северный Алифрос без золота, стражей и каких-либо союзников. Да, вы помогли мне сбежать от старого режима. Но какой ценой! Вы приказали мне разрушить две человеческие империи, чтобы подготовить мир к его великому воссоединению — под руководством Воронов, конечно.
— Под руководством Бали Адро, — отрезала Макадра. — Вороны — всего лишь советники Его Величества.
— А дирижер просто советует своему оркестру как играть?
На мгновение женщина сдержала свой гнев. Скорее она выглядела довольной аналогией.
— Ты еще не убил девушку, — сказала она. — Ты настолько ее боишься?
— Боюсь ли я Таши Исик? — спросил Арунис, на этот раз вызвав веселую улыбку у всех троих новоприбывших. — Нет, Макадра, я ее не боюсь. Она умрет в надлежащее время, как и все ее окружение. Но почему я должен спешить убить своего величайшего сообщника?
Макадра громко рассмеялась:
— Ты тоже не изменился, Арунис Виттерскорм. Ты все еще работаешь с куклами, не так ли? Рисуя на их лицах, завязывая свои невидимые нити.
— Сказать ли вам кое-что, мадам? — внезапно сказал Орфуин, отрываясь от своего чая. — Жизнь конечна. То есть, она заканчивается, рано или поздно. Почему бы не провести ее приятно? Вот имбирные пряники, только что из духовки. Оставьте эти интриги и будьте моими гостями. Услышьте музыку. Согрейте свои ноги.
Его взгляд был мягким и дружелюбным. Вновь прибывшие уставились на него, как будто не были уверены, что он за существо. Затем Арунис продолжил, как будто Орфуин никогда не говорил:
— Я был великолепен, Макадра — этого ты не можешь отрицать. Я взял безобидного безумца и превратил его в Шаггата Несса, мессию-убийцу, нож, на который Арквал и Мзитрин готовятся броситься. И мне удалось заставить арквали поверить, что все это в их интересах — и, действительно, они разработали заговор в одиночку. Какой генерал с легионами под рукой когда-либо достигал так многого? Любая северная держава могла бы затеять драку, чтобы испытать силу Бали Адро — вместе они могли бы даже одолеть вас. Вместо этого они думают только о том, чтобы убивать друг друга, и скоро начнут делать это с бо́льшей решимостью, чем ты когда-либо видела.
— Твой Шаггат мертв! — провизжала женщина с кинжалами. — Крестьянский мальчик превратил его в каменную глыбу!
— Мальчик Паткендл, возможно, и начинал жизнь крестьянином, — сказал Арунис, — но теперь он смитидор, измененный магией, кровь и кости. Великий Рамачни доверил ему Мастер-Слова, и одно из них он использовал против Шаггата. Но авантюра Рамачни оказалась проигрышной, ибо, вооружив таким образом Паткендла, он истощил себя и был вынужден покинуть своих друзей. И для чего? Они хотят убить меня, но не могут. Они ищут новое и более безопасное место для упокоения Нилстоуна; они его не найдут. А Шаггат... он не мертв, просто зачарован. Он снова будет дышать, попомните мои слова.
— Предположим, он оживет, — сказала Макадра. — Предположим, ты завершишь это путешествие и передашь его обратно верующим на Гуришале. Предположим, мы поможем тебе добиться цели.
Арунис склонил голову, как бы говоря, что не отвергнет такую помощь.
— Что мы получим за наши усилия? Впереди я вижу только самоуничтожение Мзитрина в гражданской войне. А потом полную победу Арквала. Ты оставишь нас с одним гигантским врагом на Севере, а не с парой меньших, с которыми мы сталкиваемся сегодня.
— Нет, если ты сделаешь так, как я предлагаю, — сказал Арунис.
Макадра улыбнулась:
— Я предвидела это еще до того, как наши ноги коснулись земли. Покажи его мне, волшебник. Я ждала достаточно долго.
Когда Арунис ничего не сказал, Макадра направилась к дверному проему, ни разу не взглянув на владельца. Она посмотрела на теплый свет камина. Среди посетителей воцарилась тишина; музыканты перестали играть.
— Где он? — требовательно спросила она. — Кто-нибудь держит его для тебя за одним из столов? — Она бросила на Аруниса испытующий взгляд. — Он при тебе?
— Моя дорогая леди, — сказал Арунис, — мы должны поговорить о Нилстоуне.
— Ты хочешь сказать, что пришел сюда него?
— Как я мог поступить иначе? Ты не даешь мне никаких гарантий, что говоришь от имени Воронов. У меня даже нет доказательств того, что твой приказ — это тот же самый приказ, который отправил меня на Север так давно.
— Но как ты посмел оставить его без охраны! Какое возможное оправдание...
Она оборвала себя, новая мысль нарисовала хмурое выражение на ее бесцветном лице. С резким звуком ярости она вонзила обе руки, ногтями вперед, в грудь Аруниса. Ее пальцы полностью скрылись внутри; затем она развела руки в стороны. Плоть мага на мгновение исчезла, скрытая внезапной дымкой. Арунис отступил назад, пальцы женщины оказались не окровавленными.
— Я говорила тебе! — сказала женщина с кинжалами. — Мы совершаем темное путешествие лично; он посылает сон-оболочку, мираж! Он никогда не отдаст Нилстоун! Он хочет использовать его, Макадра, использовать его против всех нас!
— Как ты только что заметила, — сказал Арунис, — я не мог оставить Камень без охраны на борту «Чатранда». И почему бы не прийти в трансе в Орфуин-клуб, в место, где так легко встречаются все миры — даже миры наших снов?
— Тебе следовало прийти во плоти, чтобы отдать Камень, — прорычала коренастая женщина, — как ты поклялась сделать два столетия назад.
Чернокожий мужчина посмотрел на Аруниса с презрением.
— Если ты не выследишь этого мага до его корабля и не убьешь его, Макадра, — сказал он, — ты величайшая дура, которая когда-либо жила.
— Мы бы вообще не разговаривали, если бы он уже овладел Камнем, — сказала Макадра. — Скажи, монстр. Чего ты хочешь от Воронов?
Арунис подошел к столу и достал из-под пресс-папье пергамент.
— Ты совершенно права, — сказал он. — Я пока не могу использовать Нилстоун, не больше, чем ты, Рамачни или кто-либо другой со времен Эритусмы. Но ты неправильно поняла мою цель. Я никогда не хотел сделать Камень своим. Нет, я стремлюсь только закончить то, что я начал, то, для чего вы послали меня так давно — разрушить Арквал и Мзитрин, чтобы, когда корабли Бали Адро в следующий раз пересекут Неллурок, они найдут весь Север разбитым и готовым к их завоеванию. И вы, Вороны, истинная сила, стоящая за Бали Адро, вы должны изменить этот мир по своему вкусу. Одно правило, один закон, одна Империя, охватывающая оба берега Правящего моря, и вы на ее вершине. Я воплощаю вашу мечту в реальность, Макадра. Но, чтобы завершить дело, мне понадобится «Чатранд» еще на некоторое время — и Нилстоун.
Макадра ядовито улыбнулась:
— Конечно понадобится.
Арунис поднял пергамент.
— Вот это не мираж, — сказал он. — Возьми его, прочти.
Чернокожий мужчина наклонился вперед:
— Это Карса Карсурия. Императорский указ.
— Дай мне новую команду для Великого Корабля, — сказал Арунис. — Команду из длому с капитаном-длому. Люди чуть не уничтожили «Чатранд» при первом переходе. Они позволили судну заразиться крысами и икшелями. Они позволили одинокому боевому кораблю Мзитрина приблизиться к «Чатранду», и тот едва его не потопил. Им никогда не следовало доверять такое судно. Отвези указ в Бали-Адро-Сити. Заставь своего раба-императора его подписать и отправь команду в Масалым со всей возможной поспешностью.
— Не надо, Макадра! — прошипела коренастая женщина. — Он просто снова ускользнет! Не доверяй ему!
Арунис на мгновение закрыл глаза:
— Твои слуги болтают, как дети. У меня нет никакого желания ускользать. На самом деле я надеялся убедить тебя плыть со мной. Ты могла бы очень помочь с Красным Штормом — я знаю, как тщательно ты его изучала, Макадра, — и, кроме того, ты могла бы не спускать глаз с Камня.
Чернокожий мужчина рассмеялся:
— Плыть с ним на «Чатранде». Просто подняться на борт этого заколдованного корабля, прямо в его логово.
— С командой, которая подчиняется вашему императору, — сказал Арунис. — Что касается людей, все очень просто: держите их в Масалыме, пока чары не рассеются и Шаггат не вернется к жизни. После этого они не будут иметь никакого значения.
Макадра по-прежнему не протянула руку к пергаменту.
— Мы поможем тебе снова пересечь Правящее Море, — сказала она. — Мы проведем корабль через временную ловушку Шторма и позволим отвести твоего Шаггат в Гуришал. Он объединит своих последователей и ввергнет их в обреченную, но разрушительную гражданскую войну внутри Мзитрина. И когда Мзитрин, задыхающийся и раненый, встанет над трупом восстания Шаггата, их старый враг Арквал нанесет им удар сзади, предположительно...
— Несомненно, — сказал Арунис. — Их монарх мечтает об этом днем и ночью.
— Как и следовало ожидать! — крикнула Макадра. — Вот тут-то твой план и рушится. Нам потребуется два десятилетия, чтобы построить флот, который смог бы противостоять Неллуроку и захватить Северный мир. Как ты предлагаешь помешать Арквалу использовать это время, чтобы построить крепость на их землях?
Мгновение Арунис молча смотрела на нее. Затем он взял ее за руку и потащил к двери таверны, недалеко от того места, где мрачно сидел Орфуин, маленький зверек мелькал у его ног. Оглянувшись, чтобы убедиться, что остальные не последовали за ней, Арунис прошептал что-то ей на ухо.
— Что? — закричала Макадра, яростно вырвавшись от него. — Ты шутишь, маг, или ты лишился рассудка?
— Брось, — сказал Арунис. — Не притворяйся, что это не то решение, за которым ты охотилась. Юг уже свободен от людей, если не считать дегенератов тол-ченни. Это просто закончит работу.
— Это закончит гораздо больше, чем человечество, — сказала она. — Ты не сможешь контролировать такую силу!
— Смогу, — сказал Арунис. — Через Нилстоун и марионетку, которую мы называем Шаггатом Нессом. Помоги мне, Макадра. Я знаю, Вороны хотят, чтобы это было сделано.
Макадра уставилась на пергамент:
— Ты говоришь так, как будто мы дьяволы.
— Да, таковыми и являетесь, — сказал Орфуин.
Он поднялся, напугав их всех:
— Бар закрыт. Я даю вам две минуты, чтобы завершить ваши дела.
Четверо магов уставились на него, разинув рты.
— Ты не можешь говорить это всерьез, — сказал чернокожий мужчина, неуверенно улыбаясь. —Ты знаменит своим нейтралитетом, старина.
— Этим, и моим имбирным пряником, — сказал Орфуин, — и почти ничем больше. Прощай, Арунис. Планируй свой холокост в другом месте.
Он резко хлопнул в ладоши. Сразу же несколько дюжин крошечных фигурок, ростом даже ниже икшелей, появились из виноградных лоз с метлами и начали подметать террасу перед аркой. Гости в таверне со стуком поставили свои кружки, встали и пошаркали к выходу, как будто повинуясь какому-то непреодолимому приказу. Маленький иддек пробежал по террасе и растворился в ночи.
— Это беспрецедентно, — сказал Арунис, — и, если можно так выразиться, неразумно.
Орфуин пожал плечами:
— Нейтральный или нет, клуб принадлежит мне.
— Но нам больше негде встретиться! — сказала Макадра.
— Тогда вам негде встретиться.
Он вошел в бар и начал гасить свет. Стоман, лицо которого исказилось от ярости, затоптал насмерть одного из крошечных уборщиков; остальные убежали обратно в лозы. Один за другим, как настороженные собаки, столы и стулья сами собой скользнули под арку. Ветер внезапно усилился. Четыре фигуры стояли в одиночестве.
— Дьяволы в этой жизни, — сказал Арунис, глядя только на Макадру, — но в следующей что-то совсем другое.
Он протянул пергамент. Макадра встретилась с ним взглядом, зарычала и взяла его из руки мага. Она положила его под платье и подняла руки.
— Не считай нас дураками, чародей. Мы пришлем тебе команду! И, когда твоя работа будет завершена, Нилстоун вернется к Воронам.
— Когда моя работа будет закончена, Камень мне не понадобится, — холодно сказал Арунис.
Где-то хлопнула дверь. Затем арка превратилась в стену, виноградные лозы сомкнулись, как чешуйчатые занавесы, и внезапно под их ногами не осталось ничего, кроме ревущей необъятности тьмы, холодной и могучей, как вертикальная река, уносящая их друг от друга к подветренному берегу их снов.

Глава 4. БРАТЬЯ И КРОВЬ
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Знакомство прошло довольно напряженно. Два молодых сфванцкора немного владели арквали — они выучили его при подготовке к Договор-Дню; Кайер Виспек не произнес ни слова. Пазел, с другой стороны, говорил на мзитрини лучше, чем его сестра. Виспек и Джалантри слушали с нескрываемым подозрением.
— Ты говоришь, что научился такой дикции, такому изяществу нашего языка... из книг? — требовательно спросил старший сфванцкор.
Пазел с беспокойством взглянул на Неду.
— Только вначале, — сказал он.
— Это правда, Кайер, — сказала Неда. — Пазел — прирожденный ученый. К восьми годам он сам выучил арквали. И другие языки. Но в основном это была просто чепуха из его учебников грамматики, пока наша биологическая мать не наложила на него заклинание.
— То, которое изменило его, но не тебя, — сказал Джалантри.
Неда пожала плечами, опустив глаза:
— Оно дало мне седые волосы на три месяца.
Кайер Виспек удивленно покачал головой:
— И дало ему возможность собирать языки так же легко, как мальчик складывает шарики в сумку.
— Не все так просто, — возразил Пазел.
Неда сидела между своими братьями-сфванцкорами и смотрела на Пазела так же, как и они — с сомнением, которое было почти обвинением. Конечно, Пазел был потрясен, узнав, что она стала сфванцкором. Но насколько сильнее было ее потрясение! Во время вторжения в Ормаэл она наблюдала, как морпехи Арквала избили его до бесчувствия, в то время как их товарищи-солдаты бесчинствовали в доме их семьи, разбивая все, что они не могли съесть или положить в карманы. Пять лет спустя, скрытая маской, она увидела Пазела с Ташей Исик: дочерью того самого адмирала, который возглавлял вторжение.
В Мзитрине каждый человек с детства учился ненавидеть Арквал. Были исторические причины, военные рассказы дядей и учителей, шрамы на стенах храмов. Но мало у кого в возрасте Неды было столько причин, как у нее.
Девять из этих причин уместились в один час. Девять причин, которые затащили ее, кричащую, в сарай.
Теперь ее брат служил тем же арквали — заботился о них, возможно, их любил. Неда знала о нем с утра Договор-Дня, более четырех месяцев назад. Но от этой мысли ей все еще хотелось кричать.
Ибо она тоже сказала лишь часть правды. Заклинание матери сделало больше, чем просто изменило цвет ее волос. Это было заклинание усиления; оно брало лучший из всех врожденный талант и усиливало его в тысячу раз. Сначала Неда подумала, что ее мать чуть не убила ее только для того, чтобы доказать: она была некрасивой и глупой девушкой без всяких талантов, которые можно было бы приумножить. Только годы спустя, тренируясь, чтобы стать сфванцкором, она поняла, что действительно обладает одним Даром: потрясающей памятью. И по мере того, как она становилась старше и у нее становилось все больше лет, которые надо было помнить, заклинание развернулось в полной мере.
Теперь ее память была обширной и безжалостной. И редко подчинялась ее воле. Она могла часами пытаться вспомнить какой-то конкретный факт и потерпеть неудачу. Но когда она не прилагала никаких усилий, память работала, как неподконтрольный о́рган, накачивая, наполняя ее знаниями, которых она не хотела. Как это происходило сейчас. Седая пыль лепит лучи света, льющего через высокое окно в сарай. Девять голосов тех солдат. Нижняя сторона каждого подбородка.
Кайер Виспек предложил разделить кролика, но Пазел и толяссец вежливо отказались; они видели, что остальные умирали с голоду. Неда и ее товарищи с жадностью набросились на еду, и, пока они жевали, человек по имени Герцил Станапет начал говорить. Его мзитрини запинался, как будто вспоминал что-то из далеких времен, но с помощью Пазела он рассказал всю историю.
И что́ за история это была: ложь о Великом Мире, измена, замышленная в Этерхорде, богатства, спрятанные на борту «Чатранда», тот факт, что Шаггат Несс никогда не умирал.
При этом последнем признании Кайер Виспек отставил свою тарелку. Самым мрачным голосом он попросил Пазеля повторить слова Герцила. Затем он протянул руку двум младшим сфванцкорам.
— Ваше оружие. Быстро.
Неда и Джалантри были поражены, но подчинились, отстегнув свои ножи и мечи и вложив их в руки своего предводителя. Виспек на долгое мгновение закрыл глаза. Когда он открыл их снова, в них была смерть.
— Несс, — сказал он Герцилу. — Вы приютили Шаггата Несса, Богохульника, запятнанного кровью полумиллиона наших людей. Того, кто разрушил семью Мзитрин и довел до нищеты всех нас.
— Арквал это сделал, да, — сказал Герцил.
— И он даже сейчас находится на борту вашего корабля?
— Он заколдован, — сказал Герцил. — Превращен в безжизненный камень; но у нас есть основания опасаться, что чары будут сняты. Он должен быть возвращен своим верующим на Гуришале, чтобы спровоцировать войну внутри вашей страны.
Короткое молчание; затем Джалантри вскочил на ноги.
— Дай ему оружие, Кайер, и отдай мне мое. Шаггат! Все это было из-за Шаггата! Вы хотите уничтожить нас, водрузить свой флаг на руинах Бабкри, Сурака и Срага! Не так ли, каннибалы? Отрицайте это, если посмеете!
— Отец был прав, — сказала Неда с таким же ядом в голосе. — Он предупреждал нас, что «Чатранд» несет в своем трюме смерть.
— Смерть под маской мира! — крикнул Джалантри. — Монстры! Каннибалы! — Он презрительно указал на Герцила. — Мне не нужно оружие! Встань и сразись со мной, марионетка Арквала!
Глаза Герцила вспыхнули от оскорбления, но он не сделал ни малейшего движения, чтобы подняться.
— Джалантри Реха, — прошипел Кайер Виспек. — Сядь, пока ты не опозорил всех нас.
Рот молодого сфванцкора искривился от ярости. В конце концов он подчинился своему Мастеру, но, как ни был он голоден, больше не откусил ни кусочка от своей трапезы.
— Мы не причиним вам вреда, — сказал Виспек. — Но знайте, люди «Чатранда»: Шаггат сравнял с землей двадцать поселков по берегам Нимги, где жил народ Джалантри. Моряки в дельте говорили, что река была похожа на вену, изливающую кровь в море. Родители Джалантри встретились как беженцы в трущобах Бабкри, сироты в толпе сирот, поколение без надежды. И Шаггат отдавал приказы о многих таких массовых убийствах. С вашей стороны было бы мудро рассказать нам простую правду об этом деле, и ни словом меньше.
— Правда не проста, Кайер, — сказал Герцил. — Но это правда, что император Магад и его слуги стремятся уничтожить Мзитрин и распространить Арквал на весь мир — я имею в виду весь Северный мир, и это все, что они понимают об Алифросе. Они обманщики, но тщательные. В конце концов, они удерживали Шаггата сорок лет, прежде чем устроить эту ловушку. Но есть враг более коварный, чем Арквал, и более серьезная угроза.
И Герцил рассказал им об Арунисе, маге Шаггата, скрывающемся даже сейчас где-то на борту «Чатранда»; и о некоем объекте, который Арунис отчаянно хочет контролировать.
— Он там, на самом видном месте, в руке Шаггата, — сказал он. — И Арунис все это время хотел, чтобы тот был у Шаггата, потому что своей силой безумный король может не только ослабить вашу империю, но и завоевать ее — и Арквал тоже. Арунис повернул заговор вспять против его авторов. Но ни Арунис, ни Шаггат еще не овладели этой штукой, потому что это мерзость. Действительно, более смертоносного предмета не существует ни по одну сторону Правящего Моря. У него много названий, но самое распространенное — Нилстоун.
Неда резко взглянула на Кайера Виспека; лицо ее Мастера было настороженным и спокойным. Нилстоун! О нем говорили их собственные легенды: предмет, похожий на маленькую стеклянную сферу, сделанный из спрессованного пепла всех дьяволов, сожженных в священном Черном Ларце, пока Великий дьявол в своих муках не расколол Ларец на части. Неда никогда не знала, существует ли Камень; если это так, предполагала она, он должен лежать среди других сокровищ древности Мзитрини, в Цитадели Хинг, защищенный оружием и заклинаниями.
— Значит, вы его украли? — требовательно спросила она.
— Нет, Неда, — сказал Кайер Виспек. — Это одно из преступлений, за которое Арквал не несет никакой вины. Шаггат сам забрал у нас Нилстоун в своем последнем самоубийственном рейде на Бабкри. — Виспек на мгновение заколебался, затем добавил: — Мы редко говорим об этой краже. Потеря Нилстоуна не делает чести Пентархии, хотя на самом деле мы веками хотели избавиться от него. Отец рассказал мне о нем, но всего один раз.
Неда закрыла глаза, почувствовав холодный укол потери. Отец. Он был великим магом-жрецом Мзитрина и ее спасителем, ее покровителем. Он вырвал ее из рук развратного дипломата и сделал сфванцкором: единственной не-мзитрини, когда-либо принятой в лоно ордена.
— Что он сказал, Мастер? — спросил Джалантри.
— Что Нилстоун опаснее, чем все корабли и легионы Арквала, вместе взятые, — сказал старший сфванцкор. — «Мы не смогли использовать его, Виспек, — сказал он мне, — и мы не осмелились его выбросить. И никакая сила в Алифросе не может его уничтожить — никто не может уничтожить отсутствие, идею нуля, холод звездной пустоты. В конце концов, мы охраняли его только для того, чтобы уберечь от рук наших врагов. И даже в этом мы потерпели неудачу».
— Не только ваш народ, — сказал Герцил. — Сам мир потерпел неудачу в вопросе о Нилстоуне. Мы никогда полностью не понимали его природу. В ваших легендах описывается нечто из демонического пепла. Другие народы называют его глазным яблоком повелителя муртов, опухолью, срезанной с Древа Небес, или даже замочной скважиной в невидимой двери, ведущей в место, куда не может проникнуть ни одна смертная мысль. Наш собственный предводитель, маг Рамачни, говорит нам, что это осколок скалы из страны смерти — и он приносит смерть  любому, кто прикасается к нему со страхом в сердце.
— Мы видели это собственными глазами, — добавил Пазел.
Неда бросила на него горький взгляд.
— Ты многое видел, — сказала она, — но кое-что предпочел забыть.
Пазел удивленно посмотрел на нее:
— О чем ты говоришь?
— У тебя появилось так много замечательных друзей, — сказала она. — И такие достойные занятия. Например, вернуть Шаггата в Гуришал, вооруженного таким оружием! Как ты мог, Пазел? Кем ты стал?
Рот Пазела судорожно задергался; он пережевывал ответную реплику. Но Герцил заговорил первым:
— Ваш брат стал тем, в чем так остро нуждается мир, — человеком без слепой преданности. Те, кто хотят вернуть Шаггата к власти, не являются нашими товарищами. Пазел ничего не знал ни о заговоре, ни о Нилстоуне, когда его доставили на борт «Чатранда», но он дал клятву сражаться с этими людьми, а также с Арунисом, пока мы не найдем способ поместить Камень вне досягаемости для них всех. Это наша обязанность. Никто из нас не знает, как это делается, но без вашего брата мы бы уже потерпели неудачу. Бой несколько раз  проверил его мужество.
Пазел покраснел, больше от похвалы Герцила, чем от сомнительных взглядов сфванцкоров.
— У нас есть чертовски хорошие союзники, — пробормотал он.
— Вроде Таши Исик? — с презрением спросила Неда.
— Да, — сказал Пазел. — Ты что, не слушала, Неда? Ташу одурачили вместе с остальными из нас.
— Как и ее отца, без сомнения, — сказал Джалантри. — Обманом заставляли вести флоты против Мзитрина, все эти годы.
— Нет, — неохотно признал Пазел.
— Да, обманом, — неожиданно возразил Герцил. — Эберзам Исик любил Арквал и верил всему, что провозглашал его император. Тот самый император, который отправил женщину в постель адмирала, чтобы она стала его супругой и наперсницей и медленно отравляла его через чай. Она бы убила его, как только Таша вышла бы замуж за вашего принца. Когда мы покинули Симджу, Эберзам остался, полный решимости раскрыть заговор Арквала всему миру.
— Чепуха! — сказал Виспек. — Мы оставались в порту в течение пяти дней после того, как вы отплыли. Я сам часто бывал при дворе короля Оширама. В замке не было никаких признаков Исика, как и никаких упоминаний о заговоре.
Герцил и Пазел в смятении посмотрели друг на друга.
— Они его схватили, — сказал Пазел. — О, Питфайр, Герцил. В конце концов, кто-то схватил Исика. Что мы скажем Таше?
Сфванцкоры изумленно вскрикнули. Скажем ей! подумала Неда. Значит, она жива! Вдобавок ко всему они солгали о ее смерти!
Герцил выглядел глубоко потрясенным словами Виспека. Он на мгновение сцепил пальцы, затем продолжил:
— Уважаемый Кайер, вы можете видеть, что Пазел и я говорим от чистого сердца. Мы пришли к вам беззащитными, хотя могли бы просто дождаться спасения от «Чатранда» и оставить вас здесь, одинокими и беспомощными. Я не прошу доверия...
— Это хорошо, — сказал Кайер Виспек.
— ...но я молюсь, чтобы вы сами увидели только одно. Мир изменился у нас под ногами. И никто из нас не выживет, если мы тоже не изменимся. Станем кем? Я не могу себе представить. Но что бы ни случилось, это будет испытанием для всех нас, и ужасным. Нам нужна сила, Кайер — сила ума, сердца и рук. Та сила, которой учит ваш орден.
Джалантри громко рассмеялся:
— Что ты можешь знать о нашем ордене, марионетка?
— Я знаю, что орден запрещает вам вызывать другого на дуэль, — сказал Герцил, — если только ваш Мастер этого не прикажет. Поступать иначе, — он закрыл глаза, вспоминая, — значит ставить гордость выше святой судьбы, а гнев — выше служения Вере.
Джалантри уставился на него, смущенный и разъяренный. Кайер Виспек тоже был удивлен.
— Как так получилось, что вы так уверенно цитируете наши священные книги? — требовательно спросил он.
— Каждый член Тайного Кулака читал Книгу Старой веры, — сказал Герцил. — Мой экземпляр остался со мной, когда я покинул гильдию шпионов Отта. Видите ли, Кайер, я кое-что знаю о переменах. Как и брат Неды, кстати.
Глаза Виспека медленно перемещались с Герцила на Пазела и обратно. Он глубоко вздохнул, затем указал на штабель ящиков по ту сторону котловины.
— Тот, что сверху, полон одежды, — сказал он. — Идите и оденьтесь. Тогда я расскажу вам об еще одном изменении, о котором вы ничего не знаете.
Когда-то их было семь. Семь: счастливое число мзитрини, стандартный набор сфванцкоров, отправляемых в качестве команды определенному королю Мзитрина, или армейской бригаде, или военному кораблю Белого Флота. Последнее было заданием Виспека: он стал помощником старейшины на борту «Джистроллока», самого смертоносного корабля в Северном мире, столь же известного своей скоростью и вооружением, как «Чатранд» размерами и возрастом. Неда, Джалантри и еще несколько человек поднялись на борт после убийства их учителя в Симдже и были переданы на попечение Виспека. Они все еще были претендентами, едва закончившими обучение; согласно обычаям, они должны были вернуться в Мзитрин, чтобы стать полноценными сфванцкорами. Но их учитель планировал иначе.
Этот учитель, великий Отец Бабкри, давно подозревал ловушку, стоящую за предложением мира. Он прожил более ста лет войн и двуличия; но его знания были не просто накоплены годами. Он был хранителем Скипетра Сатека, артефакта, более древнего, чем сама империя Мзитрин, и который Шаггату не удалось украсть. Венчал этот золотой жезл кристалл, а в сердце кристалла лежал осколок Черного Ларца, разбитого центрального предмета Старой Веры.
Благодаря силе скипетра Отец почувствовал приближение зла в чреве «Чатранда». За несколько недель до Договор-Дня он прибыл в Симджу со своими претендентами и поселился в святилище Мзитрина за городскими стенами. Там он держал совет с лордами-мзитрини, купцами, прорицателями, шпионами, когда они собрались перед свадьбой, призванной скрепить мир. И там, ночь за ночью, он вводил своих учеников в транс и отправлял их в море, и силой скипетра они сбрасывали свои человеческие тела и принимали форму китов.
— Китов? — спросил Пазел.
— Китов, — подтвердил Виспек. — Чтобы лучше наблюдать за вашим приближением и вашими действиями на борту «Чатранда».
— Ваша команда заметила нас, — сказал Джалантри. — Мы были редким видом китов, иссиня-черными и маленькими.
— Казенсийцами, — сказал Пазел. — Да, я видел вас — но это было здесь, по эту сторону Правящего моря. Неда, это были вы?
Она коротко кивнула:
— Мы следовали за вами вдоль Песчаной Стены.
— Пока на нас не напали акулы, — сказал Виспек. — Они были злобны и неисчислимы; мы спаслись от них, только выбросившись на этот берег.
— А эти вещи?
Виспек посмотрел на ящики, повернув голову:
— Кораблекрушение. В трех или четырех милях к западу, вдоль внутреннего берега. Мрачное открытие, вот что это было. Сам корабль был странным и тонким — и частично сгоревшим; мы подумали, что он брошен командой. Но внутри он был полон убитых существ, похожих на чернокожих людей, за исключением их рук, волос и глаз. Им всем перерезали горло. На палубе, где мы нашли тела, кровью было нацарапано слово: ПЛАТАЗКРА. Можешь ли ты сказать нам значение этого слова, мальчик?
Виспек выжидающе посмотрел на Пазела, который неохотно кивнул, зная, что лицо его выдало. Он нахмурил брови:
— Что-то вроде «победа»... нет, «завоевание» ближе. «Бесконечное Завоевание», вот точное значение.
Они все потрясенно посмотрели на него.
— Судно было повреждено, — сказал наконец Кайер Виспек, — но разграблено лишь частично. Мы нашли прекрасные товары — ткани, красители, кожаные сапоги превосходной работы, даже золотые монеты, разбросанные под ногами. Это было так, как если бы нападавшие нанесли удар в спешке или ярости, не желая ничего, кроме смерти всех, кто находился на борту.
— Тем не менее, они забрали еду, — сказал Джалантри, нахмурившись при воспоминании.
— Почему вы не вернулись в море, как только акулы уплыли? — спросил Пазел.
— Мы не могли, — сказал Виспек. — Отец пытался дать нам силу изменять себя туда и обратно по своему желанию, но ему это так и не удалось. Как только мы вернемся в человеческий облик, только скипетр в руке Мастера сможет снова превратить нас в китов.
— И скипетр утонул вместе с «Джистроллоком»? — спросил Герцил.
— Я же говорил вам, что мы пришли сюда ни с чем, — сказал Кайер Виспек. — Наш старейшина изменил нас в последний раз, даже когда море затопило палубы. Это единственная причина, по которой мы выжили.
Неда искоса взглянула на толясского воина. Какой хитрец. Он знает, что Кайер уклонился от его вопроса. Она занялась обгладыванием мяса с кости, думая о том, как осторожно их предводитель справился с этим моментом, насколько внимательными они должны быть к его сигналам. Прежде всего, мы не должны ничего говорить о Малаброне.
Внутри нее вспыхнуло воспоминание, отвратительно четкое. Разрушающийся корпус, гротескная скорость врывающегося моря, старый Кайерад, прижимающий скипетр к груди, и мгновенная агония превращения, никакого транса во время боли, чтобы ее заглушить. Она протискивалась среди обломков, дезориентированная, прежде чем снова заметила светящийся скипетр в отверстии, где старик изменял последнего сфванцкора, Малаброна. Она наблюдала, как его тело раздувается, как волдырь. Растерянный и ревностный Малаброн; отчаявшийся, проклятый навеки. Он верил в высказывания мистиков, верил, что они приближаются ко времени катаклизма и крушения верований. И когда враг одержал победу, а их миссия провалилась, кит Малаброн совершил немыслимое: откусил руку старому Кайераду, проглотил ее вместе со скипетром и исчез во внезапной черноте моря.
Они больше никогда его не увидели, и Кайер Виспек не размышлял о том, что толкнуло Малаброна на такую измену. Джалантри просто проклял его имя. Неда, однако, помнила яростную тихую болтовню Малаброна, его бред. В последние недели его слова лились потоком в те часы, когда разговоры были разрешены, и так многое из них было диковинной чепухой, что остальные не обращали на это внимания. Но Неда слышала все, ее маниакальная память сортировала чушь по категориям и рангам. И в одной категории, отнюдь не самой многочисленной, были его бормотания о «пути, который пропустили наши отцы» и о «тех, кто боится очиститься».
Неда яростно жевала. Ты должна была заговорить. Ты могла бы предупредить Кайера Виспека, пока не стало слишком поздно. Ибо слова Малаброна несли в себе эхо зловещих мыслей. Они напоминали ересь, которую некогда проповедовал Шаггат Несс.
Она съежилась, притворившись, что у нее во рту какая-то кость или хрящ. Я не могла этого сделать. Ни для кого из них. Им потребовалось пять лет, чтобы поверить ей, сфванцкору иностранного происхождения, что само по себе было почти ересью. Пять лет, и весь гнев и мудрость Отца на ее стороне. Как она могла признаться, что в ответ не доверяла им  — даже только одному из них? Как она могла донести на брата?
— Неда?
Пазел пристально смотрел на нее. Дьяволы, я должна быть с ним осторожной! Ибо взгляд ее родного брата был пронзительным. Даже сейчас он мог читать ее лучше, чем Виспек или Джалантри.
Она изо всех сил попыталась успокоиться. Неуверенным движением Пазел потянулся к ее локтю.
— Не прикасайся к ней, — сказал Кайер Виспек.
Пазел подпрыгнул и бросил на него взгляд:
— Я просто...
— Выращен сфванцкором, — сказал Джалантри, глядя на Пазела со смесью веселья и презрения. — Теперь я понимаю, почему Отец не хотел, чтобы вы двое встречались, сестра. Он знал, что ничего хорошего из этого не выйдет.
— Послушай меня, — сказал Кайер Виспек Пазелу. — Та, что перед тобой, больше не ормали, больше не Неда Паткендл. Я не ожидаю, что тебе будет легко это понять, но знай, что каждый родитель, брат или сестра сфванцкора столкнулись с такой же потерей.
— С такой же, ага? — спросил Пазел, сверкнув глазами. — Я не видел свою семью почти шесть треклятых лет.
— Неда покинула твою семью, — сказал Кайер Виспек. — Она стала Недой Играэл, Недой Феникс-Пламя. И она переродилась — теперь он живет, чтобы служить Великой Семье Мзитрин и сфванцкорам. Если ты это запомнишь, я могу разрешить вам двоим поговорить.
— Разрешите нам? — воскликнул Пазел, как будто не мог поверить своим ушам. — Она моя сестра! Неда, это то, чего ты хочешь?
Неда держалась очень тихо. Взгляды всех мужчин были устремлены на нее. С торжественной интонацией в своих словах она сказала:
— Мое прошлое не имеет значения. Я сфванцкор, хранитель Старой Веры, враг дьяволов, друг Невидимых. Предыдущая жизнь была игрой понарошку. Я могу вспомнить эту игру, но теперь я выросла и больше не хочу в нее играть.
— Так говорит наша сестра в полноте своего выбора, — сказал Кайер Виспек. — Ты должен принять ее решение, иначе серьезно ее оскорбишь. Это твое желание?
Пазел посмотрел на взрослого мужчину, и его темные глаза сверкнули гневом. Но он придержал язык.
Кайер наблюдал за ним еще мгновение, как будто отмечая источник будущей опасности. Затем, снова повернувшись к Герцилу, он сказал:
— Есть еще кое-что, что я хотел бы знать. В какую страну мы попали, где людей убивают под знаменем бесконечных завоеваний? Кто эти черные существа с серебряными глазами? И где же люди? Мы встречались только с жалкими дикарями, едва ли лучше зверей.
Когда рассказ был закончен, Неда почувствовала себя раненой. Как будто на ее тело обрушился какой-то сокрушительный удар, или какой-то яд или микроб проник в нее, украл силу и затуманил разум. Она поверила Герцилу; его голос был слишком взволнованным и кровоточащим, чтобы быть притворным, — и она видела людей, которых он назвал тол-ченни, и которых с самого начала считала слабоумными. Но чума безмозглости. Она присела на корточки у огня, сжав кулаки. Защитите нас в этот наш черный час, взмолилась она. Защитите нас, чтобы мы могли напоить Алифрос благословениями вашей воли. Она обратилась с молитвой к Невидимым, Безымянным Существам в горах Хоэлед за пределами мира. Но заботятся ли Безымянные об этих странных Южных землях, или их взор устремлен куда-то еще? Это был тревожный вопрос и, вероятно, запрещенный.
Герцил посмотрел на небо.
— Наступает рассвет, — сказал он. — Пазел и я должны вернуться к нашим товарищам по кораблю. И вы трое должны сделать свой выбор, потому что я ожидаю увидеть приближающуюся лодку с «Чатранда» в то время, когда мы доберемся до них.
— Выбор? — сказала Неда, и в ней снова поднялась горечь. — Что это за выбор? Вернуться на ваш корабль и быть закованным в кандалы или остаться здесь и голодать?
— Мы не будем делать ни того, ни другого, — сказал Джалантри, — не так ли, Кайер Виспек?
Старший сфванцкор поджал губы и задумчиво покачал головой.
— Возможно нет, — сказал он — и размытым пятном полетел на Герцила.
Атака была одной из самых быстрых, которые Неда когда-либо видела. Кайер Виспек оттащил мечника назад от его ящика, и к тому времени, когда двое мужчин упали на песок, к горлу Герцила был приставлен нож. Пазел вскочил на ноги, но Джалантри был намного быстрее и ловко выбил ноги юноши из-под него. Пазел упал в нескольких дюймах от огня. Сфванцкор опустился на него обоими коленями, поймал его руку и заломил ее за спину. Джалантри дико посмотрел на Неду.
— Он у меня! Помоги Кайеру, сестра!
— Кайеру не нужна помощь, — сказал Виспек, все еще прижимая клинок к шее Герцила.
— Это удача! — огрызнулся Джалантри. — Неда, ты сидела как каменная! Что тебя беспокоит? Ты боялась, что я могу поцарапать твоего родного брата?
Пазел беспомощно извивался, гримасничая от ярости. Неда вздрогнула. Она помнила этот вызывающий взгляд. Однажды он так смотрел на солдат Арквала.
— Это не было удачей, — сказал Кайер Виспек. — Толяссец выбрал уступить. Выбрал, я говорю: вы поняли мое намерение, так, мечник? Так ясно, как если бы я написал его на песке.
— Я догадался, — сказал Герцил, неподвижно лежа под ножом.
— Вы слишком скромны. Я видел вашу готовность, даже когда наносил удар. Вы могли бы даже обезоружить меня, но предпочли не пытаться. Это была ошибка. Теперь вы пленники, и это может для вас плохо кончиться.
— Что теперь вы будете делать, Кайер? — спросил Герцил.
— Мы возьмем спасательную лодку, путем убеждения или силы, и отправимся на материк.
— Если вы возьмете нас в заложники на этой лодке, «Чатранд» узнает об этом, — сказал Герцил. — Они могут ясно видеть наш лагерь в свои подзорные трубы.
— Они не захотят, чтобы вам причинили вред, — сказал Кайер Виспек.
— Ты не знаешь арквали, — выдохнул Пазел, болезненно поворачивая голову в песке. — Пленники Мзитрина считаются мертвыми. Они вступят с вами в бой независимо от того, будем мы на борту или нет. Они разнесут лодку в щепки.
— Мы можем сесть на лодку одни, — тихо сказала Неда. — Оставь их здесь, Кайер. «Чатранд» пришлет за ними другую.
— И бригаду уничтожения для вас, — сказал Герцил. — На борту Великого Корабля более сотни турахов и баркасы, которые могут обогнать любое маленькое судно, которое они отправили за нами.
— Мы должны были нанести удар час назад, — прорычал Джалантри себе под нос.
— Возможно, — сказал Герцил, — но теперь уже слишком поздно.
— Не слишком поздно для одного решения, — сказал Джалантри.
— Кайер... — начала Неда.
— Молчи, девочка! Замолчите, вы оба!
Голос их предводителя был напряжен от отчаяния. Неда и Джалантри замерли, как волки, готовые к прыжку. Но прыгать куда, на кого? Ересь! Неда ужаснулась от собственной мысли.
— Боюсь, Неда права насчет кандалов, — продолжил Герцил. — Команда с трудом переносит нашу свободу, поскольку Роуз обвинил нас в мятеже. Они никогда не потерпят вашу. И мы не сможем скрыть татуировки на ваших шеях.
— Эти татуировки никогда не прячут, — отрезал Кайер Виспек, крепче прижимая нож к плоти Герцила. — Мы сфванцкоры, а не прячущиеся воры.[2]
— Вы можете опуститься до чего-то худшего, чем воровство, — сказал Герцил, — если отправитесь в Бали Адро одни.
Неда чувствовала готовность своих конечностей, сосредоточенность убийцы, пытающейся заглушить другой голос, голос сестры. Позволь мне сделать это, Джалантри. Если Кайер прикажет нам, позволь мне закончить жизнь Пазела.
— Вы стали небрежно выражаться, — сказал Кайер Виспек. — Если вы действительно знаете наши пути, то знаете, что мы не можем отчаиваться. Для тех, кто дает Последнюю Клятву, это грех.
— В вашем учении есть еще один грех, связанный с этим, — сказал Герцил, — но более серьезный. Вы назовете его сами или мне это сделать?
Кайер Виспек был очень спокоен.
— Самоубийство, — прошептал он.
Когда Герцил заговорил снова, он сделал это вежливо, почти с грустью.
— Это нелегко, Кайер Виспек, но я должен попросить вас сдаться.

Была середина утра, когда спасательный ялик приблизился к «Чатранду». Его ждала оборванная толпа матросов.
Некоторые перегнулись через алый поручень, чтобы помочь передвинуть на палубу поднятую лодку. Большинство стояло и смотрело. Никогда за все эти месяцы в море их настроение не падало так низко, а глаза не сверкали так опасно. Жажда! Ни один из восьмисот моряков никогда не испытывал такой мучительной нехватки воды. Сама плоть мужчин натянулась на их костях. Их кожа шелушилась,  покрылась волдырями, а сами волдыри сморщились изнутри. Губы у всех потрескались, как старый пергамент.
Они молча наблюдали, как спасательная шлюпка пересекала пролив, в котором теперь не было ни змей, ни кораблей. Из подзорных труб они изучали пленников, двух мужчин и одну молодую женщину («Посмотрите на их руки, пожалуйста, она боец, дикая кошка, чертовка, почему каждая треклятая девушка, которая поднимается на борт...»), и Старый Гангрун, казначей, заметил, как странная молодая женщина смотрит на леди Ташу: со злобой или чем-то очень похожим.
Мужчины провожали лодку глазами: она обогнула пристань, миновала большую заброшенную башню и, наконец, причалила к пристани у деревенских ворот. Они наблюдали, как десять или двенадцать длому робко вышли вперед, и приветствовали с легкой насмешкой, когда существа выкатили три маленьких бочонка с водой и осторожно передали их в лодку. Еще один маленький глоток, горько рассмеялись они, в то время как над тоннажным люком болтался на привязи шестидесятифутовый ялик, готовый к спуску, в трюме которого были привязаны четырнадцать бочек по пятьсот галлонов каждая.
Они с нетерпением наблюдали, как Паткендл и леди Таша разговаривали с мальчиком-длому на берегу. Двое молодых людей указали на «Чатранд»; мальчик покачал головой. В течение нескольких мучительных от жажды минут моряки наблюдали за спором, который они не могли слышать. Затем молодой длому, похоже, капитулировал, все трое забрались в ялик и маленькая лодка отправилась к «Чатранду».
Теперь они поднимали ялик, с которого капала вода, над поручнями. Шестеро мужчин ухватились за шлюпбалочные цепи, направили судно внутрь и осторожно опустили на салазки. Хаддисмал выкрикнул быструю команду; собравшиеся турахи окружили лодку. Трое пленников-людей внимательно изучали их.
Фиффенгурт указал на боченки с водой.
— Рацион тот же, что и вчера, — объявил он, и матросы застонали и зарычали, хотя иначе и быть не могло — рацион, пусть и болезненно крошечный, был справедливым.
Пазел Паткендл и леди Таша выпрыгнули из лодки первыми, затем помогли Фиффенгурту, который выглядел довольно помятым. Но когда ноги квартирмейстера оказались на палубе, он выпрямил спину и окинул верхнюю палубу своим послушным взглядом.
Взгляд сфванцкоров последовал за его. Матросы посмотрели туда, куда смотрели они, а затем Фиффенгурт повернулся, чтобы посмотреть, куда смотрят Паткендл и леди Таша, и прошло еще несколько секунд, прежде чем все они осознали эту круговую игру и перестали искать того, кого никто не мог найти: кого-то бесспорно командующего.
Конечно, Нилус Роуз все еще был их капитаном. Но Роуз и еще тринадцать человек были заложниками, попавшими в ловушку, настолько хитрую, что люди с трудом верили, что это дело рук ползунов-икшель — существ ростом восемь дюймов, которых большинство людей научились бояться и убивать с первых дней пребывания в море. Ползуны подсыпали снотворное в корабельную пресную воду (отсюда и нехватка) и, когда все уснули, использовали веревки и колесные блоки, чтобы затащить своих жертв в каюту под баком, которую они наполнили легким, сладко пахнущим дымом. Последний не причинял вреда до тех пор, пока его не лишали: затем, в считанные секунды, он убивал. Заложники, теперь все наркоманы, оставались в живых, поддерживая огонь в крошечном котелке: они кормили его сухими ягодами, которые несколько раз в день давали икшели. Заложники были живы, пока шипел ягодный огонь.
Учитывая свое тяжелое положение, капитан Роуз временно доверил корабль мистеру Фиффенгурту. Итак командиром был Фиффенгурт? Но этим утром сержант Хаддисмал тоже вышел на свободу: ползуны накормили его противоядием, опасаясь, что турахи могут взбунтоваться без своего командира. Возможно, пришло время военным взять на себя ответственность? Но Хаддисмал не был высшим военным офицером на «Чатранде»: им был Сандор Отт, имперский мастер-шпион, архитектор их смертельной миссии. А Отт остался заложником.
В общем, невыносимая ситуация. Мятеж был бы очевидным ответом — но как и против кого? Круно Бернскоув или Дариус Плапп могли бы возглавить несколько сотен членов банды в подобном восстании — но икшель, тщательные до предела, схватили и этих двух лидеров конкурирующих банд.
В результате блуждающие взгляды наконец сошлись на крошечной фигурке с медной кожей, балансировавшей на поручне грот-мачты. Его сопровождали шесть бритоголовых копейщиков, и он был одет в костюм из прекрасных черных ласточкиных перьев, которые переливались при ходьбе. Те, кто был достаточно близко, видели его надменный подбородок, прямую осанку, глаза, которым каким-то образом удавалось передавать одновременно свирепость и страх. Это было обидно, но неизбежно: самой могущественной фигурой на «Чатранде» был этот молодой лорд-икшель, ползун, которого они могли выбросить за борт одним взмахом руки.
— Ну что, квартирмейстер? — требовательно спросил он. — Разве моя команда недостаточно страдала от жажды? Избавишь ли ты их от страданий или нет?
Его голос звучал высоко и пронзительно: эффект перевода голоса в регистр, который может воспринимать человеческое ухо. По выражению его лица было ясно, что он находил это усилие неприятным.
Фиффенгурт нахмурился и намеренно отвернулся, возясь с ремнем шлюпбалки.
— Моя команда, — пробормотал он.
Один из стражников-икшелей яростно рявкнул:
— Вы немедленно ответите лорду Таликтруму!
Фиффенгурт, Пазел и Таша обменялись нервными взглядами. Позади них на палубу спрыгнул Эркол Станапет и, наклонившись, что-то прошептал на ухо квартирмейстеру. Фиффенгурт кивнул, затем с беспокойством повернулся лицом к команде.
— А теперь, ребята, слушайте внимательно, — сказал он. — На берегу опасность. Жители деревни не могут впустить нас обратно в свои стены...
Рев, крики: Фиффенгурт объявил смертный приговор. Единственной опасностью, в которую все верили, была жажда, а единственной пресной водой по эту сторону залива — колодец на деревенской площади. Мужчины придвинулись ближе, и их крики усилились. Фиффенгурт отчаянно замахал руками, призывая к тишине.
— ...но они согласились наполнить любые бочки, которые мы им принесем, и отдавать их прямо там, у ворот. Мистер Фегин, опустите ялик на воду! Тридцать матросов для дежурства на берегу! Кто готов? Добровольцы получат свой паек первыми.
Мгновенно рев превратился в радостные возгласы, на этот раз всерьез. Бесчисленные руки взметнулись ввысь. «Да свершится это!» — крикнул Таликтрум со своего насеста, но теперь его никто не слушал. Фегин уже отдавал приказы людям на кабестаны, марсовые освобождали тросы, чтобы можно было опустить большой ялик.
Пазел и Таша ухмыльнулись Фиффенгурту, который вздохнул с облегчением. Болуту спустился с лодки, пробиваясь сквозь копья турахов. Хаддисмал приказал выйти пленникам.
— Будьте начеку, морпехи, это треклятые сфванцкоры! — проревел он, перекрывая хаос.
Хаддисмал обладал голосом, способным пробиться сквозь бурю и битву. Однако каким-то образом один из недавно призванных турахов не прислушался к нему, и в течение пяти секунд произошла катастрофа. Солдат стоял позади Неды, которая еще не поднялась на ноги. Наклонившись вперед, он ткнул ее одной рукой в поясницу. Затем его глаза обнаружили длинную дыру в бриджах Неды. Его рука проявила собственную волю, и три пальца на мгновение нащупали плоть ее бедра.
Неда просто взорвалась. Ударом локтя назад она выбила мужчине передние зубы, затем развернулась на скамье и нанесла молниеносный удар ногой в грудь второму тураху, прежде чем он успел пустить в ход свое копье. Внезапно все пришли в движение. Сапог Кайера Виспека отразил еще одно копье; затем он прыгнул на снасти, когда испуганные турахи попытались ударить его в ноги. Джалантри развернулся к Неде, но Хаддисмал жестоко ударил его дубинкой по лицу, и трое турахов упали на молодого сфванцкора, как валуны, сцепившись, в то время как четвертый пнул его в живот.
Неда мгновенно подтянула ноги к груди, затем рванулась вперед, перекатившись через борт лодки с сильным наклоном. Она вышла из переката, повернув верхнюю часть тела, и встала лицом к своим потенциальным нападавшим. Экипажу показалось, что она прошла сквозь турахов, как тень, за исключением того, что двое остались лежать без чувств на земле.
Толпа отступила назад. Неда резко развернулась, как будто внезапно осознав огромную пустую палубу, окружающую ее, и тщетность побега. Но теперь турахи пришли в себя. У них не было грации сфванцкоров, но они были ужасными бойцами и могли пронзить копьем все, что двигалось.
Неда едва не стала доказательством этого, потому что восемь солдат уже подняли копья. Но прежде чем они успели ударить, Таша бросилась между ними и их целью.
Ее друзья закричали в ужасе. Но турахи застыли. Неда грубо схватила Ташу сзади, перехватив горло молодой женщины сгибом локтя. Таша ахнула, но не стала сопротивляться.
Наполовину потеряв рассудок, Пазел бросился на них:
— Неда, не надо! Таша...
Когда хватка Неды усилилась, Герцил бросился вперед и схватил Пазела за руку.
— Слушайте меня, все вы! — крикнул он, высоко поднимая свой черный меч. — Клянусь Небесным Древом: тот, кто причинит вред Таше Исик, ответит передо мной!
— Стойте, вы, собаки! — взревел Хаддисмал. — Черт бы тебя побрал, Станапет, чего ты от нас ждешь? Девка сошла с ума!
— Я убиваю! — взвизгнула Неда на грубом арквали.
— Неда, — сказала Таша, ее голос был сдавленным, но ироничным, — я только что спасла твою треклятую кожу.
Затем с такелажа заговорил Кайер Виспек:
— Турах нащупал ее женское место. Возможно, женщины Арквала терпят такое обращение, но наши — нет. Вы дали слово, что никто даже не попытается надругаться над нею — и все же они начали еще до того, как она ступила на палубу.
— Тем больше причин доставить ее в целости и сохранности на гауптвахту, — прорычал Хаддисмал. Затем он посмотрел вниз на своего упавшего солдата. — Ты, Веред, чертов тупица! Если бы ты поднял глаза от ее промежности к ее треклятым татуировкам, у тебя все еще были бы все твои зубы! Она сфванцкор!
На какое-то изумленное мгновение моряки даже забыли о своей жажде. Сфванцкоры! Это правда! Посмотрите на их татуированные шеи! Они враги, клянусь Рином!
— Гребаные сиззи! — проревел кто-то. — Убийцы! Сумасшедшие!
— Животные, вот кто они такие! — прошипел другой. — Это один из них отрубил руку моему старику на войне!
— Мы не должны делиться нашей водой...
— Мы должны выпотрошить их, здесь и сейчас...
— Вы посадите их на гауптвахту! — внезапно закричал Таликтрум. — Эй, ты, там, наверху, спускайся, если только не хочешь сражаться со всей командой корабля. Девочка, я назначу одного из моих собственных лейтенантов присматривать за тобой — и, кроме того, эта часть корабля закрыта для людей, если мы не сопровождаем их. Не бойся! Мы, икшель, определяем ход событий на «Чатранде».
— Мальчику нужен врач, — сказал Кайер Виспек, указывая на Джалантри.
Таликтрум изучил стонущую фигуру:
— Пусть идет в среднюю рубку. Доктор Чедфеллоу уже там. Теперь уступи, девочка-сфванцкор. Мы находимся в опасных водах, и эта задержка подвергает опасности всех нас.
Неда крепче сжала шею Таши. Она выглядела вполне способной на убийство. Сквозь зубы, все еще на арквали, она проговорила:
— Нет… турах… касается меня… снова.
— Хорошо, — сказал Хаддисмал, со вздохом отмахиваясь от своих людей. — Я бы сказал, что ты ясно дала это понять.
Но другие турахи, и особенно друзья раненых, с ненавистью смотрели на Неду, и их глаза, казалось, ее отметили.

1. Теперь должно быть предельно ясно, что все такие приведенные даты могут быть подвергнуты сомнению. РЕДАКТОР.
2. Сфванцкоры никогда не могут скрывать или полностью покрывать эти знаки, которые указывают не только на их племя, но и на имя их первого мастера, королевскую принадлежность (пентархрин) и стадию просветления. Перед казнью сфванцкор всегда будет просить, чтобы его зарезали или утопили, а не обезглавили или повесили, чтобы его шея осталась целой, а дух с достоинством прошел через царство смерти. РЕДАКТОР.

Глава 5. СПОР В ХЛЕВУ
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На первый взгляд мы увидели животных в одежде. Мы отшатнулись; было неприлично смотреть на такие вещи; было неправильно признавать их существование. Но мы ничего не могли с собой поделать. Оглядевшись еще раз, мы увидели мстящих демонов прямо из нашего прошлого. Мы видели бездонную ярость демонов, насилие, ненависть даже к самим себе, когда они убивали друг друга на палубе этого огромного корабля, завывая на архаичном языке, который был почти нашим родным. Именно тогда мы в величайшем страхе прижались друг к другу. Мы знали, что катастрофа близка; она уже постигла почти всех остальных. И небеса знают, что этим человеческим существам было за что мстить. 
Масалым перед бурей: Воспоминания Улуджи Тантрала
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— Ты не обязана этого делать, — сказал Пазел.
— Перестань так говорить, — сказала Таша. — Я же говорила тебе, что Неда не причинила мне вреда. Это ты весь в синяках.
Таша прошла под стеклянной доской, и послеполуденное солнце коснулось ее волос — расчесанных и завязанных, но все еще ломких — она не успела полностью смыть соль. Они были в проходе на главной палубе и направляясь к Серебряной Лестнице. Джорл и Сьюзит, огромные голубые мастифы Таши, шли перед ней, как пара львов-телохранителей, слишком гордые, чтобы дать тянуть себя за поводки. Над головой топали сапоги; мужчины смеялись, почти до головокружения. Буквально пьяные от воды. Другие матросы плакали от прохладного минерального вкуса. Собаки выпили по две кварты каждая и с надеждой смотрели вверх, ожидая добавки.
— Я беспокоюсь не о синяках, — сказал Пазел.
Таша бросила взгляд на Пазела.
— Тогда в чем дело? — спросила она.
Пазел хотел, чтобы она притормозила.
— Леди Оггоск, для начала, — сказал он.
Таша выглядела озадаченной. Они собирались встретиться лицом к лицу со своими злейшими врагами, но Оггоск среди них не было. Ведьма оставалась заточенной в передней рубке вместе с капитаном, которого она так яростно обожала.
— Они что-то замышляют, — сказал Пазел. — Оггоск, Роуз и, может быть, Отт, если уж на то пошло. Я пошел навестить Нипса в ту минуту, когда охранники увели Неду. Все трое стояли у окна и разговаривали с Альяшом.
— Ну, конечно разговаривали, — сказала Таша. — Он боцман, болван ты этакий. Правая рука Роуза, теперь, когда Ускинс развалился на части.
На лестнице им в ноздри ударила грибковая вонь. Они начали спускаться в теплый полумрак нижних палуб, большие собаки балансировали на ступеньках. Мужчины и смолбои шарахались от собак, приподнимали шляпы перед Ташей, смотрели на Пазела со смешанным чувством восхищения и страха. Некоторые все еще винили его во всех неудачах корабля; другие слышали, что он был единственной причиной, по которой «Чатранд» все еще оставался на плаву.
Пазел наклонился ближе к Таше.
— Я слышал, как Оггоск сказала «Девочка», — пробормотал он.
— Ради Рин, — воскликнула Таша, — это все, что нужно, чтобы вывести тебя из себя? Оггоск, вероятно, говорила о бедняжке Мариле. Она единственная, кто заперт со всеми ними.
Ниже уровня орудийных палуб они перешли на новую лестницу.
— Перестань, — сказал Пазел. — Ты знаешь, что эта ведьма одержима тобой. И на этот раз ее голос звучал... жалко. Словно она в отчаянии, вроде как.
— Я бы тоже была в отчаянии, если бы застряла в этом отсеке с Сандором Оттом.
Сознавая, что его собственное отчаяние нарастает, Пазел загородил ей дорогу рукой.
— Это не просто Оггоск, черт возьми, — пробормотал он. — Дело в том, что мы идем… туда. Где это с тобой случилось. Где крысы сошли с ума, а Камень... где ты… ты...
— Туда, где я к нему прикасалась, — сказала она, дотрагиваясь до него.
Пазел вздрогнул; но ее пальцы на его щеке были всего лишь ее пальцами; от них исходила не молния, а то, чего он ожидал: тепло, трепет и обещание, которые вырвали его из сна мыслями о ней. Он закрыл глаза. Перестань дрожать, Пазел, ты не делаешь ничего плохого. Были месяцы, когда ее прикосновение, сама ее близость причиняли обжигающую боль, но это заклятие (наложенное на него мурт-девушкой за тысячи миль к северу) было разрушено или спало́. Были угрозы от леди Оггоск, которая вынашивала какой-то непостижимый план в отношении Таши, план, который требовал, чтобы ее не любили. Но Оггоск больше нечем было им угрожать. Пазел взял Ташу за руку, скользнул пальцами от ее ладони к запястью. Благословляющая лента все еще была там.
— Я думал, ты потеряла ее в заливе, — сказал он.
Таша опустила руку с его щеки на голубую шелковую ленту и стала поворачивать ее, пока они не смогли прочитать слова, вышитые золотой нитью: «В мир неведомый отправляешься ты, и любовь одна сохранит тя».
— Я оставила ленту в каюте, — сказала она, обводя слова пальцами. — Это не то, что я хочу потерять.
Шелковая лента должна была сыграть определенную роль на свадьбе Таши в Симдже. Три ночи назад Пазел, наконец, выполнил отведенную ему крошечную часть церемонии и обвязал ее вокруг запястья Таши. Смысл этого поступка, конечно, совершенно изменился, но эти двусмысленные слова его все еще беспокоили. Разве она все еще не уезжала? Не в жизнь с мужем-мзитрини, а в какую-то область разума, куда он не мог последовать?
Чушь. Нервы. Таша каким-то образом была затронута магией — но не в голове. Сам Пазел в течение многих лет жил под сильным заклинанием и сумел остаться тем, кем он был. Он обнял ее, притянул ближе, почувствовал, как ее дыхание щекочет его подбородок.
— Ты дрожишь, — прошептала она. — Почему ты боишься?
Почему я боюсь? Он сорвал проклятое ожерелье с ее шеи, тащил ее по пылающим лестницам; он видел ее обнаженной и истекающей кровью на пляже. Он мог поцеловать ее здесь и сейчас (до сих пор она дарила поцелуи, хотя и не всегда ему), и никакой катастрофы не последовало бы.
Предположительно.
Этого никогда не случится. Ты мне веришь, так?
Зубы Рина, он вспотел. И Таша, нетерпеливая, проскользнула у него под мышкой и спустилась по лестнице, ускользая прочь.
— Теперь я сильнее, — сказала она. — Я могу встретиться с ними лицом к лицу. Они не могут заставить меня делать то, чего я не хочу.
Они пошли дальше, миновали жилую палубу, где раздавался храп (около сорока жертв снотворного препарата икшель оставались без сознания), и вышли в задний отсек нижней палубы. Темнота усилилась, а вместе с ней и вонь. И мухи — все больше мух с каждым шагом, гудящих, как замученные призраки.
Затем Пазел остановился, охваченный внезапным отвращением. Питфайр, нижние палубы все еще не почистили. Он чувствовал запах мертвых людей и мертвых животных — и, прежде всего, мертвых крыс. Шесть недель назад все до последней крысы на «Чатранде» претерпели ужасные изменения, раздулись до размеров собак Таши и бесчинствовали по всему кораблю. Только их массовое самоубийство помешало существам убить всех на борту.
— Паткендл. Таша.
Герцил пересекал полутемный отсек. Когда он подошел ближе, мечник заметил отвращение во взгляде Пазела.
— Тела убрали, — сказал он, — но не кровь. Фиффенгурт предпочел рискнуть заболеть, чем заставлять людей потеть, до последнего оттирая запекшуюся кровь с досок.
Он и Таша с опаской посмотрели друг на друга. В последнее время они часто обменивались такими взглядами, до и после прибытия на мыс. Пазел понятия не имел, что означали эти взгляды, но он знал, что настроение Таши мрачнело всякий раз, когда фехтовальщик приближался, как будто он напоминал ей о каком-то нежелательном долге или затруднительном положении.
— Я надеялся, что Пазел убедит тебя не присутствовать на этом совете, — сказал он.
— Ему не удалось, — сказала Таша, — и тебе тоже не удастся. Хватит глупостей, Герцил. Я хочу с этим покончить.
Герцил схватил ее за плечо, глядя на них по очереди:
— Пусть они подождут еще немного. Пойдем сначала со мной, хорошо?
Он провел их через полутемный отсек, обогнул неровную дыру в полу (на «Чатранде» было много таких шрамов, следов самоубийственного огня крыс) и вышел через дверь в переборке в северной стене. Они вошли в маленькую квадратную каюту с двумя другими дверями, через одну из которых лился свет из шахты в соседнем коридоре. Доминирующим в комнате было круглый фарфоровый таз. Это была «комната шелковых трусиков» (как называли ее смолбои): помещение, где слуги пассажиров первого класса чистили носки, рубашки и нижние юбки своих хозяев. Большой таз пережил пожар, хотя и был измазан засохшей кровью и мехом, но скамейки и стиральные доски превратились в древесный уголь.
Герцил  закрыл дверь, через которую они вошли.
— Как только мы присоединимся к остальным, мы должны следить за каждым своим словом. Хорошо, что мы рассказали Таликтруму о чуме разума, но не о пропущенном времени Его Светлость ничего не знает, и не думаю, что мы должны просвещать его сегодня. Давайте не будем говорить об этом.
— Давайте вообще не будем с ним разговаривать, — сказал Пазел. — Он не годится для руководства своим кланом, не говоря уже об этом корабле.
Герцил сурово посмотрел на него, но не возразил:
— Даже наши союзники, такие как мистер Фиффенгурт, возможно, еще не готовы взглянуть правде в глаза. Можно было бы почти пожелать, чтобы до него никогда не дошло последнее письмо его дорогой Аннабель, в котором говорилось, что она ждет ребенка.
— Возможно, ты мог бы пожелать этого, — сказала Таша. Пазел в шоке посмотрел на нее. — Я имею в виду, — поспешно добавила она, — что мы не можем даже предположить, что он чувствует. Они собирались пожениться; он откладывал свою зарплату десять лет. Я не думаю, что мы должны когда-либо говорить ему. Пусть он думает, что они живы, так долго, как он может — и Аннабель, и тот маленький мальчик или девочка. Пусть надеется. Это не слишком большая просьба, так?
Она все еще наблюдала за Герцилом с неожиданной яростью. Но если ее старый наставник и понимал ее гнев, он не попался на удочку.
— Ты права, — сказал он через мгновение. — Со временем мы, возможно, будем вынуждены сказать ему, или он узнает сам каким-то другим способом; но пока это может принести мало пользы. И все же мы не должны забывать правду ни на минуту, как бы нам этого ни хотелось, если мы хотим найти выход из этой тьмы.
— Выхода нет, — сказал Пазел и тут же пожалел, что заговорил. Остальные удивленно повернулись к нему — и тут в темноте раздался голос.
— Я должен укусить тебя за это, Пазел Паткендл! Выхода нет, позор!
— Фелтруп! — воскликнул Пазел. — Ты с ума сошел? Что ты здесь делаешь?
Из мрака появилась крошечная фигура: черная крыса с половиной хвоста и искалеченной передней лапой. Собаки Таши бросились к ней, облизывая и нюхая; их обожание Фелтрупа не знало границ. Быстрым прыжком крыса оказалась верхом на Сьюзи, балансируя между ее лопатками. Темные глаза блестели, от меха исходил сладкий смолистый запах.
— Должен ли я довольствоваться тем, что вечно прячусь за волшебной стеной каюты? — спросил Фелтруп. — На берегу они, возможно, осудили всех проснувшихся зверей, но не на «Чатранде». Пока нет.
— Команда не будет с тобой разговаривать, — сказал Герцил. — Они увидят крысу и тут же ее убьют.
— Только если ее поймают, — сказал Фелтруп. — Но не все люди на «Чатранде» — невежественные скоты. Они не знают, что происходит — и, я согласен, вы не должны им говорить, пока — но они знают, что что-то ужасно неладно, и некоторые могут вспомнить, что именно я первым сказал об этом, когда почувствовал запах пустоты в деревне. Конечно, они поймут полезность — это то слово, которое я хочу, полезность? — иметь в своем распоряжении мощное крысиное обоняние. Полезность, пользу, целесообразность...
— Нет, — сказала Таша, — не поймут. Они будут бояться, что ты превратишься в монстра у них на глазах.
— Они не должны бояться ничего подобного, — сказал Фелтруп. — Я в безопасности, благодаря леди Сирарис.
— Сирарис? — удивился Пазел. — Фелтруп, о чем ты говоришь?
Сирарис, консорт отца Таши, адмирала Исика, участвовала в заговоре вместе с Сандором Оттом. Она замышляла убить Ташу и чуть не убила адмирала, отравляя его чай.
— Какой ты возбудимый! — сказал Фелтруп. — Я говорил только о майсорском масле. Злая леди обычно мазала им шею, но мистер Болуту заметил, что оно отпугивает блох даже лучше, чем масло перечной мяты. Он нанес его на мой мех, и я — новая крыса! Освобожденная, эмансипированная, избавленная от их жевательных атак — и разве мы не согласны с тем, что эти голодные паразиты вызвали мутацию у крыс, а не наоборот? Крысы, с вашего позволения, не кусают блох. Но это отчаяние, Пазел! Как это не похоже на тебя, как неподобающе!
— Неподобающе. — Пазел уставился на крысу. — Ты понимаешь, что наши семьи мертвы?
— Твоя сестра не умерла, — возразил Фелтруп. — А что касается моей семьи... она находится на борту этого корабля. Мои братья-крысы в Нунфирте изгнали меня в тот самый день, когда я проснулся. Они были в ужасе от моего многословия. Они убили второй выводок моей матери у нее на глазах, десять слепых блеющих тварей, которым не было и дня от роду, и выгнали ее на улицу. Когда я сбежал, они попытались определить, кто спаривался с ней, чтобы они могли убить или выгнать и этих неудачливых самцов.
Пазел закрыл глаза. На самом деле он был безмерно благодарен Фелтрупу за его присутствие, его заземляющие глупости и сумасбродную мудрость. Но нужно было запастись терпением, бочками, всякий раз, когда крыса переходила к какой-нибудь теме.
Таша справилась с этим лучше, чем кто-либо другой.
— Мы опаздываем на совет, Фелтруп, дорогой, — сказала она. — Что именно ты хотел нам сказать?
— Что я подслушивал, — ответил Фелтруп. — Доктор Рейн недавно был допрошен несколькими офицерами по поводу одного из его пациентов. Вы слышали слухи, окружающие марсового, мистера Дюпри?
— Я слышал, что Рейн поместил этого человека в карантин, — сказал Герцил. — Что-то насчет лихорадки.
— Сейчас у него нет лихорадки, — сказал Фелтруп. — Когда этот змей приблизился к «Чатранду», и каждый человек на борту опасался худшего, мистер Дюпри покинул свой пост, крича: «Я не трону его, никогда, никогда!» Такого рода чепуху. Позже друзья притащили его в лазарет. Он был в ужасном состоянии, но успокоился, как только его привязали: действительно, он поблагодарил врача за то, что тот его привязал. Но потом помощник хирурга обнаружил у него высокую температуру. Опасаясь, что он может заразить остальных в палате, он убедил Рейна отправить этого человека в пустую каюту. Они перевозили его поздно ночью. Но по дороге в каюту Дюпри попросил подышать свежим воздухом, поэтому Рейн и помощник капитана подвели его к одному из открытых орудийных портов и позволили ему наклониться. Он сделал глубокий вдох. Затем он оглянулся на них через плечо. «Он не может заставить меня сделать это. Я никогда не прикоснусь к этой проклятой штуке». С этими словами Дюпри бросился в море.
Воцарилось молчание.
— Арунис, — наконец сказал Пазел. — Он говорил об Арунисе.
Таша вздохнула:
— И Нилстоуне, конечно.
— Итак, Арунис начал убивать, — сказал Герцил, — как он всегда обещал. Это ужасная новость, что он стал достаточно сильным, чтобы атаковать наши умы таким образом. Я всегда думал, что ему удалось это с мистером Драффлом благодаря какому-то длительному контакту с этим человеком — с помощью зелий или пыток. Теперь, похоже, он может делать это, даже не прикасаясь к своей жертве — из укрытия, где никто не может ему помешать. Во время перехода через Неллурог, когда турах покончил с собой, положив руку на Камень, я решил, что бедняга просто отчаялся. А теперь я не уверен.
— Почему о Дюпри не говорит весь корабль? — спросил Пазел.
— Мистер Альяш побоялся вызвать панику, — сказал Фелтруп, — поэтому он приказал Рейну и Фулбричу сохранить смерть этого человека в секрете. Но я могу сказать вам кое-что еще, друзья: Я был не одинок, прислушиваясь к их разговору. Где-то рядом были икшели, потому что я слышал их шепот. Я думаю, они меня не услышали. За это путешествие я стал отличным шпионом, если не сказать больше.
— Что они сказали? — спросила Таша.
— Кое-что очень любопытное. Они сказали: «Значит, это происходит и с гигантами».
Низкий стон вырвался из груди Пазела:
— Арунис, должно быть, работает и над икшелями. Почему бы и нет, раз они здесь главные? Но чего, забодай его комар, он хочет? Ему все еще нужна команда, чтобы управлять кораблем, лады?
— Мы должны пойти в совет, — сказала Таша. — Не то чтобы кто-то собирается нас выслушать.
— Выслушают они нас или нет, мы должны четко понимать нашу цель, — сказал Герцил. — Мы поклялись поместить Камень вне досягаемости зла — и должны это как-то сделать. Но где это место? Я не знаю. Даже Эритусма, величайшая волшебница со времен Янтарных Королей, не знала. Но оно существует, иначе Рамачни не отправил бы нас на поиски его. Однако доставить Нилстоун в это место будет невозможно, пока «Чатранд» остается во власти злых людей. Мы должны разорвать эту хватку.
— Это может означать убийство, — сказала Таша.
— Я ожидаю, что так и будет, — сказал Герцил. — Арунис никогда не отступит; Сандор Отт не знает такого слова. Если мы действительно прыгнули вперед на два столетия, то его император мертв, и сама династия Магадов, вполне возможно, потерпела крах. Это, по крайней мере, не было бы трагедией. Но Отт этого не знает, и сердце подсказывает мне, что он не поверил бы в это, даже если бы стоял перед гробницей последнего Магада, восседавшего на Аметриновом Троне. Нет, он будет сражаться дальше, даже будучи пленником икшель. Однако другие сердца могут измениться. В эту возможность мы всегда должны верить.
— Не все перемены к лучшему, — сказал Фелтруп.
— Это треклятая правда, — сказала Таша. — Эти ужасные корабли — над ними развевались флаги Бали Адро. Вся империя, которая, как думал Болуту, придет нам на помощь, превратилась во что-то отвратительное. — С внезапным ужасом она посмотрела на Герцила. — Мы не можем позволить им захватить «Чатранд».
— Теперь вы понимаете, — сказал Герцил. — Если Бали Адро правят массовые убийцы, какое бо́льшее преступление мы могли бы совершить, чем принести им Нилстоун? Нам поручено уберечь его от зла, а не класть к ногам зла. Когда-то мы представляли Юг пустой землей, где мы могли бы убедить команду покинуть корабль в достаточном количестве, чтобы посадить его на мель, пока злодеи не передали командование им нам. Теперь злодеи вполне могут быть повсюду. Надежный корабль и готовая команда — наша единственная надежда на выживание.
Пазел почувствовал, как гнев сдавил ему грудь:
— Ты хочешь, чтобы мы продолжали помогать этим ублюдкам? Помогали Роузу и Отту, Альяшу и Таликтруму и его банде?
— Мы не можем продолжить путешествие без них, Пазел. Конечно, я не думаю, что они сделают его легким. Но мы должны помнить урок рыбаков и крокодила.
— А! — сказал Фелтруп. — Превосходная притча; я сам ее слышал. Два рыбака долго воевали за любимое место для закидывания сетей. Каждый день они приходили и препирались, соревнуясь друг с другом в своих трудах. Наконец, в конце одного жаркого, липкого, совершенно неудачного дня они подрались, и один мужчина избил другого дубинкой почти до потери сознания и оставил его ползать по берегу. Там его нашел крокодил Тивали и устроил себе пир.
— О радость, — сказал Пазел.
— Я не закончил, Пазел, — сказала крыса. — Когда другой рыбак вернулся, он был рад, что это место в его распоряжении, и оставался весь день, наполняя свои корзины. Но в вечерних сумерках Тивали подкрался и схватил его за ногу. Крокодил подкрепился после предыдущей трапезы, и прежде чем снова поесть, он заметил сквозь зубы, что никогда бы не осмелился напасть на обоих мужчин сразу. «Ты сделал за меня мою работу, — сказал он. — Я знал, что могу на тебя положиться». Вы правы, мастер Герцил. Роуз и Отт могут быть чудовищами, но без них мы не сможем противостоять крокодилу. И мы все знаем, кто это.
— Арунис, — сказал Пазел, — конечно. Но, Питфайр, должен быть выбор получше.
— Он будет, — сказал Герцил, — когда вернется Рамачни.
— «Когда наступит тьма, недоступная сегодняшнему воображению», — сказала Таша, повторяя прощальные слова мага. — Но разве это время не пришло и не ушло, Герцил? У меня нет никакого намерения сдаваться — и у Пазела тоже, он просто несет чушь — но, глаза Рин, неужели сейчас недостаточно темно?
— Рамачни никогда не подводил нас, — сказал Герцил, — и я не могу поверить, что он подведет нас сейчас, когда битва всей его жизни близится к завершению. Но мы должны идти. Злодеи ждут нас в хлеву.
— Я буду рядом с вами, под полом, — сказал Фелтруп. — Есть проходы, которыми икшели никогда не осмеливались пользоваться, проходы, которые принадлежали крысам. Теперь они все мои.
— Возможно, на какое-то время, — сказал Герцил. — Ступай потише, младший брат.
Фелтруп поспешил прочь. Люди вернулись тем же путем, которым пришли, и направились к самому дальнему проходу нижней палубы. Зловонный воздух, липкие половицы. Пазел с легким чувством стыда понял, что беспокоился не только из-за Таши. Он ненавидел хлев больше, чем любую другую часть корабля.
Проход привел их к разграбленному зернохранилищу, а оттуда к двери хлева. Здесь стояла поразительная вонь: мех, кровь, желчь, пепел, гниль. Пазел увидел мерцание света лампы, услышал голоса мужчин и икшеля, спорящих.
— ...нельзя допустить, чтобы хоть один человек за пределами этой комнаты узнал, что случилось с человеческими существами, — говорил Фиффенгурт. — Я видел суда, охваченные паникой, вызванной болезнью. На них нельзя было плыть. Матросы пугались каждого кашля, чихания, икоты...
Таша и ее собаки вошли в комнату. Мастиффы напряглись и зарычали, разговоры прекратились.
— Наконец-то, — рявкнул Таликтрум. — Почему ты так долго, девочка? Ты думаешь, мы собрались здесь для того, чтобы наслаждаться обществом друг друга?
Пазел и Герцил последовали за ней внутрь. Хлев был широким и глубоким, построенным для хранения корма для двухсот коров в те дни, когда Великий Корабль перевозил целые стада через Узкое Море. Сейчас весь их скот погиб: у некоторых были сломаны ноги во время штормов в Неллуроке, и их пришлось быстро забить; большинство было растерзано крысами. Но сено еще никто не убрал.
Пазел посмотрел на стену из квадратных тюков в задней части комнаты и на пятно перед ней, похожее на темный высохший поток. Он и Таша заняли позицию на этой стене. Крысы казались бесконечно многочисленными, демоническими в своей ненависти. Пазел сражался изо всех сил; Таша, в десять раз сильнее его, уничтожала тварей, как сорняки. Но крысы роились вокруг них, прыгая сзади. Без Нилстоуна они бы погибли за считанные минуты.
Он все еще был там, в центре хлева, зажатый в каменной руке Шаггата Несса, безжизненного маньяка, короля, превратившегося в статую. Пазел не мог видеть Камень — Фиффенгурт приказал обмотать руку Шаггата тканью, и ткань крепко обхватила запястье статуи, — но он все равно его чувствовал. Что он чувствовал? Не звук, не эхо звука. Ощущение было ближе всего к теплу. С каждым шагом в комнату он чувствовал, как оно усиливается.
Самого Шаггата удерживала в вертикальном положении деревянная рама, обхватившая его за талию и крепко привинченная к полу. Он смотрел на свою поднятую руку со странным выражением: триумф уступил место ужасу и шоку. Он оставался из плоти и крови ровно столько, чтобы увидеть, как оружие, которого он жаждал, начало его убивать.
На плече безумного короля стоял крошечный лорд Таликтрум. Его консорт, Майетт, сидела рядом с ним, положив одну руку ему на икру, готовая к бегству или бою, как она всегда делала, когда приближались люди. Пазел почувствовал острую ненависть к этой паре. Убийцы. На самом деле не они убили Диадрелу, дорогого друга Пазела и Таши и бывшего командира икшель. Но с таким же успехом они могли бы это сделать. Стелдак, мужчина-икшель, который вонзил копье ей в шею, был невменяем и вскоре сам погиб. Именно Таликтрум и его фанатики устроили Диадрелу засаду и удерживали ее, пока дело не было сделано. Пазел никогда им этого не простит.
Вокруг статуи собралось двенадцать или тринадцать человек, а также Болуту и Ибьен. Пазел все еще удивлялся готовности мальчика-длому помогать им. Ибьен больше не говорил об этом после костра на пляже — так и не объяснил, кто сказал ему, что некоторые на «Чатранде» пытаются «спасти мир». Но его мужество подвергалось суровому испытанию. Ему пообещали, что он благополучно вернется в деревню к ночи. Судя по выражению лица, Ибьен считал часы.
Присутствовали шесть турахов, включая Хаддисмала. И там был Большой Скип Сандерлинг: приятный сюрприз, потому что помощник плотника был надежным другом. Но не боцман, мистер Альяш, который приветствовал новоприбывших хмурым взглядом: его ужасное лицо покрывали пятнистые шрамы, тянувшиеся от рта до груди. Альяш был шпионом на службе у Сандора Отта. Пазел слышал, как боцман утверждал, что шрамы были следами пыток саркофаг-медузой.
И мистер Ускинс тоже был здесь — высокий, светловолосый Ускинс, опозоренный первый помощник. Этот человек с самого начала ненавидел Пазела и Нипса — они принадлежали к низшим расам, но не пресмыкались перед теми, кто стоял выше их, — и смолбои отвечали ему взаимностью. Но в последнее время Пазел начал испытывать жалость к Ускинсу, который  выглядел как потерпевший кораблекрушение. Когда-то чрезвычайно аккуратный, сейчас он перестал ухаживать и за бородой, и формой. Его светлые волосы свисали жирными и растрепанными. Когда он посмотрел на Пазела, в его глазах загорелась смутная, рассеянная антипатия, но не ненависть.
Последние двое были еще более неожиданными. Одним из них был Клавдий Рейн — запутавшийся доктор Рейн, худший шарлатан, с которым Пазел когда-либо сталкивался. Рейн почти не выходил из своей каюты с тех пор, как легендарный доктор Чедфеллоу сменил его на посту корабельного хирурга. Но вот он был здесь, провожая взглядом мух и что-то бормоча себе под нос. И там, рядом с ним, черт бы его побрал, стоял помощник хирурга, Грейсан Фулбрич.
Красивый юноша-симджанин просиял Таше, которая ответила короткой, неловкой улыбкой. Пазелу захотелось что-нибудь разбить. Его посетила абсурдная мысль, что Фулбрич — на пять или шесть лет старше и невыносимо порядочный по отношению ко всем — был истинной причиной, по которой Таша настояла на посещении собрания. Однажды Фулбрич внезапно появился в свадебной толпе на Симдже, неся таинственное послание для Герцила. Пазел с самого начала не доверял ему, хотя и должен был признать, что у него не было определенной причины. Во всяком случае, не из-за мнительности, но, может быть, из-за ревности. Он прекрасно знал, что Таше нравился помощник хирурга — она даже поцеловала его раз или два, когда угрозы Оггоск заставили Пазела ужасно относиться к ней. Конечно, теперь с этим было покончено.
Фулбрич одарил его откровенной, дружелюбной улыбкой:
— Привет, Паткендл.
Пазел кивнул, не сумев изобразить на губах ответную улыбку. Неужели я ненавижу его только потому, что Таша этого не делает? Что со мной такое?
Альяш закрыл за ними дверь комнаты.
Таликтрум прочистил горло.
— Мы живы, — сказал он. — Это уже кое-что. Но никто не должен думать, что мы заслужили право дышать спокойно. Только гиганты мыслят в терминах заслуг и вознаграждений; наши люди думают о выживании. Это то, для чего мы здесь, чтобы определить: как выжить вместе, пока мы не сможем пойти разными путями.
Фиффенгурт мрачно рассмеялся:
— Вы видели этого забытого богами змея? Вы слышали эти барабаны? Мы — дети в лесу, мистер Таликтрум. Как, клянусь Питфайром, вы определите лучший способ выжить в мире, о котором вы ничего не знаете?
— Вы должны обращаться к нему «командир» или «лорд», — прошипела Майетт.
— Вы не способны понять, — сказал Таликтрум, — но мы можем. Икшели не растолстели за время своего изгнания; они не стали мягкими и эгоистичными. Каждый дом в Этерхорде, каждый переулок, где рыщут собаки и кишат кошки, был для нас местом угрозы и преследования. Вы видите, как вам повезло, что мы захватили ваш дрейфующий штурвал? Поверьте мне, вы больше не дрейфуете. «Чатранд» будет двигаться по этому великому, странному Югу, как икшель движется по городу: в тени, стремительными перебежками и быстрыми укрытиями, дюйм за трудным дюймом.
Его слова срывались с языка, как у неопытного оратора или как у человека, пытающегося убедить себя в собственной значимости. Когда он закончил, то выглядел растерянным. Не выпуская его ногу, Майетт подняла глаза и поймала его взгляд, а затем незаметно направила его внимание на Старого Гангруна.
— Я попросил нашего казначея, — сразу же сказал Таликтрум, — напомнить нам об имуществе, которое остается на борту этого корабля. Это, помимо всего прочего, обязанность казначея. Вы готовы, мистер Гангрун?
Старый, сгорбленный моряк кисло кивнул. Он мял в руках чрезвычайно потрепанную бухгалтерскую книгу с загнутыми уголками страниц.
— Что ж, докладывайте, — сказал Таликтрум.
Гангрун достал из жилетного кармана очки в роговой оправе, посмотрел на грязные линзы и убрал очки обратно. Он открыл бортовой журнал и почти минуту рассматривал его с глубочайшим разочарованием. Наконец Хаддисмал схватил книгу, перевернул ее правильной стороной вверх и снова вложил в руки Гангруна. Старик уставился на сержанта так, словно его обманули. Затем он прочистил горло.
— Я рад, — прокричал он, — на этом, тридцать седьмом году моей работы казначеем на борту Имперского Торгового Судна «Чатранд», регистрационный номер четыре-ноль-два-семь-девять Этерхорд, представить вам еще один точный и безупречный отчет. Начнем с человеческих ресурсов, джентльмены: наше великолепное судно в настоящее время может похвастаться тремястами девяносто одним рядовым матросом, ста сорока старшими матросами, двадцатью двумя мичманами, шестнадцатью лейтенантами и младшими лейтенантами, двумя капитанами орудий, шестью палубными офицерами, полностью владеющими своими умственными способностями, еще одним палубным офицером, славным и награжденным капитаном, знаменитым и образованным мастером парусов, врачом и еще одним человеком, который просит нас поверить, что он тоже врач, помощником хирурга, двумя знаменитыми пассажирами, имеющих право на частичную компенсацию из-за нашего опоздания с возвращением в Этерхорд, девятью специалистами, семью помощниками, ветеринаром с перепончатыми пальцами, мастером-поваром, портным, тридцатью четырьмя смолбоями без каких-либо отличий или моральных недостатков, девяносто одним полностью мобильным турахом и еще одним, страдающим головными болями и склонным падать вперед, полковым писарем, мерзкой ведьмой, опытным командиром китобойного судна и его девятнадцатью выжившими членами его экипажа, включая четырех кесанских воинов, неприлично любящих наготу, тридцатью тремя пассажирами третьего класса, среди которых двенадцать женщин, четыре мальчика, три девочки и младенец с заячьей губой, восемью...
— Замолчите! — крикнул Таликтрум. — Мистер Гангрун, что нам делать с этой мусорной кучей ненужных деталей? Я просил вас сделать краткий отчет.
Гангрун возразил, что он и представляет краткий отчет, что полный отчет для Компании потребовал бы от него «большей конкретности». Он собирался возобновить чтение, но Таликтрум его прервал.
— Этого достаточно, казначей, большое вам спасибо. Разместите ваш отчет в кают-компании, как я просил. А теперь... — Глаза молодого лорда обвели комнату и, наконец, снова остановились на Таше. — Сделай шаг вперед, девочка.
Таша поколебалась, затем шагнула к икшелю и Шаггату Нессу. Она холодно посмотрела на Таликтрума.
— Мы решили сохранить эту чуму идиотизма в секрете от экипажа «Чатранда». Ты или твои друзья говорили об этом с кем-нибудь?
— Нет, конечно, — сказала Таша.
Ни слова о время-скачке, подумал Пазел. Герцил прав. Так безопаснее.
— Когда мы сражались с крысами в этой комнате, — продолжал Таликтрум, — я увидел то, что не могу объяснить. Паткендл тоже это видел, и мой отец, и горстка моих охранников. Я не уверен, спасла ли ты наши жизни или вдохновила крыс разжечь огонь, который чуть не убил нас всех. Ты расскажешь нам, что произошло?
Короткая пауза, затем Таша покачала головой.
— Возможно, ты не доверяешь некоторым присутствующим здесь людям? — предположил Таликтрум. — Не могла бы ты поговорить со мной наедине, чтобы помочь мне лучше командовать этим кораблем?
Ворчание и ропот вырвались изо ртов людей. Командовать, говорит он. Один из турахов отвернулся, чтобы сплюнуть.
— Нет, — сказала Таша.
— Не играй с нами, — сказал Таликтрум, повысив голос. — К настоящему времени ты, как никто другой, должна знать, что мы, члены Дома Иксфир, не блефуем. У нас нет желания видеть, как еще кого-то из твоего народа убивают...
— А как насчет твоего собственного? — пробормотал Фиффенгурт.
— ...но если ты откажешься взглянуть правде в глаза, ты не оставишь нам выбора. Смотри на меня, когда я обращаюсь к тебе, девочка.
— Ее зовут Таша Исик, — сказал Герцил.
Все головы в зале повернулись. Таликтрум вздрогнул; рука Майетт потянулась к луку. Герцил говорил спокойно, но Пазел редко слышал такую глубину ненависти в голосе.
Герцил и Диадрелу были любовниками. Пазел не знал, что это значит — между человеком и восьмидюймовой королевой икшелей. Несколько месяцев назад он бы не поверил, что это возможно: это было предметом шуток смолбоев. Но он видел Герцила, когда они нашли ее через несколько часов после смерти  — все еще прекрасную, обнаженную, если не считать забинтованной шеи, в окружении тех из ее клана, кто любил ее до конца. Боль Герцила была подобна второй смерти, и Пазел устыдился своих сомнений.
Это мужество, подумал он, и гордое, тихое одиночество. Она была идеальна для него.
Внезапный шорох из тюков сена. Пазел поднял глаза: восемьдесят или девяносто икшелей материализовались там в мгновение ока, выстроившись, как миниатюрный батальон, вооруженные и молчаливые. Каждый из них был сосредоточен на Герциле.
Альяш раздраженно махнул рукой:
— Мы все на одном проклятом корабле, Станапет. Мы имеем право знать, что там была за игра.
Право знать! Пазел потерял дар речи от наглости боцмана. Нет, он не потерял дар речи, не в этот раз, он...
— Ужасно, не так ли, — сказал Фулбрич, его голос сочился сарказмом, — когда люди хранят секреты?
Таша снова улыбнулась Фулбричу.
— Заткни свой проклятый богами рот, мальчик, — сказал Альяш. — Тебе все равно нечего здесь делать.
— Нас вызвали, нас притащили, — запротестовал доктор Рейн.
Таша только покачала головой:
— Я не буду объяснять, потому что не могу. Я просто не знаю, что произошло в тот день. Я прикоснулась к Нилстоуну, и он не убил меня, хотя должен был убить. И я сказала крысам, что я Ангел, которому они поклоняются, и они мне поверили. Конечно, я не знала, что приход Ангела заставит их захотеть попасть на небеса с клубом дыма.
Таликтрум мгновение пристально смотрел на нее, затем кивнул Майетт. Проворные, как пауки, два икшеля заползли на руку Шаггата и принялись развязывать веревки.
Ткань соскользнула на землю.
— Узрите своего союзника, люди Арквала, — сказал Таликтрум.
Рука, высеченная из камня, но иссохшая до скелета, была такой же отвратительной, какой ее помнил Пазел, но теперь он увидел длинные трещины, тянущиеся вниз по руке, почти до плеча. И там, зажатый в лишенных плоти пальцах, висел Нилстоун. Не больше грецкого ореха, он все равно внушал ужас, потому что был черным, невидимым. Смотреть на него было все равно что смотреть на солнце: черное солнце, которое слепило без света.
— О, — произнес мужской голос, слабый и встревоженный. — О, боги наверху,  это неправильно. — Это был доктор Рейн. Он качал головой и указывал на Камень. — Ползуны, мистер Фиффенгурт... это все неправильно. Вы меня слышите? Неправильно! Неправильно!
Внезапно он закричал, покраснев, сжав руки в кулаки, так сильно топая ногой при каждом Неправильно! что его тело задергалось в каком-то круговом военном танце.
— Уберите его отсюда! — рявкнул Хаддисмал своим людям. Но прежде чем кто-либо из них смог пошевелиться, Рейн выпрямился, сделал глубокий судорожный вдох и выбежал из комнаты.
— Зачем, во имя изрыгающих Ям, вы вызвали этого дурака? — сказал Альяш.
— Он доктор, — сказала Майетт низким мяукающим голосом, — а ваш драгоценный Шаггат распадается.
— От его мертвой руки вниз, — продолжил Таликтрум. — Мистер Фулбрич, мистер Болуту, вы единственные медики, оставшиеся здесь. Что вы видите? Что случится с этим сумасшедшим, если чары прекратятся?
Фулбрич и Болуту приблизились к Шаггату, вздрогнув, когда их взгляды скользнули по Нилстоуну. Болуту, помимо всего прочего, был известным ветеринаром. Фулбрич, напротив, был простым помощником хирурга, к тому же новичком. Но его наставником в течение последних четырех месяцев штормов и сражений был не кто иной, как Игнус Чедфеллоу, и Пазел хорошо знал, каким целеустремленным учителем может быть доктор.
— Если эти трещины превратятся в раны? — подумал вслух Фулбрич. — Без вопросов, джентльмены. Он потеряет руку.
— И жизнь, если трещины сильно распространятся, — добавил Болуту.
— Жгут может остановить кровотечение, только если его можно прикрепить к культи.
— Тогда чего вы ждете? — прорычал Хаддисмал. — Залатайте его треклятую руку! Боги смерти, Болуту, судьба нашей империи зависит от этого человека!
— Вашей империи, — сказал Болуту. — Я пришел на север, чтобы сразиться с Арунисом и злом, которое он хотел причинить всем землям. Но Арквал никогда не был моим домом. И не будет, как из-за вашего презрения к моей коже, так и из-за вашего мерзкого стремления уничтожить Мзитрин.
— Почему никто не стабилизировал руку? — требовательно спросил Таликтрум.
— Чедфеллоу предупредил их, — сказал Альяш. Он повелительно взмахнул рукой и заговорил, хорошо имитируя громовой голос доктора. «Что бы вы ни делали, это не замедлит распад. Пластыри, шины, бинты — ничто из этого не может помочь. Вы только быстрее его раздавите, попомните мое слово, попомните мое слово».
Болуту и Фулбрич посмотрели друг на друга и нахмурились, как будто сомневались в вердикте. Но Альяш раздраженно указал на руку Шаггата.
— Это камень, с которым мы должны иметь дело, если мы хотим спасти монстра, — сказал боцман. — Он умрет прежде, чем ты успеешь спеть ему прощай, если он снова превратится в плоть с этой штукой в руке. И если Арунис все еще на борту...
— Да, — внезапно сказал мистер Ускинс.
Пазел вздрогнул; он почти забыл, что Ускинс был в комнате.
Альяш, возбужденный, продолжил:
— ...тогда мы знаем, что он мучается в лихорадке, пытаясь научиться им пользоваться.
— И пока терпит неудачу, — сказал Хаддисмал. Бросив на Ташу скептический взгляд, он добавил: — Ты ожидаешь, что мы поверим, будто ты сделала что-то, чего этот мерзкий колдун даже не пытается?
— Я прикоснулась к Камню, — решительно заявила Таша, — один раз.
— Просто протянула руку и сжала его, — усмехнулся Хаддисмал. — По прихоти, вроде. Самую смертоносную треклятую штуку на Алифросе.
— Если бы я этого не сделала, мы бы все уже умерли, — сказала Таша.
— Сделай это еще раз, — сказал Таликтрум.
Шум, громкий и всеобщий. Таликтрум и Майетт прыгнули прямо с Шаггата на поперечину наверху. Каждый человеческий голос (и два голоса длому) в комнате запротестовал против этой идеи, а Джорл и Сьюзит разразились воплями. Пазел сжал локоть Таши. Нет, нет, нет, покачала его голова.
— Ты раздробишь руку! — крикнул Альяш.
— Тихо! — проревела Таша, и все повиновались. Она передала поводки собак Пазелу, затем подошла прямо к Шаггату Нессу, подняла руку и коснулась руки статуи, широко растопырив пальцы.
— Таша, не надо! — прошипел Пазел.
Таша, закрыв глаза, скользнула пальцами по каменному бицепсу, вокруг и вверх — почти ласка. Она добралась до локтя, задержалась там, затем медленно подняла руку выше.
— Я могла бы, — сказала она, и Пазелу показалось, что хлев потемнел, холодное покалывание охватило его тело. Мужчины в ужасе посмотрели друг на друга. Таша потянулась еще выше, пока ее пальцы не легли поверх пальцев Шаггата, и пульсирующая чернота Нилстоуна не оказалась между ними. — Я могла бы взять Камень из его руки, здесь и сейчас. Но какой в этом смысл?
Она опустила руку, и по комнате пронесся вздох облегчения. Пазел почувствовал легкое головокружение, как будто он только что удержал равновесие на краю обрыва. Но Альяш невесело рассмеялся.
— Ты лжешь сквозь свои красивые зубки, — сказал он Таше. — Ты знаешь, в чем был бы смысл. Ты могла бы отправить Аруниса в полет с этого корабля, как пушечное ядро. Как и всех нас. Ты могла бы вытащить своих друзей из ловушки ползунов, доставить нас домой через Неллурок и к Новому году сидеть с папой за чаем и тостами. Питфайр, ты могла бы свергнуть Магада Пятого и стать императрицей Арквала. Вся эта треклятая игра закончится, если кто-то сможет управлять Нилстоуном.
— Я никогда не говорила, что могу им управлять, — сказала Таша. — Я не маг. Я только сказала, что могу взять его в руку.
— Ты хочешь сказать, что, хотя ты можешь пережить прикосновение Камня, ты вообще не можешь им пользоваться? — спросил Таликтрум.
— Я не знаю, как долго я бы прожила, если бы забрала Нилстоун у Шаггата, — сказала Таша. — У меня такое чувство, что Камень убил бы и меня, только немного медленнее.
— Вы видите? — сказал Таликтрум, быстро оглядывая комнату. — Она в каком-то смысле могущественнее Аруниса, который вообще боится к нему прикасаться. Почему бы не научиться им управлять? У тебя нет желания помочь нам?
Таша одарила его долгим, ядовитым взглядом.
— Если бы я пережила попытку, — сказала она, — я все равно не смогла бы сделать с Камнем ничего, что не было бы отвратительным.
— Отвратительным, — повторил Таликтрум.  — Что это значит? Война — это отвратительно, девочка. Убийства, голод, болезни — это отвратительно. Ты должна рискнуть. Мы должны быть готовы использовать все инструменты из нашего арсенала.
Таша повернулась и пошла обратно к своим друзьям.
— Только не этот, — сказала она.
— Таликтрум, — внезапно сказал Фиффенгурт, — вы хотели поиграть в капитана? Попробуйте сыграть эту роль. Насколько я помню, вы сказали, что эта встреча будет «короткой и решающей». Что ж, прошло уже немало времени, и мы еще ни черта не решили.
— Сейчас все изменится, — сказал Хаддисмал.
Вытащив свой палаш, он шагнул вперед и ткнул им в сторону Таликтрума, лезвие горизонтально — ритуальный вызов военных Арквала.
— Мы можем разобраться с этим прямо сейчас, — сказал он. — Вы держите заложников, среди них наш настоящий капитан. Но на этом корабле нет ни одного мужчины — или женщины, — который не смотрел бы смерти в глаза в последние несколько месяцев. И независимо от того, убьете вы их или нет, вы обречете себя. Мы выкурим вас из ваших нор и поступим с вами как с настоящими врагами Арквала, и ваш народ умрет, проклиная тот день, когда они когда-либо услышали имя Тликтрум…Талакитрим…
— Таликтрум, ты, большой чурбан, — пробормотал Болуту.
— Придержите ягоды, милорд, — сказала Майетт. — Посмотрим, насколько они будут свирепы, когда заложники почувствуют, как когти яда разрывают их легкие.
Альяш в свою очередь обнажил свой меч.
— Ты думаешь, что взял нас за жабры, так? — сказал он.
Таликтрум кивнул:
— Совершенно верно, боцман: мы взяли вас за жабры. Мой отец, лорд Талаг, никогда не пренебрегает деталями, и он планировал эту кампанию двенадцать лет.
— А Тайный Кулак планирован сорок, — сказал Хаддисмал. — Ты понятия не имеешь, с кем имеешь дело. Чрезвычайная ситуация с водой закончилась, ползун, как и твоя маленькая игра. Мы скорее опустим этот корабль на морское дно, чем позволим управлять нами корабельным вшам.
— Оставьте нетерпимость в стороне, все вы, — сказал Герцил. — Это не приведет к достижению тех целей, которых вы хотите. Мы все мыслящие существа, и у каждого из нас есть душа. — Его голос был напряженным, как будто он прилагал огромные усилия, чтобы прислушаться к собственным словам. Повернувшись к Таликтруму, он сказал: — Я никогда не буду обращаться к вам как к «капитану» или «командиру», потому что вы не имеете права ни на то, ни на другое звание. Но ваш собственный народ считает вас лордом, и я пока буду считать так же.
Лорд Таликтрум, ваши пленники живут в ужасающих условиях. Они тридцать дней заперты в одной комнате. Они грязны, раздражены и обезумели от бездействия. Они плохо спят и едят немногим лучше. Вы проявили минутную доброту, когда мы впервые заметили сушу: вы дали капитану временное противоядие и позволили ему час свободно разгуливать по квартердеку. Неужели вы не распространите эту доброту на других? Выпускайте по одному или по двое за раз, чтобы подышать вольным воздухом, помыться, восстановить свое достоинство, хотя бы на час.
Крики согласия со стороны людей. Таликтрум скрестил руки на груди и подождал тишины.
— Клетки вызывают отвращение у нашего народа, — сказал он. — Вы, гиганты, позаботились о том, чтобы мы научились ненавидеть их до глубины души. И, в отличие от вас, мы не излишне жестоки. Кроме того, противоядие безупречно. Что нам терять? Трое, да, трое заложников одновременно получат свой час свободы. Сначала женщины и самые молодые.
Пазел почувствовал, как его сердце воспрянуло. Он поймал взгляд Таши и увидел то же волнение. Самыми молодыми заложниками были Нипс и Марила.
Герцил слегка поклонился Таликтруму.
— Теперь к другому вопросу, — сказал он. — Мы не можем оставаться здесь, лорд Таликтрум. «Чатранд» спрятан за скалистым островком, едва превышающим его грот-мачту, и это недостаточно безопасно. Если бы армада прошла на несколько миль ближе к деревне, мы все могли бы сейчас оказаться в тюрьме или еще хуже.
— Я знаю, — сказал Таликтрум. — Конечно, мы должны отплыть. Вопрос в том, куда?
— А до этого вопрос в том, как, — сказал Фиффенгурт. — Например, как далеко мы можем зайти? У нас есть вода, но очень мало еды. Крысы испортили бо́льшую часть зерна в трюме, сожрали все в коптильне и прогрызли жестяные стены хлебной комнаты. И все животные мертвы.
— Ты лжешь, — крикнул голос одного из икшелей, стоявших на тюках сена. — Я слышал блеяние козы на нижней палубе этим утром, милорд, так же ясно, как я слышу вас сейчас.
— Не может быть, — сказал Большой Скип, качая головой. — Теггац и я провели инвентаризацию. Есть животные, трупы которых мы не смогли найти, это правда. Но они, должно быть, сгорели дотла или же выбросились за борт. Не может быть, чтобы мы упустили козу.
— Коза или не коза, мы скоро проголодаемся, — сказал Пазел.
— Ты прав, Мукетч, — сказал Хаддисмал, — и без приличной еды люди не будут готовы сражаться, если до этого дойдет.
— Нам также не хватает медикаментов, — сказал Фулбрич.
— И корабль нуждается в ремонте, — сказал Фиффенгурт. — Эта фок-мачта сооружена на скорую руку — еще один сильный удар, и она упадет. И, вероятно, заберет с собой кнехты со шкивами. Орудийные лафеты тоже требуют внимания.
Внезапно Ускинс захихикал, громко и пронзительно.
— Готов к бою! — сказал он. — С кем вы думаете сражаться, сержант Хаддисмал? С этой армадой, может быть? Какие шансы вы бы им дали, а, ползуны? Давайте поспорим, давайте немного повеселимся...
Палец Таликтрума ткнул в Ускинса:
— Этого шута не следовало впускать. Кто его привел?
Ускинс понизил голос:
— Никто не приводил меня, лорд Таликтрум. Я просто последовал за своими друзьями.
Теперь настала очередь Альяша рассмеяться:
— Какие еще треклятые друзья?
Рот Ускинса скривился, но он ничего не ответил.
— Ссорящиеся имбецилы! — сказал Таликтрум. — Ваша раса действительно является ошибкой природы. Клянусь солнцем и звездами, ведите себя как мужчины! Где чародей? Когда мы можем ожидать его следующего нападения?
Спор разгорелся снова. Хаддисмал отметил, что последняя атака Аруниса произошла только после того, как икшели накачали наркотиками всех людей на борту. Таликтрум огрызнулся, что наркотический сон был добрее, чем то, что гиганты применяли к его народу в течение пятисот лет. Посыпались насмешки и оскорбления. Однако, когда порядок наконец восстановился, стало ясно, что никто не знает, где скрывается Арунис.
— Вот что я скажу, — сказал Болуту. — Он не будет долго ждать. Юг изменился, и возникли силы, которых здесь не было... раньше. Арунис не станет рисковать тем, что его приз будет похищен каким-нибудь магом или правителем, более могущественным, чем он сам.
— Но что он может сделать? — спросил Большой Скип. — Если бы он мог использовать Камень, он бы уже пришел за ним, лады?
— Пусть попробует, — сказал Хаддисмал, и его люди загудели в знак согласия.
— Вы говорите по неведению, — сказал Герцил. — Магу три тысячи лет. Он пережил катаклизмы, превосходящие все, что мы пережили. Неужели вы думаете, что он позволит небольшой роте морпехов помешать ему? Нет, в настоящее время ему мешает только сам Нилстоун. И именно эти двое, — он указал на Пазела и Ташу, — лучше всех поняли его тактику. Как обращаться с кочергой, разогретой в печи? В перчатке, конечно. Это простое озарение, когда Таша поделилась им со мной, объяснило так много усилий и замыслов чародея. Это существо, — Герцил указал на Шаггата, — его избранная перчатка. Арунис не заботится ни о нем, ни о его искаженной версии Старой Веры. Он просто считает, что Шаггат послужит его цели.
— И цели Арквала, — прошипела Майетт.
— Ну, это вранье, — сказал Хаддисмал. — Император хочет свержения королей Мзитрина, и он планировал использовать против них Шаггата. Это правда, и вполне заслуженно, после всех их преступлений. Но Его Превосходительство ничего не знал ни о Нилстоуне, ни об Арунисе, если уж на то пошло. Он никогда не хотел, чтобы все так обернулось.
— Скажи это выжившим.
Все обернулись. Это был лорд Талаг, отец Таликтрума. Он стоял посреди икшелей на тюках сена, опираясь на плечо икшеля помоложе. Его густые седые волосы были стянуты сзади в стиле старейшины-икшель, а глаза сверкали яростью.
— Скажи им! — снова выплюнул он. — Безногим, безглазым, осиротевшим, сумасшедшим. «Не вините Арквал. Мы никогда не хотели, чтобы Шаггат победил. Мы думали, что он разграбит всего несколько городов, сожжет несколько регионов, уничтожит пару человек. Короткая гражданская война — это все, что мы имели в виду, война, которая сломит ваше желание сражаться с нами, когда наши флоты придут в Мзитрин». Утешь их, великан. Скажи им, насколько лучше станет их жизнь под пятой Арквала.
Пазел встревожился. С тех пор как его унизили крысы, Талаг был тихим и замкнутым. Но вот он снова здесь, во всей своей свирепости, Талаг-вдохновитель, который увлек весь свой народ мечтой о возвращении домой, который использовал военный заговор Отта так же ловко, как и Арунис. Гений, человеконенавистник, брат Диадрелу и ее извращенное отражение. Талаг, как и любой другой на борту, довел их до этого момента. Достаточно ли он оправился, чтобы снова возглавить клан? И что хуже: ясноглазая ненависть отца или смутные заблуждения сына?
Талаг начал кашлять; возможно, он все-таки не настолько оправился. Когда приступ наконец закончился, он покачал головой:
— В любом случае, ваши планы относительно безумного короля провалились. Душа, погребенная в этой статуе, никогда больше не сможет дышать, не говоря уже о том, чтобы добраться до своих фанатиков на Гуришале и повести их в новую священную войну. Чародей может сделать все, чего вы боитесь, когда он придет за Камнем — но не с помощью Шаггата. Мой сын предвидел это — но многое другое ему еще предстоит открыть.
Таша посмотрела на Пазела и закатила глаза.
— Идите отдыхать, Отец, — сказал Таликтрум. — Легра, Насоннок, проводите его. — Повернувшись к людям, он глубоко вздохнул. — В общем: вы не можете найти Аруниса, вы понятия не имеете, что делать с Нилстоуном, вы ничего не знаете об окружающей стране или армаде, которая прошла мимо нас, и у вас нет плана. Я что-нибудь упускаю из виду?
— У нас достаточно золота, чтобы купить приличных размеров королевство, — сказал Хаддисмал. — Мы можем нанять лучших разрушителей проклятий, которых может предложить этот Юг. Они починят Шаггата, если его можно починить. И если мы сможем выбить этот камень у него из руки, не убив его.
— Или себя, — сказал Таликтрум.
— А тем временем, — вставил Альяш, — мы ищем место под названием Стат-Балфир. У нас есть курсы оттуда, как вы, наверное, знаете. Курсы к более безопасному возвращению на запад через Неллурок, минуя оборонительные сооружения Мзитрини, на родину Шаггата, Гуришал.
— Д-да, — сказал Таликтрум. — От Стат-Балфира. Так мне сказали.
Пазел увидел внезапную настороженность на лице каждого икшеля и понял ее источник. Диадрелу рассказала Герцилу все за несколько часов до своей смерти. Икшели обманули обманщиков. Курсы были вымыслом, старые документы, содержащие их, — подделками. Стат-Балфир существовал, но не был отправной точкой для плавания через Правящее Море. Это была родина икшелей, страна, которой правил маленький народ — Талаг поклялся, что они вернутся и отвоюют эту землю.
Он не собирается им ничего объяснять, понял Пазел. Он не дурак: лучше, чтобы они сами захотели найти Стат-Балфир, чтобы ему не пришлось загонять их туда угрозами. Конечно, в конце концов до этого может дойти.
— Господа? — сказал тонкий голос с края комнаты.
Это был Ибьен, мальчик-длому.
Таликтрум с сомнением посмотрел на него:
— Ты хочешь что-то добавить?
— Армада, господа, — сказал Ибьен дрожащим голосом. — В деревне ходили о ней разговоры. Просто разговоры, вы понимаете. Мы простой народ...
— Тебе не нужно убеждать нас в этом, — сказал Таликтрум. — Говори быстро, и дело с концом.
— Мы имеем мало дел с Империей, сэр, — сказал Ибьен, — и новости, которые у нас есть, приходят через Масалым. Когда мой отец пришел к Песчаной Стене, лодки все еще совершали переправу из города каждый день или два, и солдаты размещались вместе с горожанами и говорили о Платазкре, Бесконечном Завоевании. Но это было много лет назад. Уже долгое время нас бросили — вот почему моя мать решила отправить меня сюда.
— Ты бредишь, мальчик.
Ибьен виновато кивнул:
— Сэр, до вашего корабля у нас полгода не было посетителей. А последний посетитель умер от лихорадки всего три дня назад. У нас нет врача, поэтому мы с отцом ухаживали за ним, как могли. Он не был из Масалыма. Одни предполагали, что он родом из Орбилеска, другие — из Каламбри.
— Эти имена ничего для нас не значат, — сказал Таликтрум. — Если ты не можешь перейти к сути...
— Послушайте его! — сказала Таша. — Он делает нам одолжение, находясь здесь.
— И эти слова, гром меня побери, действительно что-то значат — по крайней мере, одно из них, — добавил Фиффенгурт. — ОРБИЛЕСК выгравировано на наших треклятых запасных якорях, хотя буквы сейчас выцвели. Мне всегда было интересно, относится ли это к порту приписки. — Он указал на Ибьена. — Продолжай, парень. Ты очень храбр, раз ступил на борт этого корабля.
Сейчас Ибьен не выглядел храбрым.
— Орбилеск и Каламбри — города далеко на западе, в самом сердце Бали Адро, — сказал он. — И это правда, что там находятся величайшие верфи империи. — Он посмотрел на Ташу и сглотнул. — Мой отец отправил меня в дом соседей, когда незнакомец начал умирать. Но прошлой ночью отец сказал мне то, о чем никогда раньше не упоминал. Перед самым концом умирающий нарушил свое молчание. Он сказал, что родом из деревни на берегу реки Сундрал, недалеко от Орбилеска. Он сказал, что весь город в течение многих лет был вовлечен в какие-то огромные тайные усилия. Что имперские военные корабли отогнали все частные суда на расстояние пятидесяти миль, и ночью над Орбилеском висело странное свечение. Позже горы начали трястись, и валуны обрушились на его деревню. Свечение становилось все сильнее. И, наконец, вода в реке закипела и убила всех рыб, всех лягушек, змей и болотных птиц — даже деревья, чьи корни пили из ручья. Это, как утверждал мужчина, и была причина, по которой он бежал на восток.
Ибьен умоляюще посмотрел на своих слушателей:
— Мой отец думал, что это всего лишь бред умирающего человека. До вчерашнего дня. Теперь он верит, что Орбилеск строил корабли для императора. Те самые корабли, которые прошли в заливе, Ташисик. Корабли армады.
Последовала долгая пауза; мужчины были слишком взволнованы, чтобы говорить. К удивлению Пазела, первым молчание нарушил Большой Скип.
— Верно, — сказал он. — Флот или не флот, мы должны отплыть, пока не умерли с голоду. И это не может быть севернее, через Неллурок, даже если бы мы захотели...
— Чего мы не захотим, — сказал Хаддисмал, — пока не достигнем Стат-Балфира, где бы он ни находился. Это корабль Арквала, а слово Магада — закон, даже здесь, на дальней стороне Алифроса.
— Слава Аметриновому Трону, — сухо сказал Альяш, — и, если это недостаточная мотивация, есть небольшая проблема: он распнет нас вместе с нашими семьями, если мы вернемся в Арквал, не выполнив миссию.
Пазел сохранял бесстрастное выражение лица. Магад уже наказал всех, кого собирался наказать, подумал он.
— Итак, — сказал Большой Скип, — повернем на восток, и мы, возможно, догоним эту адскую армаду; повернем на запад, и мы, возможно, найдем адское место, откуда она пришла. В любом случае мы не уйдем далеко, пока не станем слишком голодны, чтобы выполнять свою работу. Так что все просто, лады? Пойдем прямо на юг — к этому треклятому Масалыму, тридцати миль через залив.
Никто не поддержал это предложение. Большой Скип поднял свои кустистые брови.
— Это город, — настойчиво сказал он. — Они накормят нас, точно так же, как эти добрые деревенские жители дали нам воды. Как насчет этого, друзья? Тридцать миль до мясной лавки, говорю я вам.
Но Болуту покачал головой.
— Масалым моего времени был бы хорошим выбором, — сказал он. — Это торговый город, привычный к посетителям — либо по морю, либо из странных гор полуострова Эфарок позади него. И все же, если Масалымом сегодня правит та же сила, которая отправила эти корабли, то я, например, предпочел бы держаться подальше от мясной лавки.
— Ха! — выпалил Ускинс. — Мясная лавка!
Его смех был резким, почти криком, и почти все посмотрели на него в гневе. Ускинс вздрогнул, как будто ожидая удара. Однако был ли его страх оправдан или нет, Пазел так и не узнал, потому что в этот момент корабельные барабаны разразились адским боем. «Все по местам! Все по местам!» По кораблю уже разносились крики.
— Проклятие, мы все еще на якоре! — крикнул Фиффенгурт. — Альяш, к батарее правого борта! Сандерлинг, на палубу! Поручите Феджину и его людям укрепить фок-мачту! Идите!
— На нас напали? — крикнул Таликтрум. — Фиффенгурт, как это может быть?
— Этого не может быть! — огрызнулся Фиффенгурт. — В Алифросе не может такого быть, чтобы к нам подкрался корабль! Но кто знает, кто знает в этой безумной стране? — Он дико обернулся. — Паткендл! Разбуди авгронгов! Мы не можем позволить себе оставлять больше железа на морском дне! Беги, клянусь Сладким Древом, беги!

Глава 6. ПОСПЕШНОЕ ОТПЛЫТИЕ
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Пазел выскочил из хлева. Он услышал, как Таша выкрикивает его имя, но не оглянулся. Иностранец по происхождению, мятежник, изгнанный со службы, приговоренный к смертной казни — удивительно, как все это исчезло. В чрезвычайных ситуациях он был просто смолбоем.
Рефег и Рер, чуть ли не в одиночку поднимавшие якоря, спали в чем-то вроде кабинки за канатными  ящиками левого борта. Они почти никогда не двигались быстро. Пазел пролетел через нижнюю палубу со всей скоростью, на которую осмелился, перепрыгивая через сломанные доски пола, распахивая двери.
Он услышал их дыхание, глубокие низкие хрипы, прежде, чем его глаза различили их очертания. Братья спали бок о бок, свернувшись калачиком на соломенных подстилках, их шестифутовые руки были сложены на гигантских грудях. Их кожа была желто-коричневой и грубой, как шкура носорога, и кое-где украшена пучками меха, зелено-черного, как мох на камне. Они были авгронгами, выжившими представителями расы, которая почти исчезла с Алифроса, обитателями трущоб Этерхорда, когда не служили на каком-нибудь корабле Арквала. Они проводили почти все свое время во сне, питая свои титанические силы, вставая всего для одного приема пищи в неделю или для выполнения какой-нибудь работы, которая потребовала бы десятков мужчин. Их язык был настолько богат метафорами, что казался почти языком снов, и Пазел был единственным человеком на борту, который на нем говорил.
Предоставленным самим себе, авгронги просыпались четверть часа и еще четверть часа, поднимались на ноги. Крики, мольбы, удары по металлу никак не ускоряли процесс, и никто в здравом уме не стал бы подталкивать их шестом или вилами. Но Пазелу знал более быстрый способ. Наклонившись близко (но не слишком близко) к их спящим головам, он вызвал в памяти авгронга и прогудел нечеловеческим голосом:
— Музыка в лесу: завтра зовет меня, я отвечаю ногами.
Две пары желтых глаз размером с кулак распахнулись. Существа выпрямились, кряхтя, как испуганные слоны. Пазел улыбнулся. Это срабатывало каждый раз: он произносил фразу, предназначенную для самых печальных прощаний. Каждому авгронгу казалось, что он слышит голос другого, и после бесчисленных лет, проведенных вдали от своего народа — самым глубоким страхом братьев была разлука.
Когда они увидели Пазела, то раздраженно вздохнули.
— Всегда один и тот же, болтун, шумный гусь, — пророкотал Рер, его огромные веки опустились, как крылья летучей мыши.
— Шумный, пока его не ощипают, — сказал Рефег, делая вялый выпад в сторону Пазела.
Пазел отскочил назад.
— Тревога, Тревога! — закричал он, убирая изящество из своей речи. — Все по местам! Слушайте барабаны!
С впечатляющей поспешностью (для авгронгов) братья выбрались из своих постелей и направились к лестнице № 3. Они знали, где их ждут: на главном кабестане, где каждый из них мог выполнять трудную работу пятидесяти человек по подъему якоря. Пазел осторожно обошел их, наблюдая за этими огромными плоскими руками. Авгронги никогда не причиняли ему вреда; на самом деле он думал, что они ценят его услуги переводчика. Но, несмотря на понимание их языка, их умы оставались загадкой. И Пазел никогда не мог забыть, что они помогли Арунису извлечь Нилстоун из Красного Волка. С того дня Пазел задавался вопросом, какую власть Арунис приобрел над этими существами, и может ли он все еще рассчитывать на это. Но любое упоминание о чародее вызывало предупреждающее рычание авгронгов.
Пазел помчался вперед и вскоре уже поднимался по трапу № 3. Пять крутых лестничных пролетов, каждый более переполненный, чем предыдущий, и барабаны все еще звучали над головой. Когда он, наконец, ворвался на верхнюю палубу, то оказался в толпе матросов и смолбоев, солдат и пассажиров третьего класса, которые направлялись к поручням правого борта. Был поздний вечер; солнце стояло низко и было оранжевым на западе. Пазел помчался к носу. Он мог видеть впереди мистера Фиффенгурта, который, прихрамывая, бежал с икшелем на плече.
Когда Пазел догнал Фиффенгурта, он обнаружил, что икшелем была Энсил. Она была тонкой, серьезной молодой женщиной с глазами, которые беспокойно метались, пока внезапно не останавливались на тебе и сверлили. Заметив Пазела, она перепрыгнула с плеча Фиффенгурта на плечо Пазела, приземлившись легко, как птица.
— Ты их видел? — требовательно спросила она.
— Нет, — выдохнул Пазел, все еще запыхавшийся после подъема по лестнице. — Кто они такие? Я не вижу никакого корабля.
— Нет никакого корабля, — сказал Фиффенгурт. — Вот почему нас застигли врасплох. Проклятие, если нас предали жители деревни...
Они добрались до грузового люка. Как он делал много раз, Пазел поставил ногу на поручень и подпрыгнул, чтобы ухватиться за форштевень грот-мачты. Держась одной рукой за натянутый канат, он перегнулся через зияющую шахту, Энсил яростно цеплялся за его рубашку. Теперь, наконец, он мог видеть поверх толпы.
— Но я все еще не...
Слова застряли у него в горле. Он увидел их: длому, сотни сильных длому, выстроившихся вдоль прибрежной дороги от деревни к башне Нарыбир. Они все еще прибывали, вливаясь в сторожку, спрыгивая со стены, даже перепрыгивая дюны у подножия башни. Они выстраивались в шеренги, носили оружие? Земля была слишком далеко, чтобы он мог быть уверен.
— Они похожи на мистера Болуту, — сказал Энсил. — Правда ли то, что говорят в клане, Пазел — эти существа правят всем Югом, что здесь вообще больше никого нет?
Пазел снова спрыгнул на палубу. Он изо всех сил пытался ответить ей, пока мчался догонять Фиффенгурта, который почти добрался до бака. В обычное время командир отдавал свои приказы с квартердека, но Фиффенгурт проявлял большое уважение к капитану Роузу, который все еще мог общаться, крича через окно средней рубки. Пазел направился прямо к этому окну. Альяш и мичман из Беска уже стояли перед грязным стеклом, крича пленникам внутри. Обрамленный ими, стоял огромный рыжебородый капитан,  раздраженно глядя на палубу.
— Отойди в сторону, Паткендл! — проревел он, и от его голоса задребезжали стекла.
Пазел отскочил назад. Справа от капитана стоял Сандор Отт, невысокий мужчина с самым свирепым лицом, какое когда-либо видел любой смолбой. Глаза мастер-шпиона жадно двигались, поглощая информацию. Одна рука, испещренная пигментными пятнами и шрамами от ножевых ранений, с ногтями, искалеченными пытками десятилетия назад, лежала плашмя на стекле. Позади двух мужчин столпились другие заложники, пытаясь хоть мельком увидеть палубу.
И там был Нипс! Мальчик-соллочи засиял при виде Пазела и подал знак смолбоя (два пальца прижаты к большому: готов помочь) с ироничной ухмылкой, которую Пазел счел почти чудесной. Я бы там сошел с ума. Как ему удается сохранять бодрость духа?
Марилы нигде не было видно, и мгновение спустя самого Нипса оттолкнули плечом в сторону. Как и много раз до этого, Пазел почувствовал боль вины. Он обещал вытащить их оттуда несколько недель назад, но не ничего добился, вообще ничего.
Дозорные на салингах бросали вниз донесения:
— Воины, мистер Фиффенгурт! Рыбьи глаза, все до единого, вооружены до зубов!
Фиффенгурт раскрыл свою подзорную трубу:
— Транспорт! — проревел он. — Где их треклятый корабль?
— Кораблей не видно, сэр! — последовал ответ. — Ни баркаса, ни шлюпки! Они, должно быть, вошли в деревню пешком!
Сквозь крики Пазел расслышал голос Таши. Она была там, у перил — с Фулбричем, к нескончаемому раздражению Пазела. Они стояли плечом к плечу, головы в нескольких дюймах друг от друга, по очереди рассматривая деревню в подзорную трубу ее отца. Внезапно, словно почувствовав взгляд Пазела, Фулбрич оглянулся через плечо.
— Иди и посмотри, Паткендл! Освободи место, Ташула...
Он подтолкнул Ташу локтем с фамильярностью, которая почти свела Пазела с ума. Ташула? Это было ее детское прозвище, но Пазел думал, что она ненавидит его; она, конечно, никогда его не поощряла.
— Ну, давай, чувак, — сказал Фулбрич.
Пазел наклонился вперед и взял подзорную трубу, его алое, как знамя, лицо кричало Дурак!
Никаких сомнений: длому были воинами. Все высокие и мускулистые, но стройные, как жители деревни. У всех оружие — мечи, боевые топоры, цепы, копья, арбалеты, дубинки — и множество других приспособлений, от свернутой веревки до молотков и кирок. На них не было ни доспехов, ни даже рубашек, но многие щеголяли в чем-то вроде темных, круглых, плотно облегающих шлемов. Некоторые держали развернутые штандарты — белую птицу на фоне темно-синего поля. Несколько длому осматривали дверь башни.
— Как они туда попали? — внезапно спросила Таша. — У них есть лагерь в лесу? Если так, то вчера они вели себя треклято тихо.
— Они могли прийти с севера, — сказал Пазел.
— Из Неллурока? — недоверчиво спросил Фулбрич. — Как? Мы плыли пять дней вдоль этой цепочки дюн. Здесь нет ни гавани, ни другого залива — только песчаный берег, день и ночь разбиваемый этими смертоносными волнами.
— Они сами выглядят треклято смертоносными, — подумал вслух Фиффенгурт. — Как бы они там ни оказались, я рад, что между нами три мили воды.
— Меньше трех с конца этого причала, сэр, — вставил мистер Фегин.
Пазел взглянул на длинную гладкую дамбу, выступающую в залив с одного конца деревни. У ее основания стояло несколько длому. Как и остальные, они рассматривали «Чатранд» с живейшим интересом.
— Эта компания у ворот, должно быть, офицеры, — сказала Таша. — Смотрите — они рассылают гонцов к солдатам. И направили на нас подзорные трубы.
— Тогда они знают, что это корабль людей, — сказала Энсил. — Это объясняет их любопытство.
— Одно из объяснений, — сказал Фиффенгурт. — Мистер Брюл, сообщите капитану. О, слушайте! Твои друзья Рефег и Рер взялись за работу, Паткендл.
Глубокий, медленный щелчок… щелчок, похожий на неохотно заводящиеся дедушкины часы: это поворачивался кабестан, когда якоря тяжело поднимались со дна. Пазел знал, что это были якоря с зубьями, как у бороны — гораздо более легкие, чем гигантские основные; и все же люди были рады помощи авгронгов.
— Хорошая мысль, — сказал Альяш. — Они могут вывезти из этой деревни пушки. Хорошо, что мы от нее далеко.
Таша обвиняюще повернулась к нему.
— В этой деревне живет Ибьен, — сказала она. — Отец его ждет.
— Ибьен должен был бы упомянуть армию, разбившую лагерь в кустах, — возразил Альяш.
— Десять секунд между щелчками, — сказал Фиффенгурт, — и мы на глубине четырнадцати фатомов. Быстро: у кого есть для меня расчет?
Никому из смолбоев не нужно было спрашивать, что означает это исчисление. Пазел мгновенно сосредоточился: десять секунд на щелчок. Шесть щелчков в минуту. Четыре фута кабеля за щелчок. Длина кабеля в два раза превышает вертикальную глубину.
— Это примерно... примерно...
— Семь минут, — сказала Таша. — Только через семь минут мы можем отплыть. Если нам это нужно.
— Дочь адмирала! — сказал Фулбрич с одобрительной усмешкой. Рассеянно он снова передал подзорную трубу Пазелу, но его глаза оставались на Таше. — Разве она не поражает тебя, Паткендл?
Пазел схватил подзорную трубу, прикидывая, сколько времени потребуется Фулбричу, чтобы упасть в воду, как только Пазел столкнет его через поручни. Две секунды, возможно. Затем с берега до них донесся слабый голос.
— Тишина на палубе! — крикнул Фиффенгурт.
Голос доносился откуда-то из-за деревенских ворот. Пазел прищурился и увидел человека, кричавшего в огромную воронкообразную раковину, которую он держал перед лицом, как рупор. Как Пазел ни старался, он не смог разобрать ни слова.
Затем солдаты расступились, и на причал вышла новая фигура.
Массивный длому, широкий в шее и плечах, в его походке было что-то жестокое. Остальные к нему не приближались. Что-то в этом человеке заставило вспомнить саму армаду — что-то мерзкое, подумал Пазел. Но что бы это ни было, оно отказывалось всплывать в его памяти. Мужчина указал на глашатая, и тот снова закричал в устройство-ракушку.
— Паткендл? — спросил Фиффенгурт.
Пазел покачал головой:
— Извините, сэр, я ничего не слышу.
Фиффенгурт повернулся к мичману.
— Поднимите сюда пассажиров третьего класса на бегу, мистер Бравун — тех, кого не оглушил пушечный огонь. — Он повернулся, указывая здоровым глазом на вымпелы «Чатранда». — Ветер с левого борта. Нам придется держаться достаточно близко к этим джентльменам, прежде чем мы сможем развернуться и убежать.
— У нас нет причин никуда бежать, пока мы не определимся с курсом, — сказал Альяш.
— Плавучие якоря с носа и кормы, мистер Кут, будьте добры, — сказал Фиффенгурт. — Мы достаточно близко у берегу и без этого дрейфа.
Кут заставил людей бежать, и вскоре Пазел увидел, как с бака на тросе сбросили похожий на зонтик плавучий якорь. В спокойной воде такие якоря удерживали «Чатранд» почти на месте, но, в отличие от металлических якорей, их можно было выбросить за борт и построить заново из дерева и парусины.
Мичман Бравун вернулся с тремя пассажирами третьего класса: бородатым мужчиной из Симджы, краснощекой женщиной из Алтымирана, которая недавно стала помощницей мистера Теггаца на камбузе, и пожилой седовласой женщиной, чей муж погиб на Правящем Море. Фиффенгурт снова заставил всех замолчать.
— Навострите уши и смотрите вперед, все, — сказал он. — Пусть они видят, что мы слушаем.
Сигнал сработал: глашатай-длому еще раз выкрикнул свою повелительную команду. Пассажиры третьего класса зашептались, обсуждая услышанное. Со стороны Фиффенгурта было умно их позвать, подумал Пазел: запертые в своем отсеке ниже ватерлинии на протяжении большей части рейса, пассажиры третьего класса были защищены от шума как сражения, так и тайфуна. Это была, пожалуй, единственная удача, которая выпала им с тех пор, как они ступили на борт Великого Корабля.
— Мы не уверены, мистер Фиффенгурт, — сказал бородатый симджанин, — но он может говорить о предположительном.
Фиффенгурт нахмурился:
— Повторите.
— «Подбородок предположительного», — сказала женщина из Алтымирана. — Это то, что он сказал, сэр.
— Мадам, — сказал Фиффенгурт, — предположительное — это не существо, и не может иметь указанную вещь.
— Значит ли это, что у него не может быть подбородка?
Седовласая женщина просто вцепилась в поручень и уставилась на него. Когда снова настала очередь Пазела с взять трубу, он поднял ее для Энсил. Женщина-икшель взяла ее обеими руками:
— Сфокусируй, Пазел, хорошо. Это странно: лидер снимает свои ботинки.
— Большинство из них уже босиком, — сказала Таша. — Похоже, они не очень-то заботятся об обуви.
Седовласая женщина испуганно отступила на шаг назад.
— Я думаю, нам следует идти, — сказала она.
— Они тоже перетасовывают снаряжение, — сказала Энсил. — Собирают щиты и кое-что из оружия. Но они привязывают к своим спинам и другие предметы. Более легкое оружие, может быть, и...
— Тише! — сказал Альяш. — Он снова говорит!
Корабль затаил дыхание. Бесполезно, подумал Пазел: он слышал только нотки гнева в далеком голосе. Было немного тревожно думать, что «Чатранд» навсегда украл часть его слуха.
— Я действительно думаю, что нам следует уйти, — взмолилась пожилая женщина, прижимая ко рту ослабленную руку.
Женщина из Алтымирана улыбнулась:
— Не подбородок. Он кричит дать.Дать предполагаемое — это первое, а потом упрямиться, упрямиться...
— Упрямое сознание, — сказал симджанин, глядя на мистера Фиффенгурта в поисках одобрения. Затем его лицо стало задумчивым. — На самом деле, это ничего не значит.
— Избавьтесь от этих дураков, — сказал Альяш с раздраженным жестом. — Где наш дорогой Брат Болуту? Он должен помочь нам разобраться в этой тарабарщине.
Внезапно у деревенских ворот началась суматоха. Еще больше воинов-длому высыпало на дорогу. Но на этот раз они привели с собой жителей деревни, подгоняя их остриями мечей.
— Это мистер Исул, — сказала Таша. — Клянусь Древом, они берут заложников! Но чего они  хотят, черт их побери?
На нижних палубах Рефег и Рер издали последний удовлетворенный рев. Кабестаны замолчали: корабль плыл свободно.
— Капитан Фиффенгурт, — сказала седовласая женщина.
— Я не капитан, моя дорогая леди...
— Выдайте беглеца. Вот что сказало это существо. Выдайте его или страдайте от последствий.
Матросы и пассажиры уставились на нее, разинув рты. Затем Альяш щелкнул пальцами.
— Сфванцкоры! Эти лживые ублюдки имели дело с длому еще до того, как вы их увидели, Фиффенгурт! Должно быть, они убили нескольких.
— Чепуха! — сказал Пазел. — Они рассказали нам всю свою историю, с того момента, как мы потопили «Джистроллок». Единственные длому, которых они видели, были мертвые, потерпевшие кораблекрушение.
— И вы верите этим Черным Тряпкам? — спросил мичман.
Альяш повернулся и ударил мужчину тыльной стороной ладони в челюсть.
— Это тебе за твои свинские прозвища, — сказал он. — Я бы дал тебе посильнее, Бравун, но ты прав. Сфванцкор скажет все что угодно, лишь бы получить преимущество перед неверующим.[3]
— Но их слова звучали правдиво, — настойчиво сказал Пазел.
— Особенно твоей сестры, а? — сказал Альяш.
Пазел впился в него взглядом. Двойной агент, подумал он. Или тройной? Как кто-либо, даже Отт, может действительно знать, на чьей он стороне?
Фиффенгурт постучал костяшками пальцев по стене средней рубки:
— Этот парень, Джалантри, сейчас здесь, в ловушке. Но нет ничего плохого в том, чтобы выставить на всеобщее обозрение двух других. Тащите их сюда! Давайте посмотрим, кто знает их в лицо.
К турахам были отправлены гонцы. На виду у воинов-длому Фиффенгурт поднял обе руки ладонями наружу: Терпение. Несколько минут спустя огромная толпа турахов поднялась по лестнице, сопровождая Неду и Кайера Виспека, которые были скованы по рукам и ногам. Сзади шел сержант Хаддисмал, грубо таща Ибьена за руку.
— Мы поймали этого, протискивающегося через клюз, — сказал сержант, — словно он собирался спуститься по канату в залив.
— Тогда он и есть беглец, — сказал мичман Бравун.
— Беглец? — воскликнул Ибьен. — Беглец от кого? Я просто хочу вернуться к своему отцу!
Энсил взглянула на далекий берег.
— Ты чемпион по плаванию? — спросила она.
— Чемпион? Конечно, нет! Отпустите меня!
— Пазел, — внезапно сказала Неда на ормали, — ты видел Джалантри? Ты знаешь, почему его держат отдельно от нас?
Она скрывала свое беспокойство — но недостаточно хорошо, чтобы обмануть брата.
— Это сложно, Неда, — сказал он.
Ее глаза внезапно расширились:
— Они его убили? Они это сделали, так? Скажи мне правду!
Пазел собирался заверить ее, что Джалантри в безопасности, когда Фиффенгурт выступил вперед, размахивая руками:
— Тихо, Паткендл! Послушайте, мистер Ибьен, и вы, сфванцкоры: я никому не отдам вас без причины. Но, если я узнаю, что вы лжете, вы могли бы просто назвать мне эту причину.
— Теперь вы нас оскорбляете, — сказал Кайер Виспек. — Мы сдались вам по доброй воле.
— Сейчас увидим, — сказал Фиффенгурт. По его жесту пленников-сфванцкоров и мальчика-длому подтащили к поручням и поставили лицом к предводителю длому. И снова обе стороны замолчали, приникнув к своим подзорным трубам.
— Их лидер отмахивается от них, — сказал Фулбрич. — Они его не интересуют, это очевидно. — Он внимательно оглядел сфванцкоров. — Я полагаю, они говорили правду.
— Конечно, — сказал Виспек, разозлившись еще больше. — Какое мы имеем к ним отношение? Да, мы взяли кое-что необходимое с корабля, полного этих существ. Но корабль был покинут, а экипаж мертв. — Он поднял свои скованные руки. — Мистер Фиффенгурт, где ваш стыд? У вас нет причин обращаться с нами как с преступниками.
— Причины, Кайер? — спросила Неда с тихой горечью. — Кому нужны причины? Оправданий достаточно для Арквали, — она с горечью взглянула на Пазела, — и их ручных зверюшек.
Пазел не мог поверить своим ушам:
— Как ты можешь так говорить, Неда? Как ты можешь так думать?
— Подождите! — внезапно воскликнула Таша. — Большой мужчина движется. О, смотрите: он тянется к раковине. Может быть, он сам попробует.
Невооруженным глазом Пазел мог разглядеть оранжевую раковину, которую могучий предводитель забрал у своего помощника. Но вместо того, чтобы крикнуть в устройство, он презрительно швырнул его на землю.
Люди и длому замерли на месте. Пазел слышал скрип бревен, пение морских птиц над скалистыми островками, стук колесного блока о фок-мачту. А затем раздался внезапный отчаянный стук в окно и яростный, преодолевающий шум ветра рев капитана Роуза:
— Бегите! Бегите на юг! Готовьте корабль и бегите, сто чертей вам в глотку!
В этот самый момент воины-длому издали ужасный крик и сотнями побежали вдоль причала.
— Готовьте корабль! — взвыл Фиффенгурт. — Биндхаммер, Фегин, всех вахтенных наверх! Поставить марсели!
— Боги смерти, — сказал Хаддисмал, указывая.
Первые длому уже приближались к концу причала, примерно в двух милях от «Чатранда». Но они не остановились: с грацией дельфинов они нырнули в море. Нырнули один за другим, совершая длинный скоординированный маневр. Дюжины, затем сотни: на волнах закачался целый батальон.
— Безумие! — сказал Фулбрич. — Пловцы не могут догнать корабль! И даже если смогут, что тогда? Мы на шестьдесят футов выше ватерлинии!
Пазел посмотрел на Ташу: ее дикие глаза метались с одного на другое. Вокруг них толпились люди из Первой вахты, освобождая крепления, взбираясь по вантам, вопя из джунглей веревок над головой: «Отпустите! Выбрать шкоты! Натянуть фалы!» Фок-марсель уже вздымался над рангоутом. За ним последовал грот-марсель, и два огромных прямоугольника кремового цвета наполнились и натянулись. Энергия наполнила корабль, и его нос медленно отвалил от острова.
Длому превратились в дымку из черных точек, появляющихся и исчезающих в волнах. Некоторые из моряков наблюдали за этим зрелищем с изумленными ухмылками; это было похоже на то, как если бы стадо быков решило зарыться в землю. Но Пазел не ухмылялся. Он вспомнил, как Болуту и Ибьен легко доставили раненого тураха на берег. Он выхватил подзорную трубу у Фулбрича. Гребки воинов были удивительно быстрыми, и их ноги вспенивали воду позади них. Он повернулся к Ибьену и прокричал сквозь шум:
— Они нас нагонят?
— Откуда, клянусь Адской Пастью, мне знать? — крикнул в ответ Ибьен.
— Ты мог бы нас нагнать?
Его чувства подсказывали ему, что вопрос нелеп: длому плыли; корабль поднимал паруса. Ибьен колебался, глядя на черные плавающие фигуры.
— Нет, — наконец сказал он и опустил глаза.
Это должно было успокоить Пазела, но возымело противоположный эффект. Ответ Ибьена был пропитан стыдом.
Роуз продолжал реветь в окно:
— Растянуть крюйс брамсель по крюйсель рее. Больше матросов с наветренной стороны! Закрепите фок-мачту или потеряете ее, вы, ползучие слизняки!
Пазел взглянул на ветроуказатель, развевавшийся на рее джиггер-мачты: ветер достаточный для продвижения вперед, но не для скорости. Не имеет значения, сказал он себе. Ибо как быстро длому вообще могли плыть? Три узла, четыре? Фулбрич прав: это было безумие. Но длому быстро приближались, направляясь прямо к ним, как стрела, а «Чатранд» все еще разворачивался.
— Лапвинг! — внезапно взвыл Роуз. — Перережьте эти проклятые-Рином плавучие якоря! Нос борется с поворотом, разве вы этого не чувствуете?
Пазел сразу понял, что капитан был прав: брезентовые якоря тянулись против поворота, как упрямые мулы. Пазел покачал головой.
— Роуз угадал всю тактическую ситуацию оттуда, — сказал он Энсил, — причем он даже не мог видеть, что происходило на берегу.
— Он видел, как мы это видели, — ответила Энсил.
Решительный удар с бака: Лапвинг ударил топором по тросу плавучего якоря. На третьем ударе трос разорвался, и «Чатранд» вошел в поворот, набирая скорость. Его бушприт указывал то на красную башню (замок сломан, двери распахнуты), то на пустые дюны, то на угол деревенской стены.
Фиффенгурт повернулся на корму. Взгляд и кивок, и команды на грот-мачте начали тянуть с усилием. Внезапная мысль заставила его поднять подзорную трубу: да, кормовой плавучий якорь тоже сброшен. Затем его взгляд поднялся вверх, как и обе руки: «Поставить брамсели, от носа до кормы!» прогремел приказ, и один за другим развернулись верхние паруса. Они заполнялись быстрее, чем полотно внизу: на такой высоте было больше ветра. Теперь они поворачивали с усилием, корабль накренился с подветренной стороны в своем стремлении развернуться. Фиффенгурт положил обе руки на поручни и тяжело вздохнул.
— Теперь у нас все будет в порядке, парни, — сказал он, ни к кому конкретно не обращаясь.
Он соскользнул по трапу на бак, как молодой человек, и повернулся лицом к капитану. Рев Роуза сменился кашлем (задымленный кубрик действовал на всех заключенных), но он одобрительно кивнул Фиффенгурту. Фиффенгурт дотронулся до своей фуражки, ловко повернулся (грудь выпячена, подбородок высоко поднят), и затем впередсмотрящий крикнул с марса:
— Песок! Песчаная отмель в полумиле, три румба по правому борту! Никакой глубины! Никакой глубины! Песчаная коса прямо поперек нашего пути!
Они еще не начали свой бег, и никакая скорость им не угрожала. Но гребень затопленной песчаной косы был расположен катастрофически неудачно. Он начинался на восточной оконечности острова и извивался вдоль берега почти на милю. Фиффенгурт взвыл, требуя коррекции курса. Сотни людей у канатов суетились и ругались. Они могли плыть только на север, прямо до ворот деревни, пока не кончится песчаная коса.
Теперь никто не улыбался. Пловцы получили огромное преимущество: действительно, новый курс «Чатранда» приближал корабль к ним. Хуже того, «Чатранду» придется лавировать навстречу ветру, и скорость набрать не получиться. Внезапно гонка стала выглядеть очень напряженной.
Пазел и Таша взобрались на ванты джиггер-мачты, достаточно высоко, чтобы видеть песчаную отмель.
— Но она огромна, — воскликнул Пазел. — Как мы могли ее пропустить? — Ибо они обогнули маленький остров с востока, прямо через эти воды. — Здесь, должно быть, намного глубже, чем кажется, это какая-то игра света. Мы проплыли прямо над ней.
— Да, — согласилась Таша. Но даже когда она заговорила, он увидел, что она передумала. — Пазел, может быть, ее там и не было.
— Не тупи.
— Посмотри, где она начинается. — Таша указала на восточную оконечность острова, нагромождение зазубренных скал. — Змей. Вот где он метался, пытаясь освободиться от своей уздечки. Что, если он тоже потащил эту штуку по морскому дну?
— И все это вспахал?
— Ты думаешь, твое объяснение более правдоподобно?
Пазел пожал плечами.
— Нет, — признался он. Потом он действительно рассмеялся. — Таша, этот поганый мир хочет нашей смерти.
Она не засмеялась, но улыбнулась ему с мрачным весельем, и это было почти лучше. Это был взгляд личного понимания. Не тот, которым она могла бы поделиться с Грейсаном Фулбричем.
Согревшись, Пазел снова перевел взгляд на пловцов: до них оставалось меньше мили, и они приближались. Они двигались как единое целое, как косяк темных рыб. Он прикрыл глаза рукой и почувствовал, как его страх снова ожил, удвоился.
— Глаза Рин, Таша — они плывут с предметами на спинах.
— Оружие, — произнес голос под ними. — Легкое и любопытное оружие, но тем не менее оружие. И где, скажите на милость, ваше?
Герцил, одетый для битвы, что в данном случае означало, что на нем было немного больше, чем бриджи, сапоги и небольшой стальной нарукавник. В руке длинный лук, за спиной сбоку древний зачарованный меч Илдракин, на поясе белый нож его старого мастера, Сандора Отта. Пазел в последний раз видел этот нож в руках Таши во время битвы с крысами. Теперь он жалел, что она не выбросила эту жестокую вещь. С ним даже Герцил выглядел зловеще.
— Принесите свои мечи, — сказал толяссец.
Пазел поискал его взгляд:
— Это какой-то безумный блеф, да? Они пытаются загнать нас на песчаную отмель, может быть, или...
— Принесите их.
Таша спрыгнула на палубу:
— Оставайся с Фиффенгуртом, Пазел, ты ему нужен. Я принесу мечи из большой каюты.
Она исчезла. Герцил помчался вперед, крича Хаддисмалу, и Пазел погрузился в боевое безумие корабля, готовящегося к сражению. Грузовые люки были запечатаны клеенкой, нижние орудийные порты закрыты (слишком близко к воде, решил Фиффенгурт); колеса палубной пушки смазаны жиром; на палубу насыпали влажные опилки — для большего сцепления; огневые расчеты собрались и отрепетировали свои сигналы. Арквал! донесся яростный крик с главной палубы, когда девяносто турахов ударили мечами по щитам. Капрал Метарон, командир стрелков-турахов, повел своих лучников на корму.
Солнце начало садиться. Фиффенгурт заковылял на квартердек, крича вниз на нижние палубы, отдавая приказы матросам на мачтах. Смолбои устремились вверх по Священной Лестнице, таща пушечные ядра и ведра с порохом; артиллеристы носились со огненными горшками, похожими на маленькие огненные корзинки для ланча. Икшели были повсюду: взбирались по вантам впереди матросов, чтобы предупредить их о порванных канатах, поправляли натертую шерсть там, где канаты истирались, ныряли в орудия, чтобы соскрести ржавчину с запальных отверстий, перевязывали банданы матросов, прежде чем они могли соскользнуть. Человечество было их наукой: на Великом Корабле не существовало задачи, за которой они бы втайне не наблюдали.
По мере того как «Чатранд» бежал на север, песчаная коса становилась все выше и все ближе к поверхности. Волны разбивались о нее, неспокойные и низкие. Корабль и пловцы сходились в одной точке: в той более глубокой синеве, где полоса, наконец, заканчивалась, где корабль мог повернуть на восток и бежать с ветром в спину, где каждый дюйм квадратного паруса его бы ускорил. Дозорные осматривали залив: ни лодок, ни места, где их можно было бы спрятать. Что бы ни делали нападавшие, они делали это в одиночку.
У правого борта вода еще больше обмелела, волны превратились в пену.
— Рулевые, больше под ветер, — крикнул Фиффенгурт. — Если мы срежем эту косу, игра закончится. Держите ровно.
Пазел спустился на палубу как раз в тот момент, когда Фиффенгурт начал подниматься по трапу на квартердек. Он видел, что квартирмейстеру больно — челюсти крысы разодрали его левую ногу, и рана еще не зажила. Пазел попытался поддержать его сзади, но Фиффенгурт стряхнул его руку, дернувшись.
— Паткендл, я хочу, чтобы ты был прямо там, — он указал на кончик бизань-мачты, на двадцать футов выше квартердека и примерно на столько же над заливом, — с большим треклятым щитом. Возьми у какого-нибудь тураха. Нам придется судить о глубине на глаз, понимаешь? Смотри оттуда прямо  вниз. Когда эта точка пересечет песчаную отмель, ты крикнешь: «Метка!» Ни секундой раньше — и ни секундой позже, парень.
— Оппо, сэр. Но там, наверху, наши тренировочные щиты были бы лучше. Трудно справиться со всей этой  сталью.
Фиффенгурт махнул рукой в знак согласия:
— Только не падай в треклятое море.
Предупреждающие крики с кормы: отряд длому разделился надвое. Одна масса людей продолжала двигаться прямо на «Чатранд»; другая рванулась на восток, к песчаной косе. Мгновение спустя крики возобновились, на этот раз смешанные с шоком: отколовшаяся группа пошла вброд. По бедра, по колено, а потом они побежали в нескольких дюймах пены, мчась вдоль гребня песчаной косы. Самые быстрые поравнялись с «Чатрандом». Пазел уставился на них, как завороженный. На их поясах позвякивали странные крюки, кинжалы и свернутые веревки. Их серебристые глаза ощупывали корабль от ватерлинии до кончиков парусов.
БУМ!
Первая карронада сотрясла бревна под ногами Пазела. Сквозь дым Пазел увидел удар огромного шара, белые брызги и две черные фигуры, вдавленные в песок, словно гигантским колом. Остальные не дрогнули; на самом деле они даже прибавили скорость. Затем Пазел услышал крик Метарона и пронзительный звон длинных луков. Упало еще шесть или восемь длому.
— Паткендл! — взорвался Фиффенгурт.
Транс Пазела рассеялся; он рванулся к вантам бизань-мачты. Уже поднимаясь, он почувствовал крошечные ручки на своей рубашке, крошечную ножку на плече.
— Вниз, Энсил! — крикнул он. — Ты не будешь там в безопасности! Мне не нужна помощь, я просто наблюдатель!
— Двое могут наблюдать лучше, чем один, — сказала она.
Пазел не стал больше спорить: судя по этой хватке, он не потеряет ее, даже если потеряет все свои волосы.
Еще четыре взрыва — и ужасная резня среди бегущих. Корабль открыл огонь картечью из кормовых портов. Брызги летящего металла разрывали тела на куски. И все же те, кто был позади, шли вперед, не останавливаясь, сквозь розовую пену, перепрыгивая через упавших и искалеченных. Пазел почувствовал, как его тело скрутила тошнота. Артиллеристы перезарядили пушки, явно потрясенные делом своих рук. Энсил вырвало. Пазел заставил себя продолжать подниматься.
Больше стрел, больше смертей. Что они делают, чего они хотят? Пазел ступил на перты и осторожно двинулся вдоль реи бизань-мачты. Под ним Герцил и Метарон стреляли из луков со смертельной точностью, убивая одного солдата за другим.
В тускнеющем свете Пазел едва мог разглядеть конец песчаной косы в шестидесяти или восьмидесяти ярдах впереди. Он поймал взгляд Фиффенгурта и кивнул, приложив палец к глазу: я наблюдаю. Затем кто-то из длому отдал короткую, отрывистую команду, и бегуны совершенно синхронно нырнули обратно в волны.
Раздались отрывистые радостные возгласы: некоторые из мужчин подумали, что нападавшие отступают. Но кто мог сказать? Длому нырнули глубоко; Пазел мог видеть только тени в глубине. Лучники заколебались; все их мишени исчезли. На мгновение никто не кричал. Им оставалось пройти пятьдесят ярдов.
Молчание нарушил Ускинс.
— Масло, налейте масло! — внезапно закричал он. Пазел до сих пор не замечал первого помощника, и, похоже, мистер Фиффенгурт тоже, который в ярости повернулся к нему:
— Отменить этот приказ! Стьюки...
— Сделайте это! Налейте масло! — завопил Ускинс еще отчаяннее, чем раньше.
— Отменить! — снова взревел Фиффенгурт. — Стьюки, ты, червяк, питающийся навозом! Я приказал тебе очистить квартердек!
На мгновение глаза Ускинса вспыхнули бунтом. Он был напуган после того, как почти уничтожил корабль в Вихре, но его ненависть к квартирмейстеру была сильнее его стыда. Разъяренный, он двинулся к Фиффенгурту:
— Приказал, мне? Ты не проклятый богами...
— Капитан Фиффенгурт! — взвыл марсовый. — Они поднимаются на борт! Они идут на абордаж с левого борта на корму!
Все взгляды обратились на левый борт. В этот момент матрос у планшира закричал и дернулся. Легкий, зазубренный абордажный крюк только что описал дугу над поручнями и щелкнул, пригвоздив его руку. За ним последовали другие крюки.
— Черт возьми, мы здесь ничего не видим, — сказал Пазел.
— Нет, видим, — сказала Энсил, указывая вниз, на их пенный след.
Пазел ахнул. Полдюжины длому вцепились в руль. Нет, не просто вцепились — поднимались по нему. Они размахивали крюками в форме косы, вонзая их в огромный деревянный руль, подтягиваясь, как ледолазы, к палубе.
Пазел провыл предупреждение — и поднимающиеся длому услышали. Серебряные глаза уставились на него, единственного человека на «Чатранде», от которого они не были скрыты самим кораблем. Двое из длому запустили руки в маленькие, тугие наплечные сумки, что-то вытаскивая. Затем их руки яростно дернулись. Вокруг Пазела раздался свирепый вой, и рядом с его левой рукой что-то со шлепком ударило по рее! Это была звезда из острой как бритва стали.
— О, кредек.
Пазел подтянул ноги и прижался боком к рангоуту, пряча как можно больше себя. Он увидел турахов, высунувшихся из-за гакаборта. Они увидели длому на руле, но все еще не могли сделать приличного выстрела. Однако длому, конечно, могли выстрелить в Пазела, что они и сделали: он снова услышал визг и ш-ш-шлеп! стали, вонзающейся в дерево.
— Не двигайся! — сказала Энсил. — Я присмотрю за песчаной косой, а ты сохранишь нам жизнь. — Она свернулась в клубок, положив ноги ему на шею, крепко схватилась за его рубашку и волосы и наклонилась над пропастью, глядя прямо вниз. Даже в тот момент он был ошеломлен ее бесстрашием. Вот почему Дри хотела, чтобы Энсил была ее ученицей.
— Двадцать ярдов, — сказала она. — Ты должен крикнуть Фиффенгурту — он услышит твой голос, а не мой. Пятнадцать...
Бьющееся стекло. Пазел заглянул под мачту. Нападавшие разбили окно на корме. Офицерская кают-компания, подумал он.
— Десять ярдов, восемь...
Несомненно, турахи уже были там. Несомненно, кто-нибудь отправил их туда.
— Сейчас! — прошипела Энсил.
Пазел изо всех сил крикнул: «Метка!» — и услышал, как Фиффенгурт мгновенно ответил собственными командами. Затем скрип колеса, стон тросов и противовесов — и внезапные вопли агонии снизу. Длому были раздавлены между рулем и кормовой стойкой. Пазел посмотрел вниз и пожалел, что это сделал, пожалел, что не может выкинуть эти образы обратно из головы. Их кожа не была человеческой; она лопалась, как мякоть какого-то темного, пухлого плода. Но под поверхностью не было никакой разницы — кровь, мышцы, осколки костей…
— Пазел!
Я не болен. Лучше бы был. Иногда не быть больным означало, что ты сломлен внутри. Затем чья-то рука схватила его за плечо. Не рука Энсил. Это была Таша; она поднялась на перекладину; она умоляла его спуститься, пока он мог.
Конечно, управлять гигантскими паруса было сложнее, чем крутить штурвал: поворот «Чатранда» поначалу действительно замедлил его, и именно тогда на него набросились длому. Абордажные крюки перелетели через поручни левого и правого бортов, а вторая команда атаковала корму, держась подальше от руля. Все было очень организованно. Те, кто все еще был в воде, подплыли очень близко к корпусу, защищенные его изгибом от любых выстрелов с палубы или орудийных портов. Нападавшие вели себя тихо и целеустремленно, как будто они уже занимались подобными вещами раньше.
Матросы энергично перерезали абордажные веревки, и ни один длому не добрался таким образом до верхней палубы. Но многие поднимались на двадцать или тридцать футов по веревкам, а затем переходили на ручные крюки. Вскоре появились лестницы из этих крюков, поднимающиеся от ватерлинии, и «Чатранд» стал напоминать какого-то огромного распростертого зверя, на которого нападают колонны муравьев.
Верхняя орудийная палуба превратилась в зону боевых действий. Длому бросились внутрь через орудийные порты, которые были оставлены открытыми для пушек. Турахи встретились с ними лицом к лицу и убили многих еще до того, как те поднялись на ноги. Простые матросы, вооруженные всем, от абордажных сабель до камбузных ножей, поддерживали морпехов. Все же нескольким длому удалось рассеяться в глубине корабля.
Немыслимая дерзость такой атаки едва не позволила ей увенчаться успехом. Но паруса были поставлены по ветру, парусина вздымалась и натягивалась, а основная часть атакующих сил все еще находилась не слишком близко, сзади. Более того, несмотря на всю их свирепость, измученные длому, поднявшиеся на корму, плохо справлялся с турахами — отдохнувшими, разъяренными и закованными в броню с головы до ног. Хаддисмал сражался в авангарде своих людей, стоя среди обломков в кают-компании с огромным обоюдоострым топором, отрубая конечности, которые тянулись через разбитые окна, швыряя стулья, подсвечники и тела убитых в тех, кто все еще поднимался.
В соседнем отсеке, роскошной каюте, около двадцати длому прорвались сквозь ряды турахов и взбежали по Серебряной Лестнице. Те немногие люди, которые сопротивлялись им, были сметены. Они находились на расстоянии одной лестницы от верхней палубы и достигли бы ее, если бы Герцил не встал у них на пути. Он стоял над открытым люком с черным мечом в левой руке и белым ножом Сандора Отта в другой, и на его лицо было страшно смотреть. Тем не менее длому бросились в атаку, потому что могли слышать, как турахи штурмуют их снизу. Герцил развернулся и нанес удар, его руки превратились в два черно-белых пятна, и длому начали падать. Один за другим они приходили, глаза их были безумны от близости смерти, и один за другим они умирали.
Порты были запечатаны, и битва за верхнюю орудийную палубу обернулась в пользу «Чатранда». Но с квартердека Фиффенгурт посмотрел вниз и выругался. Длому прикрепили к кораблю десятки перлиней и бросили их назад своим товарищам по плаванию. По меньшей мере сотня уже ухватилась за них, и еще больше стремилось.
Затем пришло отчаянное предупреждение, переданное снизу живой цепью икшелей: нападавшие размотали гибкий пильный диск, кричали они, и водят им по рулю, хлесткими ударами. Если так и дальше пойдет, они в считанные минуты отпилят руль у основания.
Фиффенгурт закрыл глаза и сотворил знак Древа. Затем он снял такелажный топор с крюка на  гакаборте и вскарабкался наверх к бочкам с маслом, привязанных между лампами. Несколькими взмахами он выбил их пробки, и ламповое масло скользкими потоками хлынуло на корму «Чатранда», расплескиваясь по иллюминаторам, пропитывая Фиффенгурта и длому, растекаясь огромным пятном среди пловцов.
Фиффенгурт посмотрел на палубу, его глаза были полны убийства и ярости.
— Огонь, Стьюки, черт бы тебя побрал в Ямах!
Ускинс ожил, снял крышку со огненного горшка и помешал горящие угли палочкой.
— Неважно, давай сюда! — проревел Фиффенгурт. Схватив огненный горшок, он высыпал из него сноп искр за борт.
Не было ни взрыва, ни адского пламени, ни криков агонии. Был только громкий свист, оранжевый свет и внезапная тишина от армии внизу. Все на палубе споткнулись: «Чатранд» прыгнул вперед, ломовая лошадь высвободилась из своей повозки. Фиффенгурт повалился между лампами, вытаращив глаза, и снова это была Таша, которая подошла, незваная, Таша, которая поймала его прежде, чем он смог упасть, только для того, чтобы стоять там, покачиваясь, прикованная к месту при виде огромной огненной подушки над заливом, шире, чем корабль, и все еще расширяющейся, падающей позади них в маленьких струйках пламени.
— Рин, прости меня, — пробормотал Фиффенгурт. Он был слеп: масло попало в его здоровый глаз, масло попало на руку, которая пыталась его вытереть.
— Не волнуйтесь, — сказала она ему, — вам нечего прощать.
За огнем темная масса заполнила воду. Длому знали, что их ждет: они спрыгнули с корабля и тянувшихся за ним перлиней, нырнули под воду и вынырнули далеко позади пламени.

3. Технически верно. Книга Старой Веры содержит некоторые апокрифические материалы, в том числе Обращение Мстительного Серафима, который заявляет: «Чтобы победить врагов Вечной Истины, можно пожертвовать меньшими истинами и использовать обман, как нож во тьме». Материалы появились только в третьем столетии существования Книги, однако представляется вероятным, что они были добавлены воинственным королем именно для того, чтобы оправдать обучение гильдии святых убийц. Подобно обрезке молодых дубов, редакторство — это власть над будущим, которого никто никогда не увидит. РЕДАКТОР.

Глава 7. СЛАБОНЕРВНЫМ РЕДАКТОР РЕКОМЕНДУЕТ ДРУГОЕ ЧТЕНИЕ

Для моих до сих пор преданных читателей: счастье — это не ничто. Нужно это принять. Мир стонет под тяжестью серьезных умов, несчастно склонившихся над своими книгами, над верстаком в кузнице, над гроссбухом, стиркой или увядшим от долгоносиков урожаем. Счастье может исчезнуть в мгновение ока, чтобы никогда не вернуться. Зачем кому-то тратить время, продолжительностью в глоток чая, на историю, которая не гарантирует — абсолютно не гарантирует! — усиление эмоций?
Моя цель — просто предупредить. Если вы являетесь частью этой бесконечно малой (и еще меньшей) группы диссидентов, обладающих богатством, временем и склонностью прибирать к рукам печатное слово, я предлагаю вам рассмотреть аргументы против текущего тома. А именно: рассказ болезненный, изображенные персонажи неуклюжи, когда они не злы, мир неудобен для посещения и сильно отличается от того, что здесь описано, сюжет на этом раннем этапе уже сложен сверх всякой разумности, мораль не может быть изложена, а редактор назойлив. [4]
Эта история, очевидно, ставит под угрозу молодежь. Но некоторые другие должны взвесить преимущества упорства; к ним относятся пожилые люди, которые, в конце концов, довольно скоро умрут; трудоспособные, чья энергия может снизиться, если они привыкнут много читать; неженатые, которым лучше всего проводить больше времени в обществе; женатые, которые находят свободу читать, только пренебрегая обязательствами; те, чьи религиозные взгляды контролируются работодателем, священником, королем, бабушкой или внутренним чувством вины; близорукие; нервные; ликующие патриоты.
Но первая критика — абсолютная серая мрачность рассказа — является самой обличительной. С этой целью и сознавая свои обязанности хранителя этого великолепного архива, я собрал список из примерно семисот названий, превосходящих «Путешествие Чатранда» как по краткости, так и по бодрости духа. Среди них:

• Биссеп, Мать К., Добрая Многоножка Уилбер Медоу.
• Теннисон, Вирзель, Х'игуар Мутис («Великие Чешуйчатые Твари Побеждены», двуязычное издание)
• Лейс, Гелиум, А Потом Они Поженились
• Слаббе, Лорд Куприус, Что Я Ем
• Унгрок, Эгар, Битва ради Битвы: Приключение для Мальчиков

Полный список предоставляется по запросу. Просто поразительно, из чего приходится выбирать. Я умоляю вас помнить, что жизнь быстротечна и выбор должен быть сделан.

4. Не поймите меня неправильно: «Путешествие Чатранда» имеет множество достоинств. Иначе зачем бы я посвятил ему это последнее усилие в своей жизни? Иначе зачем бы владыка этой области предоставил мне пятерых (молодых, амбициозных, «многообещающих», мелочных, циничных, грубых) помощников редактора и пособие на питание? Неважно, что «Проклятие Фиолетового Короля» Голуба более известно. Я знаю мистера Голуба. Я желаю ему всего наилучшего и не испытываю никакой зависти; кстати, он ужасно страдает от стригущего лишая.

Глава 8. ВЫГНАННЫЙ
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Наступила ночь. Огненный бассейн позади них уменьшался. Не имея карты или знаний о заливе, они бежали с востока на юго-восток, постепенно удаляясь от Песчаной Стены. Ибьен заплакал; он во второй раз попытался выброситься за борт, и турахи снова его схватили. Даже когда восемь миль отделяли их от северного берега, он умолял разрешить ему уплыть домой.
— Не ценой твоей жизни, — сказал Фиффенгурт. — Кроме того, ты сказал нам, что у тебя есть семья в городе.
— Да, — сказал Ибьен. — Но мой отец, эти солдаты...
— Они бы схватили и тебя парень. Ты не сможешь помочь своему отцу таким образом.
— Но я думал, что вы избегаете Масалыма! О, куда вы меня везете? Почему я поднялся на борт?
Действительно, куда? География, по крайней мере, не должна была измениться за два столетия. Ибьен был слишком расстроен, чтобы с ним советоваться, но мистер Болуту помнил со школьных времен, что город расположен прямо к югу от мыса Ласунг:
— Говорят, что это чудо: Масалым, город над водопадами. Мне бы очень хотелось его увидеть.
— Вы предупреждали нас не наносить им визитов, — огрызнулся Фиффенгурт. — Жаль вас разочаровывать, но мы последуем вашему первому совету. Нам нужна еда и спокойная гавань для ремонта. Но больше всего нам нужно держаться подальше от ублюдков, подобных тем, от которых мы только что сбежали.
Час спустя он резко повернул «Чатранд» на юго-запад, рассчитав, что таким образом они увидят землю по крайней мере в тридцати милях к западу от города.
— Мы высадим тебя на берег там, где это безопасно, мастер Ибьен, — наконец заверил он мальчика, — с кошельком золота за оказанные услуги и перенесенные трудности.
— Достаточно, чтобы купить лошадь?
— Достаточно для треклятого племенного жеребца. А теперь иди и ешь, пока Теггац не вылизал кастрюли.
Ночь была холодной; старая луна отсутствовала, странная маленькая сапфировая луна, низкая и бледная, подмигивала на юге. Далеко на востоке виднелись вспышки света, за которыми следовал низкий, глубокий рокот, похожий на рычание гигантских собак. Следы шторма, говорили себе мужчины. Но Пазел помнил армаду, которая плыла этим путем, и не был уверен.
Они укоротили паруса: даже в этих спокойных водах не годилось внезапно натыкаться на подветренный берег или риф. Фиффенгурт заявил, что с первыми лучами солнца они осмотрят окрестности: возможно, они найдут другую деревню, подальше от города, скромное поселение, благословленное бухтой и пахотными землями, где не подстерегает армия мародеров.
Ни Пазелу, ни Таше не хотелось есть. Они помогали в операционной, промывая и перевязывая раны, разрезая ткань на бинты, смывая кровь с пола ведрами соленой воды и делая все остальное, о чем просили Рейн или Фулбрич. К ним присоединились Герцил и Болуту: мечник хорошо разбирался в полевой медицине, а Болуту, в конце концов, был ветеринарным хирургом. Тем не менее, это было похоже на бой за боем: они торопились, ругались, удерживали истекающих кровью людей, накладывали швы на их раны. Если бы только доктор Чедфеллоу...! Им не нужно было этого говорить. Он бы сделал так, чтобы все это выглядело легко. Он бы превратил их во взвод.
Спустя несколько часов работы Пазел оторвал взгляд от кастрюли с ножами, которую он мыл, и увидел Фулбрича, измученно склонившегося над хирургическим столом, дрожащего; и Ташу, поддерживающую его, положив руку ему на плечи, прижавшись подбородком к его щеке. Герцил тоже заметил их, и его глаза сузились до щелочек. Когда он взглянул на Пазела, это показалось тому почти предупреждением.
Позже Пазел, Таша и Герцил навестили среднюю рубку. Обе луны уже взошли, и их объединенный свет лился в окно, освещая сбившихся в кучу спящих, стопки посуды, настороженные глаза Отта. Ненависть Пазела боролась в оковах его усталости. Неужели этот человек никогда не спит?
Чедфеллоу спал у окна, храпя через нос, который Пазел сломал ему на Брамиане. Леди Оггоск сидела у огненного горшка, сжигая обрывки бумаги. И в углу лежали Нипс и Марила, свернувшись калачиком, как щенки, мертвые для всего мира. Возможно, кто-то должен был толкнуть их и разбудить, потому что Нипс всегда хотел поговорить. Но этому не суждено было случиться: Отт уже приближался, переступая через Чедфеллоу, требуя информации. Не было никакого способа бросить ему вызов, не с Нипсом и Марилой, которых он мог наказать так, как ему захочется.
— Потери? — спросил он Герцила. — Курс, ветры? А как насчет руки Шаггата?
Ты потерпел неудачу, страстно хотелось сказать Пазелу. Твой император мертв, а верующие ждут Шаггата больше двухсот лет. Но Герцил был прав: разум Отта только сотворил бы новое зло из любых полученных им знаний. Единственным выигрышным ходом было держать его в неведении как можно дольше.
Было два часа ночи, когда Пазел, Таша и Герцил вернулись в каюту. Они не разговаривали. Они скормили собакам их вечернюю порцию печенья и съели то же самое сами, с небольшим количеством ржаной каши (нескольких дней от роду) на десерт. Фелтруп бегал взад и вперед по столу, изучая и обнюхивая их, умоляя поесть. Пазел часто поглядывал на Ташу, но ее взгляд был устремлен куда-то вдаль.
Герцил сидел, машинально поглаживая синюю голову Джорла, и, наконец, начал рассказывать им о чудовищных преступлениях, которые он совершал в течение многих лет, будучи слугой Тайного Кулака. Похищения, предательства, фальшивые письма, направленные на то, чтобы настроить принца против принца, пожары, вспыхивавшие в тех храмах, где несговорчивые монахи защищали врагов Арквала.
— Я говорил себе, что это было ради дела, — заявил он, немигающим взглядом глядя на них. — Ради какого? Порядок в Алифросе, конец войне, княжество против маленького, глупого, тиранического княжества. Но это было всего лишь кредо Отта, его маниакальная религия. «Арквал, Арквал, справедливый и истинный». Я был воином-жрецом этой религии в той же степени, в какой любой сфванцкор придерживается Старой Веры. Действительно, иногда я задаюсь вопросом, не создал ли Отт нас по образцу сфванцкоров, хотя именно с ними мы сражались в тенях. Когда я встретил твою сестру и двух других, Пазел, я сразу почувствовал, что встречаюсь с семьей.
Увидев их вытянутые лица и тревожное подергивание Фелтрупа, он улыбнулся:
— Есть семья, в которой мы рождаемся или которая заявляет на нас права, как Тайный Кулак заявил на меня. И еще есть семья, которую мы ищем, с ясным умом и открытыми сердцами. Вы — из последней. А теперь идите и спите; завтра наступит слишком скоро.
Он вышел из комнаты, чтобы прогуляться по палубе, как делал каждую ночь. Фелтруп еще немного поболтал, радуясь их обществу; затем он тоже пожелал им спокойной ночи и уполз в свою корзину. Пазел и Таша бродили по большой каюте, совершенно бодрые, не глядя друг на друга.
Каким-то образом (позже Пазел гадал, кто и когда был инициатором) они оказались бок о бок на ковре из медвежьей шкуры, глядя на фенгас-лампу, которую не зажигали с утра, и слушая завывания ветра. У Пазела этот звук вызвал внезапное воспоминание. Он ночевал в доме друга, очень давно, когда у него еще были друзья, до позора его семьи. Ветер был холодным, но ему дали пару овечьих шкур, чтобы он мог спать между ними, и он чувствовал, что ничего не может быть теплее или удобнее. Ночью маленькая пылевая гадюка (возможно, придерживавшаяся того же мнения) проскользнула в комнату и свернулась калачиком у него под коленом. Она укусила его, когда он сел на рассвете, и его икра распухла до размеров окорока. Отец друга — необъяснимо — избил своего сына; сын больше никогда не разговаривал с Пазелом.
Пазел понял, что взял ее за руку.
Его собственная пылала огнем. Она не вырвалась, но отвернула лицо.
— Я кое-что прочитала о тебе, — сказала она.
— Где?
— Ты знаешь, где.
— В... Полилексе? Что-то обо мне в Полилексе Торговца?
— «Пазел Паткендл, смолбой из Ормаэла, второй ребенок Грегори и Сутинии Паткендл». Разве это не смешно? Потому что ты не из Ормаэла, и ты не Паткендл, так? Питфайр, ты даже больше не смолбой. Автору-обманщику следовало бы знать лучше.[5]
Он поднес ее руку к своей щеке. Он подумывал сказать ей, что понятия не имеет, о чем она говорит, но замечание показалось ненужным.
— Забавно, — сказала она, — ты не сын своего отца. И я не дочь своего отца. Разве это не странно?
— Ужасно, — сумел сказать он. Она часто дышала. Ее рука скользнула по его щеке. Он хотел заняться с ней любовью и думал, что это возможно, думал, что момент настал и больше никогда не наступит, и все же его охватило что-то вроде головокружения. Он боялся, что у него начинается ум-припадок, но предательского мурлыканья нигде не было слышно. Таша слегка дрожала; нервный смех, подумал он. Он ощущал каждый дюйм ее тела, каждое малейшее движение. Своего рода безумие. Он представил, как медвежья шкура оживает, выбегает из большой каюты, мчится в какое-нибудь глубокое место в трюме и выкапывает Аруниса из его укрытия, как пчелиные соты из пня. И он ее хотел, так же сильно. Но его мысли бесконтрольно метались повсюду. Арунис боится этого ковра, подумал он. Что случилось, чего он боится?
Он поцеловал тыльную сторону ее руки, почувствовав, как она дрожит. Когда она выдохнула, в ее голосе прозвучал низкий стон, который пронзил его, как молния. Они еще не начали, но казалось, что они уже закончили. На все были даны ответы. Он будет с ней до конца своей жизни.
— Я должна попросить тебя кое о чем, — сказала она.
— Я знаю, — сказал он. — Конечно, я знаю. Очевидно.
Она повернулась к нему лицом, и он внезапно понял, что видел не смех, а слезы. Они все еще текли.
— Я должна тебя попросить кое о чем, — сказала она. — Должна, но не хочу. Я должна попросить тебя остановить. Не только это. Остановить все. Ты сделаешь это для меня? О, мой самый дорогой...
Таша только что сказала мой самый дорогой. Слова были настолько странными на ее языке — языке девчонки-сорванца, — что на мгновение заслонили от него смысл. Она закрыла глаза, закусила губы, фыркнула и всхлипнула, и в конце концов он понял, что не ослышался.
— Все?
— Прости, — сказала она, задыхаясь.
— Это Фулбрич, не так ли?
Таша кивнула, зажмурив глаза так сильно, как будто пыталась заставить их исчезнуть.
— Ты его любишь? Правда?
Несмотря на большое сопротивление, еще один кивок.
Пазел убрал руку. Он сел, а она свернулась калачиком рядом с ним и заплакала.
— Я должна была знать, — прошептала она. — Я действительно знала. Когда он впервые поднялся на борт.
Пазел сидел, обхватив руками колени. Сколько раз? Сколько раз мир может измениться, прежде чем не останется ничего, что ты сможешь распознать?
— Я полагаю, — сказал он, пытаясь (безуспешно) скрыть горечь в своем голосе, — что было бы легче, если бы я больше здесь не оставался?
— Да.
Пазел сглотнул. Она согласилась слишком быстро. Она все это продумала.
Затем ему в голову пришла мрачная мысль:
— Герцил знает, так? Все эти взгляды, даже сегодня вечером в операционной. Когда он это понял?
После паузы Таша сказала:
— До того, как поняла я.
— Но Фулбрич, Таша? Я не верю в это, я не могу. Ты знаешь о нем что-то такое, чего не знаю я?
Ее сияющие глаза оторвались от него, и он пожалел, что спросил.
— Для тебя есть каюта, — сказала она. — Болуту будет жить в комнате Герцила, а ты можешь занять его. Там ты будешь в безопасности. Это все еще за магической стеной.
Пазел услышал достаточно. Он встал, прошел в свой угол и начал складывать одежду в гамак. Он двигался как лунатик, как тол-ченни. Каюта Болуту была слишком тесной; он вернется в отсек смолбоев и попытает счастья. Он окинул взглядом большую каюту, вспомнив тот день, когда она впервые попыталась привести его сюда, когда какой-то инстинкт заставил его остановиться в дверях, думая: Я не принадлежу такой комнате.
Не принадлежать. Это история его жизни.
Таша сидела неподвижно, ожидая, когда он уйдет. Он направился к двери. Но когда он проходил мимо нее, она положила руку ему на ногу. Он напрягся. Холодным голосом он сказал:
— Однажды змея укусила меня там.
Таша медленно подняла на него глаза.
— Он умер, — прошептала она.
— Прошу прощения?
— Ветер, Пазел. Послушай: он совершенно мертв.
Так оно и было. Стоны ветра прекратились. Клеенка, прибитая к разбитым окнам, безвольно свисала. Они встали, подошли к неповрежденному окну и широко распахнули его. Воздух был совершенно неподвижен. «Чатранд» неподвижно покачивался на волнах.
Они поднялись наверх и увидели, что матросы с удивлением смотрят на пустые паруса. Мошки порхали по палубе, не тронутые никаким ветерком. Песчаная Стена была вне поля зрения, и южный берег, где бы он ни находился, тоже оставался невидимым. Огромный корабль стоял в темноте, без каких-либо ориентиров под чужими звездами. Черное колдовство,  шептали некоторые.
Десять минут спустя паруса начали наполняться. Еще десять, и ветер стал таким же, как всегда: не слишком сильным, но достаточным, чтобы плыть, и слегка изменил направление в их пользу. Мужчины, посмеиваясь, качали головами. На квартердеке мистер Болуту глядел в темноту, его серебристые глаза были широко раскрыты и настороженны.
Начальник вахты пробил две склянки; до восхода солнца оставался час. Пазел оставил Ташу стоять одну на верхней палубе (пришла непрошеная мысль: она недолго пробудет одна) и спустился по Серебряной Лестнице на жилую палубу. Он медленно продвигался по лабиринту спящих мужчин и мальчиков. Дверь все еще скрипела, мальчик по кличке Неряха все еще храпел, как блеющий козел. Он ощупью добрался до восьми медных гвоздей в древнем пиллерсе, которые всегда отмечали его место, и начал привязывать свой гамак.
Все началось между этими двумя столбами. Они с Нипсом шепчутся, становясь друзьями. Его первая встреча с Диадрелу, которая рассмеялась, когда он сказал, что не доверяет ей: «Мудрый мальчик. Не доверяй». И его личное решение бросить вызов доктору Чедфеллоу, который умолял его покинуть корабль еще до того, как Таша оказалась на борту.
Там, в Ормаэле, когда безумие его матери достигало наивысшей точки, когда она клала в рот пауков или варила вечерний суп с водой из ванны, он иногда убегал вглубь сливового сада, прижимал пальто к лицу и кричал. Это помогало. Он никогда никому об этом не рассказывал. Он хотел бы закричать сейчас. На борту были его лучший друг и его треклятая сестра, и он не мог поговорить ни с кем из них. Пазел закрыл глаза.
Пять минут спустя мистер Кут появился со своим тупым, ненавистным колокольчиком, разбудив утреннюю смену. Пазел лежал неподвижно, пытаясь призвать на помощь старую привычку спать сквозь удары и проклятия, плевки и потасовки в темноте. Он наполовину погрузился в сон, но дальше идти не мог. Каждая частичка его тела болела. В этом беспокойном трансе он увидел их вместе, Ташу и Фулбрича. Не доверяй. Останови все. Прыгай через борт.
— Мукетч.
Его глаза резко открылись. Смолбой Джервик стоял над ним, сжав руки в кулаки, на его жестком лице застыло выражение, в котором Пазел не сразу распознал озабоченность.
— Что случилось? Тебя кто-то избил?
— Хуже, — сказал Пазел и тут же пожалел о своем ответе.
Джервик был грубым, жестоким и очень сильным; когда-то они были смертельными врагами. Но после крысиной войны все изменилось. Джервик перешел на их сторону — тихо, не сообщив об этом никому, кроме самого Пазела. В некотором смысле он был их шпионом: у него были все возможности что-то узнать, хотя бы потому, что все считали его слишком глупым, чтобы слушать. Пазел больше не считал его глупым. Джервик обладал хитростью и отвагой. И он прошел через ментальные пытки со стороны Аруниса, сохранив свою волю к борьбе нетронутой.
Тем не менее Пазел хотел, чтобы Джервик ушел. У старшего мальчика было неправильное представление; он думал, что кто-то избил Пазела так же, как это делал он сам. Рот Джервика скривился в оскале:
— Ты не можешь никому позволить сделать это с тобой, Мукетч, ты слышишь? Ты должен это усвоить.
Пазел снова закрыл глаза.
— Я согласен, — сказал он.
— То, как ты сражался с теми крысами, а? Ты подавил ихнюю волю. Вот как ты должен сражаться, как мужчина с мужчиной, понимаешь?
— Подавить их волю?
— Точняк. Никогда не ходи наполовину пьяным. Когда ты стоишь на причале, отдают швартовые, и боцман орет: «Все на борт», разве ты ставишь только одну ногу на чертову шлюпку и стоишь там? Нет, конешно нет. Ты прыгаешь обеими ногами или оставляешь обе на берегу. То же самое и с дракой. Ты уже должон знать.
Пазел открыл глаза.
— Ты снова прав, — сказал он. — Только на этот раз я действительно не могу… драться с ним. С ними. Это не кулачный бой.
— Легче, если бы это было так, а?
Пазел был несколько поражен:
— Это верно, Джервик. Легче, если бы это было так.
Джервик стоял неподвижно, его лица почти не было видно.
— Я думал, ты будешь гоготать, — сказал он наконец. — Ну, когда я сказал тебе, что хочу перейти на другую сторону. Я думал, ты посмеешься и отчитаешь меня. «Набиваешься в дружбаны, ты, головорез, ты, треклятый тупица, ты, дурак». Только вежливее, конешно.
Пазел прикусил губу. Он был близок к тому, чтобы сделать именно это.
— Я рад, что мне больше не нужно с тобой драться, — честно сказал он.
— Ты бы смог, — сказал Джервик, тихо смеясь. — Герцил хорошо тебя научил — или это была девчонка?
— Они оба, — с несчастным видом сказал Пазел.
Джервик услышал перемену в его голосе. Как будто осознав, что переступил черту, он повернулся, чтобы уйти.
— Подави его волю, Мукетч. И если он все еще слишком для тебя, — голос Джервика стал низким и угрожающим, — просто скажи слово, и я убью сукиного сына.

Пазел спал, и ему снился Нилстоун. Он изменил Ташу, преобразил ее так же, как и крыс, только мутация пришлась ей по сердцу. Она встретила его в углу с хитрой и тайной усмешкой. Она баюкала Камень, разговаривала с ним, лаская черноту, которая была слишком черной даже для снов. Затем она положила Нилстоун в карман и согнула палец, подзывая его ближе. Она приподняла рубашку с одной стороны, обнажив линию черных швов, и, когда ее пальцы коснулись линии, рана открылась, как рот, и позволила ему заглянуть в ее грудь. Ее сердце оказалось маленьким бронированным кораблем, надежно закрепленным в сухом доке грудной клетки, трюмные насосы были прикреплены к венам.
— Ты видишь? — сказала она. — Это для твоего же блага. Твое сердце выросло, как яблоко или скорлупа. Мое было построено в Этерхорде. Ты не можешь любить того, кто построил свое собственное сердце...
— Могу, — запротестовал он, хотя на самом деле ему хотелось убежать.
Таша поморщилась от внезапной боли.
— Ты думаешь, что знаешь все, — едко сказала она. — Тогда давай. Прикоснись к нему. Держу пари, ты не посмеешь.
Сердце-корабль билось. Что это могло быть, как не ловушка? Это было прекрасно, он был готов, он выдержит, когда железные челюсти сомкнутся на его запястье. Сначала он коснулся ее гладкого пупка, но сладость там была невыносимой, поэтому он послушно вложил руку в рану.
Сердце Таши бешено заколотилось. И Пазел проснулся от тревожных криков сотни мужчин и мальчиков. Киль! Киль! Милый Рин, мы сели на мель!
Корабль резко накренился на правый борт. Снизу донесся ужасный треск. Пазел спрыгнул со своего гамака на наклонный пол и помчался в толпе мужчин и мальчиков к лестнице, каждый поскальзывался и шел ощупью. «Он снова вырывается на свободу!» — закричал смолбой, известный как Крошка. Так оно и было: корабль выровнялся (еще более отвратительный треск), и Пазел чуть не упал, когда трап снова стал вертикальным. Он выбрался на верхнюю палубу и окинул взглядом море и корабль. Бегущие ноги. Испуганные лица. Яркое утро, странные птицы с ласточкиными хвостами, плоские воды цвета индиго и Земля.
Земля в десяти или пятнадцати милях впереди, по левому борту. Все остальные знали об этом; он, должно быть, проспал крик дозорного. На мгновение Пазел был ошеломлен: новый мир, Южный материк. Он было пурпурно-коричневым, с клочьями тумана, светящимися в утреннем свете. Выше небо было ясным, и, словно призрачная гравюра, над побережьем вырисовывалась цепь далеких, зазубренных, серебристо-серых гор.
— Доклад! — орал в переговорную трубку Альяш. — Доклад из трюма! Мистер Паньяр, вы что, оглохли?
Крики наверху: обломки всплывали в кильватере «Чатранда». Деревянные щепки, некоторые из них размером с ножки стола. Фиффенгурт прошел мимо Пазела, даже не взглянув, и побежал прямо к окну средней рубки, где Роуз ждал в ярости, его лицо было покрыто копотью и сажей.
— Боги внизу, капитан, — сказал он, — с носа просто ничего не было. Вода прозрачна на восемьдесят футов!
— Нет, нет, нет! — взревел Роуз. — Черт возьми, парень, ты что, не почувствовал удара? Что бы это ни было, оно пересекло наш киль посередине корабля. Мы не переехали его — оно врезалось в нас!
Снова крики впередсмотрящего:
— Мачта в воде! Салинги, концы кабелей! Мы ударились о затонувший корабль, мистер Фиффенгурт!
Судя по выражению лица, Роуз думал, что ослышался. Когда Фиффенгурт повторил слова впередсмотрящего, капитан непреклонно покачал головой:
— Мы только что развернулись на сорок градусов! Говорю вам, удар был нанесен сбоку!
Затем Роуз замер. Его взгляд блуждал, как будто он прислушивался к самим стенам, которые окружали его:
— Если только… если мы действительно развернулись. Если только мы не движемся боком. Что это такое? Что?
Пазел наблюдал, как большой человек дергается и таращится в никуда. Он наконец-то сломался. У него никогда не было лишнего здравомыслия. И все же Фиффенгурт был вполне вменяем и управлял надежным кораблем. Если его носовые дозорные утверждали, что впереди не было никаких препятствий...
— Квартирмейстер.
Это был Альяш, выглядевший довольно ошеломленным. Закрыв переговорную трубку колпачком, он бочком приблизился к Фиффенгурту. Он говорил тихо, но Пазел следил за его губами. Это выглядело как Два дюйма. Когда Фиффенгурт зашипел и сказал: «Уже?» Пазел точно знал, что́ обсуждали эти люди. Набралось два дюйма воды. Менее чем за десять минут. Они текли, и сильно.
Фиффенгурт тихо отдал приказ: шесть человек к трюмным насосам. Почти во сне Пазел подошел к поручню правого борта. Он стоял, уставившись на землю, хотя мало что мог разглядеть за горами.
Позади него запищал голос икшеля: естественный голос икшеля, который мог слышать только он.
— Столкновение, идеальное, типичное. Ты можешь в это поверить? Мы не можем доверить гигантам управлять их собственным кораблем. Мать Небо, дай мне терпения.
— Клан едва не отправил корабль в Вихрь.
Энсил. Пазел невольно слегка улыбнулся.
Но первый голос сказал:
— Не говори о клане, предательница. Ты гуляешь на свободе по милости Того-Кто-Видит.
— Ты имеешь в виду Таликтрума?
— Лорда Таликтрум, ты, шавка!
Мгновение спустя Энсил появилась рядом с Пазелом.
— Того-Кто-Видит, — едко сказала она. — Я бы никогда не поверила, что все может обернуться так плохо. Скоро все свободы, оставленные нам, будут объявлены его снисхождением. Но мы можем не прожить так долго. Мы действительно тонем?
— Да, — сказал Пазел.
— Быстро?
Пазел пожал плечами:
— Достаточно быстро, чтобы беспокоиться об этом. Но насосы помогут.
Энсил обернулась, чтобы посмотреть на Таликтрума и его свиту.
— Я боюсь за свой народ, — сказала она. — Воины они или нет, они напуганы, и именно страх привел их к этому нездоровому поклонению Таликтруму. Он почуял возможность, слабость в клане. Они мечутся в поисках спасения. Они хотят чудес, и «Тот-Кто-Видит» их обещает. — Она нерешительно коснулась его руки. — Ты не в себе, Пазел. Что тебя беспокоит?
Пазел убрал руку, раздраженный ее уверенностью. На этом корабле была всего горстка женщин, но их было так трудно, так невозможно избежать.
— Я не могу говорить об этом, — сказал он, — и я сомневаюсь, что ты поймешь.
— Однажды я была помолвлена.
— Это не значит, что ты бы поняла.
Энсил покачала головой:
— Полагаю, что не пойму.
Пазел чувствовал себя невежливым, но почему-то не мог извиниться. Помолвлена. Если это было вопросом Что ты сделал со своим сердцем, то и он тоже был помолвлен. Односторонняя помолвка. Он мог бы громко рассмеяться.
— Земля уходит на восток, — сказала Энсил. — Как это может быть, если мы находимся к западу от города?
— Откуда, клянусь Питфайром, мне знать? — воскликнул Пазел. — Разве я выгляжу так, будто приехал с Юга? Почему бы тебе не поговорить с Ибьеном или Болуту и не оставить меня в одиночестве?
Энсил оставила его в одиночестве. Пазел услышал смех икшеля: У тебя немного не хватает друзей, так, Энсил? Ему захотелось биться головой о перила. Вместо этого он сжал руку так, что побелели костяшки пальцев, и заморгал, глядя на незнакомый берег. Затем тень пробежала по его лицу, и он повернул голову, чтобы посмотреть.
Фулбрич.
Их глаза встретились. Симджанин не ухмыльнулся; на его лице даже не было обычной кривой улыбки. Но его глаза сказали Пазелу все, что ему нужно было знать. Фулбрич уже видел Ташу. Он знал, как обстоят дела.
— Доброе утро, Паткендл, — сказал он. — Надеюсь, ты спал так же хорошо, как и я.
Пазел сильно замахнулся на него. Даже в своем безумии ревности он знал, что удар был умелым: прямой джеб в подбородок более старшего юноши, его свободная рука дернулась назад для крутящего момента, за ударом стояла вся сила торса. Удар, которым могли бы гордиться его наставники по борьбе. Но удар так и не дошел до цели. Фулбрич дернул головой вбок, уклонившись на ширину пальца, и резко ударил Пазела коленом в пах.
Пазелу едва удалось удержаться, чтобы не соскользнуть на палубу. Его мучила жгучая боль, но он выпрямился и повернулся лицом к старшему юноше. Не было ни криков, ни топота ног. Люди на палубе ничего не видели.
Где Фулбрич научился так реагировать?
Теперь юноша постарше действительно улыбнулся, совсем чуть-чуть:
— Таша только что рассказывала мне, какая ты горячая голова. Я хочу, чтобы ты знал: я принял твою сторону. Я сказал, что ее потеря может пробудить вспыльчивость в ком угодно.
— Таша, — сказал Пазел между вздохами, — не любит тебя… идиот.
— Продолжай так думать, если это облегчит боль. Просто не лги себе о себе. Как только ты поймешь, что ты ничто, возможно, ты сможешь это изменить.
— Ты используешь ее для чего-то. Ты все это спланировал.
— Спланировал? — Фулбрич выглядел удивленным. — Ты мне льстишь. Конечно, я мало что оставляю на волю случая. Старина Чедфеллоу говорит мне, что я до крайности скрупулезен. Но я действительно допустил одну ошибку. — Он с притворным беспокойством схватил Пазела за руку. — Ты — нежный маленький цветочек, верно? Ты можешь дышать? Тебе нужно присесть?
— Иди к черту.
Фулбрич поднял бровь:
— Отныне это будет твоим утешением, Паткендл. Не моим.
Пазел снова набросился на него. На этот раз его кулак попал Фулбричу прямо в глаз. Симджанин не нанес ответного удара; вместо этого он увернулся, высвобождаясь, так что следующий удар Пазела прошел мимо цели. Пазел двинулся вперед, но прежде чем он смог нанести новый удар, кто-то схватил его за волосы и дернул в сторону, выводя из равновесия. Это был мистер Альяш.
— Фиффенгурт! — закричал он. — Ормали только что поставил фингал помощнику нашего хирурга! К тому же без всякой причины: я наблюдал за всем этим. Но, я полагаю, вы пропустите это мимо ушей. Другие правила для любимчиков командира, а?
Фиффенгурт уставился на Пазела, разинув рот:
— Ты этого не сделал, парень. Скажи мне, что ты этого не сделал.
Пазел прохрипел:
— Мистер Фиффенгурт, это не то, на что...
— Я командир! — пропищал Таликтрум, стоя на гребне люка № 2. Он спрыгнул на палубу и протиснулся между ног мужчин. — Паткендл, всегда Паткендл! Ты действуешь так, как будто сам для себя закон. Скажи на милость, в чем состояло преступление Фулбрича? Он украл твои шнурки?
— Не совсем, — сказал Альяш с ухмылкой.
— Мы не можем устраивать драки, Фиффенгурт. Вы знаете это так же хорошо, как и все остальные. Я хочу, чтобы он провел на гауптвахте два дня.
— Но, Таликтрум... — воскликнул Пазел.
— Три, — рявкнул предводитель икшелей. — И еще один день за каждое слово, слетающее с его губ. Проследите за этим, боцман! И, клянусь Девятью Ямами, давайте вернемся к вопросу об течи.
Альяш послал за наручниками. Фиффенгурт смотрел на это, печальный и ошеломленный. Пазел знал, что он не может вмешаться, и что желания Таликтрума имели к этому мало отношения. Драки на Чатранде были подобны искрам на сеновале: их нужно было тушить немедленно, иначе весь сарай охватит пламя.
Пазел стоял там, пронзенный их взглядами, кипя от ярости и стыда. Фулбрич коснулся того места, куда его ударил Пазел. Под глазом будет синяк, это точно, и все будут спрашивать, кто это сделал. Таша спросила бы. Фулбрич посмотрел на Пазела и одарил его самой откровенной улыбкой на свете.
— Ошибка исправлена, — сказал он.

5. Автору-обманщику следовало бы знать лучше. Оглядываясь назад, мы должны сделать вывод, что Таша Исик иронизирует. Нигде в тринадцатом издании Полилекса мы не встречаем откровенной лжи о человеке, которого он называет «смитидор». И хотя Таша правильно цитирует этот краткий отрывок, она могла бы избавить Пазела от немалого беспокойства, если бы продолжила. Следующая часть записи гласит: «Таким, и только таким, он был известен на Алифросе и людям на корабле, на котором служил». Но сегодня вечером утешать Пазела не входит в обязанности Таши. РЕДАКТОР.

Глава 9. БЕГЛЕЦ
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223-й день из Этерхорда

Кому: Достопочтенному Капитану Нилусу Ротби Роузу
Командиру и Окончательной Власти на ИТС «Чатранд»

Нилус, Победа будет за нами. Еще не построена та тюрьма, еще не изобретена та ловушка, еще не замышлен тот обман, которые могли бы сдержать человека из рода Роуз. Очень скоро ты выйдешь на свободу, вернешь себе свой ранг и полномочия. И тогда, сынок, я заклинаю тебя: не проявляй милосердия, не пропускай наказания, очисти свой корабль сомневающихся. В конце концов, он твой. Пусть те, кто думает иначе, делают это на морском дне.
(— Откуда он знает, что она просто не выдумывает это? — пробормотал смолбой Сару́. — Она просто строчит, стонет и смотрит в потолок. Она даже не останавливается, чтобы подумать.
— Молчи, дурак, — сказал представитель Торговой Семьи, мистер Тайн, — если не хочешь, чтобы у тебя под языком появились нарывы, ты бы увидел крокодильи сны или попал бы под еще какое-нибудь мерзкое проклятие. Она самая известная ведьма в Торговом Флоте.
— Она никогда не колдовала передо мной, — сказал Сару́.
— Считай, что тебе повезло, — проворчал Тайн.) Теперь к вопросу о твоих «достижениях». «Чатранд» благополучно пересек Неллурок. Что из того? Ты не первый, кто совершает этот переход. Один только Великий Корабль пересек Правящее Море тридцать раз за свои шестьсот лет. Я не стану позорить тебя дешевыми поздравлениями. Кроме того, в вопросах дисциплины твое поведение весьма сомнительно.
(— Она даже не смотрит на бумагу, — прошептал Нипс Мариле. — Я не могу понять, как она пишет прямыми строчками.) Это очень хорошо — приговорить мятежников к смертной казни. Ты помнишь, что я приветствовал это решение. Но после вынесения такого приговора откладывать нельзя. Меня просто поражает, что Паткендл & Ко все еще свободно разгуливают по твоему кораблю. Ты говоришь, чтобы они оказали тебе определенные услуги: а именно, сдержали мага с помощью страха и, возможно, отвлекли Сандора Отта от более вредоносного вмешательства в твои дела. Чепуха. Убей их. Извлеки Нилстоун из руки Шаггата и повесь их в течение часа. На каком-то этапе тела должны накапливаться, если ты хочешь обнаружить хранителя заклинаний, того, чья смерть возвратит статуе человеческий облик.
(— Я бы хотел, чтобы она применила свои колдовские навыки, чтобы найти утечку, — сказал Элкстем, — или выяснить, куда в Алифросе нам следует направиться.
— Или вытащить нас из этой вонючей ловушки, — сказал Круно Бернскоув.) Другое твое оправдание для помилования еще более убогое. Ты говоришь, что был избран «духом-хранителем», который целую вечность жил в алом волке. Арунис расплавляет волка; расплавленное железо разливается и обжигает тебя; твой ожог напоминает ожоги негодяев-мятежников. И это влечет за собой общую судьбу? Тебе не приходило в голову, Нилус, что ты валяешь дурака?
(— Мистер Фиффенгурт сказал мне, что она перестала колдовать, — прошептал Нипс. — Он думает, что, должно быть, что-то пошло не так, сильно не так, раз она все это прекратила. Но я задаю себе вопрос, не приберегает ли она себя для нужного момента. Говорю тебе, она смертельно опасна. Просто посмотри на нее.) Если я клеймлю вола своими инициалами, придаю ли я ему какую-то высшую цель? Если шесть таких животных бродят внутри стада, служат ли они хранителями, «совестью» (слово слабака) для остальных? У тебя есть все цели, к которым достойно стремиться моему сыну. Когда ты станешь губернатором Кесанса, когда твои дети принесут тебе мешки с золотом из своих поместий, когда твои бастарды уничтожат всех твоих врагов, твои имперские солдаты будут собирать налоги, а твои куртизанки будут соревноваться, чтобы доставить тебе удовольствие — вот тогда напиши мне о судьбе. До того дня я это запрещаю. Что касается твоей матери...
— Ундрабаст, — пробормотал Сандор Отт из своего угла, — отойди от ведьмы.
Нипс осторожно отступил на шаг от леди Оггоск. Несколько недель назад он научился подчиняться Отту быстро, фактически мгновенно, но все еще не научился скрывать свой гнев. В этом он полагался на Марилу, которая, единственная из всех его знакомых, всегда могла скрывать свои чувства.
— Пойдем, — сказала она, вставая и уводя его прочь, держась между ним и мастером-шпионом.
Без нее я был бы уже мертв, подумал он.
Они осторожно ступали среди распростертых и спящих людей. Роуз, притаившийся за стулом Оггоск, заметил их и вздрогнул, как птица, заметившая внезапное движение. Теперь он все время дергался и вел невнятные разговоры ни с кем, а иногда бросался на фантомов. Нипс старался держаться подальше от его кулаков.
Но даже уклоняться от угроз было не слишком просто. Каюта была размером примерно пять шагов на шесть. Одно окно, один ярд полупрозрачной крыши, занавешенный уголок для ночных горшков. Одна дверь на верхнюю палубу: никогда не запирается тюремщиками-икшелями, но запирается изнутри самими заключенными, чтобы ветер или какой-нибудь бездумный матрос не распахнули ее и не убили их всех. И огненный горшок в углу, где обжигались маленькие ягоды, пар от которых сохранял им жизнь.
Главари банд, Дариус Плапп и Круно Бернскоув, всегда сидели у противоположных стен. Их ненависть друг к другу была настолько легендарной, а их стремление причинять друг другу вред было так хорошо продемонстрировано, что Роуз счел необходимым связать их судьбы воедино: «Если один из вас умрет, я лично убью другого до того, как тело остынет. Никаких исключений. Никаких апелляций». До сих пор эта угроза сохраняла мир. Поздно ночью, когда у Круно Бернскоува начался мучительный кашель, Нипс совершенно точно слышал, как Дариус Плапп предложил Круно свое одеяло.
Тем, кто, скорее всего, погибнет ночью, был сфванцкор Джалантри. Чедфеллоу обработал его раны; икшель послушно принесли из лазарета все, что ему требовалось. Не было никаких сомнений в том, что здоровяк исцелялся. Но он был кровным врагом почти всех в комнате — включая мастера-шпиона, который в течение сорока лет руководил теневой войной Арквала против Мзитрина; и турахов, чей корпус был создан (как они часто упоминали), чтобы противостоять сфванцкорам на поле боя. И Круно Бернскоув дал понять, что считает Мзитрин ответственным за упадок своей семьи — он начался после того, как ферма его прадеда была сожжена в Ипулии.
Из всех заключенных больше всего места досталось Сандору Отту. У его слуги Дасту был кусочек угля, и тот чертил круг вокруг мастера-шпиона, где бы тот ни решил сидеть или спать. Никто не осмеливался пересечь эту черту; ее старательно избегали даже два тураха. Но для Нипса бо́льшую опасность представлял сам Дасту. Старший смолбой был любимцем как Нипса, так и Пазела. Он подружился с ними в тот день, когда они поднялись на борт в Соррофране, и поддержал их, когда от них отвернулись многие другие. Естественно, они подумали о нем в первую очередь, когда планировали свое восстание. И именно Дасту предал их, подтвердил их мятежные планы и удовлетворенно кивнул, когда Роуз приговорил их всех к повешению. У Нипса периодически возникало желание разбить что-нибудь большое о голову Дасту. Но старший мальчик был протеже Отта и ужасным бойцом, сам по себе. Нипс мог превзойти его только в ярости.
Марила прислонилась к стене и попыталась притянуть его к себе.
— Я хочу еще одну историю, — сказала она, — о Соллочстале, солончаке и твоей бабушке.
Еще один способ, которым она пыталась уберечь его от неприятностей. Нипс мягко высвободил свою руку. «Минутку», — сказал он и в одиночестве подошел к окну.
Чедфеллоу, был там, конечно. Он проводил у окна столько времени, сколько позволяли Роуз и Отт. Он стоял, пока не начинал качаться. Что он надеялся увидеть? Землю? Невозможно, пока они не изменили курс. Палубу? Но что изменилось? Мистера Теггаца, который с плотно сжатым ртом и деревянными затычками в носу, приносил им обед? Но было всего пять склянок3; до ланча оставалось еще несколько часов.
Ты бы сделал то же самое, если бы не был таким ленивым,  сказал себе Нипс. Не превращай нужду в добродетель.
Он встал рядом с Чедфеллоу. На самом деле на палубе что-то происходило: небольшое совещание икшелей, четверо из них кричали и жестикулировали, а Фиффенгурт и Альяш присели рядом с ними, пытаясь вставить словечко. Среди икшелей находились Лудунте и Майетт; двое других были Солдатами Рассвета, с холодными напряженными глазами. Майетт прижимала к груди сумку, похожую на врачебный чемоданчик.
Нипс почувствовал жажду убийства при виде Лудунте и Майетт: они оба предали Диадрелу.
— Что они делают, эти маленькие трюмные крысы? — спросил он.
— Говорят о нас, я думаю, — сказал Чедфеллоу.
— Капитан, — внезапно сказал Отт из глубины каюты. — Вы знаете тюремный этикет так же хорошо, как и я. Делитесь и делитесь по-братски. Если кто-то из нас получает почту, он должен позволить нам всем попробовать.
Оггоск закончила свои сон-каракули; Роуз внимательно изучал клочок грязного пергамента, влажные чернила размазывались по его пальцам.
— Имейте сердце, капитан, — сказал Круно Бернскоув. — Расскажите нам какие-нибудь новости из внешнего мира. Я имею в виду, если это подходящий термин...
Роуз бросил на главаря банды свирепый взгляд. Отт довольно рассмеялся:
— Снаружи, внутри, над, под? Хороший вопрос, мистер Бернскоув. В каком мире находятся ваши родители, капитан, и куда они отправляются, чтобы найти почтовое отделение? Подойдите, прочтите это вслух.
Роуз зарычал. Он уже читал письма дважды, ко всеобщему изумлению: это было не похоже на него; обычно он не обращал внимания на то, что кто-то от него что-то хочет. Кто угодно, кроме самой Оггоск — и чтение писем бесконечно бесило Оггоск.
Нипс почти сочувствовал. Он ненавидел Оггоск, но не мог отрицать, что у нее было странное, ущемленное достоинство. Уже зрелище разрушало идею: придумать истории, отвлечь ее дорогого капитана, говорить ему, что это послания из Вне. (Что за Вне? Девять Ям казались слишком хорошим местом для отца Роуза.) Это было достаточно плохо — но слышать, как их читают вслух? Роуз, очевидно, хотел убедить своих слушателей в том, что письма были настоящими: возможно, чтобы доказать свое здравомыслие. Это возымело противоположный эффект.
Сегодня он просто отказался.
— Письмо частного характера, — проворчал он, складывая его пополам. Но мгновение спустя он передумал и повернулся к Отту с горящими глазами: — Я скоро выйду на свободу. В скором времени я возобновлю свое командование.
Были улыбки, короткий смешок от одного из турахов. Нипс вздрогнул. Неподчинение! На корабле Роуза! Они отказываются от него — или от всего. Происходит ли то же самое снаружи? От этой мысли у него кровь застыла в жилах.
Затем Чедфеллоу вздрогнул. Нипс снова повернулся к окну и увидел контрабандиста Долливильямса Драффла, неторопливо приближающегося к ним. Мистер Драффл не преуспел в Правящем Море. И без того один из самых худых людей на «Чатранде», теперь он напоминал вареную кость. Пресная вода вернула к жизни лица большинства мужчин, но кожа Драффла оказалась невосстановимой, как те печенья, которые упали и окаменели в задней части кухонной плиты. Он сбрил свои сальные волосы (вши) и полностью отказался от обуви (грибок), но рому и грогу остался верен, как всегда.
Он приближался с осторожностью пьяницы, следя за каждым шагом. Увидев Чедфеллоу, он остановился, нахмурившись. Эти двое не были в дружеских отношениях.
— Кретин, — прошипел Чедфеллоу.
— Заткнись, — сказал Нипс. — Ему есть что сказать.
— Всегда. И никогда ни с какой целью, кроме вреда или клеветы.
— Просто отвали, почему бы тебе это не сделать? Пощади себя.
Чедфеллоу ушел, а Драффл, ссутулившись, подошел к окну.
— Ты меня слышишь? — проревел он.
— С пятидесяти шагов, — сказал Нипс.
Драффл прикрыл рот рукой, словно глубоко сожалел. Затем он прищурился и наклонился поближе к стеклу:
— Где доктор? Он мерзкая свинья. Ты знаешь, что мы движемся боком?
— Боком?
Драффл проиллюстрировал это дрожащей рукой.
— Но это безумие, — сказал Нипс. — Корабль не может двигаться боком, если кто-то не поднимет его и не понесет.
— Или это сделает море, сердце мое. Нас подхватил прилив. Мили в ширину и бесконечно долго, по крайней мере, так кажется. Как-то ночью он уже подхватывал нас — ты почувствовал, как ветер умер?
Нипс был ошарашен.
— Да, почувствовал, — прошептал он. — Но, мистер Драффл, это означает, что Роуз был прав. Он сказал, что мы движемся боком.
Драффл кивнул, его глаза были красными и затуманенными:
— С тех пор, как нас подхватил этот прилив,  море стало гладким, как сливочный крем. Ты даже не могешь сказать, что мы движемся, разве што зафиксировав точку на берегу с помощью подзорной трубы. Вот это я и сделал, секешь? Потом я пошел к Альяшу и заставил его признаться. «Держи это при себе, Драффл, ты, пьяная задница! — усмехнулся он. — Мы не хотим паники. В людях достаточно страха, пока мы не найдем эту утечку и не заткнем ее. И, могет быть, снова поплывем, как плыли, и только потеряем чуток времени». Вот чо сказал треклятый боцман. Но я говорю, паника. Паника! Эта дьявольщина, этот потрошитель, и он увлекает нас за этой армадой, как будто хочет, чтобы мы ее догнали. Гляди здесь, парень: мы целились на берег к западу от этого мнительного города, ага?
— Мнительного? — удивился Нипс.
— Ну, мы вроде как не уверены, что он настоящий.
— Шут имеет в виду мнимый, — пробормотал Чедфеллоу из комнаты позади.
— Ну, теперь мы в лигах к западу от него, Ундрабаст, — продолжил Драффл. — Всю ночь напролет мы скользили взад. И эти вспышки — не молнии, сердце мое. Огни войны. Конешно, это не то, чо я пришел тебе сказать.
— Есть что-то еще?
— Тебе следовало остаться на Соллочстоле. Я был там. Но бывает и хуже. Куда хуже, хе-хе.
— Мистер Драффл, — сказал Нипс, — мы тонем?
— Пальмовое вино и суп из болотной черепахи. И девушки в этих диадемах из лилий.
Нипс вздохнул.
— Спасибо, что зашли, — сказал он.
Контрабандист поднял глаза, и его взгляд внезапно стал лукавым. Он наклонился вперед, пока его нос не коснулся стекла:
— Этот твой дружок, Паткендл. Он на гауптвахте.
— Что? — в смятении воскликнул Нипс. — Дурак, дурак! Что он натворил на этот раз?
— Тсс! — предостерег Драффл, щедро оплевывая окно. Но было слишком поздно: Чедфеллоу бросился вперед и потребовал, чтобы Драффл повторил свои слова. Контрабандист заколебался, покачиваясь и косясь на доктора, и Чедфеллоу назвал его отвратительным болваном. Драффл сделал непристойный жест, спросил, чьей женой он был в последнее время, ну, все знают, а затем оба мужчины начали выкрикивать оскорбления, турахи засмеялись,  Оггоск взвизгнула от внезапного общего отвращения, и Роуз оттащил доктора, опасаясь, что тот разобьет окно.
Именно во время этой схватки Майетт и Лудунте спустились через дым-дыру, прошли в центр комнаты и объявили, что заключенные могут насладиться часом свободы за хорошее поведение.
Гвалт прекратился.
— Свобода? — сказал Дариус Плапп, его голос был чуть выше шепота.
— Временная свобода, — ответил Лудунте. — Вы будете наслаждаться этими каникулами раз в неделю, если не будете делать никаких глупостей в течение этого часа.
Нипс был слишком поражен, чтобы говорить. Впервые за несколько недель он увидел надежду на лицах заключенных.
— Капитан Роуз уже однажды это делал, — продолжил Лудунте. — Остальные, будьте внимательны. — Он указал на сумку в руках Майетт. — Это временная версия противоядия. Таблетка действует всего час, не больше. Используйте это время, как вам нравится, но не опаздывайте с возвращением.
— Почему вы делаете это сейчас? — спросил Роуз.
Два икшеля на мгновение замолчали.
— Наш лорд Таликтрум беспокоится о вашем комфорте, — наконец сказала Майетт своим холодным, свистящим голосом.
— Вы должны слушать корабельной колокол, — сказал Лудунте. — Он пронзительно зазвонит, когда останется десять минут. Поспешите вернуться, когда его услышите. Зайдите в эту каюту, вдохните наркотик. Иначе вы умрете, так же верно, как если бы вы вообще не принимали никаких таблеток.
— И запомните еще кое-что, — добавила Майетт. — Ниже спасательной палубы корабль закрыт для людей — вход только по специальному разрешению. Не испытывайте наше терпение. Прежде всего, не воображайте, что у вас есть хоть какая-то надежда найти, где мы прячем наркотик. Жизни тех, кто останется в этой комнате, будут потеряны, если вы попытаетесь. Одновременно будут освобождены только три заложника. К вечеру у всех вас будет свой час. Мы начнем с самых молодых и с женщин. Леди Оггоск, Марила, Ундрабаст: сделайте шаг вперед. Остальные, приготовьтесь задержать дыхание, когда они откроют дверь.
Марила взяла Нипса за руку. Она почти никогда не улыбалась, но он знал, когда она была счастлива — по широко раскрытым глазам. Теперь они были как блюдца.
— Это неправильно, — внезапно сказал Дасту. — Мой мастер должен быть первым, или капитан Роуз, а не эти два предателя и ведьма.
Роуз пренебрежительно махнул рукой; он никогда не стал бы просить милостей у «ползунов». Сандор Отт хрустнул старыми, покрытыми шрамами костяшками пальцев и по-волчьи улыбнулся.
— Они меня не выпустят, — с уверенностью сказал он. — Ни на час, ни на минуту. Не первым и не последним. Я бы, конечно, не стал на их месте. Я прав, так? Это ваши приказы?
Лудунте нервно посмотрел на него.
— Мне больше нечего сказать, — наконец пробормотал он.
— Не имеет значения, — сказал Отт. — Я освобожу себя, вскоре. И тогда мы посмотрим, насколько лорд Таликтрум заботится о комфорте.
Майетт посмотрела на него с отвращением и немалым страхом. Затем она открыла свою сумку, достала маленький матерчатый сверток, перевязанный бечевкой, и быстро его развязала. Внутри лежали три белые таблетки, которые едва помещались на ладони Майетт: очевидно, они были созданы для людей.
— Вы должны проглотить свои таблетки одновременно, все трое, и выйти вместе.
— Гла, — сказала Оггоск, раздраженно указывая на Роуза. — Дай ему мою дозу. Я пойду позже, когда спадет жара. Пусть капитан посмотрит, что стало с его кораблем.
— Вы уверены, герцогиня? — спросил Роуз.
— Когда я была не уверена, ты, дурак? Прими предложение и оставь меня в покое.
Две минуты спустя дверь с грохотом распахнулась. Роуз выскочил и помчался на квартердек, призывая к себе Фиффенгурта и Альяша, командиров вахт, дежурных офицеров, стюарда и еду. Все мужчины вокруг него вытянулись по стойке смирно. Нипс и Марила с еще большим страхом вышли и закрыли дверь. Они сжали руки друг друга (кто знает, кто знает?), закрыли глаза и вдохнули.
Лекарство подействовало. Они были свободны, хотя бы на час. Нипс открыл глаза. Толпа, ликуя, бежала за Роузом. Но три фигуры протиснулись сквозь нее в их направлении. Первая бежала сломя голову: Таша. Она резко остановилась, обняла их обоих, смеясь и крича, потом поцеловала их в щеки. Позади нее широкими шагами шли Герцил и Болуту с широкими улыбками на лицах.
— Чокнутая девчонка! — Нипс рассмеялся, обнимая ее до боли. — Как вам с Пазелом удавалось так долго оставаться в живых без нас?
— Это был Герцил, который вас вытащил, — сказала Таша, ее собственные глаза блестели от слез. — Совет был готов взорваться, но он успокоил всех, пристыдил Таликтрума и выдвинул идею с временным освобождением.
— Иногда требуется боец, чтобы остановить бой, — сказал Болуту. — Ну же, пойдем! Час пролетит быстро. У нас есть кое-какая еда в большой каюте, и горячая вода для купания, по два ведра на каждого. А Фелтруп просто сходит с ума.
— Сначала о главном, — сказал Нипс. — Что, во имя девяти вонючих Ям, случилось с Пазелом?
Наступило неловкое молчание. Таша опустила глаза, и, к изумлению Нипса, ее уши начали краснеть. Затем голос из-за ее спины произнес:
— Боюсь, это моя вина, Ундрабаст.
Грейсан Фулбрич, один глаз которого был фиолетовым и налитым кровью, подошел и протянул руку. Нипс просто уставился на него. Затем, к своему удивлению, он увидел, как Таша нежно взяла другую руку Фулбрича, как что-то, к чему она питала нежную привязанность.
— Я так старалась, Нипс, — сказала она с мольбой в голосе. — Сказать ему раньше, объяснить. Пазел не сделал ничего плохого.
— Никто не виноват, — сказал Герцил.
— Меньше всего Паткендл, — сказал Фулбрич, кончиками пальцев касаясь руки Таши. — Ты знаешь, он был потрясен. Он действительно ее любит. Из-за этого я не могу злиться. На самом деле я надеюсь, что однажды мы все станем друзьями.
Нипс ударил его. Жестоко, в живот. Он уложил Фулбрича на палубу, прежде чем они оторвали его.
— Ты бешеный, забытый Рин, слюнявый пес.
Только Марила могла произносить такие резкие оскорбления таким спокойным голосом.
— Я же сказал вам, что мне жаль, — сказал Нипс, прижимая чистую марлю (предоставленную Фулбричем) к носу.
— Великолепно. Просто чертовски великолепно, — продолжила Марила. — Осталось тридцать минут. Если нам повезет, твой нос перестанет кровоточить в течение последних трех.
— Тогда почему бы тебе не пойти и не заняться чем-нибудь?
— Я ненавижу тебя. Ненавижу.

— Вы несправедливы к нему, — сказал Пазел, положив руки на прутья своей камеры.
— Не говори мне о справедливости, — сказала Марила все тем же невозмутимым голосом. — Ты думаешь, мне жаль тебя, запертого на целых три дня? — Она пристально посмотрела на Нипса. — После этого Таликтрум никогда больше не выпустит Нипса.
— Послушай, Марила, — сказал Нипс, все еще откидывая голову назад, — Фулбрич — лжец. Подделка. Он нашел... слабое место, видишь? Слабое место в Таше, и он его использует.
— Таша не дура, — сказала Марила. — Если она с ним, у нее должна быть причина. И, если вы спросите меня, то она его просто обманывает, как все делают.
— Тогда она фальшивка, — сказал Пазел. — Она его не любит. Притворяется.
— Что ж, она чертовски хорошо справляется. — Затем, видя, как Пазел съежился от ее слов, она добавила более громким голосом: — Я никогда не говорю свои мысли как надо. Я это знаю. Если ты хочешь, чтобы тебе кто-то солгал и заставил тебя почувствовать себя лучше, может быть, мне стоит уйти. — Она замолчала, глубоко дыша. — Но если ты спросишь меня, тебе будет лучше без нее, этой грязной богатой гругустаграл. Ты был не единственным, кого она одурачила. Я была там, когда она сказала тебе, что покончила с Фулбричем. Я знаю, через что ты прошел с ней. Для нее.
— Что такое гругу-гу... — зашептал Нипс.
— Заткнись, — сказала Марила.
— Таша — хороший человек, — настойчиво сказал Пазел, выглядя несчастным. — И она нам нужна. Мы должны быть командой.
— В точности, — сказала Марила. — Эти шрамы от ожогов означают, что вы должны держаться вместе, вы трое, Герцил, Болуту и даже Роуз — стоять и сражаться вместе до победного конца. Кроме того, ты и Таша... — Она сердито надула свои круглые щеки. — Это похоже на магию. Ты любишь ее, несмотря на вторжение в Ормаэл, несмотря на ее отца. Я думаю, тебе даже удалось полюбить ее отца. И если она хочет все это выбросить только потому, что какой-то красавчик...
— Красавчик? — воскликнули оба мальчика. — Не он! Он придурок!
Марила переводила взгляд с одного на другого.
— Безнадежны, — вздохнула она.
Нипс снова повернулся к Пазелу.
— Герцил, должно быть, в этом замешан, — сказал он. — Но почему они это делают, и почему они тебе не говорят? Это то, что ты должен выяснить.
— Верно, — сказал Пазел. Но Нипс видел, что у него отлегло от сердца. Довод Марилы попал в цель; он наконец-то рассмотрел возможность того, что сердце Таши изменилось не просто так.
Внезапно он, казалось, пришел к какому-то решению.
— Вставайте, вы двое, — сказал он. — Вы потратили на меня почти целый час. Идите и съешьте что-нибудь, прогуляйтесь. И смой эту кровь, приятель. Давай, прямо сейчас. Я серьезно.
Нипс чувствовал себя подонком, но его грызло чувство вины за то, что он не дал Мариле насладиться отпуском, а Пазел был непреклонен. Все трое поднялись на ноги. Пазел взялся за руки с ними через решетку.
— В любой другой раз она доверяла мне, — выпалил он. — Даже когда ей было страшно или стыдно. Почему сейчас она начала что-то скрывать?
Марила посмотрела Пазелу в глаза. Нужно было хорошо ее знать, чтобы понять, как насколько она ему сочувствовала:
— Это моя точка зрения, Пазел. Она бы не стала — она не такая.
Но, когда они уходили, Пазел все еще качал головой.

Прозвенел десятиминутный звонок — резкое предупреждение. В большой каюте Нипс и Марила вскочили из-за стола с маленьким пиром, который устроили их друзья. Герцил и Болуту тоже поднялись. Нипс оглядел комнату и подавил рычание.
Становилось только хуже. Таша и Фулбрич стояли у окон, близко друг к другу. Она провела его сквозь невидимую стену. С момента ее внезапного появления, три месяца назад, они обнаружили, что Таша одна контролирует доступ в каюту, просто приказывая стене впускать избранных друзей. Ускинс отметил ее красной линией на палубе; она проходила от левого до правого борта, прямо по середине поперечного прохода в двадцати футах от двери большой каюты. Никто, кроме тех, кого назвала Таша, не мог пересечь эту черту. Они понятия не имели, откуда взялась стена и почему она подчинялась только Таше, но все они были рады ее защите. Теперь, ни с кем не посоветовавшись, она добавила Фулбрича в их круг.
Она попыталась установить мир между ними. Фулбрич был готов; но Нипс отвернул голову с горьким смехом, а взгляд Марилы заставил Джорла и Сьюзит гортанно захныкать. Через мгновение Фулбрич просто ушел в другой конец каюты. Таша пыталась рассказать о нападении армии длому, о заседании совета и бесплодных поисках Аруниса. Герцил и Болуту уговаривали их поесть. Сильно нервничавший Фелтруп лепетал, как одержимый, время от времени останавливаясь, чтобы пожевать свой обрубок хвоста. Наконец он разрыдался и убежал в бывшие покои адмирала Исика. Герцил последовал за ним внутрь и вышел через несколько минут, качая головой.
— Таша, ты уверена, что  поступила мудро, удовлетворив его просьбу?
— Я не во многом уверена в эти дни, — ответила она, ее голос внезапно стал жестче, когда она взглянула на Герцила.
— О чем ты говоришь? — спросила Марила. — Какую просьбу?
Таша вздохнула:
— Фелтруп верит, что совершает что-то жизненно важное — во сне. Ты знаешь, что раньше ему снились ужасные кошмары, от которых он просыпался, визжа и дрожа? Что ж, они прекратились, спасибо Рин. Но у него есть идея, что это вообще были не обычные сны. Он думает, что их посылал Арунис.
— Что? — спросил Фулбрич, дотрагиваясь до ее локтя. — Твой друг-крыса думает, что чародей нападал на него через сны?
— Подозревает, — сказала Таша, — хотя он никогда не мог вспомнить никаких подробностей. Когда ему снились кошмары, он был так напуган, что вообще перестал спать — целую вечность. Я думаю, это чуть не убило его. А теперь он просто одержим. Он читает о сне, сновидениях и трансах в Полилексе — ты знаешь, мой конкретный экземпляр...
— Правильно, — быстро сказала Марила, когда Фулбрич поднял глаза с внезапным интересом.
Она чокнутая! подумал Нипс. Она практически только что сказала этому скользкому чуваку, что у нее есть тринадцатое издание! Почему Герцил не положит этому конец?
— Он хотел место, где можно было бы спать днем, — продолжила Таша. — Он попросил темное гнездышко, и я его предоставила — нашла старую шляпную коробку, выложила ее шарфами, поставила открытой стороной к задней стенке шкафа. Затем я повесила занавеску на дверь шкафа, чтобы свет не просачивался внутрь. Поскольку там все еще висят отцовские мундиры и платья Сирарис, я думаю, здесь примерно так же темно и тихо, как и в любом другом месте на корабле.
— Он уходит в это гнездо на несколько часов, — сказал Болуту, — и, когда выходит, кажется странным и озабоченным, но он никогда не говорит нам, почему.
— Мне это совсем не нравится, — сказал Нипс.
— Как и мне, — сказал Герцил, — но я привык доверять интуиции этой крысы почти так же сильно, как своей собственной. Он часто чувствует гораздо больше, чем понимает. Но нам пора, друзья мои. Время подходит к концу, а до средней рубки еще долго идти.
— Спасибо вам всем, — сказал Нипс. — Вы первоклассные, серьезно.
Таша вышла вперед, ее глаза сияли, и взяла его руку в обе свои.
— Мы скучаем по вам, — сказала она.
— Да, — сказал Нипс, оглядываясь вокруг, как будто ища кого-то, кого там не было.
— Мы, конечно, пойдем с вами, — сказала она, затем неловко добавила: — Грейсан останется здесь.
Тяжелое молчание. Марила повернулась, чтобы посмотреть на симджанина.
— Один? — спросила она.
— Да, один, — немного резко ответила Таша. — Почему бы ему не остаться одному?
Нипс сделал глубокий вдох и задержал его. Потому что безумие, вот почему. Потому что ты не в своем уме, если позволишь ему рыться в большой каюте. Здесь магический Полилекс, секретный дневник мистера Фиффенгурта и письма, которые он писал своему нерожденному ребенку. Были также записные книжки Болуту и Таши, и даже несколько записей, сделанных Пазелом на обороте старого дневника.
— Мы вернемся сами, — внезапно сказала Марила. — Вы все можете остаться здесь.
Нипс быстро согласился: Марила как будто прочитала его мысли. Остальные запротестовали, но он и Марила стояли твердо. Поспешно попрощавшись со своими друзьями, они выбежали из большой каюты.
То, что произошло дальше, потрясло их обоих. Сразу за красной линией, очерчивавшей невидимую стену, они обнаружили Роуза, который ждал, ужасно напряженный, теребя пальцами что-то в кармане.
— Что вас задержало? — рявкнул он. — Идемте, быстро!
— Мы должны возвращаться, капитан, — сказал Нипс. — Я уже чувствую, как начинается боль.
— Побереги дыхание, — сказал Роуз. — Идемте со мной, это приказ.
Он бросился через верхнюю орудийную палубу, не оглядываясь, уверенный, что ему повинуются. Нипс и Марила стояли как вкопанные.
— Он идет в правильном направлении, — сказал наконец Нипс. — Мы можем начать следовать за ним и вырваться на верхнюю палубу, если произойдет что-то странное.
— Уже, — сказала Марила.
Тем не менее они последовали за капитаном, когда он пронесся мимо пораженных плотников и бригады по ремонту орудий, обогнул грузовой люк и оказался в боковом проходе по правому борту.
— Он все еще целится в среднюю рубку, — прошептал Нипс. — На самом деле, таким образом мы, вероятно, доберемся туда раньше. Никаких толп, которые могли бы нас замедлить. Но не повредит ли ему...
Внезапно Роуз остановился как вкопанный. Нипс и Марила резко затормозили позади него и вскрикнули от изумления. Прямо впереди другой проход пересекался с их, и в его центре стояла огромная рыжая кошка. Она на мгновение присела, испуганная их голосами, а затем, дернув змеевидным хвостом, исчезла в правом проходе.
— Это Снирага! — сказал Нипс. — Она пережила треклятых крыс! Как она справилась, где она была?
— Ничто не может убить это животное, — сказал Роуз. — Она никогда не уйдет, никогда не перестанет мучить меня, пока я не отвечу за ее раны.
Он дрожал, хрипя от страха. Затем он встряхнулся, возвращая себя к жизни, и зашагал дальше. Святая Лестница была прямо впереди, и они с огромным облегчением наблюдали, как Роуз начал по ней взбираться. Он двигался быстро, не только поднимаясь по крутым ступенькам, но и помогая себе руками.
Но на один пролет ниже верхней палубы он снова остановился.
— Взгляните на это, — сказал он, наклоняясь.
Они посмотрели мимо его локтей. Рядом со стеной медная переговорная трубка пересекала лестничный проем, выходя из отверстия в ступеньке и исчезая в потолке. А на ступеньке рядом с трубой лежала маленькая холщовая сумка. Роуз поднял ее, и Нипс услышал звон металла.
— Что это, сэр? — осторожно спросил он. — Монеты?
Роуз странно улыбнулся:
— Не монеты. Плата, да, но не монетами.
Внезапно он схватил Нипса за руку. Сверкнуло железо, раздался резкий щелчок, и внезапно Нипс обнаружил, что прикован наручниками к переговорной трубе. Он кричал и пинал Роуз. Марила закричала и ударила капитана по лицу. Роуз выругался, пытаясь поймать ее за руки. Марила была быстрой и скользкой: если бы она послушалась Нипса (который умолял ее Беги, пожалуйста, беги!), она могла бы сбежать вверх по лестнице. Но она и не пыталась, и через мгновение капитан одолел ее и застегнул браслет вторых наручников на ее тонком запястье. Потом он подтащил ее к медной трубе и защелкнул на ней второй браслет.
Затем он отступил назад, вне досягаемости их ударов.
Нипс закричал на него:
— Ты, сумасшедший ублюдок! Что, во имя Ям, ты делаешь?
Роуз оперся спиной о стенку. Нипс бросился вниз, вывернув руку, но труба даже не дрогнула. Марила вывернула руку в железном браслете, но он был слишком тугим и ее рука не смогла проскользнуть сквозь него. Над головой снова зазвонил корабельный колокол, очень настойчиво.
— Ты не можешь убить нас! — закричал Нипс.
— Не могу?
— Ты можешь потерять Шаггата! Ты потеряешь его! Марила — хранительница заклинания, ты меня слышишь? Если она умрет...
— Ундрабаст, — сказал Роуз, — может, ты и одарен в распознавании лжи, но в том, чтобы говорить ее, у тебя совсем нет навыков. Леди Оггоск несколько недель назад определила, что ни на ком в средней рубке нет заклинания Рамачни. Учитывая напряженность в этой комнате и присутствие Сандора Отта, я решил сохранить ее открытие при себе.
— Они нас зовут, — сказала Марила.
И действительно, люди над головой кричали: Где они? Капитан Роуз! Ундрабаст! Мисс Марила! Ваш час истек! Быстрее, быстрее, ради любви к Рин! Голоса икшелей, разъяренные и растерянные, перекрикивали остальные.
Нипс и Марила собрались вместе. Роуз покачал головой:
— Эти приспособления прослужили столетия. Теперь они не уступят.
Молодые люди начали звать на помощь. Наверху кто-то услышал их крики и воскликнул:
— Святая Лестница! Святая Лестница! — Ботинки загрохотали по направлению к трапу.
Затем Роуз сделал самый странный шаг из всех. Снова подставляясь под их удары, он вытащил из сумки третий комплект наручников и пристегнулся к трубе.
— Ты сумасшедший! — закричал Нипс. — Если ты хочешь умереть, то, по крайней мере, отпусти нас!
Теперь они были достаточно близко, чтобы Нипс почувствовал ужас в теле Роуза. Его зубы были стиснуты в гримасе, кулаки сжаты.
— Время вышло. Время вышло, — бормотал он.
Ботинки застучали ближе, затем появилась толпа матросов во главе с Большим Скипом и одутловатым мистером Теггацем, который чуть не споткнулся о них.
— Молоко Благословенного Небесного Древа, товарищи по кораблю, наш капитан —  самоубийца! — воскликнул Теггац, самое длинное высказывание, которое Нипс когда-либо слышал от повара.
— Он убийца! — закричала Марила. — Снимите эти наручники, уведите нас от него!
Моряки попытались именно это и сделать. Большой Скип использовал свои руки лесоруба для того, чтобы сломать трубу, в то время как смолбой Свифт побежал за ножовкой. Теггац плюнул на руку Марилы и попытался высвободить ее через железный наручник, но сумел только оставить синяки и окровавить ее. Нипс, который чувствовал ледяной укол яда икшеля всякий раз, когда дверь распахивалась или огонь угасал, удивлялся, что он все еще дышит. Час прошел. Они жили в заемное время.
Когда Свифт вернулся с ножовкой, Роуз выхватил ее у него из рук и сломал лезвие о колено. Большой Скип зарычал в озадаченной ярости. Он изо всех сил дернул трубу. Другие встали рядом с ним, и Нипс с Марилой тоже присоединились. Труба изогнулась, и ее корпус отделился от древесины.
— Помоги нам, капитан, ты, старый сумасшедший псих! — закричал Большой Скип.
— Уже, — сказал Роуз.
Прошло добрых восемь минут, прежде чем рывок в сочетании с работой второй ножовки (до которой капитан не сумел добраться), наконец, позволил сломать трубу. Мгновенно множество рук подняли Марилу и Нипса и вытащили их, все еще со свисающими наручниками, на свободу. Но как раз в тот момент, когда они бросились вверх по Священной Дестнице, они услышали, как Роуз начал смеяться.
— Это навсегда, вы, безмозглые щенки, — сказал он. — Разве вы еще не догадались? Ползуны лоханулись. Они дали нам те же таблетки, что давали Хаддисмалу и Свифту. Вы вылечились. Вернитесь туда, и вы снова начнете цикл отравления.
Теггац, всхлипывая, попытался подтолкнуть молодых людей вверх по лестнице:
— Он сумасшедший! О, несчастье! Бегите!
— Да, бегите! — сказал Большой Скип. — Если он не сумасшедший, то он лжет! Убирайтесь в безопасное место, вы двое!
Но Нипс не пошевелился.
— Мы должны были умереть десять минут назад. Он не лжет. Мы свободны. — Он посмотрел на Роуза, который все еще трясся от смеха. — Но ты сумасшедший и злобный, как змея. Почему ты нам не сказал?
— Во-первых, потому что ты раздражающий сопляк и мятежник, — сказал Роуз. — Во-вторых, потому что ты бы никогда в это не поверил. Ты бы сразу побежал обратно в камеру, просто на всякий случай. — Он достал из кармана маленький ключ и расстегнул наручник на запястье. Затем он протянул ключ Нипсу. — Признай это, Ундрабаст. Ты у меня в долгу. Возможно, ты даже обязан мне своей жизнью.
Нипс выхватил ключ у него из рук. Когда они с Марилой сняли наручники, он повернулся к Большому Скипу и остальным. «Я благодарю вас», многозначительно сказал он. Затем он снова повернулся к Роузу. Он уже собирался выложить капитану все отборные оскорбления на соллочи, какие только мог придумать, когда Марила положила руку ему на плечо. Ее лицо было встревоженным, и Нипс сразу все понял. Роуз был свободен; он снова возьмет на себя ответственность; за каждое слово, сорвавшееся с их уст, будут последствия. И если он действительно знал, что ни Нипс, ни Марила не были хранителями заклинания, он мог бы даже исполнить приостановленные смертные приговоры.
Марила взяла его за руку и потянула.
— Давай просто уйдем отсюда, — прошептала она.
Нипс позволил себя убедить. Но он не хотел возвращаться в большую каюту: его гнев на Ташу горел слишком ярко. Герцил, подумал он. В одиночестве. Мечник должен иметь какие-то ответы. Он знает, что лучше не доверять Грейсану Фулбричу. Как он может стоять в стороне, когда Таша увлеклась этим смазливым юнцом?
Он последовал за Марилой на верхнюю палубу. В тот момент, когда они появились, собравшиеся моряки разразились громкими аплодисментами. Им предшествовали крики и слухи. Теперь вот доказательство: двое из их числа обыграли икшель в их собственной игре. Мужчины толпились впереди, хлопая их по спинам и почти обнимая, выкрикивая добрые пожелания, насмехаясь над неумелостью ползунов. Икшели, находившиеся на палубе, просто наблюдали. Они были в ярости, но на самом деле мало что изменилось. У них все еще оставалось двенадцать заложников.
Нипс мельком взглянул в окно средней рубки. Полдюжины лиц были прижаты к стеклу — Отт, Сару́, Чедфеллоу, Элкстем; даже леди Оггоск претендовала на место. Наша удача — это их неудача, понял он. Икшели больше никогда не будет раздавать таблетки.
В толпе появилась Таша. Она направлялась к нему, и в ее глазах была мольба.
— ...сказать тебе кое-что... что ты думаешь... поверь мне... — кричала она сквозь шум.
Нипс начал отворачиваться, но Марила схватила его за руку.
— Послушай ее, — крикнула она ему в ухо. — Только один раз. Ты многим ей обязан.
Таша добралась до них. Она была одна; в ее глазах была боль. Нипс не сдвинулся с места, кипя от злости и яростно глядя на нее.
— Ну? — сказал он наконец.
Таша не успела ответить, потому что в этот момент из люка вылез Роуз, и крики удвоились. Истерия, подумал Нипс. Большинству из них он даже не нравится. Роуз раздраженно дернулся от суматохи, но никто до конца не поверил, что он сердится. Мужчины скандировали его имя, размахивая оружием и инструментами над головами. Бандиты Плапп и Бернскоув аплодировали плечом к плечу. Топ-топ-хлоп, топ-топ-эй! — что-то вроде восклицаний во время игры в флаг-футбол в Этерхорде, и вскоре к ним присоединились почти все на палубе. Мужчины хотели что-то отпраздновать, какую-то победу воли над разумом. На данный момент победителем был Роуз.
Они бы подняли его к себе на плечи, если бы он внезапно не наклонился вперед. Его лицо изменилось; внезапно его гнев действительно стал очень искренним. Проталкнувшись сквозь дюжину мужчин, Роуз указал на фигуру примерно в тридцати ярдах от люка № 2.
— Кто это, ради внутренностей самого черного треклятого дьявола? — взорвался он.
— Он, капитан? — засмеялся радостный мистер Фегин. — Да ведь это просто мистер Болуту, он... О, Питфайр!
Это был не Болуту. Радостные возгласы превратились в рев вызова. Это, совершенно очевидно, был длому, такой же высокий и сильный, как и любой из тех, кто напал на корабль. Он стоял прямо и гордо, хотя на нем были только рваные бриджи, белая рубашка без всех пуговиц и двухнедельная борода. Его густые волосы свисали спутанными прядями до локтей. У него было худощавое лицо и ястребиный нос, а глаза были полны яркого ума. Когда матросы бросились в атаку, он поднял руки, сдаваясь.
Мужчины были менее чем спокойными. Они набросились на него, выкрикивая угрозы и проклятия, и потащили его до самого борта. Там они приподняли его наполовину над перилами, так что его торс болтался над морем.
— Стоять! — крикнул Роза, неуклюже пробираясь вперед.
— Будьте настороже, капитан, их может быть больше! — крикнул Альяш.
— Да, — сказал странный длому.
— Так я и знал! — сказал Альяш. — Они на нижних палубах с ползунами! Должны быть!
— Ваш нож, мистер Фегин. — Роуз протиснулся между своими людьми. Запустив руку в волосы незнакомца, он потянул вниз, пока мужчина не оказался смотрящим прямо на солнце. Длому поморщился и закрыл глаза. Роза приставила острие ножа Фегина к горлу незнакомца.
— Сколько их? — спросил он.
— Шесть или восемь, я бы сказал.
— Ты должен сказать точно. Ты должен дать мне повод сохранить тебе жизнь.
— Они мне не товарищи, — сказал незнакомец. — На самом деле, они хотят меня убить. Я убегал от них весь последний месяц и даже больше.
— Значит, ты и есть тот беглец? Тот, из-за которого эти безумцы напали на нас?
— Боюсь, что да.
— Да, бойся — потому что только за это я должен перерезать тебе горло. Как, во имя всех чертей, ты попал на борт?
— Вы ведь люди, верно? — сказал незнакомец. — Удивительно. Я никогда не думал, что доживу до такого дня.
Его слова вызвали волну тревоги среди матросов: Он никогда не видел человека, вы слышали? Мы одни, брошенные на произвол судьбы с этими монстрами, одни!
Таликтрум появился на плече недовольного грот-марсового. Он нетерпеливо подтолкнул моряка вперед. Затем Нипс увидел Болуту и Ибьена в задней части толпы. Молодой длому уставился на новоприбывшего, и Нипс увидел в его взгляде узнавание.
— Клянусь Рассветной Звездой, брат, — закричал Болуту, — не провоцируй его!
— Провоцировать его? — спросил незнакомец. — В таком положении? Да ведь я даже не знаю его имени. И он моего.
— Капитан задал тебе вопрос, черномазый! — рявкнул Альяш.
— Неужели? Не будете ли вы так любезны повторить его, сэр?
У Нипса перехватило дыхание. Он никогда не слышал, чтобы кто-нибудь, кроме леди Оггоск, легкомысленно разговаривал с Нилусом Роузом, человеком, который порол смолбоев за икоту. Незнакомец не знал, в какой опасности он находился.
Капитан Роуз протянул руку к лезвию ножа и зажал его между большим пальцем и двумя другими. Несколько матросов поморщились, словно от горького воспоминания.
— Я повторю, — сказал Роуз.
Он приставил острие ножа к груди мужчины, прямо над сердцем. Медленным и безжалостным движением он начал вырезать на плоти полукруг. Мужчина извивался в руках матросов. Он прикусил губы, из его глаз потекли слезы.
— Остановитесь, остановитесь! — в отчаянии закричал Ибьен. — Капитан Роуз, вы в Бали Адро! Вы не можете пустить ему кровь!
— Ты, грязное животное! — крикнул Нипс в спину капитану. — Таликтрум, заставь его остановиться!
— Почему? — удивился Таликтрум. — Эти дикари пытались потопить нас. Продолжайте, Роуз — идите дальше, если вам это нужно.
Роуз посмотрела на Таликтрума через его плечо: Даешь мне разрешение, верно? Затем он вернулся к своей пытке. Теперь разрез был длиной около восьми дюймов. Внезапно Нипс понял, что за символ Роуз вырезает на плоти мужчины. Вопросительный знак. Он закончил это глубоким уколом, который заставил незнакомца ахнуть.
— Вы чуть не захватили мой корабль, — сказал он. — И, убегая от вас, мы ранили его, смертельно, насколько я могу судить. Теперь ты смеешь издеваться над ее командиром. Я хочу, чтобы ты понял, что повторение этого будет фатальным.
— Я не смеюсь над вами, — сказал незнакомец, когда его кровь потекла в море. — Просто я должен был умереть очень давно и смеюсь над тем, что еще жив.
— Шутка, возможно, исчерпала себя, — сказал Таликтрум.
— Я поднялся на борт в бочке с водой, — сказал незнакомец, — которую открыл всего несколько минут назад, чтобы предупредить вас о других. Я ждал на нижних палубах, пока лестница не освободится.
Роуз снова пришел в ярость:
— Ты хочешь сказать, что мы сами притащили тебя на борт?
— Да, капитан. Жители деревни были довольно умны — я думаю, что контрабанда не является редкой практикой в Нарыбире. Они вместе со мной положили в бочку камни и мешки с водой, чтобы вы не почувствовали разницы ни по весу, ни по звуку.
— Я поклялся помочь ему, капитан! — внезапно крикнул Ибьен. — И убедиться, что он добрался до материка. Я дал ему свое слово.
Таликтрум рассмеялся.
— А затем дважды пытался сбежать с корабля, — сказал он.
Незнакомец пристально посмотрел на Ибьена, и мальчик от стыда опустил голову.
— Почему жители деревни должны помогать тебе таким образом? — спросил Роуз.
— Потому что я был в большой нужде, сэр. Ваша царапина — ничто по сравнению с тем, что сделали бы коммандос Кариска, если бы я попал им в руки.
— Кариска! — воскликнул Болуту. — Значит, это правда — идет война между империями, которые когда-то были близкими друзьями?
— Война — слишком славное название для этого, — сказал незнакомец, — но здесь много бессмысленных убийств. Я был в Кариске, чтобы предупредить их о готовящемся нападении.
— Предупредить их? — спросил Роуз. — Если ты передал им такое полезное сообщение, почему они преследовали тебя, как своего самого ненавистного врага?
— Увы, — выдохнул незнакомец, — я поразительно похож на их самого ненавистного врага — того, который изо всех сил настаивает на атаке.
— Ошибочная идентификация в таком гигантском масштабе? — сказал Таликтрум. — В это трудно поверить.
— Мы из одной семьи, он и я, — сказал незнакомец. Он сделал паузу, затем добавил: — Карисканцы, я думаю, прячутся среди вашего скота.
Рука Роуза метнулась с поразительной скоростью. Нож оставил короткую рану на щеке незнакомца. Ибьен подавил еще один крик и завопил:
— Капитан Роуз! Капитан Роуз! Ташисик, заставьте его остановиться, ради себя, ради корабля!
Таша двинулась вперед, а за ней Нипс и Марила, но толпа испуганных моряков теперь стояла рядом с Роузом и сдерживала их. Таша положила руку на плечо каждого друга и покачала головой: Не так.
— У нас нет скота, — сказал капитан. — Наш скот мертв. И ты будешь следующим, потому что твой рот полон лжи.
— Совсем нет скота? — спросил мужчина с искренним недоумением в голосе.
Роуз близко наклонился над своим пленником.
— Мы перейдем к пальцам, — сказал он, — и, поскольку ваш вид может отращивать пальцы, языки и другие части тела, я возьму по два за каждую ложь.
— После всех этих лет, — вздохнул незнакомец, — наши расы снова собрались вместе, вот таким образом. Капитан Роуз, я вижу, что должен объяснить несколько моментов. Вы дрейфуете к границе Кариска. Вы попали в искусственное течение, призванное на огромной скорости унести Последнюю Армаду Бали Адро во вражеские воды. Если вы продолжите путь на восток, то скоро достигнете Нандирага, первого великого города Кариска, и конфликта, более ужасного, чем можно выразить словами. Вы должны немедленно отплыть от течения и повернуть на запад, пока держится хороший ветер. Возможно, вы обнаружите, что могли бы отремонтировать свой корабль в Масалыме, и я, возможно, мог бы оказать вам услугу в этом отношении.
Но город Масалым является частью империи Бали Адро, как и вся береговая линия за его пределами на тысячу миль. Он проклят, мой возлюбленный Тарум Адрофинд, и, вполне возможно, умирает. Но он еще не умер. И есть один закон, который будет действовать очень долго: никто, кроме моей родственников, не может проливать кровь моей семьи. Все остальные преступники должны быть казнены.
Роуз стоял, словно окаменев. Нипс почувствовал холодок на затылке.
— Капитан, — сказал он, — будьте осторожны, сэр. Я думаю, он говорит правду.
— Конечно! — сказал Ибьен. — Его лицо...
— Ах да, мое лицо, — сказал новоприбывший. — Я могу спрятать свою грудь под рубашкой, но щека — совсем другое дело.
— Значит, ты говоришь о расовом законе? — спросил Роуза. Только — длому может причинить вред другому длому, так?
Незнакомец рассмеялся, при этом поморщившись.
— Даже в годы нашей славы мы не были так добры друг к другу, — сказал он. — Нет, капитан, под родственниками я подразумеваю свою большую семью, не более того.
Как бы в объяснение, он показал им свою левую руку. На большом пальце блестело грубое, тяжелое кольцо, похожее на самородок чистого серебра. Роуз нахмурился, колеблясь, затем жестом приказал матросам поставить мужчину на ноги.
— Как, во имя Девяти Ям, они тебя называют? — наконец спросил он.
— Я Олик, — сказал незнакомец и поморщился, когда его ноги коснулись досок.
— Просто Олик?
Незнакомец ощупал раны на его лице и груди. Он глубоко вздохнул и выпрямился во весь свой немалый рост. Он пристально посмотрел на Роуза.
— Мое полное имя, — сказал он, — принц Олик Ипандракон Тастандру Бали Адро.
Он поднял руку, как бы собираясь говорить дальше, но, прежде чем он смог сказать еще хоть слово, рухнул на палубу.

Глава 10. ПРАВИЛО ДОМА
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Худощавый мужчина в золотых очках в спешке выбежал из большой каюты. Он был выведен из равновесия с самого начала, но пути назад не было. О, он наломал дров, он в опасности — но им больше никогда не будет править страх. Хотя корабль был не его. Он чувствовал вкус перемен. Он мог быть потрясающим сновидцем, но не таким опытным, как враг, с которым он столкнулся.
На протяжении десяти ярдов в коридоре было тихо, тепло, и он чувствовал жизнь вокруг себя. Герцил в медитативном трансе. Нипс беспокойно спит в гамаке, его сон-я поднимает голову и плечи, чтобы посмотреть сквозь деревянные стены в направлении человека в очках. Марила проснулась, напряглась, прислушиваясь к Таше и Фулбричу, едва позволяя себе дышать. Сама Таша находится далеко позади него, в большой каюте, у окон, надеясь, что в дверь не постучат. Болуту спит и бежит по своим собственным сон-землям, очень далеким.
Затем человек перешагнул красную черту, прошел сквозь магическую стену, и его поглотил хаос сна. Корабль накренился — или это изменилось притяжение земли, — и он наткнулся на переборку. В самом воздухе раздавался слабый постоянный гул, слышались стоны, свет был рассеянным и тусклым. Неважно, он пробудет здесь недолго. Он свернул в коридор по левому борту и потянулся к дверной ручке (смутно осознавая, что это вход в старую дамскую комнату первого класса), распахнул ее и увидел... пекарню, его любимую пекарню в Нунфирте! Скромный магазинчик, где он превратился в проснувшееся животное! Он почувствовал запах хлеба, увидел чернокожую женщину, склонившуюся над миской для смешивания. Разве он не мог подойти к ней на минутку, упасть на колени, сообщить ей о чуде, которое она сотворила? Мадам! Я был вором в ваших тенях, крысой. Однажды утром вы плакали — ваш муж сбежал с продавщицей масла. Я услышал и проснулся: вы стали искрой для трута, который все еще горит внутри меня.
Нет, он не мог этого сделать. Он искал не утешения, а союзников, и у него не было ни минуты свободной.
Еще один поворот, еще один проход. В соседних комнатах дрались матросы-призраки. Полупрозрачные вспышки, конечности и оружие, лица и щиты; потом все они протекли через перекресток впереди. Пираты или наемники-волпеки, сражающиеся с матросами «Чатранда»; битва не на жизнь, а на смерть среди мертвых. Отголоски боевых кличов, слабые звуки удара стали о сталь. Было ли это прошлое, которое он видел? Или беспорядочный кошмар другого сновидца, уже унесшийся из поля зрения?
Там была дверь, которую он искал. Никаких сомнений. Он мог чувствовать вечность, пульсирующую за хрупким деревом. Подскочив к ней (страх не остановил бы его), он схватился за ручку, повернул ее и потянул.
Бездна. Водоворот. Ветер рвал его плащ, как ураган, проносящийся сквозь ободранные деревья. Все так, как и должно быть. У него это получалось лучше, чем он думал.
Он заставил себя наклоняться вперед, пока его лицо не оказалось на пороге. Ветер бил сапогом по нижней стороне его подбородка. Он чуть не потерял равновесие; очки сорвались с его головы и полетели вверх, скрывшись из виду. Неважно. Они тебе не нужны. Ты будешь слеп до тех пор, пока сам не захочешь видеть.
Но сейчас он был слеп — слеп и напуган, да. Была ли это его вина, если перед ним была только тьма? Чего ему ожидать — теплого света окон, виноградных лоз, музыки и смеха, льющихся на террасу? Правда, все это ему уже однажды удалось увидеть и многое услышать. Но в ту ночь он был безбилетником в чужом сне, а не архитектором своего собственного.
Затем он почувствовал чародея.
Это было правдой: Арунис снова шел по сон-кораблю, достаточно уверенный в себе, чтобы мысленно позвать: А, Фелтруп. Я все гадал, когда ты ко мне вернешься. Ты готов к сделке, крыса?
Фелтруп отвернулся от двери, гнев потрескивал в его сон-теле. Он обратил свой разум в сторону мага. Ты думаешь, что ничего не изменилось. Ты думаешь, что можешь мучить меня, как раньше, использовать меня против них, сделать меня своим дураком.
Я бы знал, если ли бы Рамачни охранял тебя, как он сделал в прошлый раз.
Тогда подойди. Подойди и поговори с этой крысой. Он тебя ждет.
Он почувствовал, что сон-голос его предал. Никакого контроля, никакого контроля. Арунис действительно спешил к нему, смеясь над его вынужденной бравадой.
Мы должны свести счеты, так, паразит?
Фелтруп закрыл дверь. Он повернулся в направлении голоса мага. Мы безусловно должны, Арунис.
Он почувствовал, как его стройное тело ученого наполнилось внезапной силой, отвратительной и возвышенной, силой тысячефунтового животного. Он разинул пасть и проревел яростный боевой клич медведя, слышный через пять палуб, и Арунис остановился как вкопанный.
Так-то лучше.
Никакого насмешливого ответа от мага. Фелтруп был удовлетворен. На этом корабле, в своем сне, он был сам себе хозяин и больше никому не подчинялся.
Фелтруп снова открыл дверь. Черная бездна маячила перед ним, не меняясь; ветер заставлял его пошатываться.
Куда ты можешь направиться, Фелтруп? сказал маг, его голос неожиданно стал приветливым. Ну же, ты же не хочешь проходить через какие-то... необычные двери. Я знаю о них все, ты хочешь сначала поговорить со мной.
Фелтруп отпустил дверной косяк.
Не делай этого! Ты понятия не имеешь, что тебя ждет, если ты сойдешь с этого корабля!
Больше никаких фокусов. Больше никаких отравленных слов. Он прыгнул.
Однажды он прыгнул с движущегося корабля в море, наяву. Сейчас было бесконечно хуже: поток воздуха швырнул его прямо вверх, вверх ногами; дверь превратилась в тусклый прямоугольник в темноте, который быстро сжался в ничто. Его тело поднималось, как пушечное ядро, выпущенное в полночную луну, — а затем течение исчезло, он стал невесомым и начал падать, но только на мгновение. Следующий взрыв унес его быстрее, дальше вверх. Не просыпайся. Не паникуй. Теперь там были окна, и входы в пещеры, и светящиеся насекомые, каким-то образом выживающие на ветру. Фелтруп потерял всякий контроль над своим сном. Он увидел огромный черный туннель, в десять раз шире любой шахты, в мгновение ока столкнулся с покрытой лианами стеной туннеля и заскользил по ней, в то время как где-то в листве его проклинали тоненькие голоса: Ты, большой болван, это моя собственность, ты сбил мой почтовый ящик в Реку.
Река Теней. Так трактирщик называл это место. Его имя, имя его таверны? Подумай об этом, вспомни. Орфуин. Орфуин-Клуб. Любой, чья нужда искренна, может найти свой путь к моему порогу.
Не успела эта мысль прийти ему в голову, как он ее увидел: маленькую террасу и широкую каменную арку, расставленные столики, пузатого мужчину за чаем. Как будто все эти недели он ждал возвращения Фелтрупа. Но как туда попасть? Фелтруп раскинул руки, как это делали Макадра и ее ужасные спутники, но его плащ только взметнулся над его головой, и, как подброшенная игральная карта, он, вращаясь, пролетел через шахту, продолжая подниматься, оставляя террасу позади. Никакого контроля. Он почти слышал смех Аруниса, хотя и знал, что маг не мог видеть или слышать его в этом месте. Он размахивал руками, пинал ногами, снова врезался в стену. Он погрузил руки в виноградные лозы. Они были глубокими, но недостаточно. Пригоршни восковых листьев разлетелись в его руках, когда его тело снова попыталось подняться.
Ему не следовало предпринимать это путешествие. Ты потерпишь неудачу, крыса. Все еще просто крыса, с маленькой крысиной душонкой, даже если он мог во сне принять тело человека или медведя.
Затем это пришло к нему, как дар от какого-то разума, находящегося за пределами его собственного. Все еще крыса!У меня есть выбор. Закрыв глаза, он пожелал, чтобы перемена произошла, и она произошла. Его мех, его половинка хвоста, его дорогие старые когти. Внезапно виноградные лозы сомкнулись вокруг всего его тела. Стена шахты была грубой, шершавой; лучше, чем стены, по которым он с легкостью взбирался на «Чатранде». И ветер пронесся мимо него, отклоненный виноградными лозами.
Он пополз прямо вниз. Он поворачивал то влево, то вправо, следуя за запахами заведения, темного пива и пряников. Крыса, человек, медведь, иддек: он мог быть любым из них. Он был Фелтрупом Старгрейвеном, и впервые в своей странной жизни он с уверенностью знал, что он нечто большее. Он подумал об Арунисе — маг преследовал «Чатранд» как смертоносный туман, убивал, порабощая разум, и все же боялся встретиться с ним, Фелтрупом, во сне. Я, подумал он с совершенно незнакомым удовольствием, опасный враг.

— Вы имеете в виду, что вам вообще никто не помогал? — спросил трактирщик, наполняя блюдце для крысы.
— Напротив, сэр, — сказал Фелтруп, сидевший на столе, стоявшем рядом с Орфуином. — Мне помогло письменное слово, и это была исключительная помощь. Тринадцатый Полилекс часто вводит в заблуждение, я согласен с вами; и он, безусловно, смещен в пользу Северной половины моего мира. К сожалению, статьи «Бали Адро» нет вообще; от «Балиадара», блюда Рекере, приготовленного из зеленого риса и личинок термитов, он переходит непосредственно к «Балиакану», танцу в честь Повелителей Огня, плохое исполнение которого наказывалось — простите мой избыток слов, сэр — казнью.
— Но что-то в этом Полилексе, — сказал Орфуин, не обращая внимания на безостановочную болтовню Фелтрупа, — указало вам путь к моей двери, хотя вы никогда не опускали даже пальца в Реку Теней?
— Мастер Орфуин, я и понятия не имел, что Река существует.
Нежная улыбка расплылась по лицу трактирщика:
— Однажды вы, возможно, захотите вернуть свое невежество. С другой стороны, вы можете этого и не захотеть. А пока давайте отпразднуем ваше мастерство. Немногие из тех, кто не рожден для этого или не посвятил себя пожизненной практике, осмеливаются прыгнуть в этот поток. Вы, Фелтруп, прирожденный пловец.
— Какая ирония судьбы, — сказал Фелтруп, сияя. — Всю свою жизнь — мою пробужденную жизнь — я жил в страхе утонуть. Но, полагаю, никто не может утонуть в реке воздуха.
— Существует несколько видов утопления, — сказал Орфуин. — Но расскажите мне о том, как вам удалось такое чудо, и какая нужда заставила вас попытаться это сделать.
Фелтруп потянулся поправить очки, затем рассмеялся: их все еще не было.
— Перекрестные ссылки, мистер Орфуин, — сказал он. — Я начал со «Сны» — эта статья занимает около сорока восьми страниц. Примерно на тридцатой я узнал о теории Оккультной Архитектуры, которая утверждает, что объекты в сон-стране, как и в любом другом мире, сделаны из меньших строительных блоков: атомов, клеток, частиц, слишком маленьких, чтобы их мог различить любой глаз — кроме глаз мага и магических существ. Они, будучи способны воспринимать структуру здания, могут научиться изменять ее — превращать крысу в человека, конфеты в червей, сырой туннель в коридор замка. Арунис использовал эту способность, чтобы мучить меня в течение нескольких месяцев, как только он обнаружил мой сон, в котором я — ученый.
Но дальше Полилекс говорит, что сон-страны не совсем бесконечны. Подобно странам в бодрствующем мире, у них действительно есть границы: рубежи, ограды, сторожевые башни, стены. Одни из самых мощных стен — те, что воздвигнуты между сновидцами. Они невидимы даже для самого сновидца, но они также важны: они не дают нам случайно или по злому умыслу забрести в сны других людей.
Однако маги могут проходить сквозь эти стены, как будто их не существует.
— Если бы это было не так, у меня было бы меньше клиентов, — сказал Орфуин, — хотя не все, кто приходит сюда, делают это во сне.
— Что ж, мистер Орфуин, — продолжил Фелтруп, — в этом месте Полилекс предложил мне обратиться к статье «Магическое Незаконное Проникновение». Как удачно, что я это сделал! Ибо в этой статье довольно подробно описывались последствия вторжения в сновидение для того, кто подвергся такому насилию. По большей части они ужасны. Из-за того, что Арунис так часто и так агрессивно вторгался в мои сны, я могу в конечном итоге начать страдать от бессонницы, лунатизма, страха близости и немногословности.
— Конечно, вы еще не страдаете от последнего? — с участием спросил Орфуин.
— О, вполне вероятно, сэр, и нарколепсия, и чрезмерная фамильярность. Но все это не относится к делу. Важно вот что: те, в чьи сны вторглись, иногда обнаруживают, что им дарована равная, но противоположная способность — то есть входить в сон того, кто вторгся в них.
— Это правда, — сказал Орфуин. — Стена между двумя сноходцами, однажды преодоленная, впоследствии никогда не становится совершенным барьером.
— Со мной так и произошло, — сказал Фелтруп. — Мой великий благодетель Рамачни, где бы ни находилось его истинное я, вошел в мой сон и даровал мне силу дать отпор Арунису. Этот поступок спас мне жизнь: сон был таким мучением, что я совершал самые крайние акты самоистязания, чтобы не заснуть. И когда, наконец, я набрался смелости снова заснуть, я сделал шокирующее открытие: мои сны больше не начинались посреди драки, танца или с тарелки супа. Совсем нет. После визита Рамачни я вижу, как приходит мой сон. Как и вход в ваш клуб, он начинается с крошечного квадратика света в темноте. Очень быстро этот квадрат превращается в окно, и не успеваю я опомниться, как окно разбивается об меня, и я проваливаюсь в сон. Странно и бесполезно, думал я, потому что был совершенно не в состоянии контролировать процесс, как и сегодня вечером, когда меня кидало туда и сюда.
Фелтруп поднял голову, указывая на стремительно несущуюся черноту за террасой.
— Река Теней, — задумчиво сказал он. — Что это, мистер Орфуин? Через какой мир она проходит?
Орфуин какое-то время не отвечал, только большими глотками пил чай.
— Река — это темная сущность мысли, — наконец сказал он, — ибо мысль, больше, чем что-либо другое во вселенной, обладает способностью перемещаться между мирами. Следовательно, она принадлежит всем мирам, где существует сознательная жизнь. И все же, как ни странно, сознание имеет тенденцию закрывать нам глаза на свое присутствие. Я даже слышал, как говорили, что чем больше обитатели мира раскрывают тайные механизмы вселенной — ее оккультную архитектуру, ее блоки и шестеренки, — тем глубже Река Теней уходит под землю. Есть общества, построенные мастерами-техниками. Они вообще не могут найти Реку, хотя улавливают энергию солнц, выращивают свою пищу в лабораториях и строят машины, которые переносят их на огненных струях через пустоту.
Но мы отклоняемся от вашего рассказа, Фелтруп. Вы говорили об этих окнах сновидений. Вы сказали, что беспомощно проваливаетесь сквозь них?
— Больше нет! — сказал Фелтруп. — И снова Полилекс пришел мне на помощь. В сноске к статье «Сны» — я уважаю скромную сноску, сэр, не так ли? — в книге приведен список упражнений для обретения сознательного контроля над бессознательным. И что вы думаете? Я освоил эти упражнения и обнаружил, что могу замедлить приближение окна моего сна. В конце концов я научился полностью останавливать его и рассматривать сон со стороны, как странник, заглядывающий в дом, освещенный светом камина. Если я хочу войти, я это делаю. Если нет, я просто машу рукой, и окно разбивается вдребезги, как отражение в луже. Но самая удивительная часть была еще впереди.
Несколько ночей назад я заметил второй сон, второе окно, светящееся на некотором расстоянии от первого. Это был чародей, мистер Орфуин: где-то на «Чатранде» Арунис спал и посылал свое сон-я бродить по кораблю. Я не осмеливался приблизиться к нему: что, если мои новые навыки подведут меня, и я провалюсь в сон чародея? Что, если он почувствует меня за окном и притянет к себе какой-то магией? Рамачни дал мне силу управлять моими снами, задача, с которой я едва справляюсь. Но если бы Арунис прикоснулся ко мне в его...
— Вы стали бы его рабом, как во сне, так и наяву, — убежденно сказал Орфуин. — И когда он покончил бы с вами, он смог бы зажать ваш разум, как воробьиное яйцо, между двумя пальцами и раздавить. Или играть с ним до конца своей жизни.
Он резко встал, словно стряхивая с себя чары, и подошел к краю своей террасы, где ветер с черной реки трепал его редкие волосы:
— Быть заключенным в невидимую камеру этого мага, стать жертвой любой пытки, которая придет ему в голову, навсегда. Едва ли во всех мирах может быть более ужасная участь.
Фелтруп ничего не сказал. В клубе кто-то настраивал мандолину.
Все еще повернувшись к нему спиной, Орфуин добавил:
— Вы знали это в своем сердце, не так ли? До того, как добровольно прыгнули в его сон.
— О, — сказал Фелтруп, — вы угадали.
— Только сейчас, — сказал Орфуин. — Вы были тем маленьким иддеком, который прятался под моим стулом. Первое такое существо, которое я увидел за много месяцев. Тем, кто выплыл из Реки примерно через двадцать минут после прихода Аруниса.
— Да, — сказал Фелтруп, — хотя и не знал, что стану тем странным существом, сплошными щупальцами и сочлененным панцирем. Но я должен узнать, что он делает, потому что даже издали, со страхом глядя на окно его сна, я знал, что он готовится к решающему шагу. Может быть, решающему шагу в его борьбе со всеми нами. Как я мог просто смотреть, как он это делает, и даже не попытаться узнать, что это такое? Так что да: я подошел поближе и наблюдал, как он расхаживает по вашему клубу, сначала притворяясь обычным посетителем, но постепенно сбрасывая притворство по мере того, как его нетерпение росло. И когда он повернулся ко мне спиной, я собрал все свое мужество и прыгнул.
Трактирщик снова повернулся к нему лицом:
— Вам повезло, что вы стали иддеком. Я видел, как чародей удивленно обернулся в тот момент, когда вы появились. Он почувствовал ваше вторжение в свой сон и стал бегать от двери к двери, чтобы посмотреть, не пришла ли Макадра. Его взгляд упал на вас, но он повидал на своем веку много иддеков и не придал этому значения. Но если бы вы приняли эту форму...
— Он бы наверняка меня узнал, — сказал Фелтруп, поднимая свою искалеченную переднюю лапу и подергивая обрубком хвоста.
— Вам повезло и в другом смысле, — сказал Орфуин. — У иддеков очень острый слух. Я полагаю, вы слышали, о чем они говорили на этой террасе?
— Многое из этого, мистер Орфуин, — сказал Фелтруп, — и все, что я слышал, было ужасно. Арунис стремится к полному уничтожению человеческих существ моего мира! И эта женщина, Макадра, разделяет его желание, хотя и отрицает это — и он что-то прошептал, что-то, чего я не расслышал, и оно жестоко ее потрясло. И все же я до сих пор понятия не имею, кто она такая. Вы можете мне рассказать?
Орфуин достал из кармана тряпку и подошел к одному из окон, выходящих на террасу. Он подышал на маленькое квадратное стекло и протер его дочиста.
— Макадра Хиндраскорм, — сказал он с отвращением, — очень старая чародейка. Обманщица смерти, как и Арунис. Все маги, как правило, долго живут, но некоторым нужно только бессмертие. Хотя никто по-настоящему его не достигает. Они, как Макадра и ее слуги из Общества Ворона, используют все свои магические навыки в погоне за ним и, действительно, могут прожить очень долго — но становятся больными, бледными и вызывают отвращения у естественных существ. Другим, таким как ваш мастер Рамачни, предоставляется своего рода расширенная аренда: силы вне времени растягивают их жизнь на сотни или даже тысячи лет, но только в погоне за очень великим деянием.
Фелтруп со скрипом выпрямился, едва не опрокинув маленький столик.
— Вы хотите сказать, что как только Рамачни выполнит возложенную на него задачу, он умрет? — воскликнул он.
— Смерть — это стандартный конец, да, — сказал Орфуин. — Но Фелтруп, вы должны быстро рассказать мне, зачем вы сюда пришли. У меня есть жаркое в духовке. Кроме того, мой дорогой друг, в любое мгновение вы можете проснуться.
— Именно поэтому я и пришел! — сказал Фелтруп. — Мастер Орфуин, мой Полилекс говорит мне, что стена между двумя сновидцами — не единственный вид стены. Конечно, существует также стена между сном и бодрствованием. Но согласно одному из самых древних законов, бо́льшая часть того, что мы узнаем, и все, что мы собираем или получаем, должно быть оставлено по ту сторону врат, когда мы возвращаемся к бодрствующей жизни.
Орфуин снова усмехнулся. Затем, с видом ученого во время официального выступления, он продекламировал:

Тайны ночи никогда не раскроются,
Человеку никогда не откроются.
Властитель так повелевает,
Завесу он не открывает.4

— Или что-то в этом роде. Вы читали По, мистер Фелтруп? Писатель-длому, представляющий некоторый интерес; в клубе есть его книга.[6] Да, это бальзам на душу — путешествовать, беседовать и набираться мудрости в сон-странах. Но только маги могут вынести эту мудрость на свет божий. Остальные из нас должны оставить все, кроме нескольких случайных воспоминаний, по ту сторону стены.
— Но, мастер Орфуин, мне отказано даже в этом! — воскликнул Фелтруп, подпрыгивая на месте. — Если бы я увидел лицо Аруниса, нависшее надо мной, или уловил какие-то краткие обрывки его слов, тогда, возможно, я смог бы сразиться с ним. Но он наложил на меня заклинание забвения. Рамачни рассказал Пазелу Паткендлу об этом заклинании, а Пазел рассказал мне. Но Рамачни сказал, что не может рассеять его, пока не вернется во плоти.
И это ужасно. Здесь, как сновидец, я знаю все, что происходило со мной наяву и во сне. Но мое бодрствующее я ничего не знает об этих снах, и поэтому я не могу предупредить своих друзей. Я не могу рассказать им о том, что я подслушал здесь, на вашей террасе. Что эта Макадра и ее Вороны посылают новую команду — разве не так она выразилась? — чтобы захватить «Чатранд». Что за всеми войнами, междоусобицами и сражениями Севера с удовольствием наблюдают силы Юга, стремящиеся к завоеваниям. Они даже поощряют эти войны! Я знаю самые страшные секреты Алифроса! Но что хорошего в этом знании, если оно исчезает каждую ночь в конце моего сна?
— И вы воображаете, что этот старый трактирщик сможет помочь вам нарушить то, что вы сами только что назвали одним из «древнейших законов»? — Орфуин со вздохом откинулся на спинку стула. — Допивайте свой чай, Фелтруп. Заходите внутрь и ешьте пряники, слушайте музыку, будьте моим гостем. Независимо от того, сколько лет нам отведено, мы никогда не должны растрачивать жизнь впустую в погоне за невозможным.
— Простите меня, сэр, но я не могу принять ваш ответ.
Глаза Орфуина расширились. Фелтрупом, однако, овладела внезапная абсолютная убежденность:
— Я должен как-то забрать предупреждение с собой. Я никак не могу сесть и насладиться вашим гостеприимством, если это означает притворяться, что я не знаю, какую судьбу Арунис уготовил половине жителей Алифроса. Если вы не поможете мне, я должен поблагодарить вас за чай и приятную беседу и отправиться на поиски других союзников.
— Во сне?
— А где же еще, сэр? Возможно, один из призраков на борту «Чатранда» поможет мне, раз уж вы оказались неспособны это сделать.
— Есть кое-что, что вы должны понять, — сказал Орфуин. — Я не являюсь ничьим союзником, хотя и стараюсь быть другом для всех. Этот клуб выживает только потому, что с незапамятных времен он стоял вне вражды любых группировок — чумы для стольких миров. Никому не запрещено приходить сюда с миром. Я редко знаю, являются ли слова, которыми они обмениваются, словами мира или варварства. Без сомнения, здесь замышлялись войны, но сколько еще было предотвращено, потому что у дальновидных и влиятельных лидеров было место, где они могли сесть вместе и непринужденно поговорить? Я верю, что Вселенная стала лучше от того, что у нее есть место, где никто не боится говорить. Арунис был прав, Фелтруп: когда я закрыл клуб и выбросил их в реку, я сделал то, чего никогда раньше не делал и не спешу сделать снова. Я нарушил обещание, данное этому дому.
— Потому что вы услышали, как они замышляли убийство миллионов человеческих существ! — сказал Фелтруп. — Что еще вы бы могли сделать в такой момент?
— О, много чего, — сказал Орфуин, снова поднимаясь со своего стула. — Я мог бы продать этот клуб и купить дом в Затонувшем Королевстве, или апартаменты на орбите вокруг Квалу́, или целый остров в вашем мире, Алифросе, с портом, дворцом, деревнями и фермами. Я мог бы нарушить свое правило дома снова, а потом еще раз, и вскоре стал бы еще одним участником бесконечных войн, разоряющих вселенную. Или я мог бы разглядывать свой чай и притвориться, что не слышал ничего из того, что обсуждают мои гости.
Фелтруп потер лицо лапами:
— Я чувствую, что скоро проснусь. Я забуду все это, и у меня не будет возможности помочь своим друзьям. Мне не следовало приходить.
Орфуин подошел вплотную к столу и, взяв Фелтрупа за подбородок, осторожно его приподнял:
— Я думаю, ты можешь поспать еще немного.
И внезапно Фелтруп почувствовал, что это правда: мерцающее, будоражащее чувство, дразнящий аромат сигар адмирала Исика, все еще остававшийся на его форме, совершенно исчез.
— Большинство посетителей таверны, — сказал Орфуин, — приходят не для того, чтобы поговорить с барменом.
Фелтруп быстро взглянул на манящий дверной проем. Ты не можешь мне помочь, внезапно подумал он, но ты произнес это вслух, вслух? То, о чем говорят твои гости, тебя не касается.
— Вы имеете в виду, что я еще могу найти...?
Орфуин отпустил его подбородок:
— Идите внутрь, Фелтруп. Вы — говорящая крыса; кто-нибудь обязательно угостит вас выпивкой.

6. Орфуин здесь немного исправляет оригинал, хотя, возможно, и не в худшую сторону.5 Он также заблуждается относительно расы поэта. Фаларгрин (во «Вселенском ужасе») представляет убедительные доказательства того, что мистер По был пересаженным селки.  РЕДАКТОР.

Глава 11. ПРИЗНАНИЯ
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— Как это случилось, Лудунте?
Молодой икшель стоял, прислонившись спиной к переборке, и обливался потом.
— Милорд Таликтрум, — сказал он, — клянусь вам, я не знаю.
— Трое из наших пленников вышли на свободу, — продолжал Таликтрум, расхаживая взад и вперед в свете лампы, его Солдаты Рассвета расслабленно стояли позади него, хищники в покое. — Двое — союзники моей вероломной тети. Третий... Скажи мне, Лудунте, кто третий?
— К-капитан Роуз, милорд, — пробормотал Лудунте.
— Капитан Роуз, — яростно повторил Таликтрум. — Садист, который годами держал икшеля в своем столе. В птичьей клетке. Единственный человек на борту, который руководил настоящей казнью — ты знаешь, что однажды он убил целый клан нашего народа на борту зерновоза из Ауксли? Мы только что дали ему свободу на атласной подушке, Лудунте. И ты — хранитель противоядия от блане́.
Из дальнего угла Энсил с беспокойством наблюдала за происходящим. Дела Лудунте шли не слишком хорошо. Таликтрум хотел найти козла отпущения, который быстро и полностью принял бы вину за катастрофу, избавив Дальновидного Лидера (еще один нелепый титул) от дальнейших затруднений. Но Лудунте не подыграл ему. Таликтрум, не выносивший противоречий, был в ярости.
Они находились в крепости икшель на спасательной палубе: ряд ящиков, особенно глубоко забитых другим грузом, почти недоступных для команды, которая их укладывала. Конечно, всегда существовала опасность, что люди внезапно захотят что-то взять из ящиков: кланы икшель жили в постоянной готовности покинуть свои дома. Но решение Таликтрума захватить заложников изменило все. Ни один человек не ходил по нижней половине корабля без сопровождения. В определенном отношении они были в большей безопасности, чем большинство членов клана когда-либо были в своей жизни. Но эта безопасность только что была потрясена до основания.
— Ты Хранитель Сокровищ клана, — сказал Таликтрум, сердито глядя на Лудунте. — У тебя был ключ от сейфа, и ты менял его местоположение каждый месяц, в целях безопасности.
— Не я выбираю местоположения, милорд.
— Их выбираю я, — рявкнул Таликтрум. — Но ты пошел в одиночку за таблетками, когда мы решили об этом отпуске, о благотворительности на этот час. Как ты мог перепутать временное противоядие с постоянным? Это непростительно.
На вершине охотничьего шкафа, который стал его единственным убежищем, лорд Талаг кивнул в знак согласия. Шкаф был одним из примерно двадцати предметов обстановки из особняка Исика в Этерхорде, который, по сути, перешел к икшелям: старый адмирал Исик так и не пришел за своими вещами — некоторые шептались, что его тихо убили после фиаско на свадьбе Таши, — а сама Таша забыла о ящиках, или же так и не поняла, что какие-либо вещи ее семьи остались на складе. Или, возможно, подумала Энсил, она прекрасно знает, но не хочет напоминаний об отце, которого потеряла в Симдже.
— Тебе было бы разумнее признаться во всем, Лудунте, — сказал Таликтрум.
— Но, милорд! Я не сделал ничего плохого!
— У тебя не может быть секретов от меня, — сказал Таликтрум, внезапно повысив голос. — Я избран судьбой. Я вижу дальше, глубже, чем ты. Я вижу наш окончательный триумф как народа — и каждый эгоистичный, глупый поступок, который препятствует этому триумфу.
— Тогда вы знаете, что я говорю правду, — сказал Лудунте.
— Я знаю всю правду, которую ты говоришь, и всю ложь. — Внезапно Таликтрум развернулся и схватил Лудунте за челюсть. — Я должен заставить тебя тоже это увидеть, — промурлыкал он. — Я должен услышать это из твоих уст, знать, что твой разум принял правду, если ты хочешь продолжать служить мне... служить клану, клану, конечно, через меня, его законного лидера.
И тут Лудунте допустил ошибку, серьезную ошибку. Его голова не могла пошевелиться, но при словах «законный лидер» его глаза на мгновение метнулись к лорду Талагу, сидевшему на своем угрюмом насесте. Этот взгляд не ускользнул от Таликтрума. Его рот искривился от ярости.
— Я утоплю тебя, — сказал он. — Я обращусь к клану с просьбой санкционировать твое наказание, и они это сделают.
Лудунте закрыл глаза, дрожа. Но он сказал то, чего требовала честь, и при этом с уверенным видом:
— Если клан требует моей жизни, я отдаю ее с радостью. Моя жизнь в руках клана.
— Как и наша, — последовал ритуальный ответ из всех уст. Энсил тоже выговорила заученные с детства слова, хотя Солдаты Рассвета бросали на нее полные ненависти взгляды. Для этих фанатиков она была такой же предательницей, как и ее бывшая хозяйка. Диадрелу доверилась великанам и взяла одного из них в любовники. Грехом Энсил была любовь к Диадрелу — обожание ее, вера в нее на грани бунта. Она бросила вызов Таликтруму, забрала у него тело Дри и доставила его Герцилу. Да, она лицемерила, произнося эти слова. Она разорвала клановые узы в пользу своей госпожи. Но Лудунте тоже поклялся служить Дри на протяжении всего своего обучения, и все же он завел ее в ловушку, в которой Дри погибла. Разве это не было бо́льшим преступлением? Не по закону икшель, конечно. И все же где-то, несомненно, существовал закон сердца?
— Есть три возможности, — сказал Таликтрум. — Во-первых, ты перепутал таблетки, приняв постоянное противоядие за временное.
— Никогда, — сказал Лудунте.
— Во-вторых, ты намеренно принес не те таблетки в среднюю рубку, потому что по какой-то причине хотел, чтобы гиганты были свободны.
— Чепуха, милорд!
— В-третьих, ты сказал кому-то о местонахождении таблеток, и они — или кто-то, кому они сказали в свою очередь, — подменили сами флаконы.
— Я никому не говорил! — воскликнул Лудунте с нарастающим отчаянием. — Лорд Таликтрум, почему вы мне не доверяете? Разве я не был вашим верным слугой во всем?
Таликтрум пронзительно посмотрел на него.
— Оставь нас, — сказал он. — Я поговорю со своим личным советом о твоей вере и других вопросах.
Он повернулся, отпуская Лудунте властным взмахом руки. Глаза Лудунте в большом отчаянии обвели комнату, остановившись, наконец, на Энсил. Она вернула ему все сочувствие, на какое была способна, а его почти не было. Лудунте, скованной походкой, направился к двери. Солдаты Рассвета Таликтрума шипели и плевали в его сторону, когда он уходил.
Взгляд Таликтрума упал на Энсил. «Ты» — вот и все, что он сказал.
Она встала и последовала за ним мимо шеренги солдат. Близость Таликтрума заставила их молчать, но их глаза сказали ей, что бы они сделали, если бы им дали возможность. Одни изучали ее тело, другие теребили свои копья. Он уничтожает их, разрушает их разумы,  подумала Энсил. Они отрезаны от всех традиций клана, кроме послушания и кровопролития. Дри всегда предупреждала ее, что смелость без причины хуже, чем ее полное отсутствие. Мать-небо, он представляет для нас бо́льшую угрозу, чем Роуз.
Они вошли в то, что Таликтрум называл своей «комнатой для медитации», где на столе, сделанном из крышки бочонка из-под маринадов, горела единственная лампа. Майетт, конечно же, была там и наблюдала за Энсил, как нервная кошка. Как и Сатурик: молчаливый, с быстрыми пальцами, универсальный шпион Таликтрума. Более поразительным было присутствие Пачета Гали, сурового седовласого дедушки Майетт. Титул Пачет давался немногим: это был высший уровень обучения, к которому мог стремиться икшель. Гали был мастером-музыкантом: настолько великим мастером, что, как говорили, старые, утраченные знания о магии икшель продолжали жить в песне его флейты. Диадрелу видела доказательства. Игра Гали вызвала ласточек из их гнезд на утесе близ Брамиана, и Таликтрум, одетый в один из двух бесценных ласточка-костюмов, смог командовать ими, как маленькой крылатой армией.
— Закрой за собой дверь, девочка.
Энсил повиновалась, с усилием скрывая свои чувства. Мне столько же лет, сколько и тебе.
— Только что вы с Лудунте обменялись взглядами, так? — начал Таликтрум, наливая себе кубок вина.
— Он посмотрел на меня, — сказала Энсил, — и я посмотрела в ответ.
— Ты будешь обращаться к нашему лидеру по его титулу, — прорычал Сатурик.
— Какому лидеру? — спросила Энсил.
— Лудунте был вторым софистом Дри, — вмешался Таликтрум. — Вы двое были ближе всего к ней из всего клана. Вы остаетесь близки сейчас, ты и он?
— Мы никогда не были особенно близки, лорд Таликтрум.
— Как это возможно? Она выбрала вас двоих из многих сотен, которые на коленях хотели у нее учиться. Вы вместе тренировались в Этерхорде. Вы были партнерами в Девяти Испытаниях и Зимнем Марше. Вы три года смотрели друг на друга, каждый день и каждый час.
— Икшель может делиться многими вещами, милорд, и не сблизиться.
— Совершенно верно, — сказала Майетт своим бархатным голосом. — Кровью, например.
Две женщины на мгновение встретились взглядами. Энсил подавила свой гнев. Перепалка с его любовницей ничего не даст.
— Вы действительно подозреваете Лудунте в подмене таблеток? — спросила она.
— Придержи язык, пока его светлость не обратится к тебе! — рявкнул Сатурик.
Энсил ощетинилась:
— Неужели мы теперь рабы, чтобы пресмыкаться перед ним? Или я изгнана из Дома Иксфир? Даже тогда я не движимое имущество. Он имеет право как лидер клана требовать моего молчания. Ты, Сатурик, вообще не имеешь на это права.
— Беспечная, — прошипела Майетт, — как и другая женщина, которая тоже считала себя умной. Что стало с ней, Энсил из Соррофрана? Скажи нам это. Как ты сказала, у тебя есть полное право говорить.
— И я имею право ругать тебя, дочь дочери, хотя это причиняет боль моему сердцу, — сказал Пачет Гали. — Где ты научилась такой злобе?
— Ты должен гордиться ею, Пачет, — рассеянно сказал Таликтрум. Майетт посмотрела на него, как будто надеясь, что ему есть что еще сказать. Но мысли Таликтрума были далеко. — Успокойтесь, все вы. Энсил, я не спрашиваю тебя, виновен ли Лудунте или нет. Я просто спрашиваю, способен ли он на измену.
В голос Энсил проникла черная ирония:
— Конечно, милорд. Я видела измену, совершенную его рукой. В тот день, когда он помог вам убить миледи Диадрелу.
Она зашла слишком далеко. Глаза Майетт вспыхнули негодованием; даже Пачет Гали выглядел шокированным. Но Энсил не испытывала угрызений совести, только рану, кошмарную потерю, такую же острую сейчас, как в ту ужасную ночь на Правящем Море. Таликтрум убил ее госпожу, даже если удар нанесла другая рука.
Сатурик двинулся вперед, как будто хотел силой вышвырнуть ее из комнаты, но Таликтрум отмахнулся от него. Он долго смотрел на стройную женщину, стоявшую перед ним.
— Мне жаль тебя, — сказал он наконец. — Как бы плохо тебя ни учили в Соррофране, есть некоторые детские правила, которых ты не могла не выучить. Мы — роза, которая обрезает сама себя, помнишь? Клан икшель должен знать, когда конечность больная. И моя тетя была больная, Энсил. Больная и одаренная, конечно; никто не стал бы отрицать, что она была одаренной. Но ее видение было нездоровым. Она любила гигантов. Патология, не новая — и мужчины, и женщины страдали от нее, хотя большинство из них перерастают это заблуждение. Не Дри. Она становилась все хуже и, наконец, стала непристойной.
— Мы наблюдали за ними, — сказала Майетт, как будто от этого воспоминания у нее скрутило живот.
— И ничего не увидели, — сказал Энсил, быстро моргая. — Ничего правдивого. Ничего, что имело бы значение.
Лицо Таликтрума стало абсолютно бесстрастным:
— Ты почитала ее, но это не обязывает тебя защищать то, что неестественно. Сама Дри не сделала бы этого до того, как ее болезнь прогрессировала.
— У нее не было никакой болезни!
Таликтрум опустил глаза, как будто обдумывая нежеланную мысль.
— Я вспоминаю разговор за ужином, — наконец сказал он, — вскоре после того, как ты приехала в столицу. Она еще не решила тебя взять. Я выступил за то, чтобы тебя взять... выступил против моего отца, да будет тебе известно. — Он странно улыбнулся. — Моя тетя назвала тебя самым нежным цветком в поле. — Он сделал паузу, взвешивая свои слова. — Найтикин тоже говорил об этом: о твоей мягкости. Когда другие спрашивали его о тебе, в казармах и в патруле.
Дыхание Энсил стало прерывистым. Найтикин, ее жених, был убит за несколько дней до начала этого путешествия.
— Женщинам он нравился, — сказал Сатурик. — Он был красивым парнем. Он мог бы выбрать из полудюжины, но он запал на тебя. Насколько я понимаю, ему пришлось тебя убеждать. У тебя на уме было другое.
— Что именно, Сатурик? — спросила Майетт.
— О, просто другое. Она была очень занята своими тренировками. И своим тренером.
— Жаль, что вы так и не пришли на свадьбу, — сказал Таликтрум.
Пачет Гали посмотрел на Таликтрума. Его лицо побледнело, как будто ему только что стал ясен какой-то мотив или тактика. Не спрашивая ничьего разрешения, он встал и вышел из комнаты.
Майетт уставилась на дверь, явно шокированная поступком своего дедушки. Но Сатурик злобно улыбнулся.
— О, они назначили дату, м'лорд, — сказал он. — На самом деле, их было несколько. Каким-то образом счастливый день все откладывался. Не помню причины.
— Сатурик, на самом деле, — сказал Таликтрум с притворной суровостью. — Как будто такие личные вопросы нуждаются в объяснении. Но давай вернемся к тому ужину, Энсил. Хотела бы ты знать, что еще твоя будущая хозяйка сказала о тебе?
— Нет, — сказала Энсил.
— Робкая, но прекрасная. Вот как она это сформулировала. Когда я наблюдаю, как она балансирует на одной руке, у меня перехватывает дыхание. Мой отец упомянул о детской радости, которую ты испытывала, радуя Дри. Позже, когда мы все выпили немного вина, Дри снова заговорила о тебе: Найтикин потерял из-за нее голову, и я его понимаю. С первого взгляда видно, что она разбивательница сердец. Тихие девушки часто такими бывают. Это, конечно, вызвало улыбки у всех. Но моя тетя сказала: Мне было бы лучше отказаться от нее как от ученицы. Она слишком меня любит, а учительница никогда не должна отвлекаться на... Эй, девочка, что-то не так?
Из глаз Энсил текли слезы. Он сделал это, монстр, он вырвал это из нее и выставил на всеобщее обозрение. Она неподвижно стояла, терпя издевательства. Она не убежит из комнаты, как сделала бы та девушка, как они продолжали ее называть. Пусть они увидят эти слезы. О, Диадрелу. Придет время.
Сатурик дернул подбородком в ее направлении.
— В сердце этого клана есть изъян, — заявил он. — Эгоистичная одержимость. Мои потребности, мои желания. Никогда не наши. Те, кого выбрала ваша тетя, самые худшие, м'лорд.
Мужчины продолжали изучать ее, холодные, как врачи перед вскрытием. Майетт, однако, выглядела странно тронутой страданиями Энсил. Похоже, вся эта история стала ее пугать, после ухода дедушки.
— Клан мог бы помочь тебе, Энсил, — сказала она. — Клан лечит своих, независимо от того, что их беспокоит, но как он может это сделать, если ты нам ничего не рассказываешь? Твой долг — рассказать нам.
Внезапно Таликтрум метнулся вперед и схватил Энсил за руку, оттаскивая ее в дальний конец зала. К ее удивлению, на его лице не было выражения триумфа. Он точно знал, что делает, но какая-то часть его была глубоко пристыжена.
— Что, если это пошло дальше? — сказал он. — Что, если Дри пошла гораздо дальше, ради собственного удовольствия? У клана уже есть доказательства того, что у нее были странные аппетиты. Что, если она превратила обожающую ее молодую студентку в орудие наслаждения?
Сумасшедший, подумала Энсил, глядя на его потный подбородок.
— Ты очень заботилась о том, какой запомнят Дри, — сказал он. — Вот почему ты боролась со мной на каждом шагу. Ты должна это прекратить. Я командир, и ты ничего не можешь с этим поделать, никто не может. Даже я.
— Во имя Питфайра, — сумела сказать Энсил, — чего ты хочешь?
— Ты подменила таблетки, — сказал Таликтрум. — Мы оба это знаем, Энсил. Потому что Лудунте не единственный, у кого есть ключ от сейфа. У каждого лидера клана есть запасной. — Он сунул руку под рубашку и вытащил медный ключ на кожаном шнурке. — У Диадрелу был такой же, как этот. Ты использовала его, так? Ты пыталась каким-то извращенным образом последовать ее примеру. Доверяйте гигантам. Обнимите их, и со временем они ответят на это объятие. Признайся, Энсил, и, клянусь Великой Матерью, я восстановлю ее доброе имя.
На мгновение Энсил даже не могла дышать. У меня есть выбор. Я могу солгать ради Диадрелу, сыграть роль предателя, дай Таликтруму кого-нибудь, кого можно обвинить в фиаско. Или отказаться, и пусть Таликтрум бросит еще один камень в память Дри, превратит ее в хищницу, совращающую молодежь.
— Ты ведь не сделаешь этого, правда? — внезапно сказал Таликтрум. — Ты не признаешься, я вижу это по твоим глазам. Правильнее было бы признаться, но ты будешь упрямиться, ты будешь бороться со мной, как она, чего бы это ни стоило. Потому что ты любила ее. Потому что ты сохраняешь веру.
— Да, — сказала Энсил, — я сохраняю веру.
— Я не убивал свою тетю, — сказал он, слова вырывались теперь как нечто неподвластное его контролю. — Это сделал Стелдак, это он вонзил копье ей в трахею, я не отдавал такого приказа, еще было время поговорить. Пустая трата жизни — я могу сказать это сейчас. У нее были прекрасные качества, я знаю это лучше, чем кто-либо другой, лучше, чем какая-нибудь убитая горем девушка. Ее интуиция, например. Она знала, что я люблю музыку, хотел быть музыкантом, однажды, до того, как я приступил к своим настоящим обязанностям, она научила меня плавать, а также изменять свой голос — не важно — ты собираешься признаться?
Энсил в ужасе уставилась на него.
— Говори! — сказал он.
— Что с тобой случилось? — это было все, что она смогла сказать.
— Со мной? Со мной? — Внезапно Таликтрум закричал ей в лицо. — Сатурик, забери ее отсюда. Она скажет правду или предстанет перед судом клана. Мы должны были остановить эту женщину, Энсил. Разве ты не видишь, какой несчастной она была внутри? Жалкой, ничтожной! Еще до того, как мы поймали ее, она разрушала себя. Мы должны были действовать, пока она не обрекла на смерть всех нас.
Когда девушка ушла, Таликтрум бросился в кресло. Майетт подошла к нему сзади и начала разминать его плечи. Он закрыл лицо руками.
— Она вполне могла бы быть предательницей, — сказал он. — Она ненавидит нас, ненавидит наше руководство.
— Она извращенная и ревнивая, — сказала Майетт. — Если однажды утром Герцила найдут мертвым в его каюте, мы заранее знаем, кто перерезал ему горло.
— Нет, — сказал Таликтрум, его пальцы сильно дрожали. — Они союзники, эта девушка и мечник. Я видел, как они разговаривают. Мы должны действовать, чтобы ее осудить. У нас уже есть доказательства ее измены.
Сатурик нахмурился:
— Это немного рискованно, м'лорд. О, клан, скорее всего, одобрит ваше решение. Но позже, когда они не будут так бояться, могут возникнуть неудобные вопросы.
— Тогда держите их в страхе, — сказала Майетт, в испуге нажимая сильнее, пытаясь заставить Таликтрума посмотреть на нее. — Энсил заслужила смерть; есть другие способы ее убить, кроме казни по приказу клана. Позвольте ей исчезнуть. Двое или трое из ваших Солдат Рассвета могли бы выполнить эту работу.
— Убери от меня свои руки, — сказал Таликтрум. Когда Майетт отшатнулась, уязвленная, он добавил: — Продолжай, Сатурик. Что за неудобные вопросы?
Сатурик скрестил свои мощные руки:
— На самом деле, Энсил имела полное право оставаться рядом со своей госпожой, даже вопреки вашим приказам. Возможно, она сама в этом не уверена, но старейшины Дома прекрасно знают закон — и они точно так же знают, что преступил клятву Лудунте, а не Энсил. Он поклялся служить леди Диадрелу во всем, пока не будет освобожден с ее согласия или по воле клана на полном совете. Даже лидер клана не может разорвать эту связь.
— Но пророк может, — произнес голос у него за спиной.
Это был лорд Талаг. Остальные вздрогнули; он спустился со шкафа без посторонней помощи и теперь стоял, прямо и гордо, в дверном проеме.
Искалеченный Снирагой, затем неделями удерживаемый крысиным королем, Мастером Мугстуром, он подвергся невообразимым издевательствам. Мало кто думал, что он доживет до того, чтобы увидеть дальнюю сторону Неллурока, не говоря уже о легендарных берегах Стат-Балфира, любимого Убежища, ради которого он жил. Но Талаг с каждым днем становился все сильнее. По клану ходили слухи, что он испытывает постоянную боль, но это никак не отражалось на его облике.
— Я буду говорить со своим сыном наедине, — сказал он, усаживаясь за стол.
Майетт и Сатурик вышли из комнаты, молодая женщина на ходу провела ладонью по руке Таликтрума. Когда дверь за ними закрылась, Таликтрум встал и налил отцу высокий бокал вина.
— Как вы себя чувствуете, сэр?
— Ты можешь видеть, что я исцеляюсь, — коротко сказал Талаг. — Таликтрум, среди вас есть предатель.
— По-видимому, — вздохнул молодой лорд.
— Что ты имеешь в виду, говоря «по-видимому»? Ты не можешь верить, что это был несчастный случай!
— Да, Отец.
— Что ж, это дело рук предателя. Ты думал о том, что это может быть Майетт?
Таликтрум яростно тряхнул головой:
— Простите меня, сэр, но это бессмысленно.
— Для здравомыслящих людей действия сумасшедших бессмысленны по определению, — сказал Талаг. — Бессмысленно — не невозможно. У девушки смутный и боязливый ум. Она следует за тобой, как тень. И она делит с тобой постель. Она вполне могла позаимствовать у тебя ключ от сейфа.
— Но у нее нет вообще никакого мотива. Она терпеть не может гигантов.
— И боготворит тебя — по-видимому. Таликтрум, идеальное прикрытие само по себе является причиной для подозрений. Не освобождай ее от пристального внимания из-за удовольствия от ее прикосновений. Ты должен придумать какой-нибудь способ ее проверить.
Таликтрум отошел в другой конец комнаты. Он уставился на портрет Алигри Иксфира, третьего командира Дома, носившего это имя.
— Я уничтожу оставшееся противоядие, — сказал он. — Разве это не то, что вы бы сделали на моем месте?
— И обречь всех заключенных на верную смерть? — спросил Талаг. — Ты не мыслишь ясно. Что, если предатель просто сообщит людям о твоем поступке? С чем ты будешь торговаться, когда их смерть будет гарантирована?
— Кроме того, мы не дикари. Вот что сказала бы Дри на твоем месте, — хмуро продолжил Талаг. — Найди предателя. Это то, что говорит твой отец.
Таликтрум начал расхаживать по комнате:
— Я проверю Майетт. Я возьму другую женщину. Посмотрим, как ревность отразится на ее хорошеньком личике.
— Ты дурак, если так думаешь, — сказал Талаг, принюхиваясь к своему вину. — Это ревность клана, с которой ты скоро столкнешься — во всяком случае, со стороны мужчин.
— Как я могу играть роль пророка без величия пророка?
Талаг стукнул ладонью по столу:
— Ты должен не путать историю своего народа с историей врага! — прорычал он. — Мистики Арквала были эпикурейцами, обжорами. Наши собственные знали сдержанность. Как тебе вообще пришла в голову мысль, что роскошь и богатство будут внушать благоговейный трепет? Эти дополнительные комнаты, это пиршество, это валяние в постели со своей наложницей. Неужели ты думаешь, что после такого тебя посчитают более великим?
— Молодежь посчитает. Они не такие суровые воины, как ваше поколение, Отец, — не такие, каким вы меня воспитали. Они знают, что ваш дом был самым безопасным, безопаснее дома любого другого клана на памяти икшель. Они любят комфорт. Им нравится видеть, что кто-то им наслаждается.
Талаг позволил себе волчью улыбку.
— Полная чушь, — сказал он. — Они верят в тебя, несмотря на твой вкус к комфорту, а не из-за него. Мы здесь эксплуатируем их потребность в пророке. К счастью, эта потребность глубока. Стань снова воином, Таликтрум, и они последуют за тобой на самое дно Ям.
Таликтрум улыбнулся, в свою очередь:
— Возможно, я не хочу посещать Ямы, пока.
Лицо Талага помрачнело. Таликтрум наблюдал за ним, его руки сжались в кулаки. Он придвинулся ближе к Талагу и понизил голос до шепота.
— Небеса в огне, но это плохо, Отец. Роуз — самый последний человек, которого мы когда-либо хотели бы освободить. Он маньяк во всем, что касается его положения командира. Сейчас мы не осмеливаемся открыто вступать с ним в драку — он способен на все, даже пожертвовать другими заключенными. Всеми заключенными. До кого из них ему есть дело? Оггоск? Мы знаем, что она по какой-то причине его обожает, но отвечает ли он на это чувство взаимностью? И даже если это так, я думаю, он мог бы пожертвовать ею —  противоестественный зверь, которым он является.
— Пожертвовать любимым человеком ради великой цели — ты называешь это противоестественным? — очень спокойно спросил Талаг.
Что-то в его голосе заставило Таликтрума почувствовать холод внизу живота.
— Возможно, не для нас, — сказал он. — Мы понимаем эти вещи по-разному. Но у Роуза нет клана, за который он мог бы сражаться. Он демонически эгоистичен, и не более того. И все же каким-то образом команда в восторге от того, что он вернулся. Почему они ему доверяют? Это доказывает, что гиганты — слабоумные, вот и все, что я могу сказать.
— Ты видел, как Роуз уничтожил «Джистроллок», боевой корабль, у которого было вдвое больше пушек, чем у «Чатранда»? Ты видел, как он сохранил нам жизнь во время штормов в Неллуроке?
— Он, конечно, прекрасный моряк.
— Он не просто моряк, — сказал Талаг, не двигаясь. — Некоторые люди точно знают, на что они способны, и стремятся этого достичь. Они никогда не притворяются, потому что им этого не надо. Они выбирают, они действуют. Другие люди обнаруживают в них это качество и хотят укрыться в его уверенности, в его безопасности. Естественно, они обнаруживают, что следуют за такими людьми, охотно им повинуясь. Это тот же самый инстинкт, который заставляет человека спешить покинуть болото и выйти на твердую почву.
Таликтрум бросил на него острый взгляд:
— Те, кто верит в меня — а это большинство, вы знаете, — верят в меня полностью. Сатурик наблюдал за ними. Они не спят допоздна, обсуждая мои случайные высказывания, пытаясь уловить проблески нашей судьбы. Это почти пугает.
— Это так, — согласился Талаг. — А вот кое-что похуже. Те, кто не верит в тебя, — Энсил, например, — полностью отвергают тебя, как слабака и мошенника.
— Мне не нравится, как они на меня смотрят, — сказал Таликтрум.
— Нравиться, не нравиться — что это такое? — огрызнулся Талаг. — Обращай меньше внимания на свои чувства и больше на содержание этих взглядов. Скажи мне, пророк, что стоит за ними?
Таликтрум посмотрел на свои руки.
— Нужда, — наконец сказал он.
— Верно, — сказал Талаг, — нужда. Они верят в Того-Кто-Видит, потому что боятся собственной слепоты. Боятся того, что может произойти с кланом, в том будущем, которого они не могут видеть.
— Отец, — внезапно сказал Таликтрум, — заложники — не единственная наша защита, верно?
Талаг поднимал свой бокал; теперь он медленно поставил его на стол.
— Если случится худшее — если мы потеряем их всех, — у вас есть другой план? Что-то, к чему можно прибегнуть в качестве последнего средства?
Старик молча посмотрел на своего сына. Наконец он сказал:
— Стал бы ты так долго следовать за каким-нибудь дураком, если бы у него не было такого плана?
— Тогда почему вы не поделились им со мной? Вы чуть не унесли секрет с собой в могилу!
Талаг просто смотрел на него, не улыбаясь.
— Старейшины знают? — спросил Таликтрум.
— Некоторые, — кивнул Талаг, — и еще некоторые избранные. Всего десять.
— Но я тоже должен знать!
— Таликтрум, — сказал его отец, — тебе не приходило в голову, что, если мы потеряем заложников, первым результатом вполне могут стать твои пытки? Роуз отведет тебя на камбуз, сунет твою ногу в мясорубку Теггаца и задаст некоторые вопросы, призванные облегчить убийство всех нас. Есть некоторые ответы, которые командиру лучше не давать. Не беспокойся о нашем последнем шаге. Посвяти свою энергию тому, чтобы нам никогда не пришлось его сделать.
Таликтрум уставился на своего отца, изо всех сил стараясь сохранять спокойствие. Наконец, тревожно дернувшись, он бросился к Талагу, наклонился к нему и вцепился в его стул.
— Я бы снова последовал за вами, — сказал он. — Возобновите ваше командование, милорд! Вам не нужно ничего разведывать, как раньше. Это можем делать мы. Вы можете вести нас прямо отсюда, пока снова полностью не станете самим собой. Только подумайте, как икшели сплотились бы вокруг вас! Их разногласия рассеялись бы, как облако дыма.
Талаг отхлебнул вина. Затем он встал, заставив своего сына отступить на шаг. Он был почти на голову выше Таликтрума. Его глаза сверкали гневом и отвращением.
— Да ну? — спросил он. — После того, как я поддержал этот уродливый культ, который ты создал вокруг себя? Хотя это оскверняет кредо, которое сохраняло нас на протяжении веков  — ни одна жизнь никогда не должна быть возвышена выше потребностей клана? Я спасаюсь от крыс и нахожу свой дом в руинах, а мой народ настолько напуганным и сбитым с толку, что они поверили бы во что угодно — и закончили бы тем, что преклонили колени перед самим Мугстуром, если бы дело зашло намного дальше. Ты думаешь, я могу руководить, заявив, что я подписываюсь на этот вздор, что твое видение — это мое собственное? «Ах, но это было вчера, икшели Дома Иксфир. Сегодня вы должны принять слово не пророка, а Лорда Талага. Или какую-то запутанную комбинацию того и другого». Нет, Таликтрум. Ты хотел командовать. Ты жаждал этого, как пьяница своего вина. Теперь ты командир, и должен продолжать им быть.
— Я не всегда этого хотел, — сказал Таликтрум почти умоляюще. — Было время до всего этого, до того, как вы начали меня учить. Мои флейты, отец, вы помните, как хорошо я...
Талаг выплеснул вино в лицо своему сыну.
— Найди предателя и накажи его, — сказал он. — У каждого из нас было детство. Оно мертво и ушло в прошлое, и я больше не буду о нем говорить.

Глава 12. ПАСТЬ МАСАЛЫМА
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Голод, жажда, потеря крови: таков был диагноз доктора Рейна. К счастью, кровотечение оказалось легко остановить; раны принца выглядели плохо, но были неглубокими. Каюта была подготовлена молниеносно, кровать извлечена из обширного хранилища обломков первого класса, новый матрас сшит и набит, угольная печь установлена на полу, а ее дымовая труба выведена через иллюминатор. «Мне не холодно», — пробормотал принц, ненадолго просыпаясь, но Роуз больше не хотел рисковать. Он принес свои собственные пуховые подушки для больного и взбил их, когда принца вносили внутрь. Таша наблюдала за его усилиями с мрачным весельем. Капитан не хотел, чтобы его казнили в первом же порту захода.
Но был ли этот длому действительно тем, за кого себя выдавал? Двое других длому так считали, безусловно. Ибьен сказал, что узнал лицо принца по монетам, и даже Болуту заявил, что узнал черты правящей семьи.
Олик снова проснулся, с тяжелыми веками и слабый, но только на то время, чтобы схватить капитана за руку и произнести предупреждение:
— Прижмитесь к берегу так близко, как только осмелитесь. Это убережет вас от течения. И вы должны немедленно изготовить флаг — леопард, прыгающий на красное солнце, оба на черном фоне, — иначе батареи масалымского утеса обрушат на вас столько железа, что потопят этот корабль одним весом.
— Это ваше знамя… сир? — спросил Роуз.
Олик слабо кивнул.
— И когда вы благополучно пройдете под этими пушками, считайте, что вам заплатили за сражение с карисканцами. Отправляйтесь в Масалым, капитан. Только там вы сможете безопасно отремонтировать свой корабль. Теперь, я думаю...
Он снова провалился в сон. На этот раз он был глубоким, и Роуз приказал не входить в каюту никому, кроме Фулбрича и Рейна.
Примерно в то время, когда принц провалился в сон, на юге начал подниматься сильный дым. Он быстро распространился (или «Чатранд» быстро несло к нему) — низкий, черный и кипящий над сушей и водой. Из-под покрова дыма появлялись и исчезали темные громады — странно мерцающие корабли армады, — время от времени облизываемые вспышками огня. Таша направила подзорную трубу своего отца на сражение. К счастью, оно происходило все еще слишком далеко, чтобы Таша могла разглядеть детали, но даже размытая и нечеткая картина была ужасающей. Дерево и камень, сталь и змеиная плоть, вода, город и корабли: все это находилось в столкновении, смешиваясь и истекая кровью в дымке огня. Нандираг: так назвал город принц Олик. Как он будет называться после сегодняшнего дня, и кто останется, чтобы дать ему название?
К ночи «Чатранд» подошел к берегу на расстояние лиги. Отсюда можно было невооруженным глазом увидеть эффекты бурного течения: мощный крен, скольжение, как будто корабль был человеком, идущим по ковру, в то время как дюжина рук тянула его в сторону. Как далеко оно нас занесло? спросила себя Таша, изучая берег в отцовскую подзорную трубу. Сколько пройдет времени, прежде чем оно втянет нас прямо в сражение?
Самое близкое к «Чатранду» побережье представляло собой линию высоких серебристо-серых холмов — скалистых, увенчанных лохматыми лугами и изрезанных трещинами, как шкура слона. В последние минуты дневного света Таша увидела темные валуны и острые одинокие деревья, стену из полевых камней, которая, возможно, отмечала границу какого-нибудь пастбища; тут и там над морем висели огромные вьющиеся лозы, покрытые гирляндами огненно-красных цветов. Среди цветов поднимались и оседали облаками крылатые существа, крошечные птички, большие насекомые или что-то совсем другое.
Уже опустилась темнота, когда они вышли из течения. Безошибочно: линия бурлящей воды и беспорядочных волн, внезапная вздымающаяся зыбь по правому борту, кажущееся усиление ветра. Последовало сражение с волнами: Роуз расправил паруса, за считанные минуты отогнав их еще на пол-лиги к берегу. Затем он повернул корабль на север и приказал развернуть почти все паруса. До рассвета они ползли на север, следуя узкой, безопасной дороге между течением и утесами.
Таша наблюдала, как корабль поворачивает на север, и чувствовала холодную дрожь. Это случилось. Они делали именно то, чего, по их словам, никогда не должны были делать: отдавали Нилстоун прямиком в руки зла. Были ли какие-либо сомнения в том, что Масалым — зло? Город являлся частью Бали Адро, империи, которая даже сейчас разрушала другой город у них за спиной, этот Нандираг. Но был ли какой-то другой выбор? Корабль тонул. Без ремонта он не мог ни плыть, ни сражаться, не мог сохранять Нилстоун в безопасности. И еще был небольшой вопрос о еде.
Нипс и Марила легли спать на полу гауптвахты, рядом с камерой Пазела. Таша хотела пойти к ним, страстно желала этого, но не могла. Она подошла к Фулбричу и поцеловала его долго и глубоко, положив руки ему на плечи и прислонившись спиной к дверному проему его маленькой каюты. Его руки сжимали ее бедра, два пальца касались ее кожи под рубашкой. Он попытался уговорить ее войти, но она покачала головой, задыхаясь и дрожа; время еще не пришло. Она оставила его, вслепую пробежала по нижней орудийной палубе, взбежала по Серебряной Лестнице и прошла сквозь магическую стену. Распахнув дверь каюты Герцила, она налетела на него и ударила обоими кулаками в грудь. Герцил пинком захлопнул дверь. В соседней комнате Болуту услышал ее проклятия и рыдания, а также ответный голос воина, низкий, интимный и строгий.
Сержант Хаддисмал ворочался в своей каюте. Когда ему удавалось заснуть, один и тот же объект настойчиво вставал в его снах. Рука, пульсирующая, желто-серая, каким-то образом одновременно мертвая и живая, ощупью пробирающаяся по кораблю со своей собственной миссией.
Рука Шаггата, и его сон был едва ли более странным, чем реальность, которая его породила. В этот вечер он осмотрел Шаггата: сначала невооруженным глазом, затем с помощью рулетки. Невероятно, но трещины, которые угрожали статуе, перестали расти и даже — очень незначительно, но безошибочно, поскольку Хаддисмал тщательно хранил записи — сократились. Безумный король был не просто жив внутри своего каменного проклятия. Он исцелялся.
Многие другие разделяли беспокойство тураха. Всю ночь леди Оггоск просидела без сна в средней рубке и, раздражая других заключенных, бормотала имя Таши. Всю ночь Роуз расхаживал по квартердеку, прислушиваясь к своему кораблю, притворяясь, что не обращает внимания на насмешки и шепот призраков, которые ходили рядом с ним. Всю ночь гремели трюмные насосы, и мужчины пели песни о дальней стороны Алифроса, изливая море, пока оно вливалось внутрь через скрытую рану корабля.
На рассвете утесы стали выше, а растительность на их вершинах — пышнее и зеленее. Роуз последовал совету принца и подвел их поближе к берегу — они плыли всего в миле от скал. По продуваемому ветром склону холма ходили животные (не совсем козы, не совсем овцы), которых пас пастух-длому с двумя собаками, бегавшими кругами вокруг. Увидев «Чатранд», длому заставил своих животных убежать. Они пронеслись через вершину холма и исчезли.
День был ясный, вода прозрачная на восемь фатомов. Тем не менее, плыть было непросто — ветры постоянно меняли направление, — и, несмотря на всю ярость Роуза, его люди были неуклюжими и медлительными. Они слабели от голода, сбитые с толку страхом. Слухи распространялись по кораблю, как зловонные испарения: икшели планировали казни. Нападавшие на длому карисканцы все еще находились на свободе в трюме. Арунис расхаживал по верхней палубе при лунном свете. Пазел и его друзья подрались из-за того, что один из них перешел на сторону чародея.
Поздним утром они внезапно набрели на крошечную бухту, окруженную высокими стенами и круглую, как блюдце. Остатки нескольких каменных зданий склонились прямо над волнами, без крыш и заброшенные. И там была лестница — длинные, крутые пролеты, высеченные в скале, начинающиеся у руин и змеящиеся взад и вперед по расщелине в стене. В пятистах футах над головой они достигали освещенных солнцем вершин утесов. И там моряки с восторгом увидели очертания трех фруктовых деревьев, с чьих ветвей свисали ярко-желтые шары.
— Яблоки! — провозгласил кто-то, вызвав возбужденную болтовню.
— Сомневаюсь, — сказал Герцил.
Таша мельком взглянула на своего наставника. Он прав, сомневаясь, подумала она. Герцил всегда был прав; его можно было почти возненавидеть за эту черту характера. Но Таша быстро отвергла эту мысль и покраснела от стыда.
Болуту появился на палубе и громко предупредил, что на Бали Адро много фруктов, которые годятся только для диких существ. Но мужчины не слушали. Они нашли фруктовый сад, и деревья стонали от яблок. Их голодные дни подошли к концу.
Роуз вызвал офицеров в дневную каюту. Таликтрум, присоединился к совету, без приглашения. Матросы расхаживали, вне себя, пожирая глазами берег. Но им не пришлось долго ждать. Десять минут спустя дверь распахнулась, и капитан вышел к ожидающим его людям. В его руке была бутылка отличного кесанского рома.
— Мы спустим на воду короткий полубаркас, — сказал он. Затем, перекрикивая радостные возгласы, добавил: — Не для яблок — они второстепенны, и мы можем даже отказаться от них, если возникнет опасность. Прежде всего нам нужна тактическая информация. Нам нужно взглянуть на эту страну, прежде чем мы поплывем в неизвестную гавань по слову безбилетника, и...
— Мы должны действовать очень быстро, — вмешался Таликтрум. — Кто знает, сколько глаз наблюдает за нами с вершин утесов, даже сейчас?
Матросы ахнули: никто не прерывал Красного Зверя. Сам Роуз выглядел так, словно испытывал искушение сбросить Таликтрум в море. Но, тяжело дыша, он продолжал:
— Мне нужен кто-то, кто может бегом подняться по этой лестнице. Сборщики яблок последуют по нашему сигналу, если этот человек не обнаружит опасности. Он будет первым, кто ступит на Южный материк, и заслужит большую честь. Скажите мне сейчас: кто сильный, кто смелый? Кто хочет сегодня творить историю?
Поднялось много рук, включая руки Таши и Герцила, но капитан выбрал высокого эмледрианского моряка по имени Хастан. Таша улыбнулась такому выбору. Ей нравился Хастан, тихий марсовый, который обычно был слишком смущен, чтобы говорить в ее присутствии, но который танцевал с ней на верхней палубе, когда мистер Драффл играл на скрипке.
Роуз передал ему бутылку рома.
— Пейте поглубже! — сказал он. — Это придаст вам и силу, и мужество.
Хастан сделал головокружительный глоток и причмокнул губами:
— Вы джентльмен, капитан.
Роуз забрал бутылку обратно, свирепо глядя на него:
— Тщательно пережевывайте яблоки. Не позволяйте мне увидеть, как вы глотаете пищу, как свинья.
Через несколько минут лодка была на воде с шестью гребцами, двумя наблюдателями-икшелями («Я доверяю нашим глазам больше, чем их», — сказал Таликтрум) и очень большими корзинами — именно такими, на какие надеялись моряки. Все глаза следили за продвижением лодки, за ее скольжением в защищенную бухту, за прыжком Хастана в прибой и барахтаньем по гальке, за его бегом по лестнице. Роуз сделал удачный выбор: Хастан был проворен, как горный козел. Он поднялся на сотню футов прежде, чем остальные вытащили полубаркас из волн.
Пятеро носильщиков корзин сгрудились возле руин, ожидая сигнала «Чатранда» о том, что можно безопасно подниматься. Люди с подзорными трубами наблюдали за Хастаном, который все еще бежал, приближаясь к вершине. Только на последнем пролете он остановился, чтобы перевести дух. Затем поднялся по последним ступенькам и скрылся среди деревьев.
Там он стоял, прислонившись к стволу, и смотрел на незнакомый мир. Он был неподвижен на удивление долго. Когда, наконец, он повернулся, чтобы посмотреть на «Чатранд», его лицо было полно удивления. Он медленно взмахнул поднятой ладонью к небу: сигнал чисто. Затем он сорвал яблоко, понюхал его и откусил кусочек.
Хастан в предвкушении затаил дыхание, затем прожевал, обдумал, проглотил. Затем он подбросил яблоко в воздух, поймал его и принялся жадно есть. Люди на верхней палубе взревели.
— Тихо, вы, глупые обезьяны! — прошипел Фиффенгурт, хотя он был так же счастлив, как и остальные. Сигнальщик взмахнул флагом, и носильщики корзин начали подниматься.
Хастан доел яблоко и выбросил сердцевину.
— Обжора, — сказал Роуз.
Мужчины добрались до вершины и стали обдирать деревья. Они работали быстро и вскоре собрали все фрукты, которые были в пределах досягаемости. Но на корабле их ждало восемьсот человек, поэтому один за другим они отошли от края утеса в поисках других плодовых деревьев. Таша наблюдала за ними в свою подзорную трубу, думая: Возможно, это фруктовый сад.
Но мужчины не вернулись. Прошло пять минут, затем десять.
— Черт бы побрал этих дураков! — воскликнул Таликтрум. — Они наедаются, как сопляки в кондитерской! Вам, гигантам, нельзя доверить самую простую задачу!
Двадцать минут. Ни одна ветка не шелохнулась на вершине утеса. Мужчины смотрели друг на друга с растущей тревогой. Затем Таша увидела, как Герцил сделал нечто поразительное: он коснулся локтя Розы, отвел капитана от поручня и прошептал что-то ему на ухо.
Сначала Роуз никак не отреагировал на слова Герцила. Затем он стряхнул с себя воина, подошел к перилам квартердека и склонился над своей командой.
— Никаких криков, никаких воплей, — сказал он низким и язвительным рокотом. — Хаддисмал, готовьте своих турахов. Альяш, я хочу, чтобы их поддержала сотня матросов. Клинки, шлемы, щиты — опустошите оружейную, если понадобится. Фиффенгурт, готовьте восьмидесятифутовик для немедленного спуска. Мы собираемся забрать наших людей.
Толпа мгновенно разделилась, каждый мужчина помчался на свою работу. Нетерпеливые, одобрительные взгляды пробежали между ними: они боялись, но беспомощное ожидание было еще хуже. Нападение! Кто бы ни схватил их товарищей по кораблю, он понятия не имеет, во что вляпался.
— Роуз виноват в миллионе грехов, — тихо сказал Фиффенгурт Таше, — но оставить команду позади не входит в их число.
Матросы роились вокруг баркаса и восьмидесятифутового катера, освобождая их для спуска в залив. Турахи собирались, надевая нагрудники и кольчуги, ощупывая свои длинные луки на предмет трещин. Они работали в жуткой тишине, как и приказал Роуз, — пока крик впередсмотрящего не разнес тишину вдребезги.
— Парус! Три корабля из армады, капитан! Направляются в нашу сторону!
Роуза мгновенно навел подзорную трубу на левый борт. Таша подняла свою и прочесала побережье. Это было правдой: три ужасных судна отделились от воюющей массы. Все три изрыгали огонь и мерцали тем странным, тревожащим образом. И их носы были явно нацелены на «Чатранд».
— Капитан, — сказала она, — как вы думаете, как быстро...
Но капитан уже поднимался на бизань-мачту. Таша и раньше видела, как Роуз держался на вантах. Он двигался как молодой человек, уверенность и ярость компенсировали скованность и вес. Через несколько минут он добрался до верхней смотровой площадки, схватил  подзорную трубу марсового и поднес ее к глазу.
Весь корабль замер. Даже Таликтрум молча ждал, наблюдая за капитаном. Роуз перевел подзорную трубу с приближающихся кораблей на пустынную вершину утеса и обратно. Затем он отвернул лицо и взревел — бессловесный вой явного разочарования, который эхом разнесся по всему побережью. Он посмотрел вниз, на квартердек.
— Отбой! — проревел он. — Резко на правый борт! Фиффенгурт, всех людей на паруса!
Они убегают. Таша закрыла глаза, борясь со слезами, которые подступили так внезапно. Слезы по Хастану и другим мужчинам, которые плыли на корабле вместе с ней, танцевали с ней, которых она едва знала. И двум икшелям. Она надеялась, что они все попробовали яблоки. Она надеялась, что фрукт был сладким.
«Чатранд» спасался бегством, опять. Некоторые матросы исподтишка бросали на Роуза яростные взгляды — вот вам и преданность команды, — но вскоре стало очевидно, что он сделал правильный, единственный, выбор. Существа, преследующие их (корабли, конечно, но какого рода и почему воздух дрожал над их палубами?) были все еще далеки, но разрыв уже сокращался. Когда «Чатранд» поставил брамсели и побежал, все трое сразу изменили курс. Сомнений быть не могло: они намеревались перехватить Великий Корабль.
И они были очень быстрыми. Все еще было невозможно сказать, насколько они велики или какое оружие спрятано в их темных бронированных корпусах. Но одно было совершенно ясно: если ничего не изменится, они поймают «Чатранд» в считанные часы.
Роуз попытался разбудить принца Олика, но длому только стонал и дрожал.
— Выбросьте его в спасательной шлюпке, капитан, — сказал Альяш. — И мы скоро узнаем, за ним ли они охотятся.
— Не будьте животным, боцман! — сказал Фиффенгурт. — Шлюпка может перевернуться, и он утонет во сне.
— Или его схватят и подвергнут пыткам, — сказала Таша. — Или вообще убьют. — Она бросила на Альяша взгляд, полный отвращения. — Как вы можете такое предлагать?
— Потому что, возможно, нам придется это сделать, — сказал Роуз. — Однако не сейчас. Он — козырь у нас в рукаве; королевский козырь, если уж на то пошло. Я не откажусь от него, пока нам не сдадут лучшую комбинацию.
Как благородно. Таша искоса взглянула на Роуз. Как раз тогда, когда я начинаю думать, что ты можешь быть человеком. Но затем со вспышкой горечи она подумала, что сама ничем не отличается от других: она сохранила тех, кто ей был нужен, а от остальных отказалась. Не думай так. Теперь у тебя есть мужчина, и его зовут Грейсан Фулбрич.
Когда Таша вернулась в большую каюту, она застала Марилу в своей личной каюте, перебиравшей содержимое морского сундука Таши. Книги, блузки, рубашки, нижнее белье грудами лежали вокруг нее. Застигнутая врасплох, девушка из Толяссы уронила крышку сундука на большой палец.
— Бучад! — выругалась Марила, отдергивая руку. Затем, свирепо посмотрев на Ташу, она сказала: — Хорошо, я шпионю. В конце концов, ты дала мне для этого достаточно причин.
— Что ты ищешь? — спросила Таша ровным и холодным голосом.
— Какой-то признак того, что ты не совсем сошла с ума. Ты хоть представляешь, что ты с ним делаешь?
— С Грейсаном? — испуганно спросила Таша.
Марила выглядела так, словно не могла поверить своим ушам:
— Я говорила о Пазеле. Помнишь Пазела, нашего друга? Которому предстоит провести на гауптвахте еще двадцать четыре часа?
— Он сам посадил себя туда, — сказала Таша. — Грейсан пытался помириться с ним и получил синяк под глазом за все свои усилия. — Она посмотрела на кожаную папку на коленях Марилы, из которой торчали края множества скомканных бумаг. — Это моя треклятая сумка для писем, — сказала она. — Как ты смеешь.
В сумке лежали несколько писем, которыми она дорожила — от своего отца, нескольких любимых тетей и дядей и одно особенно дорогое письмо от Герцила. Сумка все еще была завязана, но намерения Марилы были ясны. С усилием сдерживаясь, Таша обогнула свою кровать и протянула руку.
— Тебе лучше уйти, — сказала она.
Марила отдала письма. Она устремила свои непроницаемые глаза на Ташу.
— Послушай меня, — сказала она. — Я знаю, что Пазел вел себя глупо с Фулбричем, но ты вообще не проявила никакого здравого смысла. Фулбрич может быть кем угодно, Таша. И он странный. Я слышала, как вы говорили прошлой ночью.
— О, ты подслушивала, так? — Таша повысила голос.
— Я не могла не подслушивать, ты была в десяти футах от меня. Таша, он спрашивал тебя о твоем Полилексе, верно? Как ты можешь быть уверена, что книга в безопасности? Зачем ему спрашивать о ней, если он интересуется тобой?
— Потому что я сказала ему, как важно держать книгу подальше от Аруниса, — сказала Таша.
Марила посмотрела на нее, долго и пристально.
— Ты действительно его любишь? — наконец спросила она.
— Это мое дело, — сказала Таша.
— Что говорит Герцил?
Руки Таши были сжаты в кулаки:
— Он говорит, что доверяет мне. Он мой друг.
— И я.
— О, Марила, я знаю, что это так, просто...
— Просто Пазел не спал и не ел с тех пор, как вошел туда. И Нипс почти так же плох. Он довел себя до треклятой боли в животе. Он не говорит ни о чем, кроме тебя.
Таша внезапно поняла, что смотрит на ревность. Я больше не могу этого делать. Непрошеная мысль промелькнула у нее в голове; а затем, другая, укрепляя мужество: Да, да, ты можешь. Она вызвала свои воспоминания о лице Фулбрича, его нежных поцелуях на передний план своего сознания и удержала их там.
— Я думала, — услышала она свой голос, — что ты из всех людей могла бы это понять.
Марила начала запихивать одежду Таши обратно в сундук.
— Понять что? — спросила она. — Что в разгар борьбы за наши жизни ты вдруг решаешь, что предпочла бы...
— Марила, — сказала Таша почти умоляюще, — что, если это не так? Что, если это часть борьбы за наши жизни?
— Что, во имя Ям, это значит?
Слишком далеко, сказала себе Таша. Она закрыла лицо руками, оттягивая время, думая с бешеной скоростью.
— Тогда ради моей жизни, — наконец сказала она. — Ради возможности немного пожить, прежде чем я умру. Неужели это так непростительно?
— Таша, как только он получит то, что хочет, он собирается...
— Остановись! — крикнула Таша. — Черт возьми, он не какое-то животное, пытающееся затащить меня в кровать. Он даже не пытался. — Она наклонилась и подняла Марилу на ноги. — Но если он попытается, я сделаю собственный выбор. Скажи это Пазелу и Нипсу. Они подговорили тебя на это, верно?
Марила покачала головой:
— Они даже не знают, что я здесь.
Таша рассмеялась ей в лицо. Теперь, когда она начала, слова давались легче:
— Никогда больше не читай мне нотаций. Я была заперта в Школе Лорг. Ее называют Академией Послушных Дочерей, но речь шла всего лишь о том, чтобы превратить нас в жен — богатых жен, влиятельных жен. Из тех, кого никто никогда не любит, разве что пятнадцать минут за все время. Эти дьяволицы, которых называют Сестрами, они заставляли нас танцевать, как шлюх. Они сказали нам симулировать удовольствие, когда мы его не чувствовали, «в первую ночь и каждую ночь». Мой собственный отец отправил меня в это место, Марила, чтобы сделать из меня подходящий подарок, игрушку для сорокалетнего сиззи. А потом я влюбилась в парня, который влюблен в рыбу.
— Пазел влюблен в тебя. А Клист — не рыба, она — мурт-девушка.
— Рыба, — повторила Таша. — И не говори мне о борьбе за наши жизни. Красный Волк не пометил тебя, верно? Ты даже не одна из нас. — Она ткнула пальцем в грудь Марилы. — Ты думаешь, что можешь сказать мне, кого я должна любить и почему? Ты ни черта не знаешь, проклятая богами тварь. Крестьянка.
Марила в шоке уставилась на нее. Таша не удивилась бы, если бы та плюнула ей в лицо. Но вместо этого Марила просто медленно вышла из каюты. В дверях она остановилась и посмотрела на Ташу с застывшей пустотой в глазах.
— Раньше мне было жаль, что у тебя не было матери, — сказала Марила, — но она у тебя была, не сомневайся. Ее звали Сирарис.

Ветры были злобными и слабыми. Между течением и утесами едва хватало места для маневра, и ослабленные голодом люди вообще не отдыхали между галсами. Потеря высадившегося отряда потрясла и напугала их. И в довершение всего прилетел огромный темный стервятник, сел на Девочку-Гусыню и осквернил ее — худшее предзнаменование, какое только можно вообразить. Однако они не осмеливались обсуждать, что именно это предзнаменовало.
Таша пошла к трюмным насосам, которые боролись со скрытой утечкой. Было приятно погрузиться в бездумную работу. Но дальше по ряду коленчатых валов она увидела Нипса и Марилу, которые тянули вместе, мокрые от пота. Их взгляды скользнули по ней, как глаза незнакомцев. Таша заставила себя отвести взгляд.
Когда она в середине дня вышла на палубу, местность стала еще более неровной и крутой, а горы, которые казались такими далекими, стали ближе, величественно возвышаясь над утесами. Таша могла видеть скалистую точку, которую описал Болуту: один из уголков обширного полуострова Эфарок. За этим мысом лежала бухта, называемая Пастью Масалыма.
Но их преследователи уже сократили разрыв наполовину. Она подняла глаза и увидела новый флаг, сшитый портным: леопард и восходящее солнце. Это явно не имело никакого значения для преследующих кораблей.
Работа становилась все более лихорадочной. Они натянули ванты и поставили больше парусов. Роуз вызвал матросов на тонкую фок-мачту и даже выставил команду, готовую сбросить за борт их драгоценную воду. Икшели пробежали вверх и вниз по натянутому такелажу, выискивая хоть какие-нибудь признаки поломки.
Охотники были в десяти милях от своей добычи, когда «Чатранд» миновал мыс. Роуз увидел, как Альяш и Фиффенгурт обменялись взглядами облегчения. Как только корабль повернет, ветер будет на их стороне, помогая, а не мешая. А там, на западе, словно глубокий выступ из высоких скал, была бухта.
— Вы уже можете слышать шум водопадов, — сказал Болуту. И Таша действительно услышала их, далекий раскат грома. Из устья бухты поднимался белый туман, поблескивающий на солнце.
— Они не поймают нас сейчас, так, мистер Фиффенгурт? — спросил Ибьен.
— Да, парень, не поймают, — сказал Фиффенгурт, — особенно если течение там, где мы думаем. Они плывут по дальней стороне, так что им придется пересечь течение, если они хотят подобраться поближе. Это должно отбросить их назад еще как минимум на час. Мы доберемся до твоего города, не бойся.
— Если только Масалым не ненавидит этого Олика и его флаг, — сказал Таликтрум. — Иначе мы покойники. — Он указал: по всей длине утесов тянулись темные окна, из которых в залив тыкали черные железные пальцы пушек. Другие орудия торчали из башен на вершинах утесов, и еще больше из крепостей с крутыми стенами, построенных на скалах по обе стороны бухты.
— Друг или враг, Олик сказал правду о защите Масалыма, — заметил Герцил.
— Пушки? — удивился Ибьен. — Они не являются главной защитой города. На самом деле можно сказать, что в них нет необходимости.
Правдивость его заявления вскоре стала очевидной для всех. Ибо, когда они двинулись на запад вдоль берега, их взору открылась Пасть Масалыма. Большая бухта представляла собой устье реки шириной более мили. Утесы, в два раза выше тех, на которых цвели яблони, возвышались над несколькими милями песчаных отмелей, усеянных плавниками и упавшими камнями, а кончались ошеломляющим количеством водопадов. Из огромного центрального водопада ежесекундно выливалось столько воды, что ее хватило бы на сотню «Чатрандов», и он взбивал видную издалека белую пену. По обе стороны этого могучего занавеса возвышались другие водопады, великие сами по себе, хотя и маленькие рядом с гигантом. Брызги, поднимавшиеся из более глубоких расщелин, наводили на мысль о еще большем количестве водопадов, но эти места они пока не могли видеть.
На вершинах утесов стояли огромные каменные стены, которые тянулись до самого края водопада. Позади них, сквозь поднятые ветром брызги, Таша разглядела башни и купола. Утес, стена и вода: народ Масалыма действительно жил за мощными оборонительными сооружениями.
— Ни один враг никогда не брал наш город, — сказал Ибьен. — Он неприступен, как Гора Небесных Королей, и ее жители этим справедливо гордятся.
— Однако он не может быть большой морской базой, верно? — спросил Фиффенгурт. — Я не вижу ни одной лодки, ни пирса, к которому можно было бы ее привязать.
— Здесь вообще нет порта! — воскликнул Альяш. — Как, во имя чрева дьявола, мы можем починить наш старый треклятый корабль?
— Увидите, — сказал голос позади них. Таша обернулась: принц Олик вылезал из люка № 4, ему помогали Роуз и Фулбрич. Он моргнул от света, выглядя довольно слабым, и тяжело оперся на руку Фулбрича.
— Покажите им меня, джентльмены, — сказал он. — Они были бы дураками, если бы напали на судно под моим флагом, но мы никогда не можем исключить присутствие дурака. И вид людей, в конце концов, не может не шокировать.
Затем он заметил, что Ибьен стоит на коленях. Голова юноши была опущена, а руки скрещены на груди.
— О, брось, парень, это очень официально, — сказал принц.
— Я подвел вас, сир, — сказал Ибьен. — То, что они сказали, правда. Я пытался спрыгнуть с корабля и вернуться в свою деревню, и не один раз, а дважды.
— Ммм, — сказал принц. — Это, конечно, серьезный вопрос. Ибо что есть у человека, который не соблюдает своего слова?
— Ничего, сир.
— В юности я видел, как мужчины сражались с тиграми в цирковых ямах, чтобы искупить нарушенные обещания своему господину. Как тебе такое?
Несколько ближайших матросов рассмеялись. Ибьен выглядел еще более пристыженным.
— Я не могу сражаться, сир, — сказал он. — Моя мать велела мне принять обет Святых-Перед-Святыми, — он неловко взглянул на Ташу: — никогда не носить оружия и не изучать военное искусство.
— И почему она выдвинула тебе такое требование? — спросила Олик. Ибьен посмотрел вниз, на палубу.
— Отряды вербовщиков? Она надеялась, что твоя клятва убережет тебя от призыва?
Ибьен, пристыженный, несчастливо кивнул.
— Это бы не удалось, — сказал Олик. Затем он нежно коснулся лба Ибьена. — Клятва, данная матери, даже более священна, чем клятва, данная принцу, — сказал он. — Но отдал тебя мне на службу не она, а твой отец. Как бы ты мог встретиться с ним лицом к лицу, если бы тебе удалось меня бросить?
Несчастный Ибьен опустил голову еще ниже.
— Ну-ну, — задумчиво произнес принц, — держись рядом со мной, парень. Мы найдем для тебя другой способ загладить свою вину.
В этот самый момент раздался взрыв. Все вздрогнули: это было одно из орудий с материка. Но пушечного ядра не последовало. Вместо этого, посмотрев вверх, Таша увидела огненный шар, летящий с вершины утеса. Он взорвался над бухтой, пролив дождь ярко-красных искр.
— Похоже, меня уже заметили, — сказал принц.
— Вот доказательство, которое вы хотели, капитан! — взволнованно сказал Болуту. — Фейерверки всегда приветствовали императорскую семью, когда они возвращались с моря.
— Да, — сказал Олик, — и о нашей популярности можно судить по продолжительности и великолепию зрелища. — Он улыбнулся и указал на теперь уже пустое небо. — Как видите, меня узнали, но вряд ли с безграничной радостью.
Роуз повел Олика на бак — долгая прогулка для слабого принца. Двигаясь рядом с ними, Таша кипела. Дорога привела их сюда. К лучшему или к худшему. Они во власти этого длому, этого безбилетника, этого непопулярного принца. Олик показался ей хорошим человеком — но она и раньше ошибалась, катастрофически ошибалась. Что, если он предаст их? Что, если карисканцы охотились за ним именно потому, что он был преступником?
Времени удивляться не было: корабль проплыл прямо между вздымающимися утесами. На них упала тень западных скал; рев водопада стал громче.
— Мы потеряем ветер, если поплывем еще дальше, — сказал Роуз. — Что тогда?
— Они пришлют лодки с буксировочными тросами, — сказал Олик. — Нам следует немного отклониться на правый борт — сюда. — Он указал на самый глубокий угол бухты, нишу, все еще в значительной степени скрытую от глаз. Роуз прокричал изменение курса в переговорную трубку. Рулевой откликнулся, и с обвисшими парусами они заскользили дальше.
Через несколько минут они приблизились к нише. Невероятное зрелище! Стены утеса здесь сближались настолько близко, что образовывали цилиндр, открытый только спереди и поднимающийся прямо от поверхности, где плыл «Чатранд», к вершине водопада, на высоту восьмисот или девятисот футов. Стенки цилиндра были сформированы с большой точностью, с зубцами из резного камня по обе стороны от отверстия. Таше эти зубцы не понравились: они навели ее на мысль о волчьем капкане. Другой водопад, прямой, как белая коса, с грохотом низвергался в задней части этой каменной шахты и вытекал через узкое отверстие. Таша мельком увидела огромные железные колеса, наполовину скрытые брызгами.
— Вот и буксировочные тросы, — сказал Олик.
Из ниши вынырнула пара лодок, в каждой гребли по десять длому, и каждая тащила за собой веревку, которая исчезала за ней в воде. Они направлялись прямо к «Чатранду», который теперь был почти неподвижен. Но при виде людей на палубе гребцы чуть не бросили весла.
— Продолжайте! — крикнул им принц. — Не бойся! Скорее радуйтесь — это проснувшиеся люди, все в порядке.
— Чудо, милорд, — сумел прохрипеть один из гребцов.
— Очень вероятно. Но насладитесь им после того, как сделаете свою работу. Давайте, парни, мы проголодались.
Шлюпки приблизились; канаты были смотаны и брошены на палубу «Чатранда». Следуя инструкциям Олика, матросы начали натягивать канаты так быстро, как только могли. Сначала они были легкими, но вскоре стали намного тяжелее и вдвое толще. Три матроса тянули за каждый, а затем толщина канатов снова удвоилась. Теперь дюжина мужчин работала в унисон, перебегая от правого борта к левому, привязывая канаты к дальнему планширу, возвращаясь за новыми. Таким образом, наконец, они подняли концы двух цепей толщиной почти с якорные канаты.
— Прикрепите их к носу корабля, джентльмены, и ваша работа выполнена, — сказал принц.
Роуз отдал приказ. Матросы  неловко привязали огромные цепи к кошачьим головам и их закрепили. Затем принц махнул лодочникам, один из них поднес к губам нечто вроде горна и протрубил восходящую ноту.
Скрежещущий звук, низкий и оглушительный, раздался где-то внутри каменной шахты, и Таша увидела, как колеса в задней части водопада медленно вращаются, как шестерни мельницы. Цепи сразу же начали натягиваться.
— Клянусь ночными богами, — сказал Роуз, — это прекрасное инженерное сооружение.
— Но вы видели только самую простую часть, капитан. — Ибьен радостно рассмеялся с палубы. — Разве это не так, мой принц?
Олик просто снова улыбнулась. Тросы натянулись, и «Чатранд» быстро и плавно прошел через узкое отверстие.
Внутри шахты было прохладнее; брызги плотным туманом накрывали палубу и пропитывали одежду, а грохот водопада заставлял кричать. Огороженная территория имела ширину примерно в три длины корабля. Здесь работали другие длому, выплывая из устьев туннелей и вплывая обратно, дуя в свистки, подавая друг другу сигналы флажками. Таша подняла глаза и увидела, что отверстия туннелей были разбросаны по всей длине цилиндра, как окна в башне, и что во многих из них стояли сигнальщики, передающие команды. Он деловито махали флагами, за исключением тех случаев, когда останавливались, чтобы поглазеть на «Чатранд».
— Может стемнеть прежде, чем мы доберемся до города, — сказал Олик, в свою очередь поднимая глаза.
— Осмелюсь сказать, — сказал Роуз. — Простите меня, сир, но вы вряд ли выглядите пригодным для такого восхождения.
Принц повернулся, чтобы посмотреть на него. «Восхождение», — сказал он и внезапно расхохотался.
Раздался звук, похожий на предыдущий скрежет, но гораздо громче и ближе. С кормы донесся крик, и Таша, обернувшись, увидела, что огромный кусок стены шахты движется, зубцы и все остальное: сдвигается, чтобы закрыть брешь, через которую они вошли. Движущаяся часть, по-видимому, начиналась на дне реки и возвышалась примерно на сотню футов над их головами.
— Не бойтесь, Ташисик, — сказал Ибьен. — С нами не случится никакого вреда. Все суда добираются до верфи таким образом.
Он указал вверх по шахте. Таша уставилась на него, разинув рот:
— Верфь... находится там, наверху?
Зубцы сцепились; движущаяся стена замерла. Вместо ниши корабль теперь находился в бассейне, закрытом стенами высотой почти почти в сто футов. Котловина, в которую все еще с грохотом низвергался могучий водопад.
— Прикажите своим людям бросить веревки, — сказал Олик. — Быстро, сэр; шахта заполнится через несколько минут.
Цепи упали с кошачьих голов. Самые нижние устья туннелей уже исчезли под поднимающимся потоком. Вверху вторая секция стены высотой в сто футов с грохотом вставала на место над первой.
— Все это сделано с помощью силы воды, — сказал Ибьен. — Вода, туннели, шлюзы. У нас в Масалыме есть поговорка: ни один враг не устоит перед Маи. Это наша река, рождающаяся далеко в горах.
— Маи защищает нас только с моря, — сказал Олик. — И в этом смысле он прав: даже армада, с ее адской мощью, проплыла мимо, не задумываясь.
— Но зачем армаде угрожать Масалыму? — быстро спросила Таша. — Разве он не часть Бали Адро?
Принц посмотрел на нее — грустным, одиноким взглядом, подумала она.
— Я не гражданин никакой другой страны, как и Блистательный Император Нахундра, мой кузен. Но я не был бы частью ни одной страны, ни одной империи, ни одной фракции любого рода, которая изрыгала бы такой смертоносный ужас из своих портов. Что касается лояльности Масалыма — что ж, я приехал сюда, чтобы это определить.
— Определить? — рявкнул Роуз. Он яростно надвинулся на принца: — Что, во имя Питфайра, вы имеете в виду, говоря определить? Вы привели нас сюда, не зная, являются ли они все еще частью вашей мерзкой империи или нет? Из этих пушек они могли бы разнести нас на кусочки!
Ибьен попятился, напуганный тоном капитана. Олик, однако, остался безмятежным.
— Они плавают под флагом Бали Адро, — сказал он, — точно так же, как многие из вас, я полагаю, носят документы о гражданстве Арквала. Говорят ли эти бумаги о ваших настоящих чувствах? Будете ли вы творить добро или зло, когда перед вами будет последний выбор? Конечно нет. Мы должны искать более глубокие истины, чем флаги, капитан.
— Откуда ты знаешь об Арквале, будь прокляты твои глаза?
Принц задумчиво улыбнулся ему:
— Глаза — единственное место, где можно искать правду, и, возможно, самое лучшее, когда все сказано и сделано. Я бы сказал, что нас проклинает кожа, а не глаза. Действительно, лучше не следовать примеру змей, драконов и эгуаров, которые избавляются от глаз, когда они перестают быть полезными.
Внезапно он схватил капитана за предплечье. Больше не слабый и не притворяющийся слабым. Роуз был явно поражен его силой. Только Таша и сам Роуз знали, что рука Олика накрыла шрам Красного Волка.
— Это нелегкая задача — сбросить кожу, — сказал принц. — Давайте будем помнить об этом в ближайшие дни.
И с этими словами Олик Ипандракон Тастандру Бали Адро пробежал через бак, с кошачьей грацией прыгнул на поручни, удержал равновесие — и нырнул с высоты семидесяти футов прямо в пену.
Пробили тревогу. Роуз отправил полные орудийные расчеты на их посты. Второй раз за неделю моряки и турахи приготовились к штурму.
И все же на этот раз бешенство было слегка наигранным. Корабль явно был в ловушке. Столб воды уже поднял их на сотню футов и продолжал быстро поднимать. Возвышающиеся друг над другом огромные каменные шлюз-ворота свидетельствовали об их беспомощности. Пробиться на свободу было невозможно.
Маленькие суденышки скрылись в туннелях. Стоя на квартердеке с разинутым ртом, мистер Фиффенгурт заметил принца Олика на другой стороне бассейна, который плавал в воде, пока шахта не заполнилась настолько, что он смог добраться до одной из лестниц, вырезанных в ее стене. Затем Олик вскарабкался по лестнице в другой открытый туннель, где еще больше длому встретили его с поклонами. На корме «Чатранда» мистер Альяш подпрыгнул при звуке очередного всплеска и обнаружил у своих ног пару сандалий. Ибьен тоже спрыгнул с корабля.
Огромные пузыри воздуха лопались, туннели заполнялись. «Чатранд» мягко и беспомощно поворачивался по кругу. Каким-то образом бурлящая вода никогда не приближала его к ярости самих водопадов.
Они поднимались так же плавно, как любой грузовой поддон из трюма корабля. Но на этот раз грузом был сам корабль, а поддоном — вода, столб воды, быстро поднимающийся на девятьсот футов. Представляю себе разрушения, с содроганием подумала Таша, если все эти ворота откроются одновременно…
Потребовалась большая часть часа, чтобы добраться до вершины утеса: часа, в течение которого люди стояли, как статуи, глядя вверх и почти ничего не говоря. Небо над ними потемнело. По краю шахты появилось несколько факелов.
Последние ворота с грохотом встали на место. Внезапно из вороньего гнезда послышались крики изумления, затем закричали марсовые и лучники на боевой вершине. А потом вода перестала подниматься. Верхняя палуба оставалась примерно в тридцати футах ниже верхнего края бассейна.
— Что происходит? — спросил Фиффенгурт. — Водопады все еще льются. Почему мы стоим на месте?
— Поскольку вода все еще поступает, — сказал Герцил, — мы можем предположить, что она также вытекает.
— В равном объеме, — сказал Роуз. — Наши хозяева открыли какие-то другие ворота. Они удерживают нас там, где мы есть.
— Где это, капитан? — спросил Нипс. — Черт возьми, я хочу посмотреть.
— Ундрабаст! Отставить! — прогремел Герцил. Но мечник не был офицером, а офицеры не сказали ни слова. Нипс и Марила прыгнули на ванты фок-мачты. Таша прыгнула прямо за ними, и с усилием начала карабкаться. И вдруг она поняла, что десятки моряков делают то же самое. На другие мачты тоже взбирались мужчины и мальчики, столько, сколько могли выдержать ванты. Ветер приносил запахи древесного дыма, водорослей и сухих каменных улиц. Все моряки достигли обзорной высоты примерно в одно и то же время. И затаили свое коллективное дыхание.
Их окружал огромный город. Он, несомненно, был в три раза больше Этерхорда, величайшего города Севера. Он раскинулся на холмах — город каменных домов с соломенными крышами, темный и неподвижный в сгущающейся ночи. Узкие башни с острой крышей и продолговатые купола отбрасывали тени на нижние строения. «Чатранд» поднялся внутри массивной городской стены со множеством башенок.
Но все это было на расстоянии. Теперь Таша увидела, что наполненная водой шахта на самом деле заканчивалась не там, где она предполагала: шахта расширялась, превращаясь в широкую впадину, похожую на бокал на ножке. В этом верхнем бассейне еще не было воды, хотя его явно можно было наполнить.
Над впадиной возвышался длинный мост, поддерживаемый каменными арками и заканчивающийся круглой платформой с перилами, возвышающейся над шахтой, в которой плавал «Чатранд». Даже сейчас по мосту бегали темные фигуры, некоторые несли факелы, их серебряные глаза сверкали в свете огней. Они кричали друг другу в сильном возбуждении. Огромное количество собак прыгало у их ног.
— Там верфь! — крикнул кто-то. Так оно и было: действительно, весь восточный край бассейна представлял собой темное нагромождение кораблей — кораблей в сухом доке, стоявшем на сваях; кораблей, плавающих в герметичном шлюзе, из которого торчал их такелаж, как ветви зимних деревьев. Кораблей, потерпевших крушение и брошенных на сухой, пустынной площади.
Таша посмотрела на могучую реку. Над водопадом она сбегала чередой невысоких каскадов и походила на гигантскую лестницу, каждая ступенька которой была обрамлена статуями из белого камня — животными, лошадьми, длому, людьми, — возвышавшимися над скромными домами. Далеко на юге снова вздымались утесы. Там был еще один могучий водопад, а над ним еще больше крыш и башен, смотревших вниз на город.
— Наступила ночь, — сказал Болуту, который стоял рядом с Нипсом. — Почему в городе так темно? В окнах должны быть лампы — бесчисленные лампы, а не эти несколько. Я не понимаю.
На платформе в конце моста появились длому. Они перегибались через поручни, глядя вниз на корабль, могучий и беспомощный. Они указывали, кричали, в шоке хватаясь друг за друга. Света было как раз достаточно, чтобы они поняли, что экипаж — люди.
— Ташисик!
Голос Ибьена. Таша увидела его, взволнованно машущего с платформы. Другой длому искоса поглядел на него и слегка отошел. Как будто, приветствуя одного из них, Ибьен сам стал почти незнакомцем.
Она помахала рукой. Ибьен говорил и говорил, объясняя; его соотечественники, казалось, не обращали внимания на его слова.
— Пазел должен быть здесь, — сказал Нипс. — Он должен быть с нами, прямо сейчас, и видеть это.
— Да, — с чувством сказала Таша, поворачиваясь к нему. Но отстраненность в глазах Нипса подсказала ей, что его слова предназначались только Мариле.
— Неужели они говорят? — крикнул кто-то сверху. — Послушайте! Послушайте, они говорят!
Болуту рассмеялся:
— Конечно, они говорят, братья! На этом корабле нет ни одного тол-ченни! Приветствую! Я Болуту из Истолыма, и прошло много времени — ужасно много времени — с тех пор, как я ходил среди своего народа! Я хочу черного пива! Я хочу засахаренный папоротник и речных моллюсков! Сколько времени пройдет, прежде чем вы доставите нас на берег?
Его вопрос был встречен молчанием. Люди на мосту зашевелились, как будто все надеялись, что заговорит кто-то еще. Затем Ибьен напугал всех, проскользнув под перилами. Глухой к крикам своих соотечественников, он вскарабкался на карниз последней каменной колонны. Это было так близко, как только можно было подобраться к кораблю. Несколько понизив голос, он снова позвал их.
— Его светлость, Иссар Масалымский, должен решить, как приветствовать вас. Но не бойтесь. Мы добрый город и не оставим вас надолго в беде.
— Пока мы не потонем в этом треклятом колодце, — с иронией отозвалась Марила.
— Ибьен, — позвал Нипс, — где принц Олик, и почему, во имя Девяти Ям, он прыгнул за борт?
— Его величество отправился в Верхний Город, — сказал Ибьен, — во дворец Иссара. Я уверен, что он хорошо отзовется о вас — в целом.
— Почему вы нас бросили? — сердито крикнул марсовый бизань-мачты, мистер Лапвинг.
— Я никогда не был вашим пленником, сэр, — парировал юноша, — и Олик велел мне сойти с ним на берег. Как вы знаете, я дал ему свое обещание.
— Никчемное обещание, — крикнул Альяш.
— Жители Масалыма, — сказал Болуту, повысив голос, — почему в ваших домах не горит свет?
— Потому что мы все здесь и пялимся на вас, — отважился кто-то, и длому на платформе рассмеялся. Таша почувствовала покалывание по коже: это был принужденный и нервный смех. Смех, подобный занавесу, задернутому над трупом.
— Ибьен, — крикнула она, повинуясь внезапному порыву, — у нас заканчивается еда.
Длому наверху притихли и задумались.
— Я сказал им, Ташисик, — сказал Ибьен. Затем внезапно он бросил на нее лукавый взгляд. — Среди нас есть поговорка, что даже после ста богатых поколений длому никогда не забудут чувство голода. И море и земля пусты. Оттуда я, оттуда ты. В деревне моего отца нас до сих пор учат этим стихам. Ты же знаешь, мы там старомодны.
Из толпы наверху донесся новый вид ворчания. Таша увидела, как Болуту отвернулся, пряча улыбку.
— Мы накормим их, глупый мальчишка, — крикнул кто-то. — За кого ты нас принимаешь?
Послышались неловкие кивки, но никто не пошевелился. Флаг с изображением солнца и леопарда развевался на ветру. Затем очень старая женщина-длому закричала голосом, похожим на визжащий шарнир:
— Вы люди!
Это было похоже на обвинение.
— Совершенно верно, мэм, — отважился сказать Фиффенгурт.
— Люди! Человеческие существа! Почему бы вам не сказать нам, как долго?
Капитан Роуз, злобно нахмурившись, посмотрел вверх и повторил ее слова:
— Как долго?
— Расскажи нам! — снова закричала старуха. — Ты думаешь, мы не знаем, зачем ты пришел?
Теперь другой длому набросился на женщину, настойчиво заставляя ее замолчать. Женщина вцепилась в перила, крича, ее распущенные волосы упали ей на лицо:
— Тебе не одурачить нас! Ты мертв! Каждый из вас мертв! Вы приплыли на корабле-призраке из Правящего Моря, и вы здесь, потому что настал конец света. Давай, скажи, как долго нам осталось жить!

Глава 13. ЛИЦА В СТЕКЛЕ
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Есть гости, есть заключенные, и, очень редко, лица, чей статус в доме настолько необычен, что никто не может присвоить им категорию. Среди последних был стареющий мужчина с лысой, испещренной венами головой и широкими плечами. В течение трех месяцев он тайн жило в Северной Башне королевского дворца Симджаллы, в удобной круглой комнате с полупрозрачным стеклом на окне и постоянно потрескивающим огнем в очаге.
Один факт делал его случай еще более необычным — о его присутствии, о самом его существовании было известно всего трем людям на Алифросе. Одной из них была тихая и внимательная медсестра средних лет, которая втирала масло дерева бризор в его жесткие пятки. Другой был врачом, который хвалил его за привычку к ежедневной гимнастике. Третьим был король Оширам, монарх Симджи. Медсестры не знала имени своего молчаливого пациента. Только мужчины знали, что он был отцом Таши, адмиралом Эберзамом Исиком.
Прошло всего две недели с тех пор, как он вспомнил свое имя, которое выдавили из него за семь недель, проведенных под землей, выдавили вместе с бо́льшей частью памяти и всей гордостью. За это время он стал чем-то вроде кирпич-стейка, ненавистного продукта на флоте, которым он давился десятилетиями — соленая говядина, высушенная в духовке от долгоносиков и сырости, пища, которую приходилось обрабатывать зубилом. После недельного погружения в рассол стейк мог размягчиться и снова что-то впитать, или нет. Так было и с адмиралом. Его буквально вытащили из духовки. Из печи в забытом подземелье под Симджаллой, где он забаррикадировался от крыс-монстров.
Исик был крепким старым ветераном, мускулистым и внушительным даже в алой пижаме, своей новой одежде, сидящей так же неловко, как и боевая форма. Он часами пялился на свои тапочки или на свою кровать. Он пережил не только крыс, но и зависимость от дыма смерти — и доктор пытался помочь ему от нее освободиться.
— Коварство не поддается описанию, — сказал врач королю. — Дым смерти у него в крови, моче, даже в поту. У больного должны быть все видимые признаки: носовое кровотечение, одышка, онемение кончиков пальцев. Он не страдает ни от чего из этого, хотя его внутренняя боль — классический дым смерти. Кто-то не хотел, чтобы он догадался — ни он, ни кто-либо другой. Но единственный способ избежать этих явных признаков — очень медленно увеличивать воздействие наркотика на жертву — ужасно медленно, Ваше Величество. Тот, кто сделал это с ним, обладал дьявольским терпением.
Для доктора Исик был возвращением в молодость: будучи студентом-медиком, он работал с ветеранами Второй Морской Войны. Вот уже много лет он был личным врачом короля и знал, что монарх ему доверяет. Он не боялся короля, который был почти достаточно молод, чтобы годиться ему в сыновья. Но врач видел абсолютное предупреждение в глазах Оширама, когда монарх заставил его дать клятву хранить тайну.
— Ни шепота, ни взгляда, ни кашля, ты меня слышишь? Они его убьют. Я не говорю тебе отрицать, что ты ухаживаешь за пациентом в Северной Башне. Я говорю тебе, что ты никогда не должен отрицать. Эти люди — мастера своего дела. Имперские мастера, мастера Арквала. По сравнению с ними наши собственные шпионы — идиоты. У них был бункер внутри наших стен, под руинами дворца Миркитжи, и мы ничего не подозревали. Ты должен постараться даже не думать о нем, за исключением тех случаев, когда ты входишь в его комнату и запираешь дверь на засов.
Доктор нахмурился и вздрогнул от страха, но менее тщательным не стал. Чай из кровавого корня, который он прописал, хоть и немного, но утолил тягу Исика к дыму смерти. Свежая зелень и козье молоко придали цвет его коже.
Но память оказалась менее склонной возвращаться. Они дали ему зеркало; Исик повернул его к стене. После того, как он вернул себе свое имя, он снова потянулся за зеркалом, но в тот момент, когда его пальцы коснулись рамки, он почувствовал предупреждающий шок. Лицо, которое он там увидит, могло быть слишком полным обвинения, слишком осведомленным.
Маленькая птичка-портной уговаривала его набраться терпения:
— У нас впереди еще несколько месяцев зимы, друг Исик. Нет причин беспокоиться или спешить. Вы, люди, живете так треклято долго.
Он был разбуженной птицей, конечно, и достаточно мал, чтобы пролезть через отверстие на уровне глаз в полупрозрачном стекле окна. Король оставил это крошечное отверстие, чтобы Исик мог смотреть вниз на территорию дворца: мраморный амфитеатр, красные листья, кружащиеся над лягушачьим прудом, игра теней в Роще Предков. Супруга птицы не была разбужена, и это давило ему на сердце. Они вырастили три кладки яиц за три года, и ни в одном из птенцов не зажглось мышление до того, как они вылупились и улетели.
— Я знаю вероятность, более или менее, — сказал он Исику, чопорно откусывая крошки содового хлеба, которые адмирал приберегал для него каждое утро. — Но правда в том, Исик, что я прочесываю город. И ищу даже за его пределами, на пастбищах, хотя там охотятся ястребы. Она очень хороша, моя маленькая Бледное Горлышко, она очень быстрая и преданная. Но если бы появилась разбуженная птица... не знаю, что бы я сделал.
При этих словах он внезапно и сильно захлопал крыльями:
— Я ненавижу себя! Я негодяй! Но, рассказав тебе, я каким-то образом делаю все это терпимым. Я бы доверил тебе свою жизнь, Исик.
Адмирал коснулся гладкой головы птицы сбоку. «Секреты», — пробормотал он. Птица пришла в восторг и от волнения рассыпала все крошки по полу. Это был всего лишь третий раз, когда Исик заговорил с момента появления во дворце.
Исик знал, что его собственный долг благодарности был намного больше, чем у птицы. Крошечное существо не знало, но оно заговаривало ночные кошмары, его щебет распугивал крыс. Исик больше не чувствовал, как они царапают края его одеял, и не слышал, как они скребутся в дверь. Он всем сердцем жаждал поговорить с птицей и с королем, когда у монарха будет время для визита. Но его разум был все еще заморожен, захвачен ужасной пустотой, и слова, подобно глыбам льда, закупорившим реку, отказывались течь.
Так скромны его победы. Когда он говорил в прошлый раз, с ним была только медсестра. Он уставился на нее и вдруг рявкнул: « Марионетки!» Она почти закричала, затем в ужасе прикрыла рот рукой. Ее тоже предупредили, чтобы она не привлекала внимания к комнате.
— Марионетки, сэр? — прошептала она в ужасе.
Исик кивнул, руки сжаты в кулаки, рот шевелится, лицевые мышцы напряжены.
— Все вы, — сумел прохрипеть он, — маленькие люди, просто марионетки, увидите.
То, что она не обиделась, было показателем ее доброты.
Это было на прошлой неделе. А когда я заговорил в первый раз? Это было, когда Сирарис вернулась в его сознание. Сирарис, его предательница, его отравительница — даже его собственность, в течение года, когда император заставил его принять ее как рабыню. Ужасно быть одним из немногих мужчин, оставшихся в Этерхорде, чтобы владеть другим человеческим существом. Ужасный секрет, о котором он молился, чтобы птица никогда не узнала. Вроде того факта, что его дед выжил, застряв в Тсордонах со сломанной ногой: он питался телами своих павших товарищей, попавших в засаду и убитых мзитрини. Немного мяса из бедра каждый день в течение четырех недель, пока не растаял снег и горный патруль не нашел его, почти замерзшего, у догорающего костра.
Как он боготворил ее: Сирарис, его законная супруга, более возбуждающая, когда она зевала или кашляла, чем мать Таши в разгар занятий любовью; Сирарис, единственная женщина, прикосновения которой когда-либо заставляли его плакать от радости, хотя с первой ночи (ее поцелуи — поцелуи рабыни; ее стоны экстаза неотличимы от боли) часть его подозревала, что эта радость была взята взаймы у дьяволов, и их процентная ставка ему не по средствам.
Она всплыла в его памяти из-за смеха. Король Оширам завел новую любовницу, танцовщицу, спасенную из какого-то борделя в Баллитвине, как он сказал. Ужасно застенчивая и неземно прекрасная: именно из-за нее король теперь так редко его навещал. Дворец был большим, и эта девушка, очевидно, посещала большую его часть — хотя, конечно, не Северную Башню. Тем не менее, один из любимых покоев короля находился всего двумя этажами ниже, и однажды он привел ее туда, и Исик услышал ее смех. Это потрясло его после нескольких месяцев молчания. Он вскочил на ноги и произнес одно слово: «Сирарис». Потому что это был ее смех. Как удивительно слышать его снова!
Конечно, было бы совсем не замечательно, если бы это действительно была Сирарис. Ибо, несмотря на всю пустоту, которая оставалась внутри него, несмотря на похоть, сопровождавшую смех, Исик внезапно понял: это сделала Сирарис, накормила его дымом смерти, вступила в сговор с его мучителями, хотела его смерти.
К счастью (да, к счастью; он должен четко это понимать) Сирарис умерла. Но смех этой девушки! Идентичный, идентичный. С того дня он постоянно прислушивался к ней, двигаясь как можно меньше, чтобы, издав какой-нибудь слабый звук, не пропустить ее. Время от времени он опускался на колени и прикладывал ухо к полу.
Во время своего следующего визита король рассказал о девушке в состоянии, близком к бреду. Он хотел бы сделать ее королевой, хотя его возможная невеста уже была выбрана. Он отметил, какой умной она была «в своей тихой, внимательной манере». Он сказал, что ревнует ее к каждому мужчине в замке. Ревнивый и боязливый. Больше всего на свете он хочет обеспечить ее безопасность.

Однажды жизнь птицы-портного изменилась. Он подружился с уличным псом, сказал он Исику. Неряшливое коротконогое существо, тоже пробужденное, которое спит на куче мешков за шляпной лавкой и выпрашивает объедки у поваров с Уллупридов в таверне через переулок. Пес был общительным и уверенным в себе, хотя и не заговаривал с кем попало. Действительно, у него была строгая политика, или, как он выразился, «план выживания». Он разговаривал с людьми только в самых отдаленных уголках столицы, очень далеко от своего переулка.
— И никогда с группами. Всегда на расстоянии, с четким путем отступления. Я не собираюсь быть схваченным и выпоротым на каком-нибудь бродячем карнавале, стать рабом, показывать фокусы или предсказывать судьбу до конца своих дней. Невозможно быть слишком осторожным, птичка. Просто радуйся, что у тебя есть крылья.
Несмотря на все это, пес был немного сплетником и еще больше любил подслушивать. Когда мутировавшие крысы ворвались в город, несколько разбуженных животных выдали себя, крича о помощи или выкрикивая молитвы, когда монстры атаковали. Некоторые были убиты, другие подружились; многие рассчитывали на неспособность людей отличить их от их не проснувшихся сородичей (одна ворона или уличная кошка очень похожи на другую), а позже вернулись к своему старому, скрытому образу жизни.
— Но мы с собакой намерены найти наших разбуженных родственников, Исик, — сказала птица. — Кто знает, сколько их там? Двадцать? Пятьдесят? Мы можем помогать друг другу, учиться друг у друга. Пес все это продумал.
— О-осто... — выдавил Исик с огромным усилием.
— Осторожность? О, мы будем, обещаю. И я никогда не брошу тебя, мой друг, и не упомяну о тебе ни одной живой душе, человеку или животному. Оширам ужасно добр к тебе, и у него, должно быть, есть свои причины скрывать тебя, хотя я и не могу даже начать догадываться, в чем они заключаются.
— Отт.
— Отпустить что? Отпустить тебя? Ты имеешь в виду, что король держит тебя в плену?
Исик покачал головой. Отт был кто, а не что. Опасный, смертельно опасный кто. Исик мог вызвать лицо (поврежденный глаз, мерзкая ухмылка), хотя он не мог вспомнить ничего конкретного об этом человеке. Он далеко, внезапно подумал адмирал. Но это почему-то не означало, что он не мог нанести удар.
Проходили недели. Иногда птица впадала в уныние: она сидела на крыше храма и осмеливалась выкрикивать слова на языке Симджы, а затем наблюдала за черными дроздами и крапивниками, которые порхали от района к району, от дерева к дереву, ни один из них не проявлял ни малейшего признака понимания. Но на следующий день он мог быть вне себя от радости и прийти к адмиралу с рассказами о какой-нибудь новой дружбе или мечтами о будущей жизни, когда животным и людям больше нечего будет бояться друг друга и они будут жить в мире.
Однажды он и пес познакомились с феннегом, одной из гигантских нелетающих птиц Симджи, на которой ездили курьеры и констебли по всему шумному городу. Феннег знал о них уже некоторое время, но только сейчас набрался смелости заговорить. В их первом разговоре феннег поделился секретом: недавно он доставил посылку в дом ведьмы.
Она была темноволосой женщиной с материка, которая жила одна недалеко от Восточных Ворот. Она подмигнула феннегу странно понимающим взглядом и сказала наезднику, что его птица выглядит необычайно умной. Всадник был застигнут врасплох: он знал, что феннег был разбужен, но никогда не говорил об этом ни единой живой душе из страха, что кто-нибудь может забрать его скакуна.
— Мы с псом собираемся взглянуть на эту ведьму, — сказала птица-портной Исику. Адмирал кивнул: это была прекрасная идея. Несколько дней спустя птице было что рассказать еще.
Ее дом имел отдельный двор и полуразрушенный сарай. Она заметила птицу, наблюдавшую за ней из верхнего окна сарая, и с первого взгляда поняла, что та проснулась. Когда пес небрежно прошествовал мимо ворот внутреннего двора, она резко подняла глаза и рассмеялась:
— Это превращается в таверну. Что ж, заходи, грязная тварь, твой приятель уже здесь.
Пес в тот день не зашел — его план выживания запрещал такой шаг. Но во дворе было две калитки, и женщина начала оставлять их приоткрытыми, а также указала на дыру на уровне земли в задней части полуразрушенного сарая: еще одно средство побега. Она поставила тарелку с сухой кукурузой для птицы и оставила суповые косточки для собаки. К концу недели они оба пришли к выводу, что она не хотела причинить вреда.
— Она говорит нам, что мы желанные гости, в любое время, — сообщила птица Исику.
— Счастье, — ответил он, имея в виду, что он счастлив за птицу.
— Нет, — сказала птица, — я не верю, что она очень счастлива. Она часто говорит о войне. Она машет рукой над городом и говорит, что мы увидим, как он сгорит. Не пойми меня неправильно: она не бредит; на самом деле она довольно представительна — даже привлекательна, когда причесывается. И у нее красивое имя: Сутиния.
Исик подержал имя во рту: Сутиния. Оно слабо мерцало в темноте, куда не мог проникнуть его разум.
— Я начал сомневаться, что она вообще ведьма, — продолжила птица, — но не после того, что пес рассказал мне прошлой ночью. Он был у нее накануне: я был со своей немой подругой, рассказывал истории, плел веточки. Ты знаешь, что он видел, как сделала эта женщина, Исик? Просунула руку сквозь стену! Насквозь! Не пробила кулаком, не с насилием. Она просто протянула руку сквозь прочную кирпичную стену рядом с каминной полкой и достала пузырек с дымом.
Исик приподнял бровь:
— Дым.
— Очень хорошо, Исик! Это был дым: бледно-голубой дым, который светился слабым светом и клубился, как жидкость в стакане. Мгновение спустя она вытащила еще один пузырек, и дым в нем был красным. Пес спросил ее, что бы это могло быть. «Сон-эссенция, — сказала она. — Чистейший нектар разума, образующийся в душе перед началом сна. Когда сон рушится, эссенция покидает нас навсегда и впадает в тот темный поток, который называется Рекой Теней. Но если ты извлекаешь его именно в этот момент, перед сном, у тебя есть связь с разумом сновидца. Ты можешь заглянуть в дым и увидеть его сон, в ту ночь или в любую другую. И если у тебя есть навык, ты можешь подарить ему новые сны, конкретные сны, которые ты для него выберешь. На Алифросе мало кто обладает таким умением, но я — одна из них».
«Чья сон-эссенция у тебя там?» — спросил пес, снова начиная ее бояться.
«Моих детей, — ответила женщина. — Много лет назад я ее взяла. Этим я не причинила им вреда, но причинила вред другими способами. На мгновение она помрачнела и притихла, затем взяла по флакону в каждую руку. — Это единственное имущество, которое мне дорого во всем мире. Я живу в страхе их потери и никогда не осмеливалась дарить своим детям сны, чтобы не сделать существование этих флаконов известным нашим врагам. Они могут чуять магию даже лучше, чем вы можете чуять еду. Но я больше не могу ждать».
Она попросила пса лечь во дворе и залаять, если кто-нибудь приблизится. Он так и сделал и услышал ее шепот внутри. Однако в какой-то момент любопытство пересилило его, поэтому он положил лапы на подоконник и заглянул в комнату. Женщина прижимала красный флакон к щеке. Она погладила его, переместила на другую щеку, затем закрыла глаза и подышала на стекло. Затем она поставила его на стол и опустилась на колени, как будто собиралась помолиться.
Сначала пес больше ничего не увидел. Затем дым, казалось, прошел прямо сквозь флакон, точно так же, как рука женщины прошла сквозь стену. Над столом образовалось облако, и внутри него пес увидел мальчика в гробу — живого, как ты понимаешь, и пытающегося сбежать. Пес был так напуган, что отвернулся и лежал, дрожа, на ярком солнце внутреннего двора, пока не пришла женщина и не сказала ему, что он может идти.
На следующее утро король ворвался в покои с подарками в виде грецких орехов и миндального печенья.
— Ваше Величество, — сказал Исик. При звуке голоса Исика король отложил подарки и схватил его за руки.
— Великолепно, парень, великолепно! Попробуй что-нибудь еще!
Исик улыбнулся, поерзал, прочистил горло.
— Давай, ничего многословного. Что бы ты хотел на завтрак?
— Ваша женщина.
— А?
Губы Исика задвигались, и он сделал приглашающий жест обеими руками. Через мгновение лицо короля расплылось в улыбке. Он стал довольно хорошо понимать адмирала.
— Привести ее сюда, чтобы она познакомилась с тобой? Какая забавная идея. Она бы тоже принесла тебе много добра своим нежным путем. Но ты знаешь, что этого не может случиться, адмирал. Я все это тебе объяснил.
Исик наклонил голову. В его глазах был вопрос.
— О, я доверяю ей, — сказал король. — Больше, чем я следовало бы. Я бы вложил ей в руки кинжал и спал как младенец с ней рядом, если тебе интересно знать. Да, я бы даже доверил ей твой секрет. Но зачем ее обременять? У нее и так была тяжелая жизнь. Теперь это ее убежище, точно так же, как и твое. Когда вы оба еще немного поправитесь, тогда и посмотрим.
Он похлопал Исика по плечу:
— Ты разговариваешь. Это замечательный прогресс, и на сегодня вполне достаточно.
Выражение лица Исика было задумчивым, как будто он мог рискнуть не согласиться. Оширам выглядел воодушевленным настороженностью на лице стоявшего перед ним человека.
— Это настоящее удовольствие — наблюдать, как ты исцеляешься, — сказал он. — Клянусь Древом, я думаю, что все-таки приведу ее к тебе. Я расскажу ей твою историю сегодня вечером. Мы должны кому-нибудь рассказать о тебе, не так ли, если ты когда-нибудь хочешь вернуться к нормальной жизни?
Я действительно надеюсь, что ты проникнешься к ней симпатией, Исик. Она — лучшее, что случилось со мной за последние годы. Знаешь, я уже начал думать, что мое правление проклято. После смерти твоей храброй Таши и крушения Вечного Мира некоторые другие правители Бескоронных Государствах отвернулись от меня, назвав дураком Арквала. Затем последовала смерть Паку́ Лападолмы, гневные письма от королей Мзитрина, проклятая богами крысиная чума. Я бы сошел с ума без моей дорогой девочки. Наблюдая за ее танцем, можно поверить, что красоте все еще есть место на Алифросе.
Исик кивнул, улыбаясь, чтобы угодить королю. «К-красота», — заставил он себя сказать.
— Ха! — засмеялся Оширам. — Продолжай, Исик. Возможно, через день или два мы будем вместе смотреть, как она танцует, или слушать, как она поет. Я упоминал, что она поет?
На лице короля появилось восхищенное выражение. Он приподнял брови, уголки губ и внезапно стал женственным, напевая мягким фальцетом:
— Ищи меня при свете звезд, ищи меня в долине грез. Всё злато мира, все цветы, что нам любовь... — он испуганно замолчал. Исик отшатнулся назад, широко открыв рот и размахивая руками. Прежде чем король смог дотянуться до него, здоровяк сильно ударился о комод, отбросив его к зеркалу, которое соскочило со своего крючка и разбилось о лысую голову Исика.
— Глаза Рина, адмирал! — Король испытал редкий вид паники: Исик истекал кровью, врач был в другом месте, он не мог позвать на помощь. Он опустился на колени и выдернул осколки стекла из одежды адмирала. Никакой опасности, никакой опасности, только царапины на его черепе, похожем на ручку кровати. — Что, во имя Питфайра, с тобой случилось? — требовательно спросил он. — О, не дергайся, закрой свой рот, пока в него не попало стекло.
Исик думал, что его разум вот-вот лопнет. Песня принадлежала ей. Она пела ему ее бесчисленное количество раз, ранним утром, в садовом домике, принося ему сигару — и на борту «Чатранда», в постели, с Ташей в большой каюте, твердящей свои свадебные клятвы. Ошираму даже удалось неплохо имитировать ее голос.
Король бранился, но Исик не слышал. Время замедлилось и едва ползло. В его руках и на коленях были осколки зеркала. И в каждом осколке отражалось воспоминание, яркое и совершенное. Его дочь, убитая в подвенечном платье. Четверо мужчин, несущих ее тело в «Чатранд». Сандор Отт. И Нилстоун, пульсирующий.
— Не хватай их, ты, старый дурак...
И здесь, в этом самом большом осколке, такой жестокой, хитроумной формы (король попытался забрать его; адмирал яростно схватил его за руку) была та несравненная красавица, его Сирарис, в объятиях возлюбленного — не Исика, конечно, и не мастера- шпиона, и даже не этого доброго, введенного в заблуждение короля. Завораживающая ясность, после стольких лет слепоты. И все же Исик был абсолютно уверен. Никто другой не смог бы сделать его супругу такой опасной. Тот, кто был в ее объятиях, был тем, кто всегда был там, незримо. Тот, кто убил Ташу и обманул смерть. Тот, чьи руки перебирали все ниточки марионеток.
— Арунис.
Король застыл:
— Что ты только что сказал?
В течение нескольких месяцев взгляд Исика блуждал; теперь он был острым, как кинжал, и сосредоточился на короле.
— Вы в опасности, Оширам, — прошептал он.
— Полное предложение! — внезапно крикнула птица из окна, совершенно забывшись.
Король обернулся, разинув рот; птица уже исчезла.
— Что здесь происходит, Исик? Ты симулировал болезнь? Откуда взялась эта птица? И почему, во имя Рин, ты упомянул чародея?
Исик уставился на него снизу вверх: в бровях стекло, на щеках ручейки крови.
— Мы должны доверять друг другу, ваше величество, — прошептал он, — и должны стать умнее их, каким-то образом. Клянусь Ночными богами, я вспомнил все.

Глава 14. ИЗ НОВОГО ДНЕВНИКА Г. СТАРЛИНГА ФИФФЕНГУРТА, КВАРТИРМЕЙСТЕРА
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С чего, клянусь Благословенным Древом, начать? С мертвецов? С благословения козла? Или с того факта, что Небесное Древо даже не нависает над нами здесь, помоги мне Рин? [7]
Нет: Я начну с Паткендла, поскольку я только что его видел, & страдания парня еще свежи в моей памяти. Я только что спустился с такелажа, как & почти все на борту. Длому все еще пялились на нас, но их число уменьшалось. Возможно, их заставила уйти чушь о судном дне, которую провизжала эта ведьма. Возможно, мы каким-то образом оговорились, задели их чувства. Как бы то ни было, вскоре мы пришли к выводу, что до рассвета нас не накормят & даже не встретят с чем-то большим, чем страх & суеверия. Они окружили нас тросами, чтобы остановить наш дрейф, расставили охранников по концам моста-перехода & оставили нас томиться на тонущем корабле.
Несколько человек взорвались, проклиная их. Другие громко просили еды. Длому, однако, не обратили на это внимания, &, когда они скрылись из виду, даже самые робкие матросы начали их проклинать, пока вся верхняя палуба не начала выкрикивать оскорбления — рыбьи глаза, черные ублюдки, бессердечные уроды, — а затем кто-то смущенно произнес: «Ааа, умм», & мы увидели, что один из тросов двигался, как удочка, и на нем болтались связки холста. Из связок вырывались струйки пара, а запах, когда мы втащили их внутрь, вызвал низкий стон экстаза у ближайших мужчин. Очевидно, Ибьен пристыдил их. Призраки или не призраки, мы не умрем с голоду.
Внутри были теплые булочки, ломтики свежего сыра, копченая рыба, речные моллюски, о которых Болуту говорил уже несколько дней, & матерчатые пакеты, наполненные странными маленькими кондитерскими изделиями пирамидальной формы — немного меньше апельсинов, они были посыпаны сахаром и мелкими твердыми семечками. Мы откусили: они были солено-сладкими & вязкими, как китовый жир.
— Мул! — закричал при виде их Болуту. — Ах, Фиффенгурт, вы не найдете ничего более дломического, чем мул! Они были спасением во многих морских путешествиях или форсированных маршах через горы.
— Но что же они такое?
— Еда! — сказал Болуту & быстро сменил тему.
Еще черный хлеб &, чтоб я так жил & дышал, много пачек того, что мы приняли за жирных белых червей. Дюжина из них упала на палубу, когда мы разорвали первую пачку, молниеносно отбежала футов на пятьдесят или около того, а затем затихла. Болуту схватил один, содрал с него кожуру, как с треклятого банана, & съел:
— Это фрукты, — сказал он, — «змей-бобы». Они падают с родительского дерева & отползают в сторону, ища новые места для роста. Если они не извиваются, их не стоит есть.
Я уже собирался отважиться на одно из этих лакомств (уже проглотив хлеб, сыр & рыбу — последние окрашивали в зеленый цвет все, к чему прикасались, и придали нам всем ужасно мерзкий вид), когда появилась леди Таша с блюдом, доверху наполненным всем вышеупомянутым.
— Вы отнесете это Пазелу? — спросила она меня.
— Мы можем сделать кое-что получше, — сказал я ей. — Уже далеко за полночь, верно? Три дня прошло. Давайте вытащим его с гауптвахты, моя дорогая! Вы пойдете со мной.
Но Таша покачала головой:
— Сделайте это вы, мистер Фиффенгурт. И проследите, чтобы он поел, хорошо? Еды хватит & для сфванцкоров.
Разумно: еда должна закончиться через несколько минут. Но комплимент, который я хотел ей сказать, замер у меня на губах, когда она повернулась & пошла обратно к Грейсану Фулбричу. Старина Весельчак скормил ей кусок хлеба, она ухмыльнулась ему с набитым ртом, & внезапно я пришел в ярость. Глупо, конечно: молодые сердца непостоянны, & Таша явно бросила Паткендла в пользу этого юнца из Симджи. Почему их вид наполняет меня таким негодованием? Возможно, я просто надеялся, что у девушки вкус получше.
Я нырнул вниз по Священной Лестнице, поругался с ползунами на контрольно-пропускном пункте &, наконец, был препровожден (как это слово застревает у меня в горле) на корму спасательной палубы, на гауптвахту. Четыре тураха (по два на каждого сфванцкора, ни одного на Паткендла) сами вылизывали чистые тарелки; они стали злобными, когда поняли, что я не принес вторую порцию. В дальнем конце ряда камер два сфванцкора наблюдали за мной яркими волчьими глазами.
Я отпер камеру Паткендла; он вышел наружу — медленно & с достоинством, но выглядя больным. Из его глаз исчезла какая-то искорка. Возможно, я никогда бы не узнал о ее существовании, треклятой искорке этого парня (что я имею в виду, искорка? Вот ответ моего старого папы: если ты должен спрашивать, ты никогда не узнаешь), но понял, когда она исчезла.
— Выше нос, Паткендл, — сказал я гораздо веселее, чем чувствовал. — Корабль вне опасности, а ты вышел из тюрьмы. Попробуй эту змеящуюся штуку. Я случайно узнал, что они свежие.
— Давай, — сказал ухмыляющийся зеленогубый турах, — хотя они выглядят как большие черви.
Пазел дерзко посмотрел на него & откусил кусок хлеба.
— Я хочу, — сказал он, пережевывая, — закончить рассказывать Неде свой сон.
На глазах у солдат мы отнесли еду сфванцкорам. Пазел сел лицом к ним, скрестив ноги на полу. Они поели. Чтобы заполнить тишину, я рассказал о водопадах, о том невероятном способе, которым нас подняли в город. Пазел сидел там, отправляя в рот змей-бобы, & смотрел на свою сестру сквозь железные прутья. Его сестра, жрица Черных Тряпок: от этой мысли у меня кровь стыла в жилах. Та самая девушка, которую искали мои соотечественники во время осады Ормали. Тогда они избили Пазела до состояния комы — он отказался проводить их к убежищу своей сестры. Он лежал там, готовый умереть за нее. Может ли что-нибудь — время, обучение, религия — бросить вызов такой связи?
— Таша вымазала меня грязью, — продолжал рассказывать Паткендл. — С головы до пят. Ярко-красной грязью, которую она разогрела в горшке. Это было, — он взглянул на меня, слегка покраснев, — действительно хорошо. На пляже было ветрено; грязь была гладкой и теплой. Я уже говорил тебе, что произошло дальше.
— Она толкнула тебя, — сказала Неда. Полагаю, ее попытка говорить на арквали была предпринята ради меня.
— В гроб, — сказал Пазел. — Причудливый гроб, отделанный золотом. Она захлопнула крышку & заколотила ее гвоздями, а я пинал & стучал изнутри. Она закончила & оттащила гроб в прибой.
— И столкнула тебя в море, — сказал тот, что постарше, Виспек. Он поднял голову & посмотрел на меня. — Грязь, позолоченный гроб в волнах. Это похоронные обряды арквали, верно?
— В наши дни только для королей & знати, — сказал я, пораженный его осведомленностью о наших обычаях. — Это высокая честь, такого рода похороны.
— А та, кто раскрашивает тело?
— Любимая девчушка короля. Его, как-это-там, куртизанка.
— Неда считает, что сны очень важны, — сказал Пазел.
Глаза Неды холодно скользнули по мне.
— Сны — это предупреждения, — сказала она. — Если мы их не послушаем, то умрем.
— Это факт.
Она сказала что-то быстрое & сердитое на языке сиззи, & ее мастер хмыкнул в знак согласия.
— Девушка Исик хочет избавиться от него, — сказал он, — хотя когда-то она притворялась, что его любит. Как дорогая шлюха.
— Заткни пасть, — сказал я, поднимаясь на ноги. Но Виспек продолжал говорить.
— Она хотела сделать вид, что чтит его, что видит в нем равного себе. Неважно, что она из одной из самых могущественных семей Арквала, а мальчик — никто: крестьянин из страны, которую разрушил ее отец. Но она чтит его, хоронит как короля.
— Это ложь, — сказала Неда, жадно поглощая сыр. — Какая там честь, если его опускают в воду живым. Честь только после того, как он умрет.
— Прикосновение девушки было приятным в этом сне? — спросил Виспек.
Пазел неловко кивнул.
— Ну что ж, — сказал Виспек, — она хотела, чтобы предательство застало тебя врасплох.
— Хватит, — сказал я. — Ты скользкий зверь, Виспек. Ты пытаешься разделить нас & используешь для этого сестру Пазела. Клянусь Древом, ты продолжаешь старую войну, лады? Прямо здесь, на гауптвахте «Чатранда», в десяти тысячах миль от дома.
Виспек не сводил глаз с Пазела.
— Неда права, — сказал он. — Сны — это предупреждения, и их нельзя игнорировать. В следующий раз, когда ты почувствуешь эту ласкающую руку, можешь быть уверен, что за ней последует нож. Смотри под ноги.
— Я так и сделаю, Кайер Виспек, — сказал Пазел.
— Черт возьми, Паткендл! — пробормотал я. — Ты говоришь о Таше, раздери тебя краб!
Смолбой просто посмотрел на меня, продолжая жевать.
— Таше, — сказал он. — Таше Исик. — Словно фамилия что-то изменила для него.
Несколько минут спустя мы покинули гауптвахту, икшели бежали впереди и позади. Я был ошеломлен всей этой перепалкой. Что за ужасную чушь слушал Пазел в этой черной камере в течение трех безнадежных дней? Какими идеями напичкали его эти сиззи? Я пришел в бешенство, &, как только мы миновали КПП, стащил его с трапа & прижал к стене.
— Вздор! — сказал я. — Ослиное дерьмо! Мужчина может видеть любой сон, когда его сердце разбито. Это не делает ее слова правдой!
— Вы не понимаете, — сказал он. — Моя сестра особенная. Мудрая. На самом деле, они оба такие.
Это было хуже, чем я опасался.
— Паткендл, — взмолился я. — Мой дорогой, саркастичный, острый на язык смолбой. Религия — прекрасная вещь, по-настоящему благородная вещь, за исключением того, что надо верить. Лучше уж верь мне, пожалуйста. Религия может с тобой сделать кое-что похуже, чем любая девушка.
— Ничего подобного.
Я громко застонал:
— Питфайр, это правда, конечно. Но и то, что я тебе говорю, тоже правда. Послушай меня, ради любви к Рину...
При этом он встретился со мной взглядом:
— Ради любви к кому, мистер Фиффенгурт?
Я выпрямился:
— Рин-вера — совсем другое дело. Это часть общества. И она не доходит до таких крайностей, вроде бы. Ты знаешь, о чем я говорю. А Старая Вера —варварство.
Услышав это, он слегка нахмурился.
— Я просто хотел поговорить со своей сестрой, — сказал он, — а этот парень, Виспек, не позволяет ей говорить ни о чем, кроме мрачных и серьезных вещей. — Затем он улыбнулся мне своим прежним лукавым взглядом. — Может быть, он надеялся, что она обратит меня в Старую Веру. Ни единого шанса. Неде никогда не удавалось меня ни на что уговорить. — Он рассмеялся. — Но это, конечно, заставляло их говорить. И я, должно быть, проделал достаточно хорошую работу, если & тебя одурачил.
Я мог бы отшлепать этого маленького ублюдка. Или поцеловать. Я испытал огромное облегчение.
— Как насчет того, что она особенная? — спросил я.
— О, конечно, — сказал он. — Мать наложила заклинание & на Неду. Все эти годы я думал, что оно не сработало, ничего с ней не сделало, но ошибался. Заклинание дало ей идеальную память. Вы не поверите, мистер Фиффенгурт. Я написал шестифутовую цепочку цифр в пыли & прочитал их ей вслух. Она пересказала мне их все в идеальном порядке. Ей даже не пришлось пытаться.
Я просто уставился на него. Что я вообще мог сказать?
— Ты из ведьмовской семьи, — выдавил я наконец. — Но бывают ли у нее припадки, как у тебя?
— Типа того, — ответил он. — Она сказала, что, иногда, ее память становится подобна лошади, которая убегает со своим всадником. Воспоминания просто уносятся галопом, & она вспоминает все больше и больше, быстрее & быстрее, даже если то, что она вспоминает, ужасно. Я рассказал ей, что нечто подобное случилось со мной на Брамиане, когда эгуар заставил меня заглянуть в разум Сандора Отта & узнать о его жизни. Неда сказала: «Представь, что в конце видения ты не смог бы убежать, потому что разум, в который ты заглядывал, был твоим собственным».
Эгуар. Он никогда раньше не говорил со мной об этом, но я слышал, как он рассказывал Ундрабасту об этом существе. Похож на крокодила, но демонический & огромный, окруженный пылающей дымкой.
— Что это чудовище сделало с тобой, Паткендл? — спросил я его.
Прежде чем он успел ответить, мы услышали крик. Он доносился откуда-то с кормы, одной или двумя палубами ниже. Леденящий кровь крик, если я когда-либо такой слышал: вой большого мужчины от боли, вой воина, который на мгновение превратился в высокий женский визг, а затем был прерван, как будто горло, издавшее его, только что перестало существовать.
Мы помчались обратно к Серебряной Лестнице. Икшели визжали и угрожали, но мы пронеслись мимо них. У меня уже была идея, куда мы направляемся. Голоса турахов восклицали: «О нет, нет! Рутейн, ты сумасшедший ублюдок...»
Через несколько секунд мы были в хлеву. Там стояла невыразимая вонь. Турахи столпились вокруг Шаггата, постанывая; один из них, пошатываясь, отошел в сторону, & его вырвало всей едой, которую ему дали. Но я знал, что почувствовал что-то другое. Это случилось снова. Кто-то прикоснулся к Нилстоуну.
Я заставил себя подойти ближе. Там он был. Или не был. Потом я увидел доспехи, лежащие в куче костяной пыли. Милый Рин наверху, он был турахом.
— Он разрезал мешок своим ножом, — сказал другой морпех. — Он просто протянул руку, вырезал дырку и вложил в нее свою руку. Зачем, зачем?
Турахи не плачут, но этот был очень близок, вряд ли я когда-либо такое увижу. Затем он заметил Паткендла:
— Ты! Ведьма-мальчик! Это был один из твоих трюков? Если ты заставил его это сделать, я, черт возьми, разорву тебя пополам!
— Я этого не делал, — сказал Пазел, сам выглядя немного больным, — & я бы все равно не смог, клянусь.
— И он не убийца, — сказал я.
— Да, — сказал другой. — Он хороший парень, даже если он ведьма-мальчик. Он доказывал это много раз.
Солдат, который рявкнул на Пазела, теперь посмотрел на него & коротко кивнул. Но его лицо было искажено безумной яростью. Он посмотрел вниз на груду металла, зубов & костей, которая была его другом.
— О, Рутейн, — сказал он. Затем его руки сжались в кулаки. — Клянусь Девятью Ямами, мы знаем, кто может сотворить подобную чертовщину. Арунис! Верно, Мукетч?
Пазел кивнул:
— Да, сэр. Я верю, что это его рук дело.
— Арунис! — взвыл турах во всю мощь своих легких. Он обнажил свой меч & высоко его поднял. — Ты мертв! Ты — трофей тураха! Ты слышишь меня, ты, лопнувший нарыв на заднице кладбищенской сучки? Мы собираемся переломать тебе кости & высосать костный мозг. Мы вытащим твои кишки зубами, ты меня слышишь? Ты мертв, грязнопотливый урод!
И затем, как будто ему только что пришла в голову эта поразительная мысль, мужчина развернулся & сунул руку в дыру в мешке, которую сделал его друг Рутейн, — & убийственный сила Нилстоуна пробежала по его телу так же быстро, как пламя по клочку бумаги, & он исчез.
Столпотворение, ужас, скорбь рядом с этими грудами ужасных останков: это продолжалось всю ночь. Наконец-то я вернулся в свою каюту, строчу, не в силах уснуть. Вот так начинается четверг.

[19 часов спустя]
Новых атак пока нет — и никаких признаков чародея, хотя Роуз приказал прочесать треклятый корабль от жилой палубы вверх, и икшели клянутся душами своих предков, что его нельзя найти на нижних палубах. И все равно это было ужасное время. Прошлой ночью я видел, как Паткендл вернулся в освободившуюся каюту Болуту, внутри магической стены. Я заручился его клятвой не шевелиться до рассвета, несмотря ни на что, даже если ему придется испытать мучения, услышав, как Таша и Фулбрич вместе поют в большой каюте. Я отдал свой последний отчет дежурному офицеру, еще раз взглянул на толпу на мосту наверху (некоторым длому еще не надоело глазеть) &, пошатываясь, вернулся в свою каюту. Я только закрыл глаза, когда дверь распахнулась, & кто проскользнул в мою каюту? Герцил, конечно! Толяссец поднял руку, предупреждая меня, чтобы я молчал. Затем он присел на корточки у моей кровати & прошептал:
— Вы не должны задавать мне никаких вопросов & слишком долго думать над тем, что я собираюсь сказать. Я дал вам основания доверять мне, верно?
— Питфайр, Станапет, конечно, — сказал я.
— Тогда выслушайте меня хорошенько: вы освободили Паткендла по доброте душевной, но на самом деле на гауптвахте ему было безопаснее. Скоро может случиться нечто такое, что побудит его вмешаться — и все же он не должен. Поэтому я должен завербовать вас, хотя не хотел никого больше привлекать к этому делу. Если придет время, вам, возможно, придется сдерживать его силой. Его & Нипса. Ни один из них не поймет.
— Эти призовые идиоты. Во что они впутались на этот раз?
— На этот раз они ни в чем не виноваты, Графф. Но я же сказал вам — никаких вопросов. Только будьте готовы отвести их подальше от каюты & при необходимости держать там под замком. Будь готов сделать это, как только получите от меня весточку.
— Замок и ключ?
— Послушай меня, ты, старый растяпа, — сказал он, становясь свирепым. — Ты не можешь потерпеть неудачу в этом. На карту поставлены жизни, & не только смолбоев. Когда настанет момент, будет слишком поздно придумывать историю. Выбери что-нибудь прямо сейчас. Я бы послушал, как ты это отрепетируешь, прежде чем уйду.
— Хорошо, — сдался я, лихорадочно соображая. — Любимица ведьмы, Снирага. Ундрабаст видел ее на прошлой неделе. Я скажу им, что заманил ее в ловушку — скажем, в хлебную комнату — & мне нужна помощь, чтобы ее поймать. Там только одна дверь, & на ней двойные засовы.
— Не блестяще, — сказал он, — но должно хватить. Они полностью тебе доверяют.
— Они, клянусь треклятыми Ямами, не будут после того, как я проверну этот трюк! Станапет, почему...
Он зажал мне рот рукой:
— Будь готов, но поменьше думай о том, о чем мы говорили. Это чрезвычайно важно. Ты поймешь, когда это закончится, Графф. Будем надеяться, что это произойдет скоро.
С этими словами он ушел, а я, ошеломленный, откинулся на спину. Я нащупал свою бутылку бренди для экстренных ситуаций & отхлебнул глоток. Помни, будь готов, не думай. Почему, во имя Девяти Ям, я повиновался?
Мне пришло в голову, что я еще мог бы выкроить сорок минут сна из этой адской ночи. Я снова закрыл глаза. И снова, как будто боги ждали, что я сделаю именно это, дверь распахнулась, на этот раз с грохотом.
Ввалился Ускинс, запыхавшийся, выглядевший еще хуже, чем я себя чувствовал.
— Ты, бездельник! — прохрипел он. — Все еще в постели, пьет, а все разваливается на куски!
— Ты-то точно, — сказал я, рассматривая его дикие красные глаза & растрепанные волосы. — Что с тобой случилось, Стьюки? Ты видел доктора?
— Я видел помощника хирурга.
— Кого, Фулбрича? Я знаю о болезнях больше, чем этот сын симджанского мула. Иди поговори с Чедфеллоу, если тебе плохо.
Он покачал головой:
— У мулов нет сыновей. Как & дочерей.
— Что?
— И доктор Чедфеллоу — враг короны. Он указал дрожащим пальцем. — Как & ты, если уж на то пошло.
— Ты пахнешь, как тухлое мясо, Ускинс. Сходи к нему.
Ускинс одарил меня насмешливой улыбкой:
— И кричать о своих бедах через стекло, чтобы все слышали. Тебе бы это понравилось, да?
— Почему ты здесь?
Этот вопрос сразу же напомнил ему о его цели.
— Вставай, одевайся! Они поднимаются на борт! — С этими словами он выкарабкался из моей каюты &, сильно топая, побежал прочь.
Я натянул одежду & помчался за ним. Свет лился сквозь стеклянные панели: рассвет начался уже давно. Я выскочил наверх, на прохладный бодрящий ветер, & впервые увидел город при дневном свете. Он выглядел еще более странно, чем прошлой ночью: огромный, но казавшийся пустым; людей на мощеных булыжником улицах было слишком мало для такого количества домов. Некоторые места выглядели ухоженными; большинство — нет. Как раз в тот момент, когда я взглянул вверх, стая темных птиц вытекла, как пролитые чернила, из верхнего окна. Еще один дом стоял в зарослях кустарника, которые, возможно, когда-то были плантацией, но теперь лишь наполовину закрывали дверь. На пути к тому, чтобы превратиться в город-призрак, не мог не подумать я.
Все это запустение & упадок, на фоне великолепной городской стены, могучих залов, храмов & башен, реки, величественно вьющейся среди статуй, прекрасных мостов, дальних скал & водопадов. А над ними & позади них, сбившись в плотную группу, возвышались гигантские горы.
Но как я смог увидеть так много? В тот момент, когда я опустил взгляд, стало очевидно: мы больше не были заперты в шахте. Ночью закрыли какие-то водные ворота; мы поднялись на эти последние тридцать футов, а затем еще на несколько. Верхний бассейн был почти полон.
Нас снова окружили перекрещивающиеся канаты: подталкивали, как я предположил, пока мы не поплыли туда, куда они хотели, то есть вдоль моста-перехода, вдававшегося в бассейн. Теперь наш квартердек плыл на одном уровне с перилами моста, по которому двигалась процессия.
Ее возглавляло маленькое, странное животное. Вероятно, это был козел без рогов, с клыками & слюнявыми губами; он семенил, как хорошо выдрессированный пес. За ним шли два барабанщика, & это были еще более странные существа: коренастые, похожие на лягушек, почти такие же широкие, как & высокие, с глазами, как у ищейки, & огромными беспокойными руками. Они были одеты в униформу из темно-красной ткани с синими блестками, & их босые ноги стучали шлеп-шлеп-шлеп по переходу. Их барабаны были большими, мрачными бочонками, привязанными к груди, & существа били в них очень медленно, по очереди. Эффект был похож на тиканье каких-то печальных часов.
Далее последовало двадцать или более длому. Солдаты, на которых было страшно смотреть: суровые на вид и огромного телосложения, со смертоносными алебардами, топорами, копьями. Все ветераны множества битв: шрамы, старые ожоги, порезы & колотые раны на лицах & конечностях. Вокруг меня турахи насторожились & притихли.
В гуще солдат выделялись две фигуры. Первым был Олик, хмурый & нетерпеливый, но теперь одетый как принц: кремово-белой & приталенный кожаный пиджак, эффектно выделявшийся на фоне его черной кожи, плащ цвета морской волны, малиновый пояс на груди.
Рядом с Оликом шел еще более экстравагантный человек. Высокий & бледный для длому, он носил камзол из зеленой кожи с черными железными кольцами, дополненный золотым нагрудником, украшенным имперским леопардом и солнцем. Он был воином, покрытым шрамами, как & другие. Но что за лицо! Его глаза дергались, губы были приоткрыты: казалось, он испытывает постоянное изумление. Когда он шел, его голова подпрыгивала вверх-вниз, как у детской лошадки. Перепончатые пальцы мужчины, сверкающие темно-фиолетовыми драгоценными камнями, ласкали богато украшенный футляр для свитков, перевязанный золотой нитью.
Капитан Роуз позвал всех своих офицеров. Некоторые уже стояли рядом с ним; другим, как & мне, пришлось проталкиваться сквозь толпу. Мы все были там: Альяш, Ускинс, Берд, Лапвинг, Фегин, Кут, Таннер & даже старый Гангрун, выглядевший усталым и раздражительным. Все мы поспешили к Роузу. Большинство офицеров были в парадной форме; я почувствовал, как гневный взгляд капитана прошелся по моей растрепанной одежде. На несчастного Ускинса он даже не взглянул.
Мы выстроились в шеренгу позади капитана. Я увидел Паткендла, Ундрабаста & Марилу, стоявших неподалеку, а с другой стороны, совсем в стороне, леди Ташу — рядом с ней стоял красавчик Фулбрич. Таликтрум тоже был там, балансируя на планшире в своем плаще из перьев, вокруг него стояла целая толпа икшелей.
Процессия достигла конца перехода, барабанный бой прекратился. Какую-то секунду они все глядели на нас. Кроме Олика, который с хитрой улыбкой смотрел на свои сложенные руки. Бледный длому просто потрясенно глазел. Но мгновение спустя его глаза сузились, а рот сжался в тонкую линию. Он что-то крикнул, & его солдаты расступились. Маленькое козлоподобное создание с клыкастой мордой быстро засеменило вперед, к краю дорожки. Оно остановилось там и выжидающе уставилось на нас, поводя ушами.
Тишина. Роуз огляделся в поисках указаний. Как & козел. Затем Болуту протиснулся сквозь толпу к Роузу. Я не расслышал его слов, но ответ капитана был достаточно ясен: «Ты шутишь!» & «Будь я проклят, если я это сделаю!» &, наконец, «Нет, & еще раз нет. Ты совсем рехнулся...»
Вздохи и шипение от длому. Роуз закрыл рот. Он недоверчиво уставился на Болуту, который все еще умоляюще шептал. Наконец наш капитан, выглядевший так, словно собирался съесть что-то ядовитое, выступил вперед & поклонился козлоподобному существу.
Существо моргнуло, потрогало камень лапой. Затем оно согнуло передние ноги & опустилось на колени.
У зрителей на берегу вырвался громкий вздох. Один из охранников поднял животное & быстро унес его прочь.
— Хорошо сделано, — сказал принц, улыбаясь нам сверху вниз. — Старые обряды должны соблюдаться, друзья. Безинг — покровитель города. Когда он преклоняет колени перед посетителями, это означает разрешение на въезд в город. Символически, конечно.
Альяш & я обменялись взглядами. Что, если бы этот треклятый козел не встал на колени?
Затем вперед выступил длому с кольцами, на лице которого сохранялось изумленное выражение. Никаких улыбок.
— Я Ваду́, — сказал он, — командир Плаз-Батальона Масалыма & первый советник Его превосходительства Иссара. Его превосходительство, к сожалению, не может приветствовать вас лично, но с нетерпением ждет возможности принять вас в Верхнем Городе при первой же возможности.
— Очень мило с его стороны, — сказал Роуз. — И мы благодарим Его превосходительство за еду. Прошлой ночью мои люди хорошо поели.
Голова длому опять подпрыгнула. Он выглядел немного расстроенным, & я заметил внезапное беспокойство среди зрителей. Они отступали, обмениваясь настойчивым шепотом. И вдруг я спросил себя, кто именно приготовил нам еду.
Ваду́ поднял свой футляр для свитков. Он строго посмотрел на нас, как будто мы должны были прекрасно знать, что в нем содержится. Развязав золотую нить, он вытащил пергамент & развернул его, держа на расстоянии вытянутой руки. Одно из существ с барабаном вразвалку подошло & встало у его локтя.
Я привык к странным & тягостным церемониям. Торговая Служба не обходится без них. Как & семья Анни, когда дело доходит до молитв & всего такого. Но ни одна из них не могла сравниться со странностями следующих тридцати минут. Ваду́ начал читать текст на цветистом языке длому, гораздо менее похожим на арквали, чем все, что мы слышали до сих пор. Я уверен, что уловил не больше половины из послания, несмотря на то, что слышал каждое слово дважды. Каждый раз, когда Ваду́ делал паузу, существо с барабаном рядом с ним раздувало свою глубокую грудь, задирало голову вверх, закрывало глаза & выкрикивало слова так громко, что их, наверняка, было слышно на краю города. Мы вздрагивали, а  собаки на пустынных улицах лаяли.
Вот что я понял: этот Иссар, кто-то вроде мэра или лорда Масалыма, глубоко польщен тем, что возглавляет город, выбранный для посещения жителями Великолепного Двора Сирени (в этой фразе я уверен: она слишком странная, чтобы ошибиться). Иссар считает этот «Двор» сокровищем Алифроса, а прибытие корабля — поводом для безграничной гражданской гордости. Далее много говорилось об императоре Нахундре, живущем далеко в Бали-Адро-Сити, & о его «приветственных объятиях» всех рас, отовсюду. Вперемешку с разговором о «приветственных объятиях» было довольно много о Плаз-Легионах Бали Адро, которых он также называл Темным Пламенем, & о том, как доброта & добродетель сделали эти легионы боевой силой, против которой никто не может устоять.
Далее Иссар заверял, что его народ уважает торжественность нашего визита, помня о его «небесном значении», & что, конечно, мы заслуживаем большего, чем простой безинг-обряд. Для Двора Сирени не достаточно ничего, кроме «полной и священной церемонии» — в это мгновение Ваду́ зачем-то указал на барабанщиков.
— Наши мизральды вас не разочаруют, — сказал он.
В конце Иссар (через свой свиток) смиренно попросил нас хорошо отозваться об обращении с нами в Масалыме, если мы когда-нибудь предстанем перед Блистательным на Бали Адро, & поклялся, что наше уединение всегда будет уважаться.
— Уединение? — спросил Роуз.
Среди длому над нами появились беспокойные взгляды. Толпа вдоль края бассейна бормотала, обсуждая длинное заявление. Их голоса звучали так же скептически, как & наши.
С Роуза было достаточно.
— В Ямы ваше уединение, — фыркнул он. — Наш корабль поврежден, сэр. Мы набираем воду. Через несколько дней вам не на что будет смотреть с гражданской гордостью, кроме верхушек наших мачт. И один прием пищи не может заставить нас забыть о нехватке провизии. Мы не нищие. Мы можем заплатить и за то, и за другое — справедливо и в полном объеме. Но мы должны запросить их без дальнейшего промедления. Если вы согласитесь подняться на борт...
— Дааак?
Голос был подобен взрыву. Это снова было одно из барабан-созданий, даже громче, чем раньше. Я не могу себе представить, что это слово на самом деле означало вопрос, если только оно не было адресовано богам наверху, которые наверняка его услышали. Роуз оскорбленно уставился на существо; он не привык, чтобы на него кричали сверху вниз.
— Что за треклятая...
— Хаааааааааан! — закричало другое существо, которое вразвалку подошло к первому.
— Принц Олик, — пробормотал Роуз, — будьте добры...
— Дааак? — повторило первое существо, ударяя в свой барабан.
— Хаааааааааан! — оглушительно отозвалось другое.
Солдаты ударили алебардами по переходу. Ваду́ и Олик низко поклонились. Затем, пока два существа стояли, уставившись в небо, барабаня & визжа «Дааак?… Хаааааааааан!» так, что могли разбудить мертвых, процессия развернулась & зашагала прочь.
Роуз с криком бросился вперед. Олик один раз оглянулся через плечо с определенным блеском в глазах, но двинулся дальше вместе с остальными. Мы толпились вдоль ограждения, крича им в спины. Еда! Ремонт! Куда вы идете?
— Дааак?
— Хаааааааааан!
Они оставили нас с этими кричащими чудовищами. Мы могли бы как-нибудь вскарабкаться на мост & пуститься в погоню — но зачем? Мы внутри города, окруженного стеной, на чужой земле. Мгновение спустя береговые ворота были запечатаны, на них была выставлена усиленная охрана, еще больше солдат разместилось вдоль края бассейна.
Разгорелся ожесточенный спор. Таликтрум пришел в ярость, заявив, что мы, очевидно, были коллективно наказаны за «варварскую глупость» Роуза  когда он подвергнул принца Олика истязаниям: «ваш самый первый поступок с момента освобождения из заключения». У Роуза, безусловно, было готовое возражение, & его гнев не ограничился икшелями. Почему Болуту не вмешался, & почему он не предупредил нас, что королевская семья — улей сумасшедших? Когда Паткендл, Таша, Герцил & «остальные из вас, интриганов» обнаружат логово чародея? Почему Альяш позволил юноше Ибьену прыгнуть за борт, когда тот мог бы послужить заложником? И так далее, в то время как эти два ничего не замечающих тролля продолжали орать «ДАААК? ХААААААААААН!», пока не затуманили нам мозги.
Я увидел, как Болуту отчаянно дергает Роуза за рукав, & подошел достаточно близко, чтобы расслышать, что тот сказал. Но его слова только усугубили ситуацию: Двор Сирени был колонией альбиносов, возможно, мифической, во многих тысячах миль к востоку, если эта колония вообще существовала.
— Альбиносы-длому? — проревел Роуз, перекрывая шум.
Болуту заверил его, что так оно и есть. По какой-то причине Иссар верил (или, во всяком случае, заявлял), что мы все длому. Просто странные, бледные длому из немыслимой дали.
— Но они нас видели, — крикнул Ундрабаст. — Принц Олик видел нас вблизи, как & Ибьен.
— Сотни длому на мосту тоже нас видели, — сказал Герцил, — но это не значит, что хозяева этого города их услышат. Иногда те, кто обладает огромной властью, начинают верить: достаточно пожелать — и все будет правдой, чтобы это ни было. Даже природа должна подчиняться их воле, как это делают длому.
— И, возможно, он держит нас на корабле, капитан, — добавил я, — чтобы мы не могли рассказать всему городу, что мы люди. В конце концов, нас видели всего несколько сотен длому, и половина подумала, что мы треклятые призраки.
— Что насчет лягушачьих тварей? — спросил Роуз.
Болуту сказал, что это мизральды, «совершенно респектабельные граждане», встречающиеся по всей империи & используемыми (что неудивительно) в качестве герольдов & глашатаев. Ужасный рев, добавил он, вероятно, является особым приветственным ритуалом, мешин, хотя Болуту никогда не слышал такой длительный.
— Они заставляют нас замолчать, — сказал Роуз, — и в то же время притворяются, что мы длому.
— Но почему они так поступают? — спросил Паткендл.
— Подумай минутку, — сказала Таша. — Для всей империи произошла катастрофа, когда люди стали тол-ченни. Если мы внезапно приплывем в порт & начнем ходить по улицам, это может означать… ну, что угодно.
Паткендл не посмотрел на нее.
— Ты права, Таша, — сказал Фулбрич. — Та старуха прошлой ночью решила, что настал конец света.
— Возможно, корабль, полный проснувшихся людей, мог бы заставить некоторых подумать, что настала очередь длому стать тол-ченни, — добавил Герцил. — И для них это действительно было бы концом света. По крайней мере, это может показаться угрозой правителям напуганного города во время войны.
Все это было всего лишь предположениями. Мы были в ловушке. Жители Масалыма также не снабдили нас еще одним кусочком еды. Тем не менее, они наблюдали за нами, пока шли часы: прибыла группа хорошо одетых людей & изучала нас через подзорные трубы & бинокли; был какой-то спор & показывание пальцами. Роуз попытался сигнализировать о нашем отчаянии криками, флажками & звоном ложек в пустых мисках. Он отправил Болуту на боевую вершину с приказом громко & долго умолять на их родном языке. Но адский шум троллей сделал все эти усилия почти невозможными; мне пришло в голову, что в этом, возможно, & заключалась вся идея.
Уровень воды в трюме достиг тринадцати футов. Конечно, последние три дня мы качали воду как сумасшедшие. Но Роуз прав: этого недостаточно. А что, если у них нет средств вытащить нас на берег или нет реального желания пытаться?
В середине дня пошел дождь. К нашему бесконечному восторгу, тролли поспешили в помещения. Но мы все еще были голодны, а длому —  по-прежнему глухи к нашим мольбам. Мы, офицеры, нашли убежище в своих обязанностях. Для меня это включало в себя прекращение драки между соперничающими бандами (проблема заключалась в припрятанном куске вчерашнего сыра) — я заставил Плаппа со сломанным носом & Бернскоува с заячьей губой пожать плечами & пожертвовать драгоценный кусочек пассажирам третьего класса. Парни увидели эти безнадежные лица, &, клянусь Рином, на минуту устыдились. Но они сердито смотрели друг на друга, прежде чем мы расстались.
В моей лампе еще оставалось моржовое масло, поэтому я проверил швы вдоль корпуса по правому борту. Просачивание по ватерлинии, конечно. Я поскреб паклю ножом. Халатность, халатность: это слово хлопало в моей голове, как надувающийся парус.
Я стоял на коленях в столярной мастерской, когда услышал, как за мной закрылась дверь.
Я резко обернулся. Лицом ко мне стоял лорд Таликтрум. Он был совсем один & тяжело дышал от напряжения, с которым закрывал дверь. У него был обнажен меч & перекинут через плечо кожаный мешок. Он все еще был одет в свой ласточка-костюм.
Ненависть к маленькому тирану поднялась во мне. Я мог бы убить его там & тогда, просто выпрямив правую ногу & раздавив его между дверью & моим ботинком. В другой жизни — в той, в которой я никогда не знал Диадрелу, — я бы так & сделал.
— Квартирмейстер, — сказал он, скорчив гримасу, чтобы понизить голос. — Я должен поговорить с тобой. Было чрезвычайно трудно застать тебя в одиночестве.
— Большинство людей просто врываются в мою каюту, — сказал я.
Он развязал мешок и позволил ему упасть. Затем он вложил свой меч в ножны.
— Я обнажил клинок не для того, чтобы тебе угрожать, — сказал он. — В коридоре я слышал скребущий шум. Я удивлен, что ты его не слышал.
— Мыши, — сказал я. — Крысы окончательно и бесповоротно мертвы.
Он с сомнением наблюдал за мной.
— Твое положение на этом корабле уникально, — наконец сказал он. — Ты, единственный из всех офицеров, союзник клана Паткендла.
Я ничего не сказал. У него была бы причина назвать нас кланом. Я сомневался, что это была та причина, которая меня бы волновала.
— Когда территории двух кланов икшелей пересекаются, — продолжал он, — становится жизненно важным, чтобы они знали друг друга, чтобы они не конкурировали и не причиняли друг другу вреда. В качестве первого шага кланы отправляют двух старейшин в безопасное место, и старейшины играют в игру. Мы называем это дуэлью с доверием.
— Мне все равно, как вы это называете, — сказал я ему. — Я не говорю от имени Паткендла, Таши или кого-либо еще из них. И ты, клянусь глазами змеи, не старейшина.
— Я — нечто намного большее, — сказал он. — Я — носитель видений и судьбы моего народа. — Он говорил хрипло, выпятив подбородок, как будто отчаянно хотел, чтобы ему кто-нибудь поверил. Не думаю, что этим кем-то был я.
Он развязал мешок и расстелил его на полу. В нем были монеты: четыре монеты, которые он сложил кучкой. Это были обычные арквалийские монеты: два медных асса & два прекрасных золотых сикля. Затем он снова полез в мешочек & достал две жемчужины.
Я не мог не присвистнуть. Это были знаменитые голубые жемчужины Соллохстала, каждая размером с вишню.
— Ты взял это из сокровищницы, которую мы везем, — обвинил его я.
— Нет, — сказал Таликтрум. — Жемчуг в сокровищнице не такой прекрасный, как у нас, хотя его там целые ящики. Мы носим их, Слезы Айрига, в качестве меры безопасности, ибо мы знаем, на что вы, гиганты, готовы ради них. Мы не гнушаемся подкупом, когда нас загоняют в угол. Но я пришел сюда не для того, чтобы предложить взятку.
— Игра проста, — продолжил он. — Старейшины играют по очереди. Один делится секретом своего клана; другой отвечает секретом из своего собственного. И если один из них считает, что другой солгал, игра окончена. Кланы остаются чужими и настороженными. Между ними нет дружбы, и они могут даже подраться.
Цель — идеальный обмен: я ухожу с твоими тремя подарками, ты уходишь с моими.
Он наклонился & покатил одну из жемчужин ко мне по полу. Я набросился на нее, боясь, что та исчезнет в трещине. В моей руке она казалась тяжелой. Там, в Этерхорде, эта жемчужина стоила бы небольшого состояния — возможно, могла бы оплатить все долги семьи моей Анни. Но потом я прикинул шансы снова увидеть мою Аннабель в этой жизни, & мне захотелось выбросить эту штуку.
Ко мне скользнули еще две монеты.
— Медь будет означать секрет средней ценности. Золото — более ценный секрет. И жемчужина — секрет, который делает игру стоящей того, чтобы в нее играть. Сначала ты даришь самый простой подарок. Потом, опираясь на доверие, более ценный. И последнее, жемчужина: секрет, который тебе больно раскрывать. Среди нас это может быть пароль, который открывает наш дом для незнакомцев, или местонахождение неохраняемой еды.
— Когда ваши старейшины играют в эту дурацкую игру, что мешает им беззастенчиво врать?
— Честь, — сказал Таликтрум. — Но не только. Ключ к успешной дуэли заключается в следующем: ни одна из сторон не соглашается играть до тех пор, пока они не будут шпионить за другим кланом в течение достаточного времени. Мы отличные шпионы, мистер Фиффенгурт.
— Снимаю перед вами шляпу. Но меня не интересуют игры ползунов. Во-первых, потому что я бы не стал делиться секретом хорошей чашки чая с человеком, который накачал команду корабля наркотиками посреди Неллурока. Во-вторых, потому что я не знаю ничего, что могло бы...
— Заключенные скоро начнут умирать, — сказал он.
Я прерывисто вздохнул:
— Ты, беспородный щенок.
— Это не шантаж, — быстро добавил он. — Фиффенгурт, у нас заканчиваются ягоды, которые сохраняют им жизнь. Во время битвы с крысами половина наших запасов была уничтожена. В средней рубке мы сжигаем две унции в день: еще немного, и заключенным не хватит пара для дыхания. Они будут толпиться вокруг огонь-горшка, сражаясь друг с другом. Те, кого оттеснят в сторону, задохнутся от сильной боли.
— Сколько у вас осталось? — спросил я с комком в горле.
Но Таликтрум покачал головой. Он бросил свой асс в мою сторону.
— Ага, — сказал я. — Мы уже играем, лады? — Он по-прежнему ничего не говорил. Я снова подумал о своей правой ноге. Но вместо того, чтобы убить его, я спросил, что он хотел бы узнать.
Это застало его врасплох. Он на мгновение пожевал губу, затем сказал:
— Старая ведьма, Оггоск. Она мать Роуза?
— Что? — я почти кричал. — Ты самый извращенный гвоздь на этом треклятом корабле! Откуда у тебя такое представление?
— Я наблюдал за ними. По очевидным причинам мы держим среднюю рубку под самым пристальным наблюдением. Ведьма души в нем не чаяла, когда они вместе были заключены в тюрьму. Она расчесывала ему бороду — в темноте, когда они думали, что никто не видит. И она превосходно знает семью Роуза, его детство, хотя он & пытался помешать ей говорить об этом. И есть те безумные письма, которые он диктует — всегда адресованные его отцу, но с уважительным поклоном его матери, — хотя все, что мы узнали о Роузе до путешествия, говорило о том, что они мертвы.
Я закрыл свой рот. Он знал больше, чем я думал. Но почему его волновало, кем была Оггоск для Роуза, или Роуз для Оггоск? Какое это вообще может иметь значение? Если только... внезапно мне стало холодно. Если только они не пытаются подсчитать, за кого Роуз будет сражаться, & кому он позволит умереть.
— Ты плавал с ним раньше, — продолжил Таликтрум. — Ты просидел с ним за трапезой больше, чем кто-либо на борту, за исключением самой ведьмы. Разве она не всегда была с вами в этих путешествиях? Неужели они так и не раскрыли правду?
Я бросил азартные игры много лет назад, как и обещал Аннабель — & ее отец перестал цитировать Тридцатое правило при каждой нашей встрече.[8] Но старые инстинкты вернулись ко мне в мгновение ока. Ты не раскрываешь то, что знаешь, & еще меньше то, что не знаешь. Следи за своим голосом, следи за своими глазами. Заставь противника жаждать знаний любым доступным тебе способом. Это был мой вид дуэлей.
— Роуз не использовал семейные истории, — сказал я, — независимо от того, в каком долгом путешествии мы находились. Я не могу точно сказать.
— Он использовал эти истории, когда был нашим пленником, — сказал Таликтрум. — Не имеет значения: все равно твоя очередь.
Когда я сидел там с каменным лицом, он злобно добавил:
— Это было приглашение. Никто не принуждает тебя к игре. Но если ты откажешься или попытаешься обмануть меня, ты отвергнешь шанс, который больше не представится. Думай, человек. Помоги мне помочь нам обоим.
— Помочь тебе сделать что?
— А ты как думаешь? — огрызнулся он. — Помочь спасти всех нас от зла. Твой народ & мой. На что еще мы можем надеяться на данном этапе?
— Ты надеешься на гораздо большее, — прорычал я. — Ты надеешься...
Я остановил себя. Я чуть было не сказал: ты надеешься, что это путешествие закончится в Убежище, твоем острове, & ты сделаешь все, чтобы попасть туда. Но это было бы нарушением моих собственных правил. Кроме того, я действительно не знал. Эта старая байка о Убежище-за-Морем была всего лишь догадкой которое я лелеял с тех пор, как узнал, что его народ находится на борту.
— Ты надеешься, что я предам своих друзей, — неопределенно закончил я.
Он просто посмотрел на меня:
— Мы закончили? Неужели ты настолько неспособен отдавать?
Я закрыл глаза. Он был прав, я действительно хотел играть. Я хотел вернуть что-то своим друзьям, что-то, что они могли бы использовать. Но я не собирался получать это бесплатно.
— У Таши есть книга... — начал я.
— Тринадцатый Полилекс, — прервал он. — Мы осведомлены о нем уже несколько месяцев, как & все те на борту, кто знает, что означает тринадцатое издание. Так не пойдет, Фиффенгурт. Попробуй еще раз.
Я был на небезопасной почве. Это было деликатное дело — передавать знания Таликтруму, дураку & проверенному убийце. В конце концов, этот негодяй подсыпал в нашу воду снотворное.
Но он также сражался с чародеем с похвальным мужеством.
— У Пазела, — услышал я свой очень тихий голос, — осталось только одно Главное Слово, & я не думаю, что от него будет какая-то польза в битве. Это слово, которое ослепляет, чтобы дать новое зрение. Мы понятия не имеем, что это значит, но Рамачни выбрал это слово специально для него, так что оно, должно быть, чего-то стоит. Этого хватит?
Таликтрум медленно кивнул. Я бросил ему медный асс: мы снова были равны. Затем он сказал:
— Мы видели мага — не называй его имя; у него острый слух на звук собственного имени!  Он гуляет в полночь по спасательной палубе. Он появляется без предупреждения & быстро ускользает. Мы не смогли проследить за ним до его логова, но он убил пятерых наших охранников.
— Ты, маленький ублюдок! — яростно прошипел я. — Ты,       клянусь всеми Ямами, поклялся, что его нет в вашей части корабля.
— И его нет! — сказал Таликтрум. — Нет ни одной каюты, ни одной щели или ящика, которые мы бы не исследовали. Его логово не на нижних палубах. Он просто проходит сквозь них, как тень, глядя вверх, как будто хочет пронзить взглядом половицы.
— Наверх, к Нилстоуну, — рискнул я.
— Конечно, — сказал он и бросил свою золотую монету в мою сторону. — Снова твоя очередь.
Я сделал глубокий вдох:
— Меч Герцила...
— Его зовут Илдракин, Кровь Земли, Разрушитель Проклятий, — сказал он. — Дан ему Маисой, свергнутой императрицей Арквала, детей которой Герцил убил, когда еще был на жалованье у Сандора Отта.
Его плохие новости начинали ощущаться как удар молотка по моему черепу.
— Станапет? — тупо спросил я. — Герцил Станапет убил детей Маисы? Лично?
— Безлично, я бы предположил. Продолжай, ты должен найти секрет получше.
— Это не моя треклятая вина, — сказал я. — Ты знаешь все, что знаю я.
— Если бы это было правдой, мы бы не играли, — сказал Таликтрум.
Мой желудок скрутило в узел. Что делать? Я мог бы предать их всех своим стремлением помочь. Затем в мгновение ока до меня дошло.
— Снирага жива, — сказал я. — Ундрабаст и Марила клянутся, что видели ее на верхней орудийной палубе.
Он не очень хорошо воспринял эту новость. Икшель особенно ненавидели кошку; очевидно, она съела нескольких из них.
— Мы должны были накормить это существо ядом в тот день, когда Оггоск доставила его на борт, — сказал он. — Мой отец этого хотел. Моя тетя не согласилась. Ведьма догадается, сказала она, что это сделали икшели. Но, по правде говоря, это опять была просто ее мягкость. Дри всегда моргала, когда наступал момент убивать.
— Если она возражала против отравления кошечки, значит была веская причина, — сказал я. — Твоя тетя никогда не заботилась ни о чем — даже о Герциле — так сильно, как о вашем клане.
Он фыркнул:
— Это еще что за чушь? Она выбрала Герцила — выбрала всех вас — и повернулась спиной к своему народу.
— Она была готова покончить с собой, Таликтрум. Она сказала Станапету, что скорее умрет, чем увидит, как клан распадется на фракции, одни с тобой, другие с ней.
— Любой может так похвастаться, — ответил он.
— Ты можешь верить во что захочешь, — сказал я & бросил ему свою золотую монету. — Все равно, теперь твоя очередь.
Он положил жемчужину на пол и повернулся спиной, сжав руки в кулаки. Этот разговор о Диадрелу выбил его из колеи. Мне показалось, что он все еще сгорает от чувства вины, как и должно быть. Когда он снова посмотрел на меня, его лицо превратилось в маску.
Он поставил ногу на жемчужину:
— Если ты возьмешь ее и уйдешь, ничего не отдав в замен, я навсегда останусь твоим врагом.
— Я не обманщик, Таликтрум.
Он пнул жемчужину в мою сторону & сказал:
— Я ухожу.
— Что?
— Покидаю корабль. Мой народ, клан, всех. Я собираюсь сойти на берег сегодня вечером. Я... я не могу ждать.
— Ты же не серьезно.
— После того, как я покину эту комнату, я вернусь в крепость моего народа в последний раз. Я напишу им письмо, в котором сообщу, что опередил их, отправился на землю, которой нам суждено вновь завладеть, & что они должны снова следовать за лордом Талагом, пока мы все не воссоединимся, — он несчастно рассмеялся, — в раю. Потом я соскользну на берег — вокруг корабля много кабелей. Там у меня не возникнет никаких трудностей.
— Таликтрум, остановись. Ты их командир.
— Я их полубог, — сказал он с кислотой на языке. — Мои солдаты вырезают маленькие статуэтки меня и носят их повсюду, как идолов. Вчера два брата подрались из-за того, кому из них я больше симпатизирую, & один ранил другого в ногу. Сегодня вечером ко мне пришла женщина & сообщила: наши предки сказали ей, что у нее будет мой ребенок. Они ненасытны, Фиффенгурт. И я тот, кто сделал их такими. — Он запустил руки в волосы. — Это культ Того-Кто-Видит. А я Тот-Кого-Видят — за кем следят, кому подражают, манеру поведения которого перенимают. Я живу в тюрьме, в тюрьме их обожающих глаз. Ты не можешь себе представить, чего мне стоило ускользать от них & прийти сюда.
— Но ты будешь совсем один, чувак! Ты даже не знаешь, существуют ли в этой части света полз... икшели.
— Существуют, если они не пошли путем человеческих существ. Мы пришли с этой стороны Неллурока, ты, дурак.
— Икшель пришли... с Юга?
— Столетия назад. На человеческих кораблях, в человеческих клетках. — Он замолчал, внезапно пораженный. — Ты имеешь в виду, что Диадрелу даже не сказал вам, почему наш народ поднялся на борт «Чатранда»?
Я покачал головой:
— Были вещи, о которых она никогда бы не стала говорить. Говорю тебе, она не была предательницей.
Таликтрум был потрясен. Прошло много времени, прежде чем он обрел свой голос.
— Однако сегодня среди нас есть предатель, — сказал он наконец. — Тот, кто подменил таблетки противоядия.
— У тебя есть идея, кто он? — спросил я.
— Я точно знаю, кто он, — сказал Таликтрум, — потому что эта персона — я.
Я уставился на него, разинув рот. Таликтрум улыбнулся, но это была улыбка отвращения к самому себе.
— Как только человек принимает противоядие, — сказал он, — малейшее дуновение ядовитых паров предупреждает его об опасности. Капитан, Ундрабаст и Марила остановились бы у двери средней рубки, даже если бы Роуз не догадался, что они вылечились. Я освободил их не в качестве гуманитарного акта. Предложение Герцила просто дало мне повод проредить ряды заложников, тем самым выиграв нам еще несколько дней. Но я был неуклюж. Я должен был предвидеть, что Оггоск может отдать свою пилюлю капитану. Он и Сандор Отт никогда, ни при каких обстоятельствах не должны были быть освобождены.
Это меня не удивило.
— Итак, ты совершил несколько ошибок, — сказал я, — & теперь ты от них убегаешь.
— Теперь я принимаю на себя их последствия, — сказал он. — Для меня нет другого пути. Мы — роза, которая сама себя подрезает: так гласит девиз моего народа. И это простая истина. Когда икшель знает, что его присутствие в клане непоправимо вредно, он должен выбрать изгнание или смерть. Но я хотел, чтобы кто-нибудь знал правду обо мне — & что я сделал это не для клана, а для себя. Я не могу рассказать никому из Дома Иксфир, потому что, подобно разделенному руководству, правда уничтожила бы их.
— Ты так уверен в этом?
Он проигнорировал мой вопрос.
— Мой отец обещал отвести их в рай, — сказал он, — в Убежище-За-Морем. Я не верю, что они когда-нибудь его достигнут.
— Не на этом судне, — согласился я.
— Но если каким-то образом наступит день, когда за моим народом прилетят ласточки, скажи лорду Талагу, прежде чем он уйдет. Скажи ему, что он был неправ, сломав мою флейту о колено. Ты можешь это запомнить?
Я медленно кивнул:
— Я запомню. Но ты должен сказать ему это сам, ты трус. Убегать бессмысленно.
— Как & говорить. Некоторые проблемы не могут быть решены.
— А как насчет твоей женщины?
— Кого, Майетт? — Он выглядел искренне удивленным. — Эта девушка была... развлечением. Игрушка пророка, хотя мой отец считает, что все пророки должны быть такими же, как в древности — целомудренными & оборванными.
— Она прелестна, — рискнул я.
На это он свирепо посмотрел, как бы говоря: Не для тебя.
— Она выставляет напоказ свои чары — все, которыми обладает. Нет, Майетт никогда не была подходящей парой. Она неуравновешенна. Она стала преследовать меня, затевая драки с любой женщиной, на которую я случайно взглянул. Мой отец даже думал, что она, возможно, была той, кто подменил противоядия.
— Держу пари, ты подыграл, — сказал я (его проблемы с женщинами сильно раздражали). — Ты, вероятно, мог бы даже обвинить ее в этом преступлении, хотя совершил его сам.
— Я бы сделал это, — сказал он без колебаний, — если бы решил, что это на благо клана.
— Если бы ты был моего размера, я бы подрался с тобой, здесь & сейчас, — сказал я. — Такое поведение невозможно простить. Сегодня ты занимаешься с ней любовью, а завтра — уничтожаешь.
— Невозможно простить? — Знакомый, воинственный блеск вернулся в его глаза. — Игра не окончена, Фиффенгурт. У тебя в руках обе жемчужины. Ты должен открыть мне секрет, соответствующий моему собственному. Не говори! Я знаю, что хотел бы узнать.
Он пересек комнату с инструментами и одним быстрым движением вскочил на козлы для пиления, так что наши глаза оказались на одном уровне:
— Вот что я хотел бы узнать, Фиффенгурт: можешь ли ты выбирать между жизнью и смертью?
— Что, во имя Ям, это означает?
— Мы не можем оставить всех заложников в живых. Некоторые умрут. В конце концов, все они умрут, если останутся в средней рубке. Но я готов освободить сегодня вечером еще двоих. Не мастера-шпиона или его протеже Дасту: они просто слишком опасны. И не ведьму. Даже если она не мать Роуза, он ее любит. Это делает ее слишком ценной, чтобы выпускать, особенно сейчас, когда сам Роуз гуляет на свободе.
Еще двое. Выбирай, и я пошлю солдат Рассвета доставить противоядие этим вечером — мой последний поступок в качестве командира. Но ты должен решить, кого следует спасти. Доктора Чедфеллоу, конечно? Или, может быть, двух главарей банд, при условии, что они поклянутся в перемирии? Или Элкстема, мастера парусов, человека, чья рука на штурвале уже не раз спасала корабль? Или оставшегося смолбоя, Сару́, который мог бы прожить еще много лет?
Я не мог поверить своим ушам.
— Ты свинья, — сказал я.
— Конечно, икшель никогда бы не выбрал смолбоя, — продолжал он. — Вопрос о том, кто больше всего заслуживает жизни, никогда не занимает наши мысли так глубоко, как вопрос о том, кто наиболее полезен. Если вы посмотрите на вещи с нашей точки зрения, то, возможно, лучше всего освободить пару солдат. Их возвращение улучшило бы моральный дух всего батальона.
— Можешь прыгнуть с этих утесов, — сказал я. — Я не принимаю подобных решений.
— Ты этого не делаешь, потому что тебе не приходилось, — сказал он. — Назови их, Фиффенгурт. Иначе я вообще никого не освобожу.
Я швырнул ему обе жемчужины:
— Ни за что. Вы — монстры, которые их забрали, в первую очередь.
— Роуз убил бы нас, если бы я этого не сделал. Теперь я готов уменьшить наше преимущество, а ты даже не будешь выбирать?
— Не могу и не буду. Это бесчеловечно.
Должно быть, я кричал. В коридоре двое или трое встревоженных людей окликнули меня по имени, явно опасаясь, что я в опасности. Я рывком распахнул дверь & крикнул им, чтобы они держались на расстоянии. Когда я повернулся обратно в комнату, я не увидел ни Таликтрума, ни его жемчуга.
— Что, если бы у тебя было достаточно противоядия для них всех?
Его голос доносился откуда-то с потолка. Я поднял глаза, но не смог обнаружить его ни на одной из полок или шкафов.
— Глупый вопрос, ты, идиот, — огрызнулся я. — Я бы освободил каждого из них.
— И гарантировал, что мой народ будет выслежен, убит & истреблен в течение нескольких часов?
— Питфайр, — пробормотал я. — Не… обязательно. Я не ненавижу вас — я имею в виду, я даже не думал об этом, мурт меня побери!
— Зато мы думали об этом, мистер Фиффенгурт, — сказал он. — Не бойся; я отдал приказ до того, как пришел тебя искать. Доктор & мастер парусов уже свободны. Послушай, ты можешь услышать, как матросы кричат.
И это было правдой. Я прислушался: высоко вверху, на другом конце «Чатранда», я уловил крики: Чедфеллоу! Элкстем! Ура!
— Тогда зачем ты заставил меня пройти через все это, черт бы тебя побрал? — крикнул я.
Словно в ответ, что-то отскочило от высокой полки и упало мне на грудь. Я поймал его: жемчужина Таликтрума.
Его смех издевался надо мной сверху:
— Не обязательно, сказал ты. И я надеялся услышать это прямо из уст гиганта, только на этот раз: да, я бы убил вас всех. Или нет, я бы сражался за ваш народ даже против своего собственного. Так, как поступила моя тетя, Фиффенгурт. Но, конечно, ты об этом не подумал. До свидания.
В верхнем углу послышался легкий скребущий звук. Он выскальзывает из какой-нибудь крысиной норы или потайной двери, подумал я. Повинуясь импульсу, я позвал:
— Таликтрум?
Царапанье прекратилось.
— Диадрелу собиралась покончить с собой только в том случае, если бы была уверена, что так будет лучше для клана. Не потому, что что-то ранило ее сердце или причинило боль ей лично. Хотя многое ранило. Ты меня понимаешь?
Тишина. Я прочистил горло и продолжил:
— Вы не эгоистичны, вы, маленький народ. В этом отношении вы лучше нас. И ты, не будь эгоистом из-за своей боли, чувак. Иди, если тебе нужно. Убегай от своего культа или от своего старика. Но не пиши никаких писем, в которых клялся бы, что не вернешься. Скажи им, что ты уходишь — следуешь видению или что-то в этом роде. Конечно, для них лучше иметь кого-то, в кого они могут продолжать верить, верно? И еще я скажу тебе вот что: в свое время я немного побегал. Как & все моряки. Но если ты проживешь достаточно долго, то обнаружишь, что большинство из нас ходит по кругу.
Таликтрум ничего не сказал, и сверху больше не доносилось шума. Полагаю, я никогда не узнаю, услышал ли он мой совет. Но пока я сидел там, слушая, как аплодисменты становятся все громче, мне впервые пришло в голову, что Таликтрум был жителем Этерхорда, как & я.

Я измучен; лампа гаснет. Я спрашиваю себя, куда он пойдет в этом чужом городе? Рин, сохрани его, маленького тирана, первого из нас, кто покинул «Чатранд» по собственной воле.

7. На полях этой страницы Фиффенгурт добавляет:
— Так далеко на юге только кончики ветвей Священного Древа выглядывают из-за горизонта за час до рассвета. Мистер Болуту высказал нелепое мнение, что Молочное Древо — это вообще не дерево, а просто рассеянный свет миллионов звезд, слишком слабых, чтобы их можно было разглядеть поодиночке. Временами я боюсь, что этот парень бредит. Иногда он говорит об Арквале и Мзитрине в прошедшем времени, как о нациях, которые перестали существовать. РЕДАКТОР.
8. Тридцатое Правило Рин-веры:
— То, что человек не может позволить себе проиграть в кости, не следует ставить на кон; то, что он может, следует отдать нуждающимся. Таким образом, добродетельный человек не погрязает в грязных играх.
Младшие монахи Рин-веры (начиная с Артуса в 916 году) назвали его одним из «Правил Зануды», и, вполне вероятно, Фиффенгурт знал об этом шумном меньшинстве. Артус далее утверждает, что «грязные игры» — умышленный неправильный перевод, и, действительно, оригинальное название Ullumaic ближе к «склонности к риску». Артус опубликовал свои предложения по более мягким, более любящим Девяносто Правилам в трактате под названием «Когда Рин видит нас, улыбается ли он?» Через несколько дней после публикации этот человек был исключен из Братства Безмятежности; его дом таинственным образом сгорел дотла, а его собаку забросали яйцами коллеги-монахи, которые думали, что за ними никто не наблюдает. РЕДАКТОР.

Глава 15. МАЙЕТТ ОДНА
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226-й день из Этерхорда

Ты, вероятно, мог бы даже обвинить ее в этом преступлении, хотя совершил его сам… Сегодня ты занимаешься с ней любовью, а завтра — уничтожаешь.
Она лежала в такой глубокой тьме, что даже глаза икшеля не могли проникнуть в нее. Где-то в трюмном резервуаре, под древними половицами трюма. На спине, плавая в грязи. Даже икшелю требовалась решимость, чтобы добраться до этого места.
Она неуравновешенна. Она стала преследовать меня...
Вода, как и корабль, была спокойной: в бассейне не было ни приливов, ни волн, которые заставляли бы ее плескаться. И все же она быстро поднималась. Когда ее уши погрузились под воду, она действительно услышала бульканье вытесняемого воздуха. Вода должна была быть еще более грязной здесь, на вонючем дне судна, куда смывались все помои и слизь. Но бо́льшая часть воды была новой, только что из кристально чистого залива и холодной, бурлящей реки, протекавшей через Масалым.
Неужели она потеряла мех с вином? Нет, он у нее на шее. Она повернула голову в сторону и сделала большой глоток. Развлечение. Игрушка пророка.
Она уже могла дотронуться до досок над собой, когда поднимала руку. Она представила себе рану в корпусе. Бедный «Чатранд», проколотый в темноте другим товарищем-кораблем. Ранишь тело, и оно кровоточит. Ранишь корабль, и он превращается в пьяницу, который пьет без остановки.
Да, она следовала за ним. Но не из ревности — не только из-за нее. Она боялась за него, боялась демонов в его глазах, смертной боли, которую его отец списывал на простую усталость. Она была рождена, чтобы бороться с этими демонами, защищать эти глаза. Она была воспитана с ненасытной зависимостью, как дети, рожденные у смерть-курильщиков, рабы чего-то бессердечного еще до того, как учились говорить. Всю свою жизнь она искала его, свой смерть-дым, бальзам на свою рану. В Окслее, Эмледри, Соррофране, Беске. И однажды ее дедушка открыл служебную дверь в Зале Собраний и сказал:
— Смотри: это молодой человек, посланный своим отцом из Этерхорда в поисках команды для нападения на Великий Корабль. Мы поужинаем с ним сегодня вечером; так что причешись и будь с ним любезной.
Она посчитала его странным и суровым, препирающимся со старшими, тычущим пальцем в схему корпуса, разложенную на столе. «Мы входим сюда. Мы удержим это пространство». Затем молодой лорд поднял глаза и заметил ее, и откровенно изучал ее юное тело, и она заставила себя отойти от двери с высоко поднятым подбородком и безразличным лицом, как будто это он нуждался, как будто его взгляд не пронзил ее насквозь, как копье; три недели спустя, уже на «Чатранде», она стала его любовницей.
Вода подняла ее на расстояние фута от досок. Она снова отпила, затем перекинула шнурок от меха с вином через плечо и отодвинула мех в сторону. Никто ее не видел. Никто не знает, что она не сбежала с ним, не была приглашена — и даже не была выгнана. Он не счел нужным выгонять ее, прежде чем покинуть корабль; никто не выгоняет игрушку.
Но эта игрушка все равно выследила его прошлой ночью.
Она выследила его до потайного места — мастерски скрытой двери в потолке над складом металлических изделий, за которой в сейфе, привинченном к внутренней доске, хранились сокровища Дома. В радиусе двадцати футов, по левому и правому борту, на носу и корме, стояли икшели-охранники, охранявшие все известные подходы к этому району, но даже они не знали точно, где находится сейф. И никто из них не знал о двери.
Она видела, как он открыл шкатулку ключом, висевшим у него на шее, и с изумлением смотрела, как он отложил в сторону древние гобелены Сайрака из главного зала Дома Иксфир, последние флаконы снотворного блане́ и священные ласточкины кости, с помощью которых можно было починить летные костюмы. Он поцеловал урну с прахом своей прабабушки Дейянки, святой. Затем он достал сверток из вощеной ваты, в котором находились таблетки противоядия, и сломал печать. Майетт затаила дыхание, когда он извлек две большие белые таблетки, зажал их в руке и заново запечатал упаковку. Он вернул все, кроме этих двух таблеток, в сейф, запер его — и после минутного колебания снял ключ с шеи и надежно засунул его под сейф.
Этот последний поступок ее озадачил. Лучше, чем кто-либо (она надеялась, что лучше, чем кто-либо) Майетт знала, как он отказался расставаться с этим ключом. Ночь за плотской ночью он висел между ними, прижимаясь к ее груди, ударяясь о ее подбородок в такт его тихим звукам экстаза. Только у него, Талага и Лудунте, назначенного кланом казначея, были ключи от сейфа. Почему, во имя Ям, Таликтрум его снял и оставил?
Она ударилась о потолок. Носом, коленями. Воздух, который остался, был спертым.
Одурманенная ревностью, она вообразила, что он собирается встретиться с другой возлюбленной. Она считала себя важной персоной: лорд Таликтрум приложит все усилия, чтобы обмануть ее, пощадить ее чувства, когда он жаждет чужих прикосновений. Но все равно она не могла перестать следовать за ним.
Она проследила за ним до самой комнаты с инструментами. Он слышал ее только один раз и не потрудился разобраться, думая, что услышал мышь или жука. Быть так близко к нему, наедине, в последний раз, и быть принятой за паразита.
Затем Фиффенгурт, топая, ввалился в комнату, и ужасные слова вырвались наружу. Майетт никогда не была подходящей. Было заманчиво убить квартирмейстера, поскольку она не могла убить своего лорда. Конечно, кто-то должен был умереть. После таких слов всегда что-то происходило.
Она больше не могла плавать. Вода поднялась еще, прижимая ее губы к поверхности, забирая последний дюйм воздуха. Был ли это корабельный колокол, было ли утро? Неважно. Это было то место, которого утро так и не коснулось.
Она выставляет напоказ свои прелести.
Никто не найдет ее здесь.

Глава 16. ПРОЩАНИЕ С МЕЧТОЙ
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Дождь закончился, и солнце прогнало утреннюю прохладу, когда принц Олик вернулся на верфь Масалым. Его приход, как и уход, был внезапным и бесцеремонным: он буквально выбежал на переход, на пятьдесят футов опередив своих сопровождающих и охранников. Еще не поравнявшись с поручнями на середине судна, принц громко попросил разрешения подняться на борт. Капитан Роуз был должным образом уведомлен, и, не дав никакого ответа, он вышел, чтобы встретиться лицом к лицу с принцем.
— Вы не можете подняться на борт, — сказал он, — пока не будете готовы сообщить мне, когда накормят мою команду и намерен ли город помочь нам спасти корабль.
Принц резко остановился; очевидно, он думал, что испрашивание разрешения не более чем формальный ритуал.
— Я понимаю... хорошо, не имеет значения, — рассеянно сказал он. — Я просто... хожу.
И он продолжил делать именно это, зашагав обратно тем же путем, которым пришел, заставив свою свиту развернуться на 180 градусов. Ошеломленные, Роуз и его команда смотрели ему вслед.
— Сумасшедший, как поэт-пьяница, — таков был вердикт мистера Фиффенгурта. Затем вахтенный передал наблюдение с квартердека: вода в бассейне снова начала подниматься.
Это было правдой: должно быть, были закрыты еще какие-то шлюзовые ворота, поскольку река наполняла бассейн (и поднимала «Чатранд») со скоростью четыре дюйма в минуту, если судить по переходу.
Затем перекрещенные канаты, которые удерживали корабль на месте, ослабли и ушли под воду. С северной стороны бассейна к кораблю приблизились два небольших гребных судна, волоча за собой новые тросы. Они были должным образом предложены молчаливыми длому, которые жестами указали, что их следует прикрепить к кошачьим головам левого и правого бортов. После некоторого колебания Роуз приказал так и сделать.
Как только тросы были закреплены, они натянулись, поднимаясь из воды и мягко поворачивая «Чатранд» на месте. Медленно и плавно они повели корабль через бассейн.
То, что последовало за этим, было на удивление просто. Вскоре стало ясно, что буксирные тросы направляли «Чатранд» к одному из прямоугольных причалов, которые они заметили в первую ночь, вдоль части края бассейна. Это были длинные квадратные языки воды, вдоль которых располагались грузовые краны, погрузочные платформы, сторожевые башни и здания, которые могли быть складами или армейскими казармами. «Чатранд» двигался к самому большому из этих причалов.
Подобно огромному зверю, которого загоняют в стойло, корабль скользнул в ограждение. Теперь команда могла видеть пару огромных кабестанов, вращающихся на набережной. Десятки лошадей, низкорослых, но мускулистых, как слоны, тянули упряжь, чтобы повернуть огромные устройства, в то время как маленькие собачки передвигались среди них короткими, точными перебежками и бросками, тявкая, уговаривая. Сами длому, казалось, почти не участвовали в процессе. Но в самый последний момент они встали между рабочими животными и с чрезвычайной осторожностью поставили корабль на место. Это было подходящее место: когда судно остановилось, стало ясно, что «Чатранд» всего на сорок футов короче самого причала.
Людям на носу и корме было брошено еще несколько веревок. Когда они были закреплены, длому подтолкнули нос корабля вперед-назад, проверяя его выравнивание по углублениям, вырезанным в камне. Наконец «Чатранд» по-настоящему затих. Длому закричали: «Стоит ровно, пусть падает!» Глубокая вибрация сотрясла поверхность бассейна. А затем уровень воды снова начал падать.
Он падал гораздо быстрее, чем поднимался. За двадцать минут «Чатранд» опустился на сорок футов. Еще через двадцать они увидели какие-то тяжелые сооружения под водой.
— Милосердные небеса, там что-то твердое! — закричал мистер Фегин, свисавший с путенс-вант. Внезапно он по-мальчишески обрадовался: — Разве вы не видите, что они делают, капитан? Они опускают нас прямо в сухой док, черт меня возьми!
Вода продолжала спадать, и под ними показался огромный V-образный каркас из дерева и стали, и «Чатранд» устроился в нем со всем достоинством, присущим его шестисотлетнему возрасту. Внешний корпус из скального клена застонал, когда поддерживающая вода отхлынула от его бортов; длинные бревна из м'ксингу и облачного дуба напряглись и задрожали, но выдержали. На верхней палубе команда разразилась бурными, спонтанными аплодисментами. Они были на суше или над ней. Для некоторых это было более двухсот дней.
Насосы заработали: никому и в голову не пришло бы отказаться от этой спасительной рутинной работы без разрешения. Но вода, струившаяся из них, уже падала на голый камень. Мистер Ускинс сообщил капитану: если не будет вмешательства извне, судно может быть опорожнено к полудню.
В стенах причала были вырублены лестницы, и длому уже спускались, изучая корпус, кивая и указывая. Но они по-прежнему не сказали людям ни слова. Они подчиняются приказам, подумал Пазел. Они, должно быть, думают, что мы ужасно опасны. Но это не так, верно?

В темноте пол трюмным резервуаром стояла мокрая и замерзшая Майетт. Воздух был пропитан вонью, а вино все еще бродило в ее крови. Она услышала далекие радостные возгласы и подумала, что это жестоко. Ее смерть украли. Ее господин ушел, любовь осквернена, но она осталась. Хотя она пришла сюда, чтобы умереть уродливой смертью, она осталась невредимой, и весь корабль счел это забавным. Она здесь, чтобы развлекать. Как всегда.
Она поползла по безымянной, ядовитой грязи. Наружу, через щели, обглоданные крысами доски, длинную груду каменного балласта, скользкого от водорослей. Добравшись до трюма, она услышала вдалеке голоса своего народа. Она молча двинулась подальше от них, ничего не подозревающих.
Ей смутно пришло в голову, что никто не удивится ее отсутствию. Они бы предположили, что она пошла за ним. И если она, в конце концов, решит показать им себя, она скажет, что так и сделала. Таким образом, никакого бесчестья, никакого заключения, никаких цепей на запястьях и лодыжках, как другие, кто пытался покончить с собой и потерпел неудачу.
Если только он на нее не донес.
Внезапно она почти услышала письмо: Никто для меня. Неподходящая, с самого начала. Мог ли он зайти так далеко? Откуда ей знать? Бесполезно притворяться, что она могла бы догадаться раньше — только теперь она поняла, как мало вообще его знала.
Быть пропавшей без вести, но не пропавшей, живой… это казалось странно привлекательно — ни перед кем не надо отчитываться (это вино, вино и холод, который ты терпишь, не доверяй ему, не следуй своей прихоти). У нее не было клановых обязанностей, потому что у нее не было клана. У нее не было обещания, которое она могла бы сдержать себе самой. Какой самой? Сухими остались только ее нос и губы. Все остальное было погружено в смерть.
Призрак из Страны Снов! Вот кем она стала. Майетт улыбнулась при мысли о женщине из детской сказки (перестань думать, перестань плакать, иди куда-нибудь и поспи), чей народ, включая мужа, позволил ей умереть из трусости. Они собирали моллюсков во время отлива; женщина упала и сломала ногу. И хотя они могли слышать, как она зовет их в тумане, они сказали себе, что слишком поздно, прилив уже начался, и улизнули, оставив ее тонуть.
Но после полуночи, когда муж вернулся в безопасный дом клана, крики женщины возобновились, неземные и холодные. Вот я! Твоя сестра по клану, твоя жена! Я больше не буду брошенной!
Майетт взобралась по внутреннему корпусу, миновал кошачьи тропы, ища икшель-дверь, которая вела на спасательную палубу. Таликтрум признался, что любит истории о привидениях. Он настолько ей доверял (только недолго, не начинай лгать сейчас, только в те минуты, пока ты ждала, когда проявится его животный аппетит). Они холодят мою кровь, прошептал он однажды, тайно усмехнувшись. Можешь ли ты сохранить это при себе, моя маленькая телохранительница?
Как закончилась эта история? Стон становился все громче и громче, подвергая опасности весь клан. Сначала его услышали мыши и кроты, затем наземные животные, бродячие уличные собаки, кошки. Наконец призрака начали слышать даже гиганты. Что можно было сделать? Дедушка Майетт знал правильный вид покаяния, акт раскаяния, который принял бы призрак. Но в сказке глупый клан свалил всю вину на мужа и бросил его в море на том месте, где погибла его жена. Монстры, дураки-убийцы! Разве они не могли видеть, что эта женщина действительно любила своего мужа? Что она, возможно, все еще его любит? Они заслужили свое окончательное наказание; они умоляли о нем.
Потайная дверная защелка открылась под ее пальцами. Она заползла на спасательную палубу и побрела на корму, оставив потайную дверь приоткрытой. Мимо пустых бочек из-под риса, выметенной хлебной комнаты, гауптвахты, где стояли охранники, крича своим заключенным: «У этих рыбоглазых есть корабельные мастера, и они прямо под нами! Они все-таки собираются починить это старое корыто!»
Девушка из Мзитрина, Неда, выглянула сквозь тюремную решетку и ясно ее увидела. Но это не имело значения. Все ползуны в тени выглядят одинаково, так? И кроме того, никто не слушает врага.
Несколько минут спустя она уже открывала другую дверь: над складом металлических изделий. Сейф никуда не делся, а под ним торчал ключ Таликтрума. Она вытащила его и положила на ладонь. Как было больно, когда весь вес ключа давил на нее. Он всегда был между ними, свидетельство его голода, ее  зависимости; болезненное доказательство того, что она никогда не будет ближе, чем его кожа.
Они прогнали его прочь. Своим поклонением, своими мучительными потребностями. Они сослали его в город черных гигантов, город без домов, без безопасности. Возможно, он уже встретил свою смерть.
Он был нежен с ней. И не один раз. Но их поклонение сделало его любовь невозможной.
Она открыла шкатулку, отложила остальные сокровища в сторону, достала все оставшееся противоядие. Она даст клану то, что он заслужил. Никто не мог остановить ее. Никакой закон не применялся к женщине, которая перестала существовать.

Длому соорудили каменную печь на набережной и разожгли внутри огонь. Вскоре над «Чатрандом» поплыл сладко пахнущий древесный дым. Затем начали прибывать повозки, некоторые из которых были запряжены крепкими маленькими лошадками, другие — собаками. Толпы рабочих собрались вокруг этих тележек, из-за чего было трудно разглядеть, что в них находилось. Затем кто-то взбежал на боевую вершину и крикнул:
— Еда, еда! Куча еды, клянусь Древом! Боги наверху, благословите этих рыбоглазых, наконец-то они нас накормят!
Все началось с колбасы, обжаренной на открытом огне до хрустящей корочки, и обильных порций клубней с толстой кожурой. Горячая еда была разложена в корзины, подобные тем, что были в первую ночь, а корзины были закреплены на крюках на концах длинных шестов и осторожно перенесены через пропасть на квартердек «Чатранда». Даже давая еду, длому хранили молчание, хотя люди и икшель поблагодарили их с большим чувством. Тем не менее, наблюдая за тем, как разворачивается упорядоченное действо, Пазел ловил улыбки и даже время от времени подмигивание серебристого глаза. Они были скрытными, эти взгляды. Длому скрывали свою доброту, но не столько от людей, сколько друг от друга.
Пазел сказал об этих взглядах Нипсу:
— Видишь? Эти парни не недружелюбны — по крайней мере, не больше, чем в ту первую ночь. Они нас боятся, конечно. Но это молчание... оно исходит откуда-то еще. Я бы поставил свою правую ногу на то, что им приказали не говорить.
— Может быть, — сказал Нипс, наблюдая, как корзины собираются на квартердеке. — Или, может быть, распространяется идея той старухи: дескать, мы приближаем конец света. Может быть, они даже думают, что мы можем на это как-то повлиять. «Отнесись к нам хорошо или умрешь в огненных бурях».
За колбасой последовали пирожки — круглые, блестящие, фаршированные мясом, необычными овощами и ароматными травами. Роуз кормил своих людей в обратном порядке рангов: сначала смолбои и рядовые матросы, затем старшие матросы, турахи, младшие офицеры, лейтенанты. Старшие офицеры стоически ждали: они с самого начала знали, что будут последними. Роуз просто применял Кодекс Мореплавания, и большинство из них знали мудрость старого закона. Ничто так быстро не подорвет лояльность экипажа, как несправедливость в отношении еды.
Но недостатка не было. Затем последовали свежий хлеб, оливки, вяленые в вине, небольшие кусочки рыбы, завернутые в ароматные листья, и вторая порция пирогов, начиненных клубнями сладкого апельсина и посыпанных специей, которая по вкусу напоминала мускатный орех и лакрицу одновременно, но не была ни тем, ни другим. Недостатка не было. Они ели и ели. Мистер Болуту ел обеими руками, опираясь спиной на крышку люка, и Пазел увидел слезы в его глазах.
Двадцать лет прошло с тех пор, как он пробовал еду своего народа, подумал Пазел. И вдруг он спросил себя, попробует ли он когда-нибудь снова сливу из Ормали.
Какое-то время «Чатранд» был счастливым кораблем. Смолбои спели «Лачуга Смолбоя», но в смятении остановились перед непристойным припевом (и даже это было больше, чем они когда-либо осмеливались в присутствии Роуза). Пассажиры третьего класса с жадностью поглощали все, что им давали. Дверь средней рубки приоткрыли ровно настолько, чтобы внутрь можно было просунуть пять корзин, и все, кто стоял рядом, услышали восхищенное кудахтанье леди Оггоск. Когда длому прислали коробки с липким мулом в качестве последнего подношения, морякам даже удалось прикончить несколько из вежливости, хотя никто еще не объяснил, что это такое.
Герцил привел Фелтрупа, Джорла и Сьюзит на верхнюю палубу, привязал собак к стальному  юферсу и принес им хлеба и рыбы. Собаки начали есть. Фелтруп уютно устроился у Таши на коленях и ел. Глубоко на корабле кому-то удалось разбудить авгронгов; их стоны чудовищного удовлетворения заставили длому замереть, а людей рассмеяться.
Даже икшели праздновали, по-своему. Они были в шоке из-за исчезновения Таликтрума (слухи уже распространились и породили головы гидры: одни говорили, что он беглец, трус, а другие, что он ушел разговаривать с повелителем длому, он и Талаг планировали все это с самого начала), но у них все еще был аппетит. Они ели хорошо, но посменно, охраняя друг друга, как всегда делают икшель во время еды. Только Энсил ела в одиночестве, не совсем присоединясь к людям, но избегаемая своим народом.
Пазел, Нипс и Марила сидели в толпе смолбоев возле бизань мачты. Марила издавала тихие щебечущие звуки счастья, пережевывая свою рыбу. Нипс макал кусочки хлеба в сок из мясных пирогов и, ухмыляясь, отправлял каждый в рот. Над их головами длому зачарованно наблюдали за происходящим, бормоча что-то и время от времени указывая пальцем.
— Время кормления в зоопарке, — сказала Марила, посмотрев вверх.
Нипс нахмурился, глядя на нее.
— Радостная мысль. Что вбило ее тебе в голову?
— То, как ты ешь, — сказала Марила.
Смолбои рассмеялись, как и Пазел, потому что в голосах других мальчиков не было ничего злого или язвительного: они, казалось, были готовы, по крайней мере на данный момент, впустить Пазела и Нипса обратно в свои ряды. Самое треклято подходящее время, подумал он.
Затем он увидел недалеко от себя Ташу, которая ела оливки из рук Фулбрича. Она смотрела в другую сторону, не видя его, но Фулбрич увидел и поднял бровь в его направлении, криво приветствуя.
Ярость пронзила Пазела, внезапная и убийственная. Он отвернулся, держа в руках остатуи еды. И обнаружил, что стоит лицом к лицу с Игнусом Чедфеллоу.
— Привет, — сказал Пазел не очень тепло.
Плен состарил доктора. Его морщинистое лицо было испачкано сажей, которую еще не удалось смыть. В его глубоко посаженных глазах появился новый, более отчаянный блеск. Нос, который Пазел сломал на Брамиана, зажил, но кончик был слегка  повернут по часовой стрелке.
— Я искал тебя со вчерашнего дня, Пазел, — наконец сказал он. — Почему ты избегаешь меня?
Пазел пожал плечами.
— Сейчас я здесь, — сказал он.
Их пути дважды пересекались с тех пор, как доктор обрел свободу. Оба раза Пазел торопливо проходил мимо, бормоча что-то о своих обязанностях. У него не было никакого желания быть загнанным в угол этим человеком и подвергаться допросам.
— Тебе следует есть меньше колбасы, больше рыбы и зелени, — сказал доктор. Нипс отправил в рот целую сосиску.
Пазел нахмурился.
— Чего ты хочешь, Игнус? Скучал по испытанию на мне наркотиков?
— Могу я присесть?
Нипс и Марила переглянулись и отошли в сторону. Пазел вздохнул, и Чедфеллоу неуклюже опустился на палубу. В руках у него не было тарелки. Вместо этого он обеими руками сжимал кожаный мешочек. Казалось, в нем был какой-то предмет размером не больше спичечного коробка. Чедфеллоу держал его, как можно было бы держать изящную стеклянную статуэтку.
— Я врач, — сказал он. — Я дал клятву защищать жизнь.
Пазел бросил на него обескураженный взгляд. Без философии, пожалуйста.
— Хочешь знать, о чем я спрашивал себя этим утром? — продолжил Чедфеллоу.
— Умираю от желания, — сказал Пазел.
— Что, если бы там был ты? О чем бы я сейчас думал? Стал бы я вообще останавливаться, чтобы подумать?
— О чем ты говоришь? — спросил Пазел. — Где?
Чедфеллоу поднял глаза в направлении средней рубки. Пазел замер.
— Герцил — мой самый старый друг, после отца Таши, — сказал Чедфеллоу, — и он отчаянно любил женщину-икшель. Я, честно говоря, не знаю, что делать.
— Игнус, — сказал Пазел, стараясь не смотреть на мешочек, — что происходит? Что это у тебя с собой?
— Я только что сказал тебе, — ответил Чедфеллоу, — противоядие.
Пазел ахнул:
— Постоянное противоядие? Что, еще одна таблетка?
— Еще десять таблеток. По одному на каждого оставшегося заложника. По крайней мере, так говорилось в записке. Когда я добрался до своего стола в лазарете, мешочек уже меня ждал.
— Это фантастическая возможность! Ты можешь освободить их всех!
— Тише, ты, дурак, — прошипел Чедфеллоу.
Оглядевшись по сторонам, Пазел быстро все понял. По всей палубе были разбросаны икшели. И люди, которых всю жизнь учили ненавидеть икшелей. Таша, как он внезапно заметил, теперь сидела одна; Фулбрич отошел к правому борту. Возможно, они поссорились, подумал Пазел со смутным чувством надежды.
— Почему так не может быть всегда? — внезапно спросил Чедфеллоу, обводя взглядом палубу. — Мир и сотрудничество, здравомыслие. На этом корабле достаточно места для людей и икшелей. И, Рин знает, на Алифросе достаточно места. Почему мы сражаемся? Почему бы нам не продолжать просто жить, пока мы живы?
Теперь, когда доктор указал на это, сцена действительно выглядела более гармонично, чем когда-либо прежде. Люди и икшели толпились рядом, не то чтобы с теплотой, но с какой-то пресыщенной терпимостью, как будто пир отодвинул их взаимную враждебность в сторону. У поручня правого борта турах, прищурившись, держал на ладони меч икшеля, в то время как его владелец болтал о мастерстве изготовления. За пределами круга смолбоев несколько марсовых, казалось, действительно обменивались шутками с маленьким народом.
Диадрелу, подумал Пазел. Ты должна была быть здесь. Я смотрю на твою мечту.
Но, конечно, на самом деле это было не так. В шутках была горькая нотка. У каждой стороны было слишком много смертей, чтобы обвинять другую. Роуз был печально известным убийцей ползунов, а другие — Ускинс, Альяш, Хаддисмал — были почти такими же плохими.
— Расскажи мне о записке, Игнус, — тихо сказал Пазел.
— Мерзкая и саркастичная, — сказал Чедфеллоу. — «Сыграй в Бога, — говорилось там. — Раздавай жизнь и смерть, как сладости детям. Те, кто умрет первыми, возможно, будут самыми счастливыми». Рука икшеля, я уверен. И чернила еще не высохли.
Пазел отвел взгляд, и в течение нескольких минут они с доктором просто изучали палубу. Нет, не все было хорошо. Солдаты Рассвета Таликтрума ели, сбившись в кучку, хмуро глядя на тех из своих собратьев, которые наиболее свободно общались с людьми. Турах перевел взгляд с пирога на группу икшелей и обратно; он нахмурился, как будто пришел к выводу, что они к прикоснулись к пирогу.
— Ты не можешь просто так их выпустить, — прошептал Пазел.
— Да, — сказал Чедфеллоу, — пока не могу.
— Тебе следует спрятать таблетки.
Через мгновение доктор кивнул.
— Спрятать их и вести переговоры. Как только мы будем уверены, кто говорит от имени маленького народа. Это Талаг, теперь, когда его сын сбежал? Или начальник службы безопасности Таликтрума, которого зовут Сатурик? В любом случае, если мы будем разумны, мы можем вообще предотвратить кровопролитие.
Их глаза встретились. К своему собственному удивлению, Пазел действительно улыбнулся.
— Дипломатия, Игнус? — сказал он.
Доктор наклонил голову:
— Моя специальность.
Они оба рассмеялись — и было больно смеяться вместе с Чедфеллоу, после стольких предательств и обмана. Но это тоже было приятно. Игнус когда-то был Пазелу вторым отцом. Он даже спас Пазела от рабства. После того, как настоящий отец Пазела, капитан Грегори, бросил их, Чедфеллоу защитил семью и, наконец, раскрыл свою всепоглощающую любовь к матери Пазела. Но на полпути через Неллурок мистер Драффл (который также знал Грегори) сказал Пазелу, что любовь доктора к Сутинии началась много лет назад — и именно она, по сути, заставила Грегори уйти. Пазел умолял Чедфеллоу отрицать это. Доктор только ответил, что все гораздо сложнее, чем кажется.
Пазел сомневался, что когда-нибудь сможет простить Чедфеллоу за то, что тот разрушил его семью. И все же, посреди такого количества расточительства, разорения и убийств, такой грех, как любовь к жене другого мужчины, внезапно показался очень незначительным. Конечно, Чедфеллоу совершал и другие поступки, более темные и подозрительные, которые любовь не могла объяснить.
— Ты позволил Арунису подняться на борт корабля, Игнус, — сказал он. — В тот день в проливе Симджа. Зачем, во имя Ям, ты это сделал?
— Он собирался убить Ташу этим ожерельем. Разве ты не поступил бы так же?
Пазел нахмурился. Он задавал себе один и тот же вопрос много раз. Никакой ответ, который он не мог придумать, не заставлял его чувствовать себя хорошо.
— Ты бы сделал это из любви к девушке, — сказал доктор. — Возможно, я хотел бы сделать это из любви к ее отцу, но я бы этого не сделал. Нет, я бы позволил ей умереть, если бы не чувствовал...
— Что?
Чедфеллоу медленно вздохнул.
— Предчувствие, не более того, — сказал он наконец. — Инстинктивное ощущение, что ее смерть принесет бо́льшую катастрофу, чем кто-либо из нас может предвидеть. Я все еще его чувствую. В том, как говорит о ней Герцил; в том, как Рамачни назвал ее «моей воительницей». Они никогда не доверяли мне всю историю Таши Исик. Как и остальные из вас.
Пазел отвел глаза. Он думает, что я знаю больше, чем на самом деле. Но он прав, я ему не доверял. Как я мог, как я мог, после...
— Игнус, — услышал он свой голос, — почему ты не предупредил нас о вторжении? Ты мог бы спасти нас. Мы могли бы сбежать.
Это был вопрос, который он никогда не осмеливался задать, вопрос, который горел внутри него почти шесть лет. Чедфеллоу выглядел так, словно его ожидал.
— Сбежать? — спросил он. — Как ты думаешь, Сутиния Садралин Паткендл удовольствовалась бы побегом, убежала бы в Высокогорье со своими детьми? Или, — он заколебался, сглотнул; его лицо внезапно стало уязвимым и юным, — со мной?
— Определенно не с тобой, — сказал Пазел. — О, черт возьми, это не то, что я имел в виду...
— Она бы подняла тревогу. Она бы ворвалась в город и рассказала всем, что приближаются арквали.
— Они бы никогда не послушали. Они все считали ее сумасшедшей.
— Да, но они не считали меня, — сказал Чедфеллоу. — Сутиния немедленно назвала бы меня своим источником. И я не мог позволить себе лгать. Я делал все, что мог, чтобы договориться о мирной капитуляции Ормаэла с гарантиями, что город не будет разграблен, люди порабощены или убиты, женщины изнасилованы.
Пазел закрыл глаза. Неда, подумал он.
— Адмирал Исик согласился, — сказал Чедфеллоу, — хотя это означало неподчинение своему императору. Мы все это устроили, Пазел. Не должно было прозвучать ни единого выстрела, ни одна женщина не должна была быть тронута. Турахам этот план не понравился, но мы держали их под контролем. Слабым контролем, парень. Малейшие трения, и мы знали, что они взбунтуются. И тут ваш собственный лорд, сюзейн Ормаэла, обеспечил эти трения. Он уперся рогом и поклялся, что Ормаэл будет сражаться до последнего человека.
Голова Пазела стала легкой:
— Против всех этих батальонов турахов? Против всего этого чертового флота?
— Как ты думаешь, почему дворец был так сильно поврежден? Им пришлось выковыривать его, как устрицу из раковины. Ваш глупый лидер не смог принять простую истину, что его дни куртизанок и взбитых сливок прошли. Он предпочел погреться в лучах славы — и в огне костра, который Арквал развел в вашем городе.
— Но ради Рина, Игнус! Почему отец Таши просто не рассказал мне все это? Неужели он думал, что я ему не поверю?
— Насколько помню, ты назвал его массовым убийцей, — сказал Чедфеллоу.
Пазел зажмурил глаза в чистом отчаянии. Мирная капитуляция. Это не было бы правосудием, но и не было бы всего этого: поджогов и мародерства, крови, смертей и изнасилований. Ужасные слова эгуара звенели у него в ушах: Принятие — смертная боль, отрицание — смерть.
Внезапно он понял, что снова смотрит на кожаный мешочек с противоядием внутри. Он вздрогнул:
— Питфайр, Игнус, тебе не следует разгуливать с этой штукой!
— Я не знаю, где их спрятать, — сказал Чедфеллоу. — Знаешь, кто-то все еще выполняет работу Отта. Я нахожу мелкие предметы перемещенными в моей каюте и в операционной.
— Тогда положи это в карман, ради Рина. Ты что, спятил?
Чедфеллоу свирепо посмотрел на него, затем вздохнул и опустил взгляд на мешочек.
— Послушай, — сказал Пазел, — почему бы тебе не позволить мне спрятать таблетки в каюте? Нет более безопасного места. Таша еще не запретила мне вход, и, даже если она это сделает, Нипс или Марила могли бы...
— Здравствуйте, доктор.
Голос, громкий и раздражающе веселый, принадлежал Альяшу. Он бесшумно подкрался к ним бочком. Над гротескными шрамами на шее и подбородке сияли улыбающиеся глаза, яркие и веселые. Его пустые руки болтались по бокам.
Чедфеллоу начал было подниматься на ноги, но Альяш удержал его, положив руку на плечо:
— Разве вы не ели? Вы должны восстановить свои силы после всех этих треклятых недель в клетке.
— Не отвечай, он что-то задумал, — сказал Пазел на ормали. Альяш просто продолжал улыбаться.
Чедфеллоу нервно посмотрел на руку боцмана.
— Я наелся досыта, — сказал он.
— И никакого дискомфорта? Мистер Элкстем испытывает небольшой дискомфорт.
— Естественно, — сказал Чедфеллоу, немного походя на сердитого профессора. — Он съел колбасу. Он отверг мой совет. Когда человек неделями находится в ограниченном пространстве и почти ничего не ест, кишечник сжимается, и тяжелая пища на какое-то время становится врагом.
— Игнус, — сказал Пазел.
— Элкстему следовало сосредоточиться на овощах, — продолжал Чедфеллоу. — Это то, что сделал я. Естественно, мой желудок спокоен.
Ухмылка Альяша стала шире:
— Вы говорите, овощи?
— И для моего кровообращения — унцию рыбы.
— Унцию рыбы! Что ж, это треклято верно.
Альяш нанес ему жестокий удар слева. Доктор растянулся на земле, а Альяш подхватил кожаный мешочек и побежал.
Пазел вскочил на ноги.
— Остановите его! — закричал он, отчаянно бросаясь в погоню. — О, кредек, остановите его, кто-нибудь!
Альяш бежал на нос. К огромному облегчению Пазела, он увидел, как Таша оценила обстановку и поднялась с быстротой, свойственной ее тренировкам, чтобы присоединиться к преследованию. Мгновение они бежали бок о бок, перепрыгивая через изумленные группы людей и икшелей, все еще распростертых на палубе. Затем Таша, всегда более сильная, вырвалась вперед.
Нипс, Марила и даже Фулбрич тоже погнались за боцманом, но никто не мог сравниться со скоростью Таши. Она была на расстоянии вытянутой руки от Альяша, когда стена из мышц турахов, казалось, выросла из ниоткуда. Таша врезалась в них, сражаясь изо всех сил. Ей удалось повалить двух солдат на палубу, когда остальные навалились на нее — они по горькому опыту знали, каким бойцом она была. Но падение Таши открыло путь. Катясь и скользя, Пазел внезапно оказался за турахами и помчался дальше изо всех сил.
Альяш уже миновал грот-мачту, держа в руках свой приз и что-то крича Сандору Отту. Краем глаза Пазел увидел бегущего Фулбрича — он тоже каким-то образом ускользнул от турахов. Юноши рванулись вперед. Альяш обогнул грузовой люк, носовые орудия, качающуюся мачту. Пазел увидел лицо Отта в окне. Нет, подумал он, нет! Откуда-то он нашел в себе силы бежать еще быстрее.
И тут Альяш споткнулся.
Он почти мгновенно вскочил на ноги — Альяш тоже тренировался с Секретным Кулаком, — но спотыкание все изменило. Пазел сократил расстояние между ними. Это был его единственный шанс. Он прыгнул.
Прыжок унес его не так далеко, как он надеялся, но, падая, Пазел вытянул руку и поймал Альяша за ногу. Боцман рухнул на палубу. Кожаный мешочек вылетел у него из руки, скользнул вперед и ударился об стену средней рубки, как раз рядом с дверью.
Альяш пинал Пазела по голове, но тот не отпускал. «Фулбрич!» — сумел крикнуть он. Юноша промчался мимо них, и Пазел услышал, как дверь со скрипом открылась и захлопнулась. Затем ботинок Альяша сильно ударил его в висок, и глаза Пазела затуманились.
Прошло всего несколько секунд. Он отпустил ногу Альяша, но боцман просто лежал там, задыхаясь — и смеясь, клянусь Рином, рваным, злым смехом. Пазел поднял голову: Фулбрич, совершенно запыхавшийся, привалился к двери. В его руках ничего не было.
— Где мешочек? — закричал Пазел, превозмогая пульсирующую боль. — Что ты с этим сделал, Фулбрич?
— Сделал с чем? — спросил Фулбрич и ухмыльнулся.
Турахи рывком подняли Пазела и Фулбрича на ноги. Там был Ускинс, придурок Роуза, который кричал:
— Что происходит, боцман? Мальчишки напали на тебя?
Фулбрич спрятал улыбку и выжидающе посмотрел на дверь. Альяш тоже повернулся на бок, чтобы посмотреть. Вскоре все смотрели на дверь, хотя мало кто мог бы точно сказать почему.
Причина вскоре появилась. Изнутри донеслись приглушенные крики и звуки короткой борьбы. Затем дверь распахнулась, и Сандор Отт выбежал на палубу, расталкивая матросов со своего пути. Пройдя примерно сорок футов, он остановился как вкопанный, закрыл глаза и вдохнул.
Никакого коллапса. Никакой мучительной боли. Медленно главный убийца Арквала повернулся. Его жестокие, яркие глаза окинули толпу, корабль, длому, наблюдающих с причала. Затем он громко рассмеялся, пробежал пять шагов вперед, совершил головокружительный кувырок — и схватил икшеля. Тот вытащил свой нож, но Отт был быстрее. Он со страшной силой швырнул крошечного мужчину на палубу — раздался треск, словно кого-то ударили дубиной по голове. Затем он перебросил обмякшее тело через борт.
В ужасе Пазел подпрыгнул. Куда бы он ни посмотрел, икшели убегали, исчезая. Несколько прыгнуло за борт. Многие спускались по трапам вглубь корабля.
Теперь Отт схватил такелажный топор, один из тяжелых инструментов, хранившихся на палубе для срезания упавших парусов во время шторма. Он поднял топор над головой и повернулся лицом к корме.
— Я свободен! — крикнул он во всю мощь своих легких. — Капитан Роуз! Все мы свободны!
С этими словами он повернулся и помчался к Серебряной Лестнице, в нескольких ярдах позади толпы икшелей. Пазел мог видеть только Роуза, неподвижного, как шахматная фигура, на квартердеке. Отт, казалось, не был в центре его внимания. Пазел проследил за его взглядом обратно к средней рубке и увидел леди Оггоск в дверном проеме, тяжело опирающуюся на трость, на ее древних руках поблескивали золотые кольца. Она раздраженно помахала Роузу рукой: Да, Нилус, я здесь.
— Сейчас мы кое-что увидим, — обрадованно сказал Альяш.
Капитан выкрикнул приказ. Это была короткая команда, на самом деле всего одно слово, но экипаж понял ее прекрасно. Со всех концов корабля люди подхватили это слово, повторили его, сделали своим боевым кличем: Смерть!
Кошмар наяву: вот как Пазел думал о следующих нескольких минутах. Как будто три четверти экипажа были захвачены дьяволами. Как они рвались к своей задаче! Альяш приказал командирам вахт отвести своих людей в различные точки нижних палуб, сказав: «Убивайте по пути, убивайте, когда доберетесь туда, убивайте, когда вернетесь с докладом!» Хаддисмал послал своих людей охранять орудийные палубы. Мистер Биндхаммер послал команду за бочонками с серой, которые будут использоваться для выкуривания икшелей из их укрытий. Ускинс взобрался на кофель-планку грот-мачты и ободряюще ревел («Истребить! Истребить всех маленьких вшей!»). Это была месть: безумная, необузданная месть, осуществленная мужчинами, которые всего несколько минут назад наслаждались полнотой своих желудков и солнечным теплом. Из сотен ртов вырвался пульсирующий припев: Смерть! Смерть! Смерть!
Пазел вслепую побежал по верхней палубе. Тела икшелей, некоторые ужасно искалеченные, устилали его путь. Людям, отказавшимся выполнить заказ, приходилось плохо: там был большой Скип Сандерлинг, которого пихали и избивали несколько мужчин. И люди тоже пали: Пазел в ужасе споткнулся о мистера Лапвинга, который с открытыми глазами стоял у грузового люка, одной рукой схватившись за окровавленное горло. Слева от него прихрамывал мичман, волоча одну ногу так, словно у него было перерезано сухожилие. Икшели не сдавались без боя.
— Прекратите это безумие! — закричал кто-то. Пазел обернулся и, к своему изумлению, увидел, что это был принц Олик. Один из всех длому он бросился в рукопашную схватку. Размахивал руками, умоляя. — Послушай меня! Мы можем стать посредниками в установлении мира между вашими народами! Справедливого мира, почетного...
Никто не причинил ему вреда, но и слушать его не стали. На набережной жители Масалыма взывали к своему принцу:
— Сир! Сир! Выбирайтесь из этой змеиной ямы! Вернитесь!
Затем Пазел увидел Ташу, окруженную толпой наступающих мужчин. Она просто сдерживала их, рассекая воздух своим ножом. Рин наверху, она ранена, она держится за грудь. Нет, не раненая, а обремененная: под мышкой она держала четырех живых икшелей.
Пазел выхватил свой шкиперский нож и полетел к ней. Что бы ни изменилось внутри нее, она все еще была Ташей, все еще той, без кого он не мог жить. Он почти добрался до нее, когда ужасно знакомый голос пронзил его, как лезвие.
Он обернулся. В нескольких ярдах слева от него двое здоровенных парней из Бернскоув сидели на корточках рядом с шестнадцатифутовой лодкой, приподнимали ее и били (с криками ликования) по чему-то внизу клепальными молотками. Пазел сквозь зубы выругался и побежал к ним.
Под спасательной шлюпкой он увидел Фелтрупа, загнанного в угол, огрызающегося, кусающегося, уворачивающегося. Рядом с ним в луже крови ползала женщина-икшель.
Пазел атаковал настолько быстро, что мужчины так и не поняли, что их поразило. Когда ближайший матрос занес свой молоток для смертельного удара, Пазел выхватил молоток, обрушил сбоку на лицо, которое инстинктивно повернулось, сильно навалился всем телом на раненого и ударил его об другого. Своим ножом он полоснул дальнего по уху, затем по щеке прямо у кости, и поверх них двоих он наносил удары головой, молотком, коленями и рукоятью ножа, пока не понял, что они не дерутся, а сворачиваются в клубки.
Он поднял Фелтрупа, казалось, невредимого, и икшель с окровавленной головой. Уже поднаторев в этом движении, он плотно заправил рубашку за пояс и просунул крысу и женщину внутрь через расстегнутый ворот. Они прижались друг к другу, неуклюже, но в безопасности, и Пазел подбежал к Таше.
Его поглотило безумие боя. В очередной раз он обнаружил, что в сознании вспыхнуло все, чему он научился у Таши и Герцила. Дальновидность, осознание удара и его последствий до того, как он нанес его, равновесие и скорость его конечностей. Он не наносил ударов ножом, не дрался, чтобы убить. Он использовал нож для защиты и царапин, его рукоять и оба кулака, а также локти и колени, чтобы ранить и оглушать. И все же в его руке был клинок. Одна маленькая ошибка, и он станет убийцей. Убийцей своего собственного вида. Убийцей тех, кого я не ненавижу, в защиту тех, кого я не знаю…
Стоя спиной к Пазелу, Таша сражалась как тигрица. Она не сказала ни слова; она не могла уделить ему внимания. Но, когда представилась возможность, толчком своего потного плеча, толчком бедра подтолкнула его в направлении своей цели: Серебряной Лестницы.
Конечно. Она пыталась отнести икшелей в большую каюту.
С лестницы доносились грохот, глухие удары и вопли боли. Краем глаза Пазел увидел Герцила, пробивающегося сквозь огромную толпу моряков. Те были вооружены всевозможными мечами, ножами, молотками, дубинками; Герцил сражался голыми руками, обезоруживая одного человека за другим, расчищая путь.
Таша присела, крутанувшись с вытянутой ногой, и отправила помощника канонира на палубу. Пазел размахивал ножом, отбиваясь от людей Плапп Пирс и мичмана. Он подпрыгнул, с трудом увернувшись от вымбовки, нацеленной ему в коленные чашечки. К своему ужасу, он увидел, что ее держал смолбой Свифт. Его брат Сару́ был среди последних пленников. Свифт смотрел на него с яростью и полным непониманием. Он замахнулся во второй раз, вынудив  Пазела снова подпрыгнуть. Пазел и Таша, опять сместились ближе к лестнице.
Затем появился сам Альяш и бросился прямо на Ташу. Его первый удар почти настиг ее, и она была вынуждена отступить от лестницы, танцуя вне пределов его досягаемости, едва избегая одного удара за другим.
— Герцил! — воскликнул Пазел. Но воин скрылся из виду. Пазел снова взглянул на Ташу — и на этот раз удар Свифта пришелся ему по лодыжкам.
У него хватило присутствия духа только на то, чтобы развернуться при падении, чтобы Фелтруп и Энсил не были раздавлены. Он перекатился, и Свифт ударил его по спине. Пазел зарычал от боли, но все же каким-то образом сумел подняться на ноги. Он стоял, странно невесомый, только для того, чтобы понять: ощущение было вызвано тем, что четверо мужчин поднимали его за руки.
Они знали, что было у него под рубашкой, и пытались проткнуть ее своими ножами, не убивая его. «Отдай их, отдай их, Мукетч, или ты истечешь кровью!» Он замахнулся ногами, но мужчины поймали и их. Таша, находившаяся в десяти футах от него, была вынуждена прикрывать своих икшелей от безостановочных ударов Альяша.
Все изменилось с одним звуком. Вернее, двумя: разъяренным и кровожадным воем мастифов. Враги Пазела увидели их раньше, чем он сам, и бросили его, как раскаленную сковороду. Краем глаза Пазел увидел, как застыло лицо Альяша, а затем он сорвался с места и побежал к ближайшему такелажу. Джорл, похожий на темно-синий валун, с грохотом бросился за ним, в то время как Сьюзит перепрыгнула через Пазела и рассеяла его мучителей.
Пазел почувствовал, как Таша поднимает его на ноги.
— Идем!
Она практически сбросила его с Серебряной Лестницы. Герцил расчистил путь; Таша, сражаясь с арьергардом, бросилась за ним, крича своим собакам. Затем она оказалась рядом с ним, изучая его, в ужасе (он понял это по одному взгляду в ее глаза), что он может истекать кровью, скрывая какую-то рану.
— Я в порядке, — сказал он.
Она хотела заговорить: он мог бы поклясться в этом. Но она ничего не сказала, только повернулась и потащила его дальше. Двумя пролетами ниже они побежали, наступая на тела раненых и оглушенных, стараясь не смотреть на мертвых икшелей. Когда один из них спотыкался, рука другого его поддерживала. Затем Джорл и Сьюзит догнали их и повели вперед.
Они добрались до верхней орудийной палубы, лестничной площадки, Денежных Ворот. Они прошли мимо Герцила, все еще сражающегося в боковом проходе: «Вперед, вперед!» — взревел он. Таша свистнула, показала пальцем: собаки бросились на помощь Герцилу, другу, которого они знали так же долго, как и саму Ташу. Но как только собаки ушли, полдюжины турахов завернули за угол, и погоня возобновилась. Они помчались по длинному коридору к каюте, морские пехотинцы швыряли оружие и сыпали проклятиями, а затем они достигли пересечения с нарисованной красной линией на полу и оказались в безопасности. Один из турахов крикнул своим товарищам:
— Берегитесь — это чертова магия...
Глухие звуки столкновений, стоны. Пазел и Таша побежали дальше, унося своих немногих выживших. Они распахнули элегантную резную дверь и ввалились в большую каюту.
Фулбрич уже был здесь, вместе с Марилой, Нипсом и Фиффенгуртом. Все четверо прибежали на помощь. Квартирмейстер снял Фелтрупа и раненую женщину-икшель с окровавленной рубашки Пазела; Нипс поймал его за руку, сказав: «Спокойно, приятель, ты проделал треклято хорошую работу». Марила разжала руку Таши, и избитые икшели позволили поднять себя на обеденный стол. Фулбрич подбежал к Таше и схватил ее за руки.
— Дорогая! — сказал он.
Таша подняла глаза на Фулбрича. Красное лицо, тяжелое дыхание — на нее было страшно смотреть. Она знает, подумал Пазел, она, должно быть, видела, что он сделал, видела, как он ухмыльнулся мне, видела, как он подсунул противоядие под ту дверь. Она убьет тебя, Фулбрич. Здесь и сейчас.
Таша опустила лицо ему на грудь.
В общем, одиннадцать икшелей прошли сквозь магическую стену — и сами стали заложниками, хотя и в лучшем помещении, чем средняя рубка. Как часто бывало раньше, Пазел с изумлением наблюдал за скоростью, с которой они начали действовать как единое целое: самый сильный ухаживал за ранеными, назначенный охранник зорко следил за людьми и собаками (потому что кто знает, кто на самом деле знает?) и еще один разносил их мех с водой от одного рта к другому жаждущему рту.
Если бы Пазел был бы среди людей, которым было приказано (и в основном страстно желавших) убивать «маленьких тварей», он, возможно, был бы впечатлен еще больше. Ибо бойня на верхней палубе — двадцать девять икшелей и четверо убитых людей — была, безусловно, худшим из того, что произошло. Правда, Сандор Отт убил еще пятерых икшелей за столько же минут, а Лудунте в приступе безумия прыгнул на голову капитана китобоя Магритта и вонзил ему в глаза два кинжала. Правда, восемь мужчин маленького народа были забиты до смерти ногами и дубинками на Серебряной Лестнице, и еще трое — на жилой палубе, а марсового из Утурфана нашли в коровьем стойле с перерезанными жилами на лодыжках. Но на этом жертвы закончились. Когда Отт мчался впереди всех вниз по лестнице № 1, он выполнял план. Небольшие подсказки, случайные замечания икшелей своим пленникам, наблюдения, переданные ему Альяшем, Хаддисмалом и другими — но, прежде всего, бесконечные часы маниакально сосредоточенных размышлений — привели его к уверенности. Спасательная палуба. Их цитадель там. Вероятно, перед лестницей, в той массивной баррикаде из коробок и ящичков, которых так и не разгрузили в Симдже, все еще запертых на засовы, стиснутых тугими, как железо, ремнями: мебель для дома Исика, которому не суждено появиться (он, Отт, позаботился о том, чтобы его никогда не было).
Отт был совершенно прав; и со своей обычной безжалостностью он перерезал ремни, перелез через ящики и прорубил себе путь в сердце баррикады. Но когда, наконец, он вскрыл похожую на улей крепость икшелей, он не обнаружил там тех, кого можно было бы допросить или убить. Они ушли. Осталась кое-какая запасная одежда. Чайная чашка размером с наперсток была еще слегка теплой.
Отт понюхал чашку. Он убил слишком быстро, ему не у кого было спросить. Он снова принюхался, не имея ни малейшего представления, почему он это сделал, и восемьдесят лет погружения в схемы убийств спасли ему жизнь.
Он спрыгнул с груды ящиков, кубарем пронесся через отсек, бросился вниз по открытой шахте трапа — и взрыв разорвал пространство, где он только что стоял.
Ловушка с черным порохом. Отсек озарился пламенем. Осколки старинного фарфора Исика разлетелись, как смертоносные копья, серебряные столовые приборы вонзились в стены, труба наполовину пробила половицы нижней палубы.
Пожарная команда «Чатранда» немедленно бросилась за шлангами, и еще одна команда помчалась, чтобы снова включить трюмные насосы, но не было ни трюмной воды, которую можно было бы откачивать, ни, конечно, морской воды. Мужчины боролись с огнем с помощью пресной воды и песка. Но даже с сотней человек, сражавшихся с огнем, Роуз продолжал охоту за икшелями.
Он не нашел ни одного, ни тогда, ни когда-либо еще.
Их не было в трюме. Они не поднялись на такелаж. Многих видели перебирающимися через борта, но куда потом? С причальной палубы в город вел только один трап, и за весь день на ней не было видно ни одного икшеля. Пятьдесят, самое большее шестьдесят из них могли бы проникнуть в чертовски защищенную большую каюту — но не шестьсот. Они не заползали ни между внутренним и внешним корпусами, ни в форпик, ни в световые шахты, ни в ветроуловители, ни в нижнюю часть кабельных ярусов. Они не зарылись в гниющее сено в хлеву и не скопились между половицами (Роуза отравлял серой эти потайные места, одно за другим, по мере того как день сменялся ночью, а вахта длому менялась снова и снова).
Колдовство, сказал кто-то после четвертого бесплодного часа поисков. Они с Арунисом, сказал другой. Но и логово чародея от них ускользало. Только его смех снова раздался в темноте трюма, как раз в тот момент, когда нервничающий мистер Ускинс наблюдал, как гаснет его лампа. Он хотел закричать, но не мог. Маг здесь, я чувствую это, это его рука на моем плече. Ускинс присел на корточки, дрожа, и взмолился тьме пощадить его.
Для тех, кто всегда ненавидел и боялся «ползучих тварей», возвращение судна должно было вызвать чувство триумфа. Этого не произошло. В ту ночь они ложились в свои гамаки, больше чем когда-либо боясь быть убитыми во сне.
Мужчины скандировали Смерть, смерть. Однако в тот день только около сорока трех икшелей изъявили желание умереть — хотя можно предположить, подумала леди Оггоск, медленно пробираясь между телами на верхней палубе, что все они запомнят это чувство.

Глава 17. ВРЕМЯ ВОССТАНОВЛЕНО
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1 модобрина 941
230-й день из Этерхорда

Военачальник останавливается на поле боя
Недавно замолчавшего, недавно захваченного его людьми
Там, среди множества трупов, сияет знакомое ему лицо: они были друзьями в детстве
Время похожее на сон
Сердце, однажды разбитое вдребезги, наконец-то открыто.
СУЛИДАРАМ БЕКТУР, около 2147 года

Прошло три дня. Каменная печь была разобрана, камни — унесены. Длому доставили много сырых продуктов питания и несколько огромных ящиков с мулом. Но они больше не приносили горячих блюд и черного пива, о котором так мечтал мистер Болуту. Масалым, очевидно, решил, что корабль и так достаточно пьян.
Пазел никогда не чувствовал себя более подавленным. Подумать только, какие надежды они возлагали на Бали Адро! Просвещенная империя, сказал Болуту, место справедливых законов, мира между многими расами, мудрого и достойного монарха на троне. Место, где добрые маги вроде Рамачни ждали, чтобы разобраться с Арунисом и забрать Камень. Болуту не лгал им: он просто описывал Бали Адро двухвековой давности.
Что они сделают со своими посетителями? Знаки было трудно прочесть. Из-под корпуса доносился шум пил и молотков: ремонт, по крайней мере, продвигался. Вдоль края причала было по-прежнему много солдат, но обычные горожане исчезли. Команды докеров, используя два больших грузовых крана, подняли то, что безошибочно можно было принять за сходни, и установили деревянные конструкции между поручнями судна и краем причала: опущенные, они образовали бы широкие мосты с перилами между судном и берегом. Но они не были опущены. Рабочие оставили их болтаться в тридцати футах над верхней палубой, как отложенное обещание.
«Наблюдатели за птицами» — так кто-то назвал длому в пепельно-серых комбинезонах, с блокнотами и полевыми биноклями — приходили каждое утро и уходили только на закате. Они изучали «Чатранд» по очереди, некоторое время перешептываясь, когда один сменял другого. Ваду́ присоединялся к ним в конце каждого дня. Он читал отчеты наблюдателей, и его обычное изумленное выражение часто сменялось хмурым. Когда он смотрел на корабль, его голова подпрыгивала быстрее.
Какие выводы на самом деле сделали длому из резни, произошедшей четыре дня назад? Были ли они шокированы, или внезапное, бессмысленное убийство было им слишком знакомо? В каком-то смысле это едва ли имело значение. Они видели людей в их худшем проявлении. Любой шанс завоевать доверие города, несомненно, исчез.
Как и, конечно, около пятисот икшелей.
Раннее утро, первый день последнего месяца года: на Севере зима началась бы всерьез; здесь каждый день казался теплее предыдущего. Пазел проснулся, когда солнечный свет уже обжигал его лицо сквозь единственный иллюминатор каюты, которую он теперь делил с Нипсом. Он застонал. Нипс храпел. Пазел вылез из гамака и пошарил на полу в поисках своей одежды.
— Какой шум, — пробормотал Нипс в подушку. — Я решил, что ты — старина Юп, шумишь за окном моего дома.
Пазел натянул бриджи:
— Ваш сосед?
— Наша свинья.
Пазел потянул за одну из веревок гамака Нипса, развязал ее и опустил голову своего друга на пол. Не открывая глаз, Нипс стек, как размякшее масло, с парусиновой кровати. Он остановился среди ботинок.
— Спасибо, — сказал он, судя по всему, искренне.
— Вставай, — сказал Пазел, потирая глаза. — Боевая практика, помнишь? Если ты хочешь поесть до того, как Таша и Герцил начнут нас избивать, сейчас самое время.
Тактика запугивания сработала. Вскоре Нипс тоже был одет, и мальчики, спотыкаясь, вышли в коридор.
— Мне снилась моя мать, — сказал Пазел.
Нипс ответил зевком.
— Она была свободна. Не рабыня и не жена какого-нибудь мзитрини, как боится Чедфеллоу. Она что-то делала на столе с баночками цветного песка — или, может быть, дыма — в маленьком домике в бедном квартале какого-то города. Когда мне это приснилось, мне казалось, что я знаю, какой это город, но сейчас не помню. И там была собака, заглядывающая в окно. Это любопытно, так?
Нипс шел как во сне.
— Мне снилось, что ты свинья, — сказал он.
В большой каюте Таша и Марила доедали завтрак из овсяных хлопьев Масалыма, сваренных с патокой. Фелтруп сидел на столе и ел хлеб с маслом, повязав на шею матерчатую салфетку. Мальчики внимательно огляделись в поисках Герцила. Толяссец часто начинал боевые занятия с того, что появлялся из ниоткуда и сильно замахивался на них тренировочным мечом.
— Не волнуйтесь, — сказала Таша, — он нигде не прячется.
— Неужели мы одни? — угрюмо сказал Пазел.
Таша уставилась на него:
— Разве я только что это не сказала? Никто не прячется ни в одной из кают, если ты это имеешь в виду.
— Что ж, это чертовски хорошо, — сказал Нипс, снова зевая. — Потому что никогда не знаешь наверняка.
— Идите сюда, вы двое, — быстро сказала Марила. — Помолчите. Ешьте овсянку.
По крайней мере, Фулбрич не въехал, язвительно подумал Пазел. Пока.
Затем, окончательно проснувшись, он покачал головой:
— Подожди. Икшель. Где икшели?
— Один позади тебя, — сказала Энсил и прыгнула на спинку кресла, напугав обоих мальчиков. Но, к шоку Пазела, молодая женщина-икшель объяснила, что она — последняя. Остальные десять, которые искали убежища в большой каюте, ушли на рассвете и не собираются возвращаться.
— Они попросили меня поблагодарить вас, — сказала она, — и сказать, что вы всегда можете рассчитывать на их помощь, если ваши пути снова пересекутся с их. Это не пустые слова: икшели не дают обещаний помощи, если не намерены их сдержать.
— Но куда, во имя всех чертей, они отправились? — требовательно спросил Нипс. — В то же место, что и все остальные?
— Насколько я могу судить, — подтвердила Энсил. — Они спросили, не буду ли я препятствовать их уходу, и я сказала, что они гости, а не заключенные. Тогда они предложили взять меня с собой. «Твой последний шанс остаться со своим народом», — величественно заявили они. «Я могла бы это сделать, если бы мой народ за что-нибудь боролся», — ответила я. Тогда они плюнули на тыльную сторону ладоней, назвали меня предательницей и ушли.
— Все они с самого первого дня  знали, куда бежать, — сказал Пазел, падая в кресло.
Энсил кивнула:
— У каждого клана есть свой протокол бедствия. Они часто меняются, но о них всегда помнят. Если поступит сигнал, мы все должны были разлететься в разные точки встречи в глубине корабля. Старейшины должны были встретить нас там и отвести в безопасное место.
— В безопасное от Роуза? — недоверчиво спросила Таша.
— Мы сами в этом сомневались, — сказала Энсил. — Но этот план исходил от лорда Талага, и ему следовали беспрекословно. Я слышала, как десять человек, укрывавшихся здесь, обсуждали это, хотя при моем приближении они замолчали. Все места встречи находятся на нижней палубе, между каютой третьего класса и логовом авгронгов. Если бы они не оказались в ловушке на верхних палубах, именно туда они бы и отправились.
— Нижняя, левый борт, середина корабля, — сказал Нипс. — Это уединенное место, все верно. Особенно сейчас, когда животные... — Он замолчал, переводя взгляд с одного лица на другое. — Животные. Отсек для живых животных. Это прямо перед авгронгами, так?
— Да, — сказала Таша, взглянув на Марилу. — И именно там... с некоторыми из нас случались самые странные происшествия.
Круглое лицо Марилы выглядело встревоженным, и Пазел знал почему: несколько месяцев назад Таша и Марила однажды оказались в совершенно другом «Чатранде». Тот «Чатранд» плыл по холодному зимнему морю с командой из пиратов. Они едва спаслись.
Конечно, люди проходили через эти помещения каждый день и не встречали ничего странного. Сам Пазел потратил больше часов, чем хотел бы припомнить, наполняя ведра навозом и испорченным сеном. И все же это было странное совпадение. Если бы икшели отправились туда, куда отправились Таша и Марила, им было бы ненамного лучше. Но, возможно, магия работала не таким образом. Возможно, никто никогда не ходил в одно и то же место дважды.
Внезапно Таша ахнула. Она положила руку на грудь, затем начала подниматься на ноги:
— Кто-то только что прошел сквозь стену! Не Герцил, не Фиффенгурт, не Болуту и не Грейсан. Я не позволяла им пройти; они просто пришли. Берите свое оружие! Быстро!
Она и двое мальчиков бросились за своими мечами. Марила схватила Фелтрупа и попятилась. Джорл и Сьюзит низко пригнулись, заставленные замолчать предупреждающим пальцем своей хозяйки, каждый мускул напрягся, готовый к прыжку. Пазел сжал меч, принадлежавший Эберзаму Исику, жалея, что не может пользоваться им хотя бы вполовину так же хорошо, как Таша своим. Герцил был прав. Он всегда говорил: Худшее, что мы могли бы сделать, — зависеть от магической стены.
Таша прижалась к стене рядом с дверью, подняв меч, чтобы поразить того, кто войдет. Затем они услышали шаги: одинокая тяжелая фигура широкими шагами направлялась к двери. Когда мальчики встали на пороге, кто-то постучал.
Таша бросила на Пазела нежный взгляд, исчезнувший в мгновение ока. Затем она стиснула зубы и прорычала:
— Если это ты, Арунис, приходи. Илдракин ждет тебя. Он здесь, в моей руке.
Она лгала; у нее был только ее собственный прекрасный меч, а не Разрушитель Проклятий. Затем из-за прохода донесся голос:
— Прошу прощения, леди Таша. Это всего лишь я.
Они уставились друг на друга. Голос принадлежал принцу Олику. Дверь приоткрылась на несколько дюймов, в щели показались ярко-серебристые глаза мужчины и похожий на клюв нос.
— Всем вам великолепного утра, — сказал он.
Таша широко распахнула дверь. Она опустила меч, но не вложила его в ножны.
— Ваше высочество, — сказала она. — Как вы сюда попали? Никто никогда не мог пройти сквозь стену без моего разрешения.
— Значит вы, должно быть, дали его мне, миледи, — сказал Олик.
— Ничего подобного не делала, — сказала Таша.
Внезапно она снова приняла боевую стойку и направила свой меч в грудь Олика.
— Оставайтесь на месте! — крикнула она. — Мы не видели принца Олика четыре дня — и вдруг вы появляетесь здесь из ниоткуда, в одиночестве? Откуда мне знать, что вы — не переодетый Арунис? Докажите, что вы — это вы!
Олик улыбнулся:
— Это именно то, что сказали карисканцы. Похоже, моя судьба — ошибочная идентификация. Увы, я не знаю, как доказать, что я — это я, но так получилось, что я пришел не один.
— Таша Исик!
По коридору разнесся рев капитана Роуза. Олик отступил в сторону, и они все могли видеть его, прижимающего пальцы ног к нарисованной линии, колотящего кулаками по пустому воздуху. Позади него, прижимаясь так близко, как только осмеливались, стояли четверо хорошо вооруженных воинов-длому.
— Дай мне пройти! — взревел Роуз. — Это королевский визит, я сопровождаю Его величество на экскурсию по моему кораблю!
— Ваших охранников я не допущу, — сказала Таша принцу.
— Рад это слышать, — сказал Олик. — Их навязал мне Советник Ваду́.
— А вы сами, сир? Вы вооружены? — спросила она.
— Конечно, — сказал он. — Нож у меня в сапоге. Я ношу его таким образом с тех пор, как был мальчиком. Вам было бы легче, если бы я его отдал?
— Да, — сказала Таша, — и я рада, что вы сказали мне правду. Я сразу заметила этот нож.
Олик передал ей широкий нож. Было видно, что им много пользовались —рисунок в виде леопарда и солнца на ножнах почти стерся. Не поворачиваясь к коридору, Таша сказала:
— Входите, капитан Роуз.
Шаги Роуза, быстрые и прихрамывающая,  эхом разнеслись по коридору, а затем он ворвался в комнату и раскинул руки.
— Большая каюта, — сказал он несколько громче, чем было необходимо. — Пятьдесят четыре главы государств путешествовали в ней только за время публичной истории корабля — как вы понимаете, ранние годы засекречены. Обратите внимание на ароматическое дерево и хрусталь из Вирабалма в люстре. Слева от вас есть панель, которая когда-то скрывала кухонный лифт. И стены с тройной изоляцией для обеспечения тепла и уединения наших гостей.
Он захлопнул дверь и замолчал, прислонившись к косяку и дыша, как какое-нибудь запыхавшееся животное. Затем, медленно, почти со страхом, он повернул голову так, чтобы одним глазом посмотреть на них. Рука Пазела крепче сжала его меч. Взгляд Роуза прошелся по комнате слева направо, от пола до потолка.
— Милый Рин на небесах, — прошептал он. — В этой комнате нет призраков.
После долгого молчания принц дружелюбно спросил:
— Это необычно?
— Они не могут войти, — сказал Роуз. — За стеной их полно, как мух в конюшне, но здесь... — Он повернулся, выпрямился и посмотрел прямо на них. — Здесь человек может дышать.
На его лице появилось выражение, которого Пазел никогда раньше не видел. Это было не удовлетворение, или не только оно (он видел этого человека удовлетворенным, часто по наихудшим причинам). Но этот взгляд был ближе к удовлетворенному. На лице Роуза он казался более странным, чем третий глаз.
Не обращая внимания на принца, он прошел вперед, пока не встал прямо перед молодыми людьми.
— Все так, как я и думал с самого начала, — сказал он. — Призраки избегают тебя, и это делает тебя треклято полезным. Не выбрасывай — пригодится; это железный закон моего отца. Я сказал ему, что не должен тебя убивать.
Пазел вздохнул. Это был тот Роуз, которого он знал.
— Это не экскурсия по кораблю, — сказала Таша. — Зачем вы пришли сюда, капитан?
Роуза махнула рукой на принца:
— Его величество...
— Желал аудиенции, — прервал его Олик. — Со всеми вами, кто так яростно сражался, чтобы защитить маленький народ. Капитан Роуз не согласился бы на это, если бы я не дал слово, что он тоже сможет присутствовать. Я так и сделал, неохотно. Но теперь, когда он здесь, я думаю, это к лучшему.
Таша снова открыла дверь, и мгновение спустя Герцил, Болуту и Фиффенгурт вошли в комнату. При виде Роуза Герцил напрягся.
— Отлично, — сказал Олик. — Теперь здесь все, с кем я хотел поговорить.
— Я не понимаю вашего интереса к этим мятежникам, — сказал Роуз. — Вы еще не встретились с нашим мастером-шпионом или леди Оггоск, моей ведьмой-прорицательницей.
— Я достаточно насмотрелся на мистера Отта четыре дня назад, — со вздохом сказал принц. — Что касается этих людей, я хотел их увидеть, потому что их поведение в тех ужасных обстоятельствах было противоположным его — и вашему. Но у меня есть другая причина, и эта причина касается и вас, Роуз: вы тоже носите метку Эритусмы.
Таша с удивлением посмотрела на принца:
— Вы имеете в виду наши шрамы? Что вы знаете о них, сир? Какое они имеют отношение к Эритусме?
— Закройте дверь, леди Таша, — сказал принц, — и давайте будем держаться подальше от окон. Советник Ваду́ и его легионеры и так знают обо мне слишком много.
— Мы, однако, знаем очень мало, — сказал Герцил. — Я бы попросил вас изменить это, Ваше величество, прежде чем просить нашего доверия.
— Ничто не может быть более справедливым, — сказал принц, — или, увы, более трудным. Я не могу сказать всего, что вы могли бы пожелать, потому что я не знаю, как далеко зайдут мои слова. О, я не ставлю под сомнение вашу добросовестность, друзья мои. Вы никому не скажете ни слова, если я вас попрошу — я уверен в этом. Даже в вашем случае, капитан Роуз.
— Я не давал такого обещания, — проворчал Роуз.
— Но вы все равно сохраните мои секреты, — сказал Олик с огоньком в глазах, — за исключением, возможно, вашей леди Оггоск, а она уж точно не скажет никому ни слова. Но можно шпионить не только за словами; это знают все, кто сражается с Арунисом.
— Вы знаете об Арунисе? — спросил Пазел.
— А кто на Юге не знает? Вы в безопасности в этой великолепной комнате, но вы не можете быть здесь всегда. И, когда вы выйдете наружу, он исследует вас и почувствует очертания ваших мыслей.
— Минутку, — сказал Нипс. — Вы все еще не сказали нам, откуда вы знаете о наших треклятых шрамах. Может быть, вы видели руки Пазела, Таши и Роуза. Но у Герцила шрам под рубашкой, а у Болуту — под волосами. И я никогда не был рядом с вами, до сегодняшнего дня.
Таша вложила свой меч в ножны.
— Я знаю ответ на этот вопрос, — сказала она.
— Давайте не будем обсуждать это сейчас! — сказал принц. Он подошел к столу и опустился в кресло. — Возможно, у нас есть всего несколько минут, — сказал он. — Врачи почти сделали свой выбор.
— Врачи? — спросила Энсил, которая забралась на стол.
— Длому, которые наблюдают за вами с причала и докладывают Ваду́ — те, кого ваши люди так восхитительно назвали «наблюдателями за птицами». Они собираются выбрать нескольких представителей для аудиенции у Иссара. И у меня есть сильное предчувствие, что вы будете среди них, поскольку им поручено определить тех, кто не заражен.
— Не заражен! — прогремел Роуз. — Это возмутительно! Примерно двадцать моих людей высадились на сушу по эту сторону Правящего Моря, и шестеро из них бесследно исчезли. Из остальных именно эти бунтовщики провели на берегу больше всего времени. И все же вы ожидаете, что они будут выбраны для посещения владыки Масалыма? Чем же, скажите на милость, мы можем быть заражены?
— Безумием, конечно, — сказал принц. — Капитан Роуз, вы, кажется, заботитесь о своих людях. Осознаете ли вы, какой вред вы им уже причинили? Врачи Масалыма уже были готовы подтвердить вменяемость вашей команды, когда вы отдали приказ о массовом убийстве маленького народа.
— Значит, они все-таки признают, что мы люди? — спросил Фиффенгурт.
— Мой дорогой квартирмейстер, все в Масалыме знают, что вы люди — бедняки Нижнего города, корабельщики, которым приказано не разговаривать с вашими собственными плотниками, ученые Иссара и, прежде всего, Ваду́ и другие слуги императора Нахундры. Они знают это с тех пор, как мы приплыли в Пасть Масалыма. Они просто надеются, с некоторым отчаянием, не дать узнать об этом миру. С их точки зрения, удобно, что мы находимся в состоянии войны. Этот город и его Внутренний Доминион фактически изолированы. Новостям нелегко ускользнуть отсюда, по суше или по морю. Однако мне случайно стало известно, что письма уже отправлены, почтовым альбатросом. Я могу только предположить, что они повторяют официальную историю.
— Вы имеете в виду ту чушь об альбиносах, — сказал Пазел, — и о Великолепном Дворе Сирени.
— Точно, — сказал Олик. — Но, даже распространяя этот бессмысленный рассказ, добрый Ваду́ изо всех сил пытается определить, что вы за люди. С моей поддержкой — и после нескольких дней отчетов — он был готов позволить вам всем сойти на берег. Но теперь об этом не может быть и речи.
— Мы поймали не так уж многих, — возразил Роуз. — Ползунов, я имею в виду. Как истребление, это был печальный провал.
— Вас это сильно обескуражило, — язвительно заметил Олик. — И все же зрелище, которое вы устроили, было достаточно ужасным. Ярость и убийство! На самом деле это может быть признаком начала умственной дегенерации, которая превращает людей в тол-ченни. — Он посмотрел на их потрясенные лица и добавил: — Это, а также пот, резко пахнущий лимоном.
— Никто на «Чатранде» не пахнет лимонами, — сказал Фелтруп, удобно устроившийся в руках Марилы.
Олик вскочил на ноги. Он уставился на Фелтрупа, разинув рот.
— Это существо, — сказал он наконец. — Я видел вас с ним на верхней палубе, но я принял его за домашнее животное. Оно говорит?
— Марила не чревовещательница, сир, — сказал Фелтруп. — Я могу говорить. Я проснулся. На Севере много таких, как я. И, с вашего позволения, мы считаем это довольно унизительным.
Принц шагнул вперед, охваченный благоговейным страхом. Он опустился на одно колено перед Марилой и крысой.
— Много? — спросил он.
— Все больше и больше, принц, — сказал Болуту. — Количество пробуждений резко возросло в... последние годы.
Пазел поймал его страдальческий взгляд. Последние годы.
— Тогда, возможно, это правда, — прошептал Олик. — Возможно, это корабль нашей судьбы... и погибели. Совет предсказал это, и, хотя я был частью их предсказания, я не мог заставить себя поверить, что это возможно. Неужели мы подошли к концу? Доживу ли я до того, чтобы увидеть... это? О Наблюдатели-за-Пределами, сжальтесь!
— Ваши слова очень странные, клянусь треклятыми Ямами, — сказал Фиффенгурт. — Вы не можете говорить яснее, сир?
Олик потрясенно подошел к окну и выглянул наружу.
— Да, могу, — наконец сказал он. — Бедняки Масалыма, по большому счету, не невежественны. Не более двух поколений назад каждый последний длому в этом городе умел читать и писать, и у очень многих были коллекции книг в их собственных домах...
Фелтруп брыкался и извивался в объятиях Марилы, переполненный чувствами.
— ...и этот восторг от учебы не совсем покинул их, хотя в эти мрачные дни трудно даже оставаться в живых. Те, кто верит, что вы ускоряете конец света, могут привести веские основания своей веры.
Олик вернулся к столу и сел:
— Были предсказания. Пророчества, если хотите. Все последнее столетие, по крайней мере. Империя пыталась заставить их замолчать. Они заключили в тюрьму и убили авгуров и тех, кто повторяет или публикует предсказания. Сама практика предсказаний в последнее время стала имперским преступлением. И почему бы им не пытаться заставить нас замолчать, когда впереди мы видим конец их династии, окончательный распад их власти?
— Мы? — спросила Энсил.
Олик подняла глаза на Ташу.
— Вы догадались, верно? Скажите им сейчас, если хотите.
— Я не догадывалась, — ответила она. — Я почувствовала это, когда вы прошли сквозь стену. Вы маг.
Все напряглись; шерсть Фелтрупа встала дыбом вдоль его позвоночника.
— Я маг, — сказал Олик, — но я совсем не похож на Аруниса. Я не могу произносить заклинаний, творить чары или вызывать беса, чтобы он выполнял мои приказы. Я — Паук-Предсказатель.
— Паук-Предсказатель! — в восторге воскликнул Болуту. — Какая радость, Ваше Величество! Значит, они не погибли за время моего отсутствия!
— Не полностью, — серьезно сказал Олик. — Но мы вряд ли процветаем. Я первый член королевской семьи, когда-либо надевавший мантию Предсказателя. Я понимаю, что мои кузены в столице чувствуют себя вполне оправданными: все это время они считали меня сумасшедшим; теперь я предоставил им доказательства.
Повернувшись к остальным, он сказал:
— Мы, Пауки-Предсказатели, делаем только одно. Мы ищем свидетельства. Подсказки о будущем Алифроса, его судьбе и секретах, скрытых в его необъятности. Паук-Предсказатель может искать такого рода знания многими путями. В моем случае меня привлекли немногие выжившие члены Ордена Заклинания Бездны, и со временем я стал одним из них. Заклинатели-Бездны проводят меньше времени за стенами храма, чем другие Пауки-Предсказатели, ибо, чтобы практиковать свое искусство, мы должны странствовать повсюду. Мы читаем будущее по землетрясениям, извержениям вулканов и другим катастрофам.
— Мои собственные наставники, сир, — сказал Болуту, — обычно говорили, что такие жестокие события нарушают покой Вселенной.
— Совсем чуть-чуть, — согласился Олик. — Не больше, чем камешек, брошенный в озеро, тревожит далекий берег. Конечно, чем масштабнее катастрофа, тем сильнее эффект. Мировой Шторм произошел четырнадцать столетий назад, но волны, которые он вызвал, все еще разбиваются. Эти волны — оракулы, которые мы пытаемся прочесть.
Уже долгое время мы предчувствовали приближение ужасного события. В течение десятилетий его очертания были слишком размытыми, чтобы их можно было различить. Только прошлой весной было ясное видение: движущийся дворец, выскользнувший из шторма. Во дворце находились существа, которых мы не могли видеть, а только ощущать. По словам предсказания, это те, кого мы считали ушедшими навсегда. Мои братья в Паук-Храме долго спорили, кем могли бы быть эти фигуры. Некоторые говорили, что это люди, настоящие люди. Другие, что это Мыслители, те, кого вы называете проснувшимися животными. Здесь, на этом корабле, у вас есть и те, и другие.
— Не говоря уже об икшель, — сказала Энсил, — которые изначально тоже пришли с этой стороны Неллурока, хотя вы, похоже, о нас не знаете.
— Вы упоминаетесь во многих историях, — сказал Олик Энсил, — но мало кто из нас в них верил. — Он взволнованно посмотрел на остальных. — Последняя часть предсказания была такова: движущийся дворец появится во время гибели империй, разделения наций. Его движение по миру проследит линии, вдоль которых мир может быть разбит, разорван, подобно линиям, нанесенным на стекло алмазным резцом. И, когда весь мир будет разбит на фрагменты, из кусочков сложится новая мозаика, хотя сколько времени это займет и что покажет мозаика, мы не могли и не можем предвидеть.
Капитан Роуз хмыкнул и покачал головой:
— Чушь собачья. Поэзия. Мы — корабль Арквала, выполняющий простую, хотя и уродливую миссию. У нас есть старые враги по имени мзитрини, и мы пытаемся нанести им удар в спину. Мы находимся на Юге только потому, что, по расчетам, не смогли бы найти дорогу к западным пограничным землям Мзитрина. Ползуны, чародей и эта треклятая разбуженная крыса — все они незаконные пассажиры, не более того.
— А Нилстоун? — спросил Олик.
Роуз вздрогнул и впился в него взглядом:
— Я не знаю, с кем вы разговаривали, или как много знаете о Камне. Но поймите вот что: моя команда не искала эту дьявольскую штуку, и моя миссия этого не требует. Все, что имеет значение, — это Шаггат Несс. Я пойду дальше: после самого Аруниса Нилстоун является самым большим препятствием для нашей миссии. Он уже превратил Шаггата в камень. Если вы или ваш город обладаете умением вырвать его из рук Шаггата, не убивая ублюдка — прошу прощения, сир — вы можете получить Камень с моего благословения.
— Капитан! Нет! — в ужасе закричали остальные.
— Вы предлагаете странное благословение, — сказал принц. — Я предпочел бы быть благословленным охапкой скорпионов, чем Нилстоуном. Но другие в этом городе — и другие члены моей семьи — ничего бы так сильно не хотели. Мой кузен император и его советники с радостью заберут Камень из ваших рук. Однако они не примут ваши условия. Они сотрут в порошок вашего Шаггата и убьют вас всех с таким же рвением, с каким вы убили икшелей. О, Наблюдатели-надо-мной! Что же нам теперь делать?
Он посмотрел на хлеб с маслом, который откусил Фелтруп, затем схватил его и начал есть.
— У шестерых из вас волчий шрам, — продолжал он, жуя. — И пятеро из вас, вместе с этой молодой женщиной, — он кивнул на Марилу, — сражались, чтобы спасти жизни икшелей. Именно это, а не метка Эритусмы, заставило меня захотеть вас увидеть. Конечно, шестой носитель метки отдал приказ убивать.
Роуз напрягся:
— Вы пришли, чтобы обсудить мои приказы, сир?
— Нет, — сказал Олик, — хотя я нахожу их весьма спорными. Тем не менее, вы должны сохранить Нилстоун, и я должен быть благодарен, что он еще не попал в руки кого-то похуже. По крайней мере, вы не Макадра.
Его последнее слово наэлектризовало Фелтрупа. Он завизжал, пронзительно и высоко, и стал извиваться так яростно, что выпал из рук Марилы. Ударившись об пол, он начал бегать кругами, врезаясь в стулья, столы, людей и собак, все время крича:
— Макадра! Макадра! Белые зубы! Белые кости!
Сначала никто не мог дотронуться до него. Затем Сьюзит набросилась и поймала его с любящей твердостью в свои челюсти, как могла бы схватить истеричного щенка. Крики Фелтрупа продолжались еще некоторое время, странно усиливаясь из-за похожего на пещеру рта, охватившего его голову. Затем он затих, хныча и что-то бормоча. Сьюзит извергла его, и две собаки защитно обвились вокруг него, наполовину похоронив в складках своей плоти.
— Небеса-над-Головой, — сказал Олик, — они все такие?
Остальные заверили его, что только один Фелтруп. Но тревога принца не утихала.
— Откуда он может знать о Макадре? — со страхом спросил Олик. — Она белая или, по крайней мере, неестественно бледная. И она ужасная чародейка — по-своему такая же плохая, как Арунис. Если она замешана в этом деле, все гораздо хуже, чем кажется.
— Инстинкты Фелтрупа сверхъестественны, — сказал Герцил. — И, хотя они часто сбивают с толку даже его самого, их не следует игнорировать. Он обладает исключительным умом.
— В любом случае, я не должен спорить с Мыслителем, — сказал Олик. — Но Макадры нет в городе! Ваду́ мне бы сказал.
— Если только у него нет причины скрывать это от вас, — сказал Роуз. — Причины или приказа.
Олик посмотрел на него:
— Вы беспокойный человек, капитан Роуз, но я не могу отмахнуться от того, что вы говорите. И вы, мои добрые люди, не можете оставаться в Масалыме.
— Мы не можем покинуть корабль, Ваше высочество, — сказал Герцил.
— Это изменится завтра, — сказал Олик. — Радуйтесь, что мне удалось встретиться с вами заранее. Помните: мои полномочия в Масалыме — это в основном блеф и бахвальство. Иссар правит городом от имени моей семьи, и никто в Бали Адро не может причинить мне вред под страхом смерти, это верно. Но имперский мандат принадлежит Иссару, а не принцу Олику. Когда мне повинуются, это скорее по привычке, чем по долгу службы — и есть способы обойти любой закон, даже закон, который защищает мою личность, если кто-то готов пожертвовать несколькими убийцами. Я тоже должен быть осторожен.
— Мой добрый сеньор, — воскликнул Болуту, как будто больше не мог сдерживаться, — что случилось с Бали Адро? Ибо вы говорите так, как будто сами Вороны захватили трон.
Олик посмотрел на Болуту, и внезапно его глаза наполнились беспокойством. Пазел смутно знал, кто такие Вороны: Болуту описал их как банду кровожадных преступников, некоторые из которых были чародеями. Он утверждал, что именно Вороны первыми послали Аруниса через Правящее Море на поиски Нилстоуна. Но Вороны были разгромлены и распущены еще до того, как Болуту отправился в плавание.
Роуз пренебрежительно махнул рукой:
— Мистер Болуту задает слишком масштабный вопрос. Он забывает, что двадцать лет провел на Севере.
Принц Олик с сомнением посмотрел на капитана.
— Двадцать? — спросил он.
Роуз в замешательстве уставился на него. Олик повернулся к Болуту:
— Вы прошли через Красный Шторм, брат, как и я. Разве вы не знаете, что он делает?
Болуту кивнул:
— Знаю.
— Что именно ты знаешь? — взорвался Роуз. — Черт бы тебя побрал, чего ты мне не сказал? Говори! Я капитан этого корабля!
— Что все это значит, мистер Болуту? — спросил Фиффенгурт, склонив голову набок.
Болуту посмотрел на остальных в поисках поддержки. Герцил кивнул.
— Пришло время все-таки об этом рассказать. Вам лучше сесть, капитан Роуз. И вам, мистер Фиффенгурт.
— Сесть? — крикнул Роуз. — С этим в Ямы! Скажи мне!
— Это и есть та маленькая штучка, о которой вы не стали говорить, да? — зло сказал Фиффенгурт. — Той ночью, у костра на Песчаной Стене, когда я спросил, есть ли что-нибудь еще, и вы все прикинулись мертвыми-для-всего-мира. От меня, Паткендл, Ундрабаст! Вы хранили секреты от меня, старого Фиффенгурта, вашего друга, пережившего с вами все эти неприятности с тех пор, как мы отплыли из Соррофрана! Нет, я тоже не сяду! — Фиффенгурт топнул ногой. — Мне больно, мисс Таша, вот что я вам скажу.
— Через мгновение вам будет все равно, — сказала Таша.
Ее глухой голос заставил мистера Фиффенгурта протрезветь. Он сел. Роуз не хотел, по крайней мере сначала, но и он нащупал стул, когда Таша начала говорить о временном скачке. Пазел обнаружил, что наблюдение за эмоциями (отрицание, возмущение, ужас, удивление, потеря), появляющимися на суровом лице Роуза, вернуло его собственную боль. Исчезло, все исчезло.
Одно дело было представить смерть в море, и совсем другое — пережить ужасное испытание и узнать, что твой мир исчез вместе с людьми, которых ты любил. Он подумал о Маисе, свергнутой императрице, за возвращение которой на трон Герцил боролся годами. Он подумал о своей матери, которая так странно снилась ему в течение нескольких ночей, и об Эберзаме Исике. Их старость, их последние годы, их смерти без семьи рядом с ними. Он подумал об Аннабель мистера Фиффенгурта, воспитывающей их ребенка, так и не узнавшей, что стало с отцом. Мать и дитя были мертвы и исчезли, сами их имена забыты, а «Чатранд» сократился до нескольких строк в последнем Полилексе. Великий Корабль, который исчез два столетия назад.
Он видел, что Роуз не поверил ни единому слову.
Фиффенгурт, со своей стороны, переводил взгляд с одного лица на другое. Умоляя кого-нибудь посмеяться. Глаза Пазела заблестели. Глупо, обвинил он себя, даже ты еще не совсем в это веришь. Как ты можешь просить их это принять, если сам слишком напуган?
С огромным усилием он вспомнил одно из поучений Герцила, фразу из Кодекса Тоймеле: ты потерпишь неудачу пропорционально своему сопротивлению переменам. Текучесть универсальна, застой — фантом разума.
— Два столетия, — сказал принц. — Это намного хуже, чем мой собственный случай. Я отправился в плавание сразу после своего двадцать седьмого дня рождения на борту большого сеграла «Леурад». В той экспедиции было пять кораблей: все направлялись на Север, в ваши земли. Это было бы историческим событием и возобновлением контакта между двумя мирами, и это могло бы принести определенную меру безопасности и покоя обоим, поскольку были предупреждения, которые мы намеревались дать, и факты, которые мы стремились узнать. Но в тот момент, когда наши корабли вошли в Красный Шторм, мы потеряли друг друга из виду, и когда «Леурад» появился с северной стороны, он был один. Хуже того, не прошло и двух дней, как на нас обрушился ужасный шторм, и мы чуть не утонули. Мы захромали домой, еще раз пройдя сквозь сияние света — и обнаружили, что прошло около восьми десятилетий. Это было двадцать лет назад. Я стал существом этого современного мира, но я все еще оплакиваю тот, который потерял.
Роуз оперся на локти, сложив руки перед лицом.
— Нет, — сказал он, — это абсурд. Это безумие, не более того.
Пазел никогда не видел его таким потрясенным.
— Это правда, капитан, — сказал Пазел. — Все, кого мы оставили позади, мертвы.
— О, нет, — сказал принц, напугав его.
Остальные обратили на него озадаченный взгляд.
— Что значит нет? — спросила Таша.
— Я имею в виду, — сказал Олик, — что вы неправильно поняли Шторм. Неудивительно — я сделал то же самое. Но после моего возвращения я изучил этот феномен и установил несколько моментов, не вызывающих сомнений. Прежде всего, пропуск времени происходит только при плавании на север. Ваши два столетия исчезли, мистер Болуту, когда вы впервые отправились на север. Это вопрос того, насколько полностью отдалились друг от друга Север и Юг, что вы даже не осознавали этого в течение последующих двадцати лет, которые прожили в тех землях.
Пазел почувствовал головокружение. Он увидел, как Таша вцепилась в край стола, как будто какая-то дикая сила могла попытаться вырвать его или ее саму.
— Мы направлялись на Юг, когда прошли через Шторм на «Чатранде»… — сказала она.
— И никакого временного скачка вообще не произошло, — сказал Олик. — Я гарантирую это, мои дорогие.
Все, кроме Роуза и Фиффенгурта, громко заплакали, их чувствам не было предела. Даже лицо Герцила преобразилось от внезапной, невыносимой перемены в понимании мира. Таша опустила глаза, и Пазел понял, что ей потребовались все усилия, чтобы не расплакаться. Ее отец жив. Где-то, в десяти тысячах миль отсюда, он жив и ждет. И моя мать. И мы никогда, никогда не сможем вернуться назад.
Болуту встал и нетвердой походкой направился в угол у ванной. Разум Пазела был переполнен, мысли были почти слишком острыми, чтобы их можно было вынести. Этот человек только что узнал, что его мир умер двадцать лет назад. Двадцать лет в изгнании, никогда даже не представляя себе, что все его друзья, кузены, брат и сестра мертвы, исчезли. Он жил во лжи в течение двух десятилетий. Айя Рин.
— Мое второе наблюдение, — сказал принц, перекрывая их клятвы и стенания, — заключается в том, что Красный Шторм слабеет. Его интенсивность постоянно изменяется — и, следовательно, его сила как прерывателя времени, так и барьера для потока магии через полушария. Но не может быть никаких сомнений в том, что Шторм быстро исчезает. Я бы не удивился, если бы он полностью исчез в течение следующего десятилетия или двух. Уже сейчас бывают периоды, когда он очень слаб.
— Что это значит? — требовательно спросил Пазел, совершенно забыв, что разговаривает с членом королевской семьи. — Неужели бывают времена, когда Шторм не перебросит нас на столетия в будущее, даже когда мы плывем на север?
— Да, — просто ответил Олик.
Теперь они окружали его кресло, толпились вокруг него.
— На сколько лет вперед он нас перебросит? — спросил Герцил.
Олик пожал плечами:
— Сорок, пятьдесят? Возможно, меньше в самые слабые моменты. Мои оценки довольно приблизительны. Трудно проверить.
— И с каждым годом, — спросила Таша, — он ослабевает?
Принц серьезно кивнул.
— Тогда, — воскликнула Марила, — скажем, через четыре или пять лет, эти колебания, если мы правильно выберем мгновение...
— Ваш прыжок во времени будет действительно небольшим — если, как вы говорите, ваше время будет выбрано идеально.
Внезапно Герцил поднял Ташу и заключил в свои объятия. Они смотрели только друг на друга, в их глазах текли слезы, и во взгляде было понимание, которое озадачило Пазела.
— Разве я этого не говорил, девочка? — сказал Герцил, выглядя почти разъяренным. — Скажи мне, разве я этого не говорил?
— Говорил, — сказала она, обнимая его руками и ногами.
— Теперь скажи это сама, — прорычал он. — Скажи это сейчас и верь в это навсегда. Заяви об этом, Таша Исик.
— Эйяколгра, — сказала она. И когда она поцеловала его, а Герцил поставил ее на ноги, сбитый с толку разум Пазела перевел. Толясский, родной язык Герцила, но слово выражало настрой, принцип ее отца, его фирменный знак: Непобедимый.
Несколько минут спустя принц Олик поднялся, чтобы уйти. По его словам, он хотел не только дать им новую надежду, но и предупредить, что им грозит непосредственная опасность.
— Я оставлю вам три предложения, — сказал он. — Во-первых, каждый из вас должен взять с собой походную сумку — одежду и зубные щетки, пижаму и тому подобное, — чтобы вам хватило на несколько дней. Гостеприимство Масалыма  — жестокий бизнес, и как только Иссар лично убедится, что вы не демоны или опасные сумасшедшие, он вполне может настоять на том, чтобы провести вас по всем лучшим домам Верхнего Города. Вы нанесете большое оскорбление, если вам придется вернуться сюда за сменой носков.
Во-вторых, ничего не просите в Верхнем Городе. Как правило, мы, длому, гордимся своей щедростью, но в Масалыме эта гордость стала навязчивой идеей, и нужно испытать состоятельных людей Масалыма, чтобы в это поверить. Если вам захочется пить, мимоходом упомяните, что из-за погоды ваше горло пересохло. Прямо попросить — значит оскорбить вашего хозяина за то, что он еще не предоставил это вам.
— Но мы просили, когда появились в порту, — сказала Марила. — Еда, еда. Мы практически умоляли на коленях.
— Да, — сказал Олик, — и из-за этого было ужасно трудно вас накормить. Ваду́ готовил грандиозный пир, но когда вы попросили, он так обиделся, что приказал поварам не доставлять его в порт. Я не смог переубедить его до следующего дня.
— А как насчет той первой трапезы, которую доставили на тросах в темноте?
— За нее можете поблагодарить Ибьена, — сказал принц. — Он поступил умно, упомянув те детские стишки о чувстве голода. Беднякам Нижнего Города хорошо знакомо это чувство, и именно они вас накормили. Я сомневаюсь, что еда показалась вам чрезмерной, учитывая, насколько вы были голодны. Но она накормила бы в десять раз больше длому. Они отдали вам все, до чего могли дотянуться, хотя многие из них верили, что вы призраки. В наших историях даже призракам нужно есть.
— Совершенное безумие, — сказал Фиффенгурт.
— Это тоже запрещено! — Олик рассмеялась. — Это серьезное оскорбление, которое  может привести к драке, — назвать другого сумасшедшим.
— Ибьен уже объяснял это, принц, — сказал Болуту, — но даже мне трудно вспомнить.
— Смотрите, не забудьте об этом завтра, — сказал Олик. — Что ж, прощайте, мои новые друзья. Отдохните сегодня; скоро вам понадобятся все силы.
Затем он встал, поклонился Таше и Мариле, а затем, спохватившись, Энсил. Капитан подвел его к двери и открыл ее, и принц уже был в коридоре, когда Пазел сказал:
— Подождите, сир. Как насчет вашего третьего предложения? Оно не о безумии, верно?
Олик обернулся в дверях. Он оперся обеими руками о раму.
— Да, не о безумии, мистер Паткендл, — сказал он. — Свое третье предложение я почти решил оставить при себе. Но теперь, я думаю, все-таки его выскажу.
В его голосе появились внезапные, совершенно леденящие душу нотки:
— Мое третье предложение: вы должны быть гораздо более осторожными с теми, кому доверяете. Вы совершенно правильно сказали, что мало знаете обо мне. Я вполне мог бы быть врагом — возможно, союзником Аруниса, леди Макадры или Общества Ворона. Но вы приняли меня за друга и щедро поделились со мной информацией. Вы подтвердили, что Нилстоун и Арунис находятся на борту этого корабля — на самом деле, я только высказал догадку. Вы, Ундрабаст, назвал тех, кто носит метку Эритусмы: я не знал, что среди них вы и Герцил. Вы, мастер Фелтруп, открыли, что вы пробудившееся животное — открыли мне, принцу Империума, который называет таких существ мауксларетами, маленькими демонами, и охотится на них, надеясь их всех истребить.
С бешено колотящимся сердцем Пазел встал перед Фелтрупом и Марилой. Таша встала рядом с ним. Улыбка принца была непроницаемой. Затем он повернулся и холодно посмотрел на Болуту.
— И вы, брат: вы были худшим среди всех. Вы почти не разговаривали, но, когда заговорили, показали свою страстную ненависть к Воронам. Вы дали мне понять, что сочли бы черным днем, если бы Бали Адро когда-либо управляло это благородное Общество, которое считает Аруниса и Макадру одними из своих основателей. Но вас долго не было, Болуту, и этот день настал. Когда я уйду отсюда, я постараюсь забыть, что вы произнесли эти слова. Я самым искренним образом советую вам сделать то же самое.

Глава 18. ЛОВУШКА ЗАХЛОПЫВАЕТСЯ
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Позже тем же утром Арунис снова убил.
На этот раз тем, кто пришел за Нилстоуном, был Лацло, торговец животными и один из «знаменитых пассажиров», упомянутых в отчете старого Гангруна. Когда-то он был достаточно знаменит или, по крайней мере, очень богат. По сей день он все еще носил тот же широкий пояс из змеиной кожи, хотя так сильно похудел, что пояс мог бы вдвое обхватить его талию, и черные чешуйки начали выпадать. Путешествие не было добрым к Лацло: он поднялся на борт, чтобы посвататься к Паку́ Лападолме, молодой женщине, которая презирала его, и увидел, как она вышла замуж за принца Мзитрина вместо Таши. После Симджи, как и многих других, его держали на борту только копья турахов. Во время переправы через Неллурок он наблюдал, как его состояние в виде экзотических животных исчезало, часть за частью, иногда на камбузе, а оттуда — в вечно голодные рты за столом Роуза. Огромное количество буквально исчезло во время битвы с крысами. Продавец животных становился все более раздражительным и замкнутым.
Однако не все его презирали. Мистер Тайн, другой «знаменитый пассажир», против своей воли оказавшийся на борту Великого Корабля, поддерживал с Лацло своего рода дружбу. Когда произошла катастрофа, двое мужчин вместе с молодым мичманом по имени Бун играли в спенк на верхней палубе.
Они играли на кубики сахара. Лацло ловко выигрывал, хотя на его лице не было радости. У Тайна осталось всего шесть кубиков, когда он выполнил особенно смелый блеф и выиграл раунд.
— Возвращайся в игру, Эрном! — Он рассмеялся, хлопнув Лацло по колену.
— Юк, — сказал Лацло.
— Никогда не говори каюк! — добавил Бун, у которого была золотая серьга в ухе и голос, звучавший слишком низко для его худощавого телосложения. — Держу пари, вы думали, что поймали его, не так ли, мистер Лацло?
Лацло хмуро потер колено.
— Я ухожу, — сказал он.
— О, брось, это не по-спортивному, — сказал Тайн. — У тебя все еще есть три четверти кубиков.
— Как ты думаешь, это смешно, когда ты бьешь другого человека?
Пораженный, Тайн взглянул на колено Лацло:
— Что, у тебя там сыпь? Я не знал.
Лацло поднялся на ноги.
— Оставь сахар себе, — сказал он. — Я знаю, где есть что-то вдвое слаще.
— Ты знаешь? — удивился Тайн, когда Бун начал собирать кубики Лацло. — Где это, хотел бы я знать?
— Там, где было всегда, — сказал Лацло. — В его руке.
Он повернул налево и быстро зашагал прочь, как человек, которому нужно выполнить срочное поручение.
Тайн какое-то время наблюдал за ним, думая. Затем он заметил, что Бун прихватил сахар, и на мгновение забыл о Лацло. Мужчины подрались, разбрасывая карты и сахар, пока Тайн не застыл с ужасом в глазах.
— Ангел Рина, он говорил о Шаггате Нессе!
Они бросились вслед за продавцом животных. К этому времени Лацло был на полпути вниз по лестнице № 4. Услышав, что они приближаются, он бросился бежать. Они догнали его только тогда, когда он подбежал к дверям в хлев — незапертым, по странному совпадению, из-за смены караула.
— Остановите его, остановите его! Он идет за треклятым Камнем!
Сменные охранники должны были прибыть с минуты на минуту. Конечно, турахи из предыдущей смены все еще были на своих постах. Ни на минуту нельзя было оставлять Шаггата без присмотра.
— Не нанесите ему рану! — закричал Тайн.
Всего турахов было шестеро, вооруженных булавами и дубинками. Они ждали такого момента с тех пор, как погибли их товарищи, и они образовали смертельную линию перед Шаггатом. Лацло пришел в неистовство. Он бросился к Шаггату — и солдаты повалили его на землю. Он никогда не был сильным, и даже овладевший им Арунис не мог дать ему силы одолеть полдюжины морпехов. И все же он корчился, брыкался, плевался и выл. Он прикусил язык; с его губ сочилась кровь. Затем внезапно он начал кричать:
— Тайн! Тайн! Помоги! Мое колено!
Солдаты оттащили его в угол.
— Снова его треклятое колено, — сказал Бун. — Смотрите, у него ужасная боль!
Турах ткнул Лацло в колено. Продавец животных взвыл в агонии:
— Сними это, Тайн! Отрежь это! Оно прожигает мне ногу насквозь!
— Этот пояс из змеиной кожи весь в узлах, — сказал турах.
— Убери его, там что-то не так! — крикнул Тайн. — Быстрее, вы, хамы! Оно его убивает!
— Нечем резать, — сказал командир турахов. — Не разрешается использовать клинки в одной комнате с Нилстоуном, после...!
— У меня есть! Возьми мой! — сказал Бун, вытаскивая перочинный нож.
Лацло извивался, крича громче, чем когда-либо.
— Просто разрежь эти грязные штаны! — крикнул Тайн.
Бун наклонился и резанул. Нож был острым; ткань разошлась, и солдат разорвал штанину на бедре Лацло.
Видимой раны не было. Но что-то было. Слова, на самом деле, нацарапанные чернилами выше колена. Тайн наклонился ближе, охваченный болезненным любопытством, и прочитал вслух:
— ВСЕ… О... ТЕБЕ… ВО… ВРЕМЯ.
Лацло перестал кричать. Леденящие душу слова повисли в воздухе. Затем раздался глухой удар: какой-то предмет упал на палубу с высоты около шести футов. Это был нож мичмана.
Самого Буна нигде не было видно. Однако и в этот раз на холсте был небольшой разрез, скрывавший Нилстоун. А под поднятой рукой Шаггата — несколько пуговиц, золотая серьга и несколько унций высохших смертных останков.

— Похоже, он планировал это именно так, — сказал Нипс.
— Ты имеешь в виду Аруниса? — спросил Пазел, сдувая опилки со своего шлифовального камня.
Нипс покачал головой:
— Олика. Словно он предупредил нас, что заодно с Арунисом, а затем доказал это, подтолкнув того к повторному убийству.
Они были на помосте над грузовым люком вместе с Ташей, Марилой и Герцилом. Они шлифовали часть огромного соснового ствола, который должен был заменить импровизированную фок-мачту. Сосна была их единственным запасным стволом для мачты, другой был потерян в огне. Ствол был установлен по диагонали, один конец выступал над причалом, другой находился шестью палубами ниже, где матросы все еще сдирали кору скобелями и стесывали сучки стамесками и рубанками. Длому взяли на себя заботу о внешнем виде «Чатранда» — их строительные леса возвышались по обе стороны от его поврежденного корпуса, — но весь остальной ремонт оставили на усмотрение экипажа.
— Он не сказал, что заодно с Арунисом, — сказала Таша. — Да, он сказал, что Арунис заодно с Воронами, и, да, он назвал их «благородным Обществом». Но никогда не утверждал, что является частью этого Общества. И даже когда он перестал притворяться, что мы ему нравимся — перестал говорить «друзья мои» и все такое, и сказал, какими мы были безрассудными, — даже тогда он никогда не хвалил Аруниса. Было бы легко сказать «Великий Маг», «мой мастер» или что-нибудь в этом роде. Но он не злорадствовал, как это делает сам Арунис. Похоже, он действительно нас предупредил.
— Судя по отчаянию Болуту, — сказал Герцил, — все подобные предупреждения напрасны, если Вороны действительно захватили власть в Бали Адро. Как вы помните, они были той самой «бандой преступников», боровшейся со старым справедливым режимом, которому Болуту с такой гордостью служил, — бандой, которая и отправила Аруниса на Север в поисках Нилстоуна.
— Если Олик с Воронами, — сказал Нипс, — тогда мы также не можем доверять тому, что он сказал о Красном Шторме. Возможно, он просто хотел вывести нас из равновесия, дав нам надежду, что однажды мы сможем вернуться в наше собственное время или что-то близкое к этому. Чтобы мы тратили наше время на размышления об этом, вместо того, чтобы придумывать способы борьбы с ним.
Герцил покачал головой:
— Мне кажется, что он сказал правду о Красном Шторме. Подумайте об Арунисе. Если мы не можем вернуться на Север, не прыгнув на столетия в будущее, какой смысл в всех его планах? Либо он всегда был в неведении о природе Шторма, либо он рассчитывал на то, что культ Шаггата останется достаточно могущественным, чтобы развязать открытую войну спустя сотни лет после его первого прихода к власти. И то, и другое маловероятно. Следовательно, Арунис тоже, должно быть, рассчитывает на ослабление Шторма.
Нипс бросил на них упрямый взгляд.
— А я все еще говорю, что Олик о чем-то сильно врет, — сказал он. — Вы все знаете, что я могу сказать, когда люди лгут.
— О, пожалуйста, — сказала Марила.
— Во всем его визите было что-то неправильное, — сказал Пазел. — Нипс прав, что-то тут не сходится. И каждый раз, когда всплывала подобная тайна, мы в конце концов выходили на Аруниса. Кредек, возможно, мы просто позволили одному из его слуг войти в большую каюту.
— В любом случае, почему Арунис совершает все эти убийства в последнее время? — спросила Таша. — Очевидно, он больше не боится того, что произойдет, если он убьет хранителя заклинаний, и Шаггат вернется к жизни.
— Или, скорее, — сказал Герцил, — его больше не сдерживает страх наткнуться на хранителя заклинания. И это может означать только одно: он нашел способ исключить определенных людей. И это может быть только потому, что он узнал, кто такой хранитель заклинаний. Либо это, либо он совсем отчаялся в Шаггате и больше не боится рисковать. В течение короткого времени у него был свой экземпляр тринадцатого Полилекса, прежде чем Пазел его уничтожил. Возможно, за это время он мельком увидел какой-то другой способ использования Нилстоуна. Слабая возможность, но он никогда не забывал о ней. Может быть, он ощупью приближается к ней даже сейчас.
— Ты думаешь, он проводит какой-то эксперимент? — спросил Нипс. — Посылает одного человека за другим прикасаться к Нилстоуну и смотрит, что происходит?
— Но с каждым из них происходит одно и то же, — сказал Пазел. — Они сморщиваются и умирают. И в любом случае, он этого не видит, если только не превратился в муравья или блоху.
— Может быть, он наблюдает за их разумом, а не за телами, — сказала Таша.
Несколько минут они работали молча, а затем Пазел снова заговорил:
— У меня скоро будет припадок.
Все остальные прекратили работу и посмотрели на него. Они знали, что означает «припадок» в случае Пазела. Таша протянула руку, как будто хотела коснуться его руки, но заколебалась.
— Насколько скоро? — спросила она.
Пазел пожал плечами, с силой орудуя своим шлифовальным камнем.
— Может быть, через два дня. Самое большее, четыре. Привкус у меня во рту появился сегодня утром. И мурлыкающий звук.
— Не бойся, приятель, — сказал Нипс. — Мы знаем, что делать. Ты просто бежишь в большую каюту и зарываешься головой в подушки. Ты мало что услышишь в... ну, в старой комнате адмирала.
В последний раз, когда у Пазела случались припадки, он бежал в читальную каюту — крошечную, красивую, застекленную комнату рядом с каютой. Но читальная каюта была смежной с каютой Таши. Вот уже несколько дней они с Фулбричем каждый вечер проводили час или два в ее каюте, смеясь и перешептываясь. Они говорили тихо, но, тем не менее, их голоса проникали сквозь стены. Во время припадков вообще любые голоса были пыткой для Пазела. Таши и Фулбрича были бы невыносимы.
— Эти признаки, мурлыканье и неприятный привкус, — сказал Герцил, — означают ли они, что твой Дар действует даже сейчас?
— Да, в эту минуту, — сказал Пазел, — и я получаю все, что он приносит.
— И твой слух тоже стал острее? — спросила Марила.
— Пока не знаю, — сказал Пазел. — Раньше это работало только с переведенными голосами — как будто мой разум тянулся к ним, понимаете? В последний раз, когда Чедфеллоу дал мне то лекарство, я мог слышать почти все. Птицы, дыхание, шепот в пятидесяти футах от нас. Это было на Брамиане. На Брамиане многое изменилось.
Таша задумчиво смотрела на него:
— То существо, с которым ты говорил. Эгуар.
Встреча Пазела со смертоносным, пропитанным магией эгуаром была одним из худших моментов в его жизни.
— Что насчет его? — спросил Пазел.
— Там упоминался Юг, так?
— Да, — сказал Пазел. — Я же говорил вам. Мир, созданный моими братьями, так он назвал Юг.
Таша кивнула:
— Прошлой ночью я читала...
Пазел прикусил губы. С твоим дорогим Фулбричем.
— ...и я кое-что узнал об эгуаре. Не под «Эгуар», конечно; Полилекс ничего такого простого не делает. Но есть небольшой абзац о них в разделе Долговечность. Там говорится, что эгуары живут необычайно долго — дольше, чем самые старые деревья. Некоторые из старейших родились до Войны Рассвета, в то время, когда Алифросом правили демоны. Они могут провести год без движения, десять лет между приемами пищи. И в книге говорилось, что это почти бессмертие, наряду с ужасной черной магией, сконцентрированной в их крови и костях, долгое время очаровывало магов Юга.
— О! Ценная информация, — сказал Герцил. — Болуту изучал магию у коленей у Рамачни, хотя и говорит, что ему так и не удалось стать магом. И, я полагаю, он сильно отреагировал, когда ты упомянул эгуара.
— Сильно! — сказал Пазел. — Он повел себя так, как будто я встретил принца всех дьяволов и в придачу подхватил разговорную лихорадку. И Чедфеллоу был ненамного лучше. Он сказал, что об эгуаре ему рассказал Рамачни. Он заставил нас искупаться в первой же реке, к которой мы подошли. Когда мы вернулись в лагерь, он сжег всю нашу одежду и заставил людей Отта одеть перчатки, прежде чем вымыть лошадей.
— Ну что ж, — сказал Нипс, — эти Вороны хотели заполучить Нилстоун, но у них его нет. Может быть, они нашли какой-то другой способ стать могущественными — что-нибудь, связанное с эгуаром.
— Боги, — потрясенно сказал Пазел, — это верно, я уверен, что это так. Это мерцание над армадой — та странная, яркая дымка, помните? Именно так выглядел воздух вокруг эгуара издалека, когда мы впервые увидели его греющимся на солнце. И предводитель пловцов, которые напали на нас — вокруг него тоже было что-то такое. Просто намек. Я едва мог разглядеть это в подзорную трубу.
— Я поговорю с Болуту об эгуарах, — сказал Герцил. — В любом случае, Пазел, я рад, что это существо никогда к тебе не прикасалось.
— Ему не нужно было меня касаться, — сказал Пазел, вздрагивая при воспоминании. Он снова начал шлифовать, быстро, испытывая необходимость двигаться. Еще раз Таша потянулась к нему, и еще раз остановила свою руку.
— Когда ты вернулся, — сказала она, — какое-то время ты был таким другим. Так странно.
— Должно быть, тебе было тяжело, — сказала Марила, — когда Пазел так изменился.
Таша повернулась к ней, как будто ей дали пощечину. Марила взяла свой камень и снова принялась за работу. Но она тихо добавила:
— Ты позволяешь Фулбричу читать книгу, когда он захочет. Нужно это исправить. Он знает, что у тебя тринадцатый Полилекс.
— Ты чертова маленькая шпионка.
— Таша, — сказала Марила, — прошлой ночью ты вышла из своей каюты с Полилексом под мышкой. Он взял его перед тем, как... поприветствовать тебя.
Пазел стал шлифовать еще сильнее и быстрее.
Затем Герцил выпрямил спину и взглянул на темнеющее небо:
— Мы должны отложить это до утра. Теггац скоро позовет нас ужинать.
— Я еще поработаю чуток, — сказал Нипс, его голос был таким же холодным, как у Марилы.
Таша горько рассмеялась.
— Я пойду, — сказала она. — Тогда вы все будете счастливее.
Она протиснулась мимо них, подошла к концу лесов и перешагнула через перила на верхнюю палубу. Затем она повернулась и снова посмотрела на них.
— Я заканчиваю с этим сегодня вечером, — сказала она. — Ты меня слышишь? Я больше не буду играть в твою игру.
— Для некоторых из нас это никогда не было игрой, — сказал Нипс.
Но Пазел подумал: С кем она разговаривает?
Таша пошла к Священной лестнице и спустилась вниз. По направлению к лазарету, понял Пазел, где работает Фулбрич.
— Она права, — сказал Нипс. — Так я действительно чувствую себя лучше.
Герцил посмотрел на него со спокойным сожалением.
— Вы оба говорите с гордостью, — сказал он. — Хорошо; но если за этим последует стыд, вспомните, что вы сказали этой девушке.
Затем он тоже ушел. Пазел, Нипс и Марила молча шлифовали в сгущающейся темноте. Но, несмотря на полумрак, Пазел увидел, как двое его друзей обменялись взглядами.
— Ладно, — наконец сказал он, — выкладывайте. Что вы хотите мне сказать?
— Послушай, — сказала Марила. — Ты знаешь, что сначала я пыталась встать на ее сторону. Я была неправа. Она потеряла из-за него рассудок, это все разрушает и должно прекратиться. Мы должны столкнуть его в люк.
— Марила! — закричали оба мальчика.
— Я серьезно. Должно произойти что-то ужасное — и Таша помогает этому случиться, черт возьми. Прошлым вечером мы врезались друг в друга — буквально, в большой каюте была кромешная тьма. Я начала падать, и она поймала меня, помогла подняться. Но потом не отпустила мою руку. «Позволь мне сделать то, что я должна сделать, — сказала она, — с ним».
— Это сказала Таша?
— Есть вещи похуже, Пазел. Я сказала, что она становится другим человеком, и она ответила, что да, это так. Потом я сказала, что старая мне нравится больше, и она сказала: «То, что тебе нравится, не имеет значения. Просто держись от меня подальше». Тогда я сказал то, о чем мы все думаем. «Арунис. Он добрался до тебя, так?» И Таша засмеялась и сказала: «Арунис до смерти меня боится. Всегда боялся. И ты тоже должна бояться». Затем она оттолкнула меня в сторону, я действительно упала, сильно ударилась, и она вышла из комнаты.
Марила сдула еще немного опилок, кончиками пальцев ощутила гладкость сосны.
— Говорю вам, у нее все плохо. Я не хочу, что вы в это поверили, но вам нужно только посмотреть на нее, когда он войдет в комнату. Она забывает обо всем остальном и становится такой мечтательной и теплой. Я думаю, что в конце она будет, ну... вязать маленькие сапожки.
Пазел уронил свой шлифовальный камень. Он выругался, и все они выкрикнули предупреждения вниз по люку, где люди все еще работали при свете ламп. Раздался громкий удар и шквал проклятий. Ты беспечный, проклятый богами пес-смолбой! Он пролетел в двух футах от моей головы!
Время остановиться, решили они. Виновато пробегая вдоль поручней правого борта, они увидели «наблюдателей за птицами», собравшихся вместе на причале. Они спорили, размахивая руками, время от времени указывая на «Чатранд», словно подчеркивая какую-то мысль. Завтра, подумал Пазел. Что с нами случится завтра?
— Она, вероятно, сейчас с ним в большой каюте, — сказала Марила. — Ему нравится видеться с ней сразу после своей вахты.
— Вот и колокол к ужину, — сказал Нипс.
— А Герцил, — яростно добавила Марила, — только и делает, что ее защищает.
Пазел остановился. Защищай ее. Он пообещал себе, что всегда будет это делать. Чего бы это ни стоило. Независимо от того, что сказала или сделала Таша. Как он мог когда-либо позволить себе запутаться в этом вопросе? Он повернулся и посмотрел на своих друзей.
— Есть ли вообще какие-либо сомнения, — спросил он, — что Фулбрич — лжец?
— Нет, — сказал Нипс.
Оба мальчика посмотрели на Марилу. Она на мгновение закрыла глаза, задумавшись.
— Нет, — наконец согласилась она. — Нет, если он действительно сказал «ошибка исправлена» после того, как ты ударил его в глаз.
— Я собираюсь ее увидеть, — сказал Пазел.
— О, прекрати, приятель, — сказал Нипс. — Ты пытался. Она не хочет тебя слышать. Она не хочет верить.
— А мне плевать.
Он заставит ее услышать. Он объяснит слово в слово, и Таша, наконец, поймет, что он не просто ревнует. И он объяснит про противоядие: хотя Фулбрич, казалось, преследовал Альяша, как и они, на самом деле он был на стороне боцмана. Никто другой не смог бы подсунуть противоядие под дверь в самом конце. Именно Фулбрич освободил заложников, подготовив почву для кровавой бани Роуза.
Он добрался до Серебряной Лестницы и нырнул вниз, окруженный толпой голодных моряков, направлявшихся в столовую.
— Ты не можешь просто так зайти к ним! — крикнула Марила.
— Спорю, могу,— выпалил он в ответ.
Матросы ухмылялись и подмигивали. Пазелу было плевать. Нападение на Ташу и Фулбрича было именно тем, что он планировал сделать. Позволить ей выбрать, кому верить, раз и навсегда, лицом к лицу с ними обоими. По крайней мере, она не смогла бы притвориться, что ей нужно быть в другом месте.
Рука Нипса сомкнулась на его локте:
— По крайней мере, позволь Мариле пойти первой, Пазел. Она скажет тебе, можно ли туда заходить.
— Да пошло все к чертям, оставьте меня в покое!
Пазел отдернул руку. Но когда он повернулся, то обнаружил, что проход заблокирован мистером Фиффенгуртом.
— Паткендл! — сказал он. — И Ундрабаст. Какая удача. У меня есть небольшая работа, в которой мне нужна ваша помощь.
— Сейчас? — спросил Пазел.
— Прямо сейчас, — сказал Фиффенгурт, странно встревоженный. Он наклонился ближе и заговорил зловещим шепотом. — Срочное дело. Кошка ведьмы, Снирага. Она жива.
— Я слышал. Мне жаль. — Пазел начал проскальзывать мимо, но Фиффенгурт качнулся и снова встал перед ним.
— Ты не понимаешь. Она в хлебной комнате. Она проскользнула внутрь, маленькое чудовище.
— Ну и что? — спросил Нипс, на мгновение забыв о своих собственных попытках полностью остановить Пазела. — Лучшее место для нее, если вы спросите меня. Это не какая-то там треклятая чрезвычайная ситуация.
— У нас даже хлеба нет, — сказал Пазел.
Фиффенгурт перевел взгляд с одного на другого. Он выглядел сбитым с толку их ответом:
— Вот именно! Любой мог бы сказать вам — кошка, вырвавшаяся на свободу в... О, черт бы вас обоих побрал, идите туда! Это приказ!

Фулбрич сидел в кресле у письменного стола Таши, положив руки на колени, его бледное лицо было встревоженным.
— Все они, — спросил он, — верят, что мои намерения по отношению к тебе... бесчестны?
— Да, — сказала Таша, — все.
Она сидела, скрестив ноги, на своей кровати, в старых красных брюках и свободной белой рубашке адмирала Исика:
— И мне все равно, Грейсан. Мне все равно, что они себе воображают.
Он покачал головой:
— Тебе должно быть не все равно. Они нежно любят тебя, Таша.
Они разделили стакан воды и несколько бисквитов длому. Они не прикасались к друг другу с тех пор, как она привела его в комнату. Стол был завален: драгоценности, кремы, карандаши, ножи, точильный камень, адмиральская фляжка, Полилекс Торговца. За всем этим  тихо тикали морские часы — дверь Рамачни из его собственного мира в Алифрос.
Поднялся ветер. Ночь обещала быть прохладной. На фоне висящей масляной лампы причудливый южный мотылек постукивал волосатыми антеннами; его огромная тень извивалась на покрывале кровати. Таша посмотрела вниз, на свои руки.
— Не так, — прошептала она.
Они оба были очень неподвижны.
— Конечно, — сказал он, — то, что я чувствую к тебе, отличается.
Таша улыбнулась.
— Но я был слеп — слеп и эгоистичен. Эти вечера с тобой, изучение твоей жизни, слушание твоих снов: Таша, я был ими опьянен. Но теперь, боюсь, твои друзья говорят о нас, и не только между собой.
— Позволь им.
— Нет, — сказал он, — тебе не нужны лишние враги. Твое доброе имя бесценно, даже несмотря на то, что наше общество уменьшилось до одного безумного корабля, брошенного сохнуть в чужом порту.
— Ты говоришь все это, потому что думаешь, что должен. — Таша дотронулась до дырки на колене брюк. — Но я знаю, что ты чувствуешь.
— Ты действительно так думаешь?
Таша кивнула.
— Я знаю, ты… нетерпеливый. — Она рассмеялась, пытаясь обратить это в шутку, затем покраснела и была вынуждена отвернуться. Он тоже улыбнулся, великодушно.
— Ты чего-то боишься, Таша? — спросил он.
Она застенчиво посмотрела на него, затем перевела взгляд на Полилекс:
— В Этерхорде, в доме доктора Чедфеллоу — ты знаешь, он был другом семьи — есть книга об искусстве Мзитрини. Знаешь ли ты, что Старая Вера ничего не имеет против изображений... мужчин и женщин?
— Любовников, ты имеешь в виду? — Фулбрич слегка поежился. — Возможно, я что-то об этом слышал.
Таша замолчала, словно для того, чтобы успокоить свои нервы:
— Раньше я доставала эту книгу всякий раз, когда мы приезжали в гости. Там была нарисована скульптура, стоящая на одной из площадей Бабкри. Три женщины на коленях, отчаянно тянущиеся к мужчине, которого ангелы уносят прочь. Он красив, конечно, обнажен... и забыл о женщинах; его глаза устремлены туда, куда его уносят ангелы — в какой-то другой мир, я полагаю. Но когда внимательно вглядываешься, ты понимаешь, что эти три женщины на самом деле всего лишь одна, в три момента жизни. Молодая, постарше и очень старая, сморщенная. Скульптура называется так: Если Ты Будешь Ждать, Он от Тебя Ускользнет.
Таша посмотрела на него, нервно моргая:
— Мне снились их лица. Грейсан, ты, должно быть, думаешь, что я сумасшедшая...
— Чепуха.
— Я боюсь, ты от меня ускользнешь.
Она сидела там, дрожа, а затем его рука накрыла ее руку. Ни один из них не произнес ни слова. Его пальцы, грубые и теплые, между ее собственными.
— Нетерпеливый. — Фулбрич одарил ее неловкой улыбкой. — Возможно, это твой деликатный способ сказать вульгарный. Послушай, дорогая: я скорее умру, чем тебя оскорблю. Только кажется, что я ничего не могу скрыть в твоем присутствии. Конечно, не мои мечты о нашем будущем. И даже, — он глубоко вздохнул, — не мечты другого рода.
Он вздрогнул; несомненно, он зашел слишком далеко. Но взгляд Таши только смягчился, как будто она знала, что это произойдет, и была рада, что ожидание закончилось. Она протянула руку и нежно коснулась его лица.
В свете факелов с набережной она увидела борьбу в его глазах. Они путешествовали по ее телу, но время от времени останавливались, неуверенные. Какая-то идея, может быть, какой-то долг, заставляющий его останавливаться.
— Позже здесь будут остальные, — сказал он.
Таша встала одним плавным движением. Она подняла стакан с водой и выпила его досуха. Затем она поставила стакан рядом с Полилексом и задула фонарь.
— Позже нам придется вести себя тихо, — сказала она и села ему на колени.
Она поцеловала его так, как никогда не целовала раньше. Она услышала, как он ахнул, почувствовала его руки на своих бедрах, его ноги двигались под ней. Она откинулась назад, дрожа. Борьба была почти закончена.
— Ты не знаешь, с кем имеешь дело, — сказала она.
— Неужели?
— Меня воспитали Сирарис и мой отец. Она окончила школу для рабов на Нурте. Она была замечательно обучена любви. Я шпионила за ними в течение многих лет. Как она двигалась, что говорила. Я видел, как она... делала его счастливым.
— Ты не могла знать, что ты видела.
— И я училась в школе Лорг.
— Училась быть женой?
Таша не ответила. Медленно, наблюдая за ним, она расстегнула свою рубашку.
Фулбрич был неподвижен. Губы Таши были приоткрыты, ее лицо — почти суровым. Когда его собственные руки наконец пошевелились, она откинула голову назад и закрыла глаза. Не думать. Это крайне важно. Не позволяй этому быть настоящим.
Они переместились на кровать, он — наверху; она легла на спину и запустила руку в его волосы. Когда его поцелуи стали более настойчивыми, она сжала левую руку в кулак. Волчий шрам на ладони, нанесенный самой себе много лет назад, внезапно стал грубым и незалеченным.
Голоса в большой каюте. Грейсан застыл по-кошачьи, его подбородок был в дюйме от ее груди.
— Это Герцил, — прошептала она. — Будь он проклят, будь он проклят. Почему он не может просто держаться подальше?
— И Болуту, — сказал он с разочарованием в голосе. — Таша, дорогая, мы можем быть осторожными...
— Нет! — прошептала она. — Я не могу, прости, если бы они меня услышали, я бы...
Фулбрич никак не мог вздохнуть. Он начал было снова говорить, но она мгновенно остановила его, крепко сжав запястье.
— Они не знают, что ты здесь, — прошептала она. — Просто останься со мной, Грейсан, останься прямо здесь и обними меня. И позже, когда они уснут...
Он посмотрел на нее. На мгновение ей показалось, что он перестал понимать слова. Затем по его телу пробежал вздох предвкушения, и он устроился рядом с ней.

В хлебной комнате Нипс колотил в дверь:
— Фиффенгурт! Ты что, с катушек слетел? Открой эту треклятую дверь!
— Невозможно, Ундрабаст, — раздался голос Фиффенгурта. Судя по звуку, он сидел спиной к прочной, покрытой жестью двери. Они уже слышали, как он говорил озадаченным морякам, чтобы те не лезли не в свое дело.
— Что, во имя Питфайра, мы наделали? — крикнул Нипс.
— Ничего. Просто успокойся, береги дыхание. И, кстати, о дыхании: вам лучше погасить фонари. Это герметичная комната.
Нипс повернулся спиной и начал пинать дверь, как мул:
— Почему-почему-почему-почему?
— Ой! Прекрати это! Крики не принесут тебе никакой пользы.
Пазел сидел в центре камеры, в муке и пыли. Вся комната — стены, пол, дверь, потолок — была обита жестью для защиты от мышей. Свет фонарей тускло отражался от стен.
Фиффенгурт легко их поймал: он велел убрать сложенные и пустые хлебницы, поскольку «это рыжее чудовище должно быть притаилось в одном из углов», а затем выскользнул, как только началась работа. Нипс взорвался, но Пазел не сказал ни слова. Все, что произошло с тех пор, как Таша вышла из грузового люка, было подозрительным. Но он ни на мгновение не мог поверить, что Фиффенгурт предаст их. Как и Таша, если уж на то пошло. Происходило что-то еще.
— Лжец! — выплюнул Нипс в дверь. — Ты все это выдумал, насчет Снираги!
— Конечно, — сказал Фиффенгурт. — А теперь просто сиди смирно, как Пазел — вот по-настоящему хороший парень. Ты же знаешь, я делаю это не для развлечения.
Нипс уже довел себя до белого каления:
— Ты сумасшедший! Выпусти нас! Пазел, почему ты, мурт тебя побери, ничего не делаешь?
— Я делаю, кое-что, — сказал Пазел. — Помолчи. Дай мне подумать.
— Фиффенгурт, ты слабоумная старая жирная свинья с белыми бакенбардами! — проревел Нипс. — Что ты сделал с Марилой?
— О, перестань, Ундрабаст, — сказал Фиффенгурт. — Откуда мне знать, куда пошла Марила? Полагаю, обратно в большую каюту. Ах, нет — подумать только! — вот она, во плоти.
— Здравствуйте, мистер Фиффенгурт. Привет, Нипс.
Марила говорила странно осторожным голосом, но Нипс не обратил внимания на ее тон.
— Как раз вовремя! — крикнул он. — Обойди эту старую свинью, Марила, и отодвинь засовы!
— Я не могу, Нипс.
— Тогда беги и скажи Герцилу, что Фиффенгурт — лживая, подлая, проданная-по-дешевке-на-сосиски-и-мясорубку жирная старая свинья.
— Нипс, — сказала Марила, — попробуй, хоть раз, быть как Пазел.
— Послушай свою леди, Ундрабаст, — сказал Фиффенгурт. — Сядь и расслабься.
Нипс бросился всем телом на дверь. Он отлетел, весь в синяках, и попятился для нового штурма. Пазел покачал головой. Никогда не было хорошей идеей сказать Нипсу расслабиться.

Таша, со своей стороны, уже спала. Она лежала, держа Фулбрича, ее длинные волосы разметались вокруг них, дыхание было глубоким и ровным. Фулбрич коснулся ее кончиками пальцев. Он, конечно, оставался совершенно бодрствующим. Сандор Отт убил бы его, если бы он заснул на работе.
Болуту, наконец, ушел, но Герцил остался во внешней каюте, читая; Фулбрич слышал скрип переворачиваемых страниц. Девушка была права, звук доносился; было бы безумием доставлять ей удовольствие до тех пор, пока толяссец не пойдет спать. Она спасла его от серьезной ошибки. Человеческой ошибки, как с презрением сказал бы его мастер.
Но его голод по этой девушке: это тоже по-человечески. Он не видел причин, почему бы ему не овладеть ею, когда этот мужчина уйдет. Он мог позволить это себе. Столько месяцев ожидания, действий, слов, притягивающих ее к нему, но никогда, казалось бы, не вызывающих у нее подозрений. Даже Отт согласился бы, что время выбрано правильно. И все же он сдержался, позволил ее собственному голоду расцвести, ее любопытству. Пусть она, по своей девичьей глупости, беспокоится о том, что он «от нее ускользнет». Да, это было очень хорошо сделано. Если она готова отдать свое тело, она отдаст все, что угодно. Полилекс, когда бы он ни пожелал его взять. Правду о Даре Паткендла, местонахождение Рамачни, секрет этих прекрасных часов.
Но как близок он был к гибели всего лишь из-за слабости плоти! Ах, но ты не поддался слабости, Фулбрич, и разве вся твоя жизнь не была азартной игрой с самыми высокими ставками? Ибо именно таким он и был: азартным игроком, обладающим исключительными инстинктами и пристрастившимся к азартным играм. Некоторые игроки играли с осторожностью и копили то, что боялись потерять; другие поднимали свой блеф, не оглядываясь назад.
Таша Исик, конечно, была мелочью. Его мастер мог бы устроить так, чтобы он оставил ее себе, но если нет... что ж, для канцлера новой мировой державы женщин будет столько же, сколько ночей, которых они будут заполнять. И на данный момент, в любом случае, девушка принадлежала ему. Фулбрич лежал там, наслаждаясь образом ее пальцев, расстегивающих пуговицы, ее кратким отказом, предвкушением предстоящего пира.
Затем Болуту вернулся. Гнев юноши вспыхнул: неужели они планировали приходить и уходить всю ночь? Но длому сейчас был в совсем другом настроении. Его ботинки застучали по полу, и он довольно громко сказал:
— Это происходит! Они забирают его! Завтра на рассвете!
Фулбрич затаил дыхание.
— Завтра? — недоверчиво спросил Герцил. — Вы уверены?
— Сам принц Олик возглавит отряд, — сказал Болуту, — из шестидесяти отборных воинов. Его человек только что передал мне записку через борт. Разумеется, я отправился прямиком к Роузу, и капитан еще раз пообещал сотрудничать. «Что еще мы можем сделать, — сказал он мне, — когда этот чародей убивает направо и налево?»
— Возможно, самые здравые слова, которые Роуз когда-либо произносил, — сказал Герцил.
— Хаддисмал тоже присутствовал, и он согласился: «Пусть они его забирают, — сказал он, — чем скорее, тем лучше». Я думаю, он испытал большое облегчение: Нилстоун — не тот враг, с которым он знает, как сражаться.
— Но они могут убить Шаггата, пытаясь вырвать Камень у него из рук, — сказал Герцил. — Хаддисмал, должно быть, не понимает степени риска.
— Прекрасно понимает, — сказал Болуту. — Он просто увидел то, что должен был увидеть давным-давно: вооруженный Нилстоуном чародей угрожает самому Арквалу. «Я присягал Аметриновому Трону, — сказал он, — а не какому-либо приказу, пусть даже исходящему от него. Его Превосходительство не знал о Нилстоуне, когда посылал нас доставить Шаггата. Если он прикажет мне подрезать его сад, и я увижу, как убийцы перелезают через стену, продолжу ли я срезать розы? Это так я докажу, что я верноподданный?» — Болуту засмеялся. — Однако, несмотря на все его разговоры, я думаю, он питает надежду, что им удастся забрать Камень, не уничтожив Шаггата. Принц, по-видимому, сказал Роузу, что они не пожалеют усилий, чтобы сделать именно это.
Фулбрич лежал, окаменев. Роуз, Хаддисмал и эти предатели сотрудничают? Шаггат и Нилстоун, их заберут? Все это было неправильно. Мастер заверил его, что в течение недели ничего не случится.
В голосе Герцила тоже прозвучало подозрение.
— Как Олик убедил Иссара согласиться с этим планом? — требовательно спросил он.
— Ничего об этом не знаю, — сказал Болуту. — Я только рад, что ему это удалось. Подумайте об этом: через шесть часов этот проклятый Камень будет убран с «Чатранда».
— И за пределы досягаемости чародея, — сказал Герцил. — Белесар, это действительно может быть правдой?
— Это правда, друг мой. Наша клятва, наконец-то, будет выполнена — ибо ни Арунис, ни какая-либо другая сила не смогут вырвать Нилстоун из рук Иссара. С восходом солнца долгая задача Эритусмы будет выполнена — как и худшая часть нашей.
Что они делают, обнимаются? Да, судя по звукам, они обнимались и смеялись.
— Конец, — сказал Герцил, как будто смакуя это слово. — Ужас, десятилетия предательства, медленное удушение двух империй.
— Трех, — сказал Болуту. — Вы не можете забыть, что Арунис сделал с моей страной.
— Я никогда не забуду его преступлений, — сказал воин, — и, если будет на то воля Рина, его окончательное наказание я совершу этим мечом. Но сначала главное. Ах, Белесар! Завтра будет светлый день для Алифроса — для мира в целом, а не для этих расколотых племен, которые мы называем нациями и которых свели с ума жадность и злодейство. Пойдемте, сейчас же отправимся к Оггоск.
Оггоск! От изумления Фулбрич дернулся. И тут же замер: Таша что-то пробормотала во сне, теснее прижимаясь к его боку.
— Герцогиня ждет нас, даже сейчас, — сказал Болуту. — Но где Пазел и Нипс? И, если уж на то пошло, где юные леди?
— Все в постели, — ответил Герцил. — Ну-ка, задуйте для меня лампу; мы пойдем сейчас же. Я разбужу Ташу и смолбоев, когда вернусь. Они захотят встать и посмотреть, как этот кошмар закончится.
Мгновение спустя наружная дверь за ними закрылась. Фулбрич обнаружил, что весь взмок от пота. Мастера обманули! Юноша был возмущен и очень напуган. Чудесное будущее, которое открывалось перед ним, собираются отнять.
Но его обучение под руководством Сандора Отта никогда не подводило его — не подвело и сейчас. Ужас проявляется бездействием; сделай свой выбор, и он исчезнет, как грязь с ног бегуна. Спокойствие вернулось. До рассвета оставалось еще несколько часов. С непревзойденным терпением Фулбрич выскользнул из объятий Таши, распутав сначала одну ногу, затем другую, успокаивая ее поцелуями, когда она шевелилась, потому что для этой девушки его присутствие было безопасностью, а его поцелуи наркотиком; и поскольку он никогда бы не овладел ею сейчас (во всяком случае, без принуждения), он наклонился, чтобы коснуться ее груди губами, которые лгали ей с Договор-Дня, затем встал с ее кровати и осторожно открыл дверь каюты.
Собаки смотрели, как он выходит. Они никогда не любили его, никогда не лизали ему руку; более того, их взгляды слегка охладили его, как будто эти звери лучше своей хозяйки знали, что он задумал. Тем не менее, у него была защита Таши, и он беспрепятственно прошел между их неуклюжими фигурами. Сьюзи, как мать-курица, скорчилась над тем, что могло быть только Фелтрупом, скороспелым маленьким мечтателем, еще одним, чья смерть не могла наступить достаточно скоро. [9]
Он прижал ухо к двери каюты. Ни звука из коридора. Он улыбнулся, повернул ручку и вышел в холл. Никакого света в коридоре: еще лучше. Он двинулся по коридору, беззвучно, уже поздравляя себя. Даже после этой ночи она сможет доверять ему, внезапно понял он. Почему бы и нет? Они приходили и уходили часами, дорогая; конечно, мне было лучше улизнуть, верно?
Но о чем он думает? После сегодняшнего вечера больше не будет игр с Ташей Исик. У мастера будут другие задачи для его умного и незаменимого помощника.
Секундами позже Фулбрич прошел сквозь магическую стену. Он ничего не почувствовал, но почувствовала Таша. Ее глаза резко открылись. Она прижала руку ко рту, затем встала и нащупала под кроватью широкую миску, которую поставила туда специально для такого случая.
Где-то в Этерхорде улыбнулась Мать-Запретительница: Значит, ты все-таки обращала внимание, дитя? Никогда не забывай, кто тебя научил, кто сделал тебя тем, кто ты есть. Желудок Таши скрутило. Еда, которой они делились, вырвалась из нее едкой кашицей. Это было первое хорошее чувство за последние дни.
Конечно, она не спала ни мгновения, но притворяться спящей было, безусловно, самой легкой частью представления. Она застегнула рубашку. Рубашка принадлежала ее отцу, но все равно она ее сожжет. Таша побежала в ванную и окунула лицо в ведро с соленой водой. Не вини нас, Таша Исик. Ты ненавидела нас, плевала на нашу опеку, притворялась, что тебе никогда не понадобятся такие навыки. Мы все равно тебе их дали. Ты все еще слишком горда, чтобы нас поблагодарить?
Рычание, убийственное, звериное, хотело вырваться из ее горла.
Нет времени. Вернувшись в каюту, она надела свой меч и боевые перчатки, взяла нож. Она позвала своих собак: те поднялись, как темные львы, жаждущие охоты. Они вышли через дверь каюты, затем по коридору, через магическую стену и Денежные Ворота.
— Они ждут тебя, Таша, — раздался голос из стены.
— Спасибо, — сказала она. — И помни, Энсил — ты обещала.
— Когда мы даем свое слово, Таша, мы не забываем. Прислушивайся ко мне; я приду.
Таша взбежала по трапу, быстро и беззвучно. Пусть это буду я, Рин, только я, кто разделается с Фулбричем. Я это заработала, так?
На верхней палубе ночная смена все еще занималась ремонтом. Было очень ветрено; фонари потрескивали, а факелы стражей-длому тускло мерцали. Босым ногам Таши было холодно на покрытых росой досках. Но прямо перед ней дверь в каюту Розы под квартердеком со скрипом приоткрылась на дюйм, и там появился сам Роуз, хмурый, манящий.
— Почему так долго? — прошептал он, затаскивая ее внутрь.

Пазел уставился на лампу перед собой. Фиффенгурт был прав: ее нужно было бы потушить. Хлебная комната уже наполнялась дымом.
За дверью стояла зловещая тишина. Марила больше ничего не говорила, а Фиффенгурт перестал отвечать на вопросы. Но появились новые звуки — скрип, кашель, шаги, — и они принадлежали не только квартирмейстеру и Мариле.
Нипс все еще расхаживал взад-вперед, бушуя, кашляя от дыма. Со временем и он услышал новые голоса. Шатаясь, он подошел к Пазелу и прошептал:
— Они привели подкрепление. Хорошее шоу, приятель, сидеть вот так. Когда дела идут плохо, падай на задницу и размышляй, я всегда говорю.
Пазел схватил его за руку:
— Помолчи. Пожалуйста.
— Молчать? Молчать? Ты будешь говорить это, когда Арунис схватит Камень и поджарит нас, как мидий на сковородке!
Пазел закрыл глаза. В глубине его мозга идея боролась за воздух (как и он сам, с растущим трудом). Как бы он ни боролся, она ускользала, просто была вне досягаемости. Нипс вернулся к двери, кашляя и зовя Марилу.
Наконец Пазел добился своего. Он открыл глаза и повернулся лицом к захламленному углу. Тем самым углом, где он недолго сидел, высматривая Снирагу. Он пополз вперед, отодвигая хлебницы в сторону.
Нипс увидел его и поспешил обратно к нему:
— Что это? У тебя есть план, ага? Скажи мне!
— Пол, — прошептал Пазел. — Посмотри на это, прямо здесь. — Он указал на точку примерно в трех футах от стены. Нипс шагнул ближе, прищурившись: жестяной пол почти незаметно просел.
— Это сделало мое колено, — сказал Пазел. — Я перенес туда свой вес и почувствовал, как пол прогнулся. Я чуть это не забыл — это произошло как раз в то мгновение, когда Фиффенгурт нас запирал.
— Слабое место? — спросил Нипс.
— Кое-что еще лучше, — сказал Пазел. — Голое место, я предполагаю: место без досок под жестью.
— Что, черт возьми, заставляет тебя так говорить?
— Подумай вот о чем, — сказал Пазел. — Это жилая, и мы на два отсека впереди Святой Лестницы.
— И?
— Нипс, это чертовски близко к точке над тем местом, где икшели установили свою ловушку.
— Заряд, ты имеешь в виду? Заряд черного пороха, который чуть не разнес Отта на куски?
— Верно, — сказал Пазел. — Ускинс говорил об этом только вчера — в середине своей тирады о поиске и уничтожении оставшихся ползунов, помнишь?
Глаза Нипса внезапно заблестели:
— Пазел, ты чудо! Он сказал, что взрывом снесло потолок, да?
— Снова верно, — сказал Пазел. — Теперь дай мне руку.
Он повернулся и начал пододвигать хлебницы ближе к двери. Нипс сразу же стал помогать, не задавая больше никаких вопросов. Дым к этому времени был очень сильным; когда они встали, то вообще едва могли дышать. Каким-то образом им удалось пододвинуть большинство коробок поближе к двери; затем они поспешили обратно в угол.
— Держи, — сказал Пазел, передавая Нипсу лампу.
При ее тусклом свете Пазел подполз к низкому месту в полу, постукивая для пробы тыльной стороной ладони. Сначала жесть зазвенела от ударов о твердое дерево: низкие твердые доски потолка нижней палубы. Но когда он приблизился к этому месту, все изменилось. Глухой звук, и от его ударов металл дрожал. Он поднялся на ноги и подпрыгнул. Из-под него слабо донесся звук падающих обломков.
— Мы выберемся отсюда, — сказал он.
— Не будь... слишком уверен, — ответил Нипс между приступами кашля. — Металл не очень прочный, я знаю. Но нам все равно понадобятся… ножницы для резки жести или, может быть, ножовка. Извини… ты знаешь, я хочу выбраться отсюда так же сильно, как... Питфайр, осторожно! Как ты думаешь, что ты делаешь?
Пазел взял одну из хлебниц, лежавшую вблизи. Он с трудом поднял ее над головой и ткнул острым металлическим уголком в пол.
— Отойди, — сказал он и опустил хлебницу со всей силы.
Последовал очень сильный грохот. За пределами комнаты раздались голоса:
— Паткендл! Ундрабаст? Что вы там делаете, ради тени сладкого Древа?
Хлебница оставила вмятину на полу, но не пробила его, как надеялся Пазел. Он снова поднял ее и снова с грохотом опустил.
— Мукетч! Прекрати это, черт бы тебя побрал!
На этот раз хлебница проделала в жести крошечное отверстие. Пазел ударил в третий раз, и дыра превратилась в разрыв длиной со спичку.
— Задуй лампу, Нипс, — сказал он.
— Сейчас? Ты будешь слеп, как крот!
— Быстрее!
Нипс задул лампу, и их поглотила тьма. Пазел бил вслепую, снова и снова. Его легкие горели, разум был в тумане. Затем дверь распахнулась, и кто-то влетел в комнату.
— Мукетч! Ундрабаст!
Это был сержант Хаддисмал. Турах замахал руками перед лицом, задыхаясь от дыма, и начал метаться среди хлебных коробок.
Пазел нанес еще один удар. Хаддисмал заметил их и прыгнул. Он отмахнулся от Нипса, одной  рукой отпихнув юношу со своего пути. Поддавшись импульсу, Пазел отбросил свою коробку в сторону, подпрыгнул в воздух и сильно приземлился на обе пятки.
Пол раскололся, как навес, пронзенный ножом. Пазел прорвался, окровавленный, и побежал еще до того, как его ноги коснулись пола нижней палубы.

Фулбрич скользнул мимо орудийных портов, дремлющей пушки, груды такелажа, приготовленного для ремонта. Не скрываясь: в конце концов, он был помощником хирурга, и это был путь в лазарет. Никто не стал бы спрашивать, куда он направляется, ни в этот, ни в любой другой час. Тем не менее, было приятным сюрпризом обнаружить, что корабль настолько тих. Поблизости почти никого не было, за исключением нескольких смолбоев, чистящих кастрюли на камбузе, и ночной вахты на главной палубе, изготовляющей перекладины для бизань-мачты. Как будто они собирались куда-то увезти корабль, подумал он с минутным беспокойством. Но потом напомнил себе, что это больше не имеет значения. Как только его мастер услышит, что грядет, у него не будет другого выбора, кроме как действовать.
Я мог бы взять его сейчас, сказал он Фулбричу. Так же надежно, как взяла она, много веков назад, взяла и вынесла из той пещеры в северных льдах. Но она была слабее меня, намного слабее. Камень пометил ее, обжег руку, и с этого первого крошечного надреза великая Эритусма начала умирать. Я должен быть более осторожен, Фулбрич — ее судьба не будет моей. Я подожду еще немного, если смогу.
Так говорил Арунис на их последней тайной встрече, всего через несколько часов после того, как Таша пришла к Фулбричу в слезах и сказала: Я рассказала все Пазелу, Грейсан. О нас. Он не хотел мне верить, но в конце концов поверил. Между нами больше ничего нет.
Его мастер только улыбнулся, узнав об этом.
Но Фулбрич знал, что сегодня вечером улыбок не будет. Его мастер запретил любое посещение его укрытия, его логова, в промежутках между их запланированными встречами. Фактически пригрозил проткнуть его заживо, если он это сделает — если только какая-нибудь катастрофа не будет грозить им или Нилстоуну. В таком случае, ты должен немедленно прийти ко мне. Не решай для себя ничего, кроме практических вопросов. Ты понимаешь? Пока ты находишься у меня на службе, ты не можешь заниматься никакой философией, никакими вопросами о мотивах или целях. В любом случае ты никогда не сможешь постичь ответы. Заботься о том, как, а не почему. Ты — моя марионетка, Фулбрич. Ты — мои глаза, уши, руки. Все это изменится в грядущей жизни, пообещал его мастер. Но сейчас нужно было предотвратить катастрофу.
Фулбрич ускорил шаг. Только на этот раз у него возникло искушение отказаться от личины молодого ученика хирурга. Но мог ли он вообще обойти лазарет? Нет, это привлекло бы внимание; он должен, по крайней мере, пройти через палату. Время еще было. Он действовал быстро. Двадцать минут назад он все еще ласкал ту девушку.
Он вошел в лазарет, где пахло йодом и потом, и, к своей невыразимой ярости, обнаружил Игнуса Чедфеллоу на дежурстве. Этот человек был неутомим. Перевалило за полночь, и вот он здесь, беспокоит пациентов, разминает кожу их голов, отмечает выделения из глазных яблок, засовывает термометр в любое отверстие, которое находится ближе всего к руке.
— Фулбрич! Я искал тебя, парень. Хотел бы ты понаблюдать за почти безупречным вестибулярным спазмом?
— Ничто не доставило бы мне большего удовольствия, доктор, — сказал Фулбрич, — но я должен попросить у вас снисхождения на десять минут; видите ли, я пришел не на свой обычный обход.
— Совершенно верно, — сказал Чедфеллоу. — Ты здесь из-за Тарсела, естественно.
— Тарсела, — сказал Фулбрич, взгляд которого метался из стороны в сторону.
— У тебя страсть хирурга, Фулбрич. В полдень я показал тебе книгу Логнома «Суставы и их Повреждения», а двенадцать часов спустя ты здесь, готовый вправить мужчине большой палец.
— Так получилось, сэр, что я не совсем готов.
— Хорошо! — ответил Чедфеллоу. — Чрезмерная самоуверенность — чума для нашей работы. И такие манипуляции вызывают страшную боль, почти каждый раз.
Фулбрич почтительно кивнул. Он даже не взглянул на «Суставы и их Повреждения»:
— Я надеюсь, вы не будете держать на меня зла за это, сэр.
— Вовсе нет, мой мальчик. — Чедфеллоу встал и повел его вдоль ряда. — Мне тоже нужна была помощь, чтобы удержать пациента, когда я в первый раз вправлял большой палец.
Человек, о котором шла речь, кузнец Тарсел, лежал, опустив правую руку в ванну с каким-то ароматным отваром от Чедфеллоу. Большой палец, направленный назад, был распухшим, как большой палец утопленника. Тарсел лежал, дрожа. Его здоровая рука была зажата на краю койки.
— Доктор, — сказал он, — я больше не могу ждать.
Чедфеллоу опустил свою руку в ванну.
— Вода все еще теплая, — сказал он. — Связки должны быть достаточно гибкими. Вперед, мистер Фулбрич.
— Что, он? — воскликнул Тарсел, приподнимаясь на кровати. — Нет, доктор, нет!
— Молчать! — сказал Чедфеллоу. — У вас нет причин для тревоги. Это простая процедура.
— Простая для вас, — сказал кузнец, — но этот парень здесь, он всего лишь клерк. И он нервничает, как девушка в день своей свадьбы!
Фулбрич уставился на отвратительный большой палец. Насколько тяжело, спросил он себя, это может быть?
— Мистер Тарсел, — сказал Чедфеллоу, — будьте любезны говорить потише. Люди спят. Кроме того, вы рискуете отвлечь хирурга, к вашему собственному неудобству.
— Мои неудобства! — закричал Тарсел. — Посмотрите на него, он собирается испачкать свои бриджи! Держите его подальше от меня!
— Мы начинаем, мистер Фулбрич? — спросил доктор.
Фулбрич так и не узнал, как он выдержал бы поединок с кузнецом, чья рука была мускулистой, как бычья задница, и чьи крики, должно быть, могли разбудить людей далеко за пределами лазарета. На самом деле он не осознавал и не очень интересовался своими собственными попытками поставить на место большой палец. Его мысли были заняты историей, которую он должен был рассказать, чтобы вырваться из лап доктора. Он закончил собирать ее по кусочкам как раз в тот момент, когда кузнец потерял сознание от невыносимой боли.
— Низкий болевой порог, — сказал Чедфеллоу, положив два пальца на шею мужчины. — Ну что ж, заканчивай. Теперь у тебя не будет никаких затруднений.
Каким-то образом, жестоко, Фулбрич вернул большой палец на место с хлопком, который заставил его испугаться, что он может заболеть. Похвала Чедфеллоу была сдержанной: он мог быть слеп к другим вещам, но в медицине от него мало что ускользало. Затем Фулбрич объяснил, что ему придется отказаться от удовольствия наблюдать вестибулярный спазм, поскольку на самом деле его послали за таблетками от головной боли:
— Собственная просьба капитана, сэр: он лежит в темноте, совершенно не в состоянии уснуть.
Идеальная выдумка: даже если капитан позже будет отрицать, что просил таблетки, Чедфеллоу, без сомнения, припишет противоречие безумию Роуза. Доктор достал из шкафчика маленький флакон и бросил его Фулбричу. Затем он посмотрел юноше прямо в глаза.
— Возможно, ты захочешь еще раз проконсультироваться с Логномом, — сказал он.
— Прежде, чем лягу, сэр, — пообещал Фулбрич и выскользнул из комнаты.
Все это время Энсил ждала на потолке затемненного коридора. У ее народа когда-то был лаз под койкой в лазарете, но его сочли слишком рискованным: Чедфеллоу любил переставлять мебель и проверять стены на наличие грибка с помощью увеличительного стекла. Теперь она наблюдала, находясь на пружинном люке. К счастью, другого входа в лазарет не было.
Что они делали, преследуя Грейсана Фулбрича? Дурацкая охота, дурацкое поручение — или самая важная задача на Алифросе? Энсил никак не могла узнать, какое из них она выполняет. Но Дри умерла, веря в Герцила и любя его. И кем была она, Энсил, если не хранительницей веры своей госпожи?
Это становилось все труднее, однако. Герцил объяснял так мало. Хуже того, он стал болезненно одержим Ташей: ее настроениями, фантазиями, прежде всего ее романом с помощником хирурга. Был ли он еще одним Дасту, еще одним шпионом Сандора Отта? Энсил захотела узнать. Герцил попросил ее не спрашивать и, что более странно, даже не слишком задумываться о том, что они делают.
Последняя просьба очень тяготила Энсил. Не думать? Слепо повиноваться? Это было частью того, что Дри называла «безумием Дома Иксфир», беспорядка, который, как она боялась, погубит клан. А что, если Герцил ошибается насчет Фулбрича? Что, если он именно такой, каким кажется? Фитиль горит, однажды прошептала Дри: фитиль, бегущий к взрывчатке, взрыв которой подожжет мир. Нилстоун, она считала, был взрывчаткой на конце фитиля, которая только и ждала искры. Сколько у них времени? Сколько еще ошибок они смогут пережить?
Затем Фулбрич шагнул обратно в проход, и Энсил забыла о своих сомнениях. Рот юноши был плотно сжат, в глазах чувствовалось отчаянное желание. Не глаза того, чья работа выполнена. Он скользнул влево от двери и встал там, прижавшись спиной к стене, как затравленный зверь. Никого не увидев в коридоре, он внезапно метнулся через него и распахнул дверь напротив лазарета.
Энсил выругалась. Герцил был прав, с самого начала. Ибо место, куда вошел Фулбрич, было крошечным насосным отделением, служебной рубкой для машин, которые поднимали воду из трюма или открытого моря для тушения корабельных пожаров. Это была, вероятно, наименее посещаемая рубка на палубе. Никакая другая дверь не вела в комнату. Ничто из того, что там хранилось, не использовалось в лазарете.
Она широко распахнула люк. Проход был пуст до самого поворота к фок-мачте. Но прямо за этим поворотом, она знала, ждал ее сообщник. Повиснув вниз головой, она раздвинула губы, напрягла мышцы горла и издала высокое, мягкое чириканье: очень похоже на пение сверчка. За поворотом мелькнула ответная тень. Энсил кивнула сама себе, просунула голову обратно внутрь и запечатала люк.
На бесшумных ногах она побежала в помещение над насосным отделением. Четыре большие трюмные трубы поднимались сквозь потолок и продолжались вплоть до верхней орудийной палубы. Как и все изделия ручной работы на «Чатранде», они были плотно подогнаны и сконструированы так, чтобы не пропускать ветер или влагу с одной палубы на другую. Но — удача! — здесь тоже были повреждения: открылся шов между доской и трубой из-за деформации или тяжелых испытаний судна. Шов был шириной не более двух пальцев — двух пальцев икшеля, — но позволял Энсил видеть половину рубки.
Фулбрич чиркнул спичкой и сейчас зажигал огарок свечи. Энсил наблюдала, как он приклеил огарок собственным воском к верхней части шкафа. Затем Фулбрич вытащил из кармана еще кое-что: медную баночку, очень маленькую, не больше вишни. Подняв крышку, Фулбрич просунул палец и зачерпнул небольшое количество белого крема, который он принялся втирать в ладонь. Он тер тщательно, полностью сосредоточившись на своей задаче. Затем Фулбрич положил баночку обратно в карман и повернулся лицом к двери.
И это все? подумала Энсил, потому что Фулбрич уже потянулся (рукой, покрытой кремом) к ручке. Но нет, это было не все. Рука целилась в пространство над дверной ручкой. Она двигалась медленно и с трепетом, как будто забираясь в темную нору. Затем внезапно рука остановилась. Пальцы пощупали, сжали, напряглись. Фулбрич резко вдохнул. Он стоял так, как будто держался за вторую дверную ручку, установленную над первой, но Энсил ясно видела, что он держит только воздух.
И тут, внезапно, все изменилось. Энсил ахнула и поблагодарила Мать Небо за то, что ее голос принадлежит икшелю и его нельзя подслушать. Фулбрич держался за вторую дверную ручку. Она не видела ни вспышки, ни облачка дыма. Ручка просто внезапно оказалась там.
Фулбрич дрожал от ужаса. Свободной рукой он крепко схватился за трубу и держал ее, как опору во время шторма. Медленно, с плотно закрытыми глазами, он повернул ручку.
Затем случилось что-то совершенно непонятное. Дверь широко распахнулась, Фулбрич споткнулся, и Энсил откинула голову назад. Свеча погасла — и, как ни странно, из коридора за ней вообще не проникало света. Но в последнее мгновение света Энсил показалось, что она мельком что-то увидела через открытую дверь — и не коридор: странное, темное пространство, обрамленное не деревом, а высеченное из цельного камня. Энсил почувствовала, как какая-то огромная громоздкая фигура рванулась вперед, но затем свет померк.
Мать Небо, что происходит?
Низкий звук, наполовину скольжение, наполовину шарканье, донесся из темноты. Энсил захотелось убежать; она почувствовала себя ребенком в затемненной спальне в доме клана, напуганным эхом человеческих шагов. Но в звуке, доносившемся из темноты за дверью, не было ничего человеческого.
Голос Фулбрича прозвучал хрипло и ошеломленно.
— М-мастер? — спросил он.
Ему ответил — если это был ответ — набор отвратительных звуков. Возможно, их издавал рот, но они не образовывали слов. Звуки были сосущими и булькающими, вылезающими из грязных слюнявых губ. Внезапно Фулбрич застонал, как будто он прикоснулся к чему-то невыразимо отвратительному или к нему прикоснулись. Он отшатнулся назад; она услышала, как его тело ударилось о трубы. Дверь снова со скрипом закрылась и щелкнула.
Почти на целую минуту воцарилась тишина. Затем чей-то голос спросил:
— Ты принес еще одну спичку?
Голос принадлежал Арунису.
— Д-д...
— Зажги свечу заново, Фулбрич, и скажи мне, почему ты нарушил мой покой.

Пазел знал, что турахи следуют за ним по пятам. Их топот раздавался прямо над ним; они, вероятно, могли слышать его собственное продвижение по сонному кораблю почти так же хорошо, как он слышал их. Но они никогда его не поймают. Все четыре больших трапа корабля заканчивались на нижней палубе: конечно, были и другие, поменьше, но нужно было знать, где их найти. Это не давало пиратам броситься прямиком в трюм, — и несколько недель назад не дало крысам-мутантам забраться прямо на верхнюю палубу. Турахам пришлось бы пробежать весь путь до грузового люка, откуда они могли бы спуститься, если бы поимка Пазела стоила такой акробатики. В противном случае они должны были использовать люк в середине корабля. Пазел сам бежал к этой узкой лестнице: это был самый быстрый путь наверх со спасательной палубы.
Но его сердце уже упало. Он сбежал из хлебной комнаты, но турахи знали планировку корабля так же хорошо, как и он, и они были больше и быстрее. Они будут ждать его у люка. Они будут поджидать на каждой проклятой богами лестнице.
Он остановился. Это было безнадежно. Странный союз его друзей и врагов был полон решимости не подпускать его даже близко к Таше. И, возможно, это был достаточный знак, что ему следует сидеть смирно, как и велела Марила Нипсу. То, что могло заставить Фиффенгурта и Хаддисмала работать вместе, несомненно было вопросом жизни и смерти.
Если не…
Он рассмеялся от внезапной, нелепой идее. Может ли Роуз их поженить? Может быть, именно так Таша хотела «с этим покончить»? Они держали его подальше из жалости, опасаясь, что он нападет на Фулбрича на месте?
Невозможно. Капитан корабля мог поженить кого угодно, это правда… но Таша не могла зайти так далеко. Или могла?
Внезапно он подумал о Неде и Кайере Виспеке и о своем тревожном сне о захоронении в море. Девушка Исик хочет избавиться от него. Он почувствовал себя больным. Может быть, его припадок наступил слишком рано. Или, может быть, Таша хотела выйти замуж до того, как придет длому, чтобы забрать их для визита к Иссару.
Но погоди: длому. Возможно, с этой палубы был другой выход. Пазел повернулся и побежал обратно тем путем, которым пришел. Когда он пробегал мимо развалин крепости икшелей, он увидел свет лампы, проникающий сквозь дыру в полу хлебной комнаты. Голос Фиффенгурта звучал хрипло, он звал его по имени. Пазел не ответил. Он побежал прямо и через несколько минут добрался до переднего люка: крошечного, заброшенного желоба для белья, резко спускающегося в трюм.
Он спустился. Глаза Рин, запах. Вода смыла часть золы, крови и крысиные нечистоты, но то, что осталось, теперь было открыто воздуху и гнило… он закрыл разум от подобных мыслей и ощупью двинулся в темноту впереди. У него был один шанс, и он должен немедленно им воспользоваться.
Люк вел на словно летящую в воздухе кошачью тропу: что-то вроде моста шириной около двадцати дюймов и длиной восемьдесят футов, перекинутого через похожий на пещеру трюм. Перил нет, и невозможно определить, целы ли доски. Пазел пошел, вслепую, сдерживая самоубийственное желание бежать. Кошачья тропа гудела под ногами. Он шел, вытянув руки перед собой, но на самом деле понятия не имел, на каком расстоянии находится от корпуса. И что тогда? Как, во имя Ям, он спустится в...? Кошачья тропа закончилась. Его нога наткнулась на пустоту. Он упал, как камень, и почти прежде, чем успел испугаться, ударился о изогнутую стенку корпуса, покатился, закружился и рухнул на дно трюма.
Сначала мгновение ошеломленной неподвижности; затем нахлынула боль, и он выругался на каскаде языков. Но он не был мертв, так что он продолжил двигаться. Он все еще мог все исправить. Он пополз сквозь черноту промокших и вонючих обломков. Мешки с испорченным зерном, концы кабелей, осколки разбитых амфор и обрезки дерева. Временами он почти купался в них. Он сомневался, что движется по прямой, но когда смог коснуться твердого корпуса, скорректировал свой путь.
И вдруг он: лунный свет. Не из какого-нибудь окна над ним, конечно, а снизу, отражаясь в луже на каменной набережной под «Чатрандом», через дыру в ее боку. Корабельные плотники еще не закрыли рану: оставалось установить на место две огромные доски, называвшиеся вельсами. Пазел продрался сквозь опилки (свежий сладковатый запах) и выглянул наружу через брюхо «Чатранда». Он находился в самом низу судна, всего в нескольких ярдах от киля и примерно в пятнадцати футах от земли.
Таша. Любовь и ярость безнадежно смешались внутри него. Он был слишком робок, защищая ее, слишком эгоистичен и медлителен. Айя Рин, позволь мне добраться туда вовремя.
Он свесился с самого нижнего вельса и отпустил. Боль пронзила его ноги в том месте, где они ударились о камень, но он сумел неуклюже перекатиться, маневр, которому так старалась научить его Таша. Наконец-то на суше, абсурдно подумал он, с трудом поднимаясь на ноги. Затем он нырнул под киль, бросился к противоположному краю помоста и начал взбираться.
Прохладный воздух принес проблески надежды. Иногда невезение было китом, который пожирал тебя. Иногда ты выползал из его брюха и продолжал сражаться.
Длому на берегу сначала не заметили Пазела, а, заметив, не смогли придумать, что с ним делать. Люди не должны были покидать корабль, но единственным желанием этого юноши, казалось, было вернуться внутрь. Они могли бы отругать его, но им было приказано не разговаривать с командой, за исключением чрезвычайных ситуаций, и поэтому они придержали языки. Решение, как это бывает, стоило многих жизней.
Пазел поднялся примерно на восемьдесят футов, когда на нижней орудийной палубе Фулбрич вышел из насосного отсека и быстро закрыл за собой дверь. В последний раз в своей жизни он надел свое старое, фальшивое лицо. Он был готов рассмеяться и рассказать  самоуничижительную историю о том, как нырнул в комнату, чтобы прийти в себя после отвратительной работы в лазарете — но его никто не видел, коридор по-прежнему был пуст. Он снова открыл дверь насосной.
Арунис ворвался в проход, подняв перед собой свою огромную булаву. Фулбрич снова подумал о том, каким ужасным он стал. Когда-то маг был тучным; сегодня он был похожим на скелет существом с вытаращенными глазами, крупного телосложения, но истощенным в своем темном облегающем пальто, старый белый шарф обвивал сухую и тощую шею. И все же в этих руках, которые сжимали жестокое оружие, как игрушку, была сила, а в его глазах все еще светилась страсть.
Он быстрым шагом направился на корму.
— Камень все еще в хлеву, — сказал он, больше самому себе, чем Фулбричу, который почти бежал, чтобы не отстать. — Мне не придется к нему прикасаться. Я, конечно, его возьму. Никто не посмеет мне перечить. Турахи сбегут со своих постов, а тех, кто не убежит, я сожгу. Я заявлю права на Камень сегодня ночью, и он узнает во мне своего хозяина, создателя миров, следующего восходящего к Небесному Своду. Камень приносит смерть только более слабым душам. Все равно я не буду к нему прикасаться. Почему я должен прикасаться к нему прежде, чем узнаю, что могу?
— Вам следует пересечь корабль по нижней палубе, Мастер, — сказал Фулбрич, дотрагиваясь до его рукава.
— Мы пересечем здесь, — сказал Арунис.
— По нижней орудийной? Как пожелаете, Мастер. Возможно, вам повезет и здесь.
Чародей и его слуга поспешили дальше, мимо кают артиллеристов и оружейной. Наконец коридор закончился, и они вышли в центральный отсек. Лунный свет тускло просачивался сквозь орудийные порты и стеклянные панели над головой. Длинные ряды пушек отливали иссиня-черным в полумраке. Арунис заколебался, пристально вглядываясь в отсек.
— Пусто, — сказал он.
— Как я уже сказал, Мастер, сегодня вам повезло. Станапет и Болуту, должно быть, говорят с леди Оггоск, но в целом корабль спит.
— Не спит, — отрезал Арунис, бросив на него яростный взгляд. — Десятки мужчин бодрствуют, независимо от того, осмелятся ли они выйти из своих комнат или нет. Я чувствую их, притаившихся и напуганных. Почему они должны бояться? Что произошло за последний час, Фулбрич?
— За последний час? Ничего, Мастер. Я же говорил вам, я был с девушкой. Паткендл и его друзья рано ушли спать. Болуту поговорил с кем-то, посланным принцем Оликом, который сообщил ужасную новость.
Арунис быстро зашагал вдоль ряда пушек.
— Доставил ее ему, а не всей команде. Я начинаю сомневаться, соблюдал ли ты осторожность, Фулбрич. Сандор Отт все еще считает тебя своим агентом, или он видел тебя сквозь маску?
— Он полностью полагается на меня, сэр, — сказал Фулбрич с оттенком гордости. — Это он послал меня в погоню за Ташей с самого начала, как вы знаете.
— Тогда что тебе сказал великий шпион Аркуала?
— Мастер, он ничего не знает о плане Олика захватить Нилстоун.
— Сандор Отт не спит, дурак! Роуз не спит! Я почувствовал запах их мозгов, как только вышел из своих покоев! Почему они нервничают, Фулбрич? Чего они ждут?
— Твоей смерти, чародей. Ты прожил много лет — но сегодня пришла твоя смерть.
Это был Герцил. Воин поднялся с корточек между двумя орудийными лафетами. Скользящим шагом он двинулся, чтобы преградить им путь, Илдракин свободно болтался в его руке, в глазах горела жажда убийства.
Лицо колдуна исказилось от ярости.
— Моя смерть, — ухитрился усмехнуться он, но в злобном голосе послышался страх.
— Мне кажется, — сказал Герцил, — что ты хотел узнать побольше об этом клинке с тех пор, как мы виделись в последний раз. Даже твой шпион счел нужным расспросить о нем Ташу — самым непритязательным образом, конечно.
— Ты должен удовлетворить его любопытство, Станапет, — сказал второй голос.
Арунис и Фулбрич обернулись. Позади них появился Сандор Отт с мечом тураха в руке и со своей дикой улыбкой на лице.
Арунис повернулся и схватил Фулбрича за горло:
— Червяк! Твоя смерть будет первой из многих!
— Сверни ему шею, и ты окажешь ему услугу, — засмеялся Отт. — Мне надо несколько минут, чтобы просто описать мое наказание для предателей. Но ты все неправильно понял, Арунис. Он предал меня, а не тебя.
Арунис бросила на Отта взгляд, полный ненависти и подозрения. Тем не менее, он отпустил Фулбрича. Юноша упал на пол, хрипя в агонии. Арунис пнул его плашмя, затем удержал неподвижно своим ботинком.
Уголком подбитого глаза Фулбрич увидел, как Отт достал что-то из-за пояса: короткое цилиндрическое устройство из дерева и железа. Старый шпион приподнял бровь, глядя на него:
— Помнишь это, так, парень?
Фулбрич действительно помнил. Это был пистоль: что-то вроде ручной пушки, первой в своем роде во всем мире. Оружие, но неуклюжее, неточное, хрупкое и бесполезное без спичек. Но на Симже Отт показал ему, как устройство может выстреливать свинцовой сферой сквозь бронированную грудь. Тогда Фулбрич подумал: Империи, которая может построить такое, нельзя противостоять. Это победившая сторона, моя сторона. И он был прав, пока он не встретил Аруниса.
Отт начал кружить вокруг пары, медленно, небрежно.
— Что ж, Станапет, — сказал он, указывая на Фулбрича, — ты обещал, что это будет стоить моего времени, и я рад признать, что ты сказал правду. Предатель в Тайном Кулаке! Если бы мы были в Этерхорде, я бы подал прошение об отставке, стоя на коленях перед Магадом. Но почему ты не сказал мне раньше?
— По той же самой причине, по которой я не сказал почти никому, — ответил Герцил, тоже начиная кружить. — Потому что этот маг подслушивал наши мысли. Возможно, он не может проникнуть под поверхность, но когда наши мысли обращаются к убийствам и предательству, поверхности достаточно. Это было все, что я мог сделать, чтобы удержаться от размышлений о Фулбриче и, таким образом, не выложиться полностью. И, конечно, нужно было поддерживать видимость перед самим симджанином.
Арунис повернулся на месте. Внезапно он стал похож на загнанного в угол зверя, его изможденные губы растянулись, обнажив зубы.
— Обманывать обманщиков, — сказал Отт. — В своем классе ты всегда был лучшим.
— У нас был сильный стимул добиться успеха, — сказал Герцил.
— У нас? — удивился Отт.
— Да, — сказал другой голос из тени, — у нас.
Это был Болуту. Освещенный светом луны, он быстро подошел и встал слева от Герцила. Он посмотрел на Аруниса, и его лицо, обычно такое безмятежное, исказилось от ярости:
— Двадцать лет я отдал твоему падению. Двадцать лет — и двести. Я потерял свою семью, весь свой мир. Единственными друзьями, которые у меня остались, были мои товарищи по кораблю, те, кто плыл со мной на Север, и я видел, как ты выслеживал и убивал их. Ты воплощение всех пороков, маг. Но тебе не удалось убить нас всех.
— Тогда давай это исправим, — сказал Арунис и прыгнул на него.
— А-а-а!
Голос принадлежал леди Оггоск. Арунис внезапно начал барахтаться, как будто столкнулся с невидимым занавесом или сетью. Вдоль края грузового люка ковыляла пожилая женщина, тяжело опиравшаяся на свою трость. У ее ног скользила рыжая кошка с Красной Реки, Снирага, вся ее шерсть стояла дыбом.
— Я предупреждала тебя, чародей, — сказала она, — что, если ты поднимешься на борт «Чатранда», он станет твоей могилой. Ты помнишь тот день в проливе Симджа? Ты помнишь, как ты смеялся?
— Я все еще смеюсь, — сказал Арунис.
— Лжец, — захихикала она, — ты напуган до смерти, как и должно быть. Я мало занималась колдовством с тех пор, как мы встретились — очень мало за последние сорок лет, по правде говоря, — и я сделаю ненамного больше за оставшееся мне время. Но я приберегала свои силы для сегодняшнего вечера, и они больше, чем ты думаешь. В последнее время твоя сила была растрачена впустую, не так ли? Путешествия во сне, слежка за мыслями, заживление трещин на руке Шаггата. Больше всего ты потратил, чтобы зарываться, как хорек, в ослабленные умы, а затем бросать их на Нилстоун, чтобы посмотреть, как быстро он их убьет. Чему тебя научили эти эксперименты, а? Ты собираешься, наконец, заявить права на Камень?
Арунис выпустил булаву из рук. Он боролся: его словно окружали ватные стены, которые сжимались тем сильнее, чем больше он боролся.
— Паутина ведьм, — усмехнулся он. — Заклинание для островных проказников, чтобы поймать пьяницу, который крадет яйца из твоего курятника. Самая примитивная магия на Алифросе!
— Очень примитивная, и я сомневаюсь, что ты потрудился выучить контрзаклинание, — сказала Оггоск.
— Безмозглая ведьма. Это заклинание меня не удержит.
Оггоск не сводила своих голубых глаз с колдуна.
— Удержит, хотя и недолго, — сказала она. — Но достаточно долго. И когда я захочу...
Она сжала два пальца вместе. Арунис наклонил голову и зашипел, как будто стены только что сомкнулись плотнее.
— ...Я привяжу твои руки к бокам, может быть, всего на полминуты: достаточно времени, чтобы один из этих мужчин шагнул вперед и отрубил тебе голову. Сражайся дальше, ублюдок! Дай мне повод сделать это сейчас! Тебе действительно нужны доказательства того, что я могу?
— Старуха, — прорычал Арунис сквозь стиснутые зубы, — я собираюсь тебя поджарить — ты медленно умрешь над ямой с углями. Отпусти меня. Ты не знаешь, с кем играешь.
— Как и ты.
На этот раз голос принадлежал Таше и донесся с лестницы позади мастера-шпиона. Она вышла, вооруженная и в доспехах, и ненависть в ее глазах заставила самого Отта посмотреть на нее с уважением. Энсил ехала у нее на плече. Позади нее появился капитан Роуз.
Фулбрич поднял голову, чтобы пристально посмотреть на Ташу. Тихий звук ужаса вырвался у него из груди.
— Да, Грейсан, — сказала Таша, — я знаю, кто ты.
— Ты ошибаешься, девочка, — сказала Арунис. Впервые в его глазах появился лукавый огонек. — Видишь ли, я знаю всех вас довольно хорошо. Но вы все еще не знаете друг друга.
Он ударил ногой Фулбрича:
— Ты, например, могла с самого начала знать, что этот червь задумал для тебя. Но знаешь ли ты, что он сделал с твоим отцом?
Рука Таши крепче сжала рукоять своего меча. Она посмотрела на леди Оггоск. Теперь, казалось, говорили ее глаза.
— Ты знаешь, что твой ухажер лично доставил его Сандору Отту? И что этот больной старый шпион, эта мерзость, замучил твоего отца до безумия в подземелье под Симджалла-Сити?
— Убей его, Герцил, — тихо сказала Таша.
— И благородный толяссец! — воскликнул Арунис. — Тот, кому ты всегда доверяла, кому поклонялась, кого обожала. Первый мужчина, о чьих прикосновениях ты когда-либо мечтала, разве это не так?
— Привяжи ему язык, ведьма! — сказал Роуз. Оггоск искоса взглянула на него, как бы говоря: Как ты думаешь, сколько я смогу выдержать?
— Он рассказал тебе, что в течение многих лет служил Отту, но он когда-нибудь уточнял? Он упоминал, как души не чаял в палаче твоего отца, как и все лакеи в Тайном Кулаке, как Дасту и сам Фулбрич? Назвал ли он поступки, которые сделали его правой рукой Отта? Признался ли он, кто на самом деле убил детей императрицы Маисы?
Роуз, Болуту и даже Энсил выглядели шокированными. Герцил помрачнел. Лицо Таши, однако, не изменилось. Она просто подошла вплотную к своему старому наставнику и коснулась его руки.
— Да, — просто ответила она, — он сказал мне. И я его люблю. Ты закончишь это сейчас, Герцил?
— Арунис, — сказал Герцил, его голос был напряженным, но твердым, — ты побежден, и через несколько секунд будешь мертв. Однажды я уже убеждал тебя вернуться на свой истинный путь — путь, по которому ты поклялся следовать, получив свои Дары. Ты ответил тем, что снова попытался убить нас. Теперь ты можешь сделать только одно, чтобы спасти свою жизнь, и только в том случае, если ты это сделаешь без промедления или обмана. — Герцил посмотрел на Болуту. — Скажи ему.
— Ты должен произнести Заклинание Отречения, — сказал Болуту.
— Ха! — воскликнул Арунис. — Чтобы спасти мою жизнь! Это очень забавно. Я произнесу Последнее Заклинание, Последнюю Команду, заклинание, которое превращает мага в смертного, без возможности когда-либо снова использовать магию. Искалечу себя, а потом сдамся! Любезное предложение от несостоявшегося мага-длому и исправившегося убийцы. Как я могу отказаться?
— Очень хорошо, — сказал Герцил. — Мадам.
Оггоск вскинула свои костлявые руки вверх. «Сайкра!» — взвизгнула она. Слово-заклинание с треском разнеслось по палубе. Арунис отшатнулся, сделав один болезненный шаг к орудийным портам. Там он замер, прижав руки к груди, только лицо и кончики пальцев слабо дергались. Казалось, он пытался заговорить, но его губы были неуклюжими и дрожали. Оггоск, напрягшись, указала похожей на клешню рукой на Герцила.
— Давай! — рявкнула она. — Быстрый, чистый удар!
Герцил поднял Илдракин и двинулся вперед.
Глаза Аруниса повернулись и уставились на Ташу. С огромным усилием он сказал:
— Т-твоя мать жива.
Таша мгновение никак не реагировала; затем ее спокойствие разлетелось вдребезги, как ваза, брошенная в стену.
— Остановись! Пожалуйста! — закричала она, прыгая вперед, чтобы схватить Герцила за руку.
— Не останавливайся! — взревел Роза. — Герцогиня устает! Убей его!
— Клорисуэла мертва, Таша Исик, — сказал Отт. — Я могу это гарантировать. Мне жаль.
— Клорисуэла была б-бесплодна, — сказал Арунис, теперь ухмыляясь. — Спроси Ч-ч-чедфеллоу.
— Чедфеллоу? — спросила Таша.
Если Арунис и освобождался от чар Оггоск, то это происходило от головы к ногам: он уже говорил легче:
— Д-доктор н-не смог ей помочь. Исик сдался и п-пошел искать в другом месте. Ты можешь догадаться, кого он нашел?
— Таша, — сказал Герцил, — твою мать звали Клорисуэла Исик. — Но Таша все еще держала его руку с мечом.
— Твою мать зовут Сирарис, — сказал маг. — Исик начал спать с ней за много лет до того, как была убита его жена. Отт все устроил. В конце концов, ему нужно было, чтобы у Исика была дочь. Для целей Договора.
— Ложь, Таша, ложь, — сказал Герцил.
— Исик заплатил за ее комнаты в районе банков. Он бывал у нее два или три раза в неделю — так часто, как только сам Отт мог держаться подальше от ее постели.
Таша заплакала. Отт крикнул Герцилу:
— Сделай это сейчас, Станапет, или отойди в сторону. — Он вытащил из кармана куртки коробок спичек.
Герцил высвободил свою руку с мечом из хватки Таши.
— Шлюхой была твоя мать, это точно, — сказал Арунис. — Вопрос в том, кто твой отец?
Затем из-за корабля донесся крик безумца. Словно привидение, Пазел бросился внутрь через орудийный люк. Он сбил чародея с ног, приземлился ему на грудь и нанес ему удар в лицо, который мог бы сломать челюсть более слабому человеку.
— Нет! Нет! Идиот! — завопила Оггоск.
Боль промелькнула на искаженном лице мага — а затем он ахнул, и его конечности задвигались естественным образом, свободные от заклинания Оггоск.
Его первым действием было выкрикнуть собственное заклинание: ужасное заклинание. Черная булава поднялась и полетела в Ташу. В то же время две пушки повернулись на своих станинах, как дубинки. Первая блокировала смертельный удар Илдракина. Вторая замахнулась на Сандора Отта. Но старый шпион был слишком быстр: он перепрыгнул через пушку с пистолем в одной руке и горящей спичкой в другой, и когда он упал, раздался оглушительный грохот (пушка, выше на три октавы), и Арунис громко закричал.
Но выстрел не убил мага. Он подбросил Пазела вверх с такой силой, что гвозди выскочили из досок потолка в том месте, куда тот ударился. Пазел подумал, что у него, должно быть, сломана спина, но каким-то образом он не потерял сознания: его решимость убить Аруниса прежде, чем тот сможет нанести новый удар — руками, заклинаниями или ложью, — была слишком велика. Но когда Пазел рухнул на пол, Арунис снова закричал, и тьма поглотила их всех.
Это была осязаемая тьма, похожая на чернила, налитые в воду. Пазел исчез в ней и оказался в бедламе из воющих, кружащихся тел. Кулаки и ноги наносили удары наугад. Он услышал крик Роуза: «Он у меня!» и почувствовал, как несколько оглушительных ударов сотрясли палубу. Затем капитан взревел от боли, чье-то тело метнулось рядом с Пазелом, и что-то рухнуло на доски помоста снаружи. Как раз в тот момент, когда Пазел ощупью двинулся в направлении шума, раздались два похожих удара. Затем Пазел нащупал край орудийного люка и высунул голову наружу.
Магическая тьма остановилась у окна: снаружи сиял обычный лунный свет. Пазел видел, как Герцил и Сандор Отт, словно пара акробатов, бросились вниз по лесам. Тридцатью футами ниже что-то свисало с перил: похоже, тело слабо брыкалось, возможно, даже умирало. Когда Пазел снова заглянул в корабль, магическая тьма исчезла. Роуз поддерживал Оггоск; у одного из них быстро текла кровь. Но где Таша?
— Нет! — внезапно воскликнул Герцил. Пазел посмотрел и увидел, что он держит в руках пустое черное пальто Аруниса. — Обман, иллюзия! Найдите его, пока он не сбежал!
Пазел нырнул обратно в корабль. Роуз, тяжело опиравшийся на пушку, махнул окровавленной рукой в сторону центра отсека:
— Туда! Они его преследуют! Беги, беги, будь проклята твоя душа!
Пазел побежал. Через мгновение он увидел Болуту, огибающего кабестан, мчащегося с обнаженным мечом. Впереди было светлее: лунный свет лился в грузовой люк. Большой брус фок-мачты все еще стоял там, прислоненный под углом, — и, внезапно, когда его взгляд прошелся по всей длине, Пазел увидел Ташу, взбирающуюся по брусу так быстро, как только она могла. Над ней, гораздо выше, поднимался Арунис.
— Болуту, сюда!
Пазел поднажал. Он добрался до грузового люка и выбрался на строительные леса, а затем на мачту. Он поднимался вверх гораздо быстрее, чем Таша: скалолазание было, пожалуй, единственным физическим упражнением, в котором он ее превосходил.
Мимо верхней орудийной палубы, главной палубы, верхней палубы, где они все стояли и работали вместе несколько коротких часов назад. Затем с берега раздались крики. Пазел поднял глаза — и возблагодарил богов.
Пятьдесят или шестьдесят длому, в основном солдаты в униформе, только что ворвались на причал. Они спорили, некоторые довольно горячо. Некоторые готовили луки и вынимали стрелы.
С верхней палубы Болуту крикнул:
— Стреляйте в него, братья! Стреляйте в него, ради любви к Алифросу!
Секундой позже к голосу Болуту присоединился голос Фиффенгурта, настаивавшего почти на том же.
Затем раздался общий крик тревоги. Пазел поднял глаза и увидел, как Арунис спрыгнул с мачты. Он достиг такой высоты, что мачта простиралась далеко за ограждение «Чатранда» к причалу. Расстояние казалось невероятно большим: Пазел решил, что Арунис не дотянет до причала, упадет примерно на 150 футов и ударится о твердый камень, недалеко от того места, где Пазел выполз через корпус.
Но этого не произошло. Арунис с легкостью преодолел щель. Солдаты поймали его, поддержали — а затем (Пазел почувствовал внезапное, мощное желание прыгнуть самому) отступили от него и подняли оружие в приветствии.
Голос мага донесся снизу, слабый, но ясный:
— Приведите лошадь и пошлите другого всадника вперед, чтобы сообщить обо мне. У меня дела в Верхнем Городе, и я не хочу, чтобы меня останавливали и допрашивали у ворот.
Кто-то метнулся прочь сквозь толпу. Арунис, пошатываясь, подошел к одному из сломанных фонарных столбов и прислонился к нему, в то время как солдаты толпились вокруг него, предлагая ему воду, хлеб, чье-то пальто. Арунис дотронулся до ноги, изможденная рука покрылась кровью. Затем он пощупал свою челюсть и поморщился. Словно вспомнив, он повернулся и посмотрел вверх, на мачту, за которую цеплялся Пазел. Юноша и колдун на мгновение встретились взглядами. Затем Арунис улыбнулся, кивнул ему почти сердечно и повернулся спиной к «Чатранду».

— Бесстыдный, назойливый, тупоголовый трус!
Леди Оггоск треснула своей тростью по спине Пазела. Пазел, перелезавший через поручень грузового люка, воспринял боль как должное. Оказаться лицом к лицу с Герцилом и Фиффенгуртом, как он сделал, выпрямившись, было значительно больнее.
— Я извиняюсь, — сказал он.
— Ты такой же надежный, как пятинедельные рыбные котлеты, — сказал квартирмейстер. — Почему бы тебе не сделать так, как тебе было сказано, хотя бы раз?
— Это был бы не Пазел Паткендл, так? — сказал Сандор Отт, который с некоторым разочарованием изучал свой расколовшийся пистоль.
— Он не знал, что происходит, — сказала Таша, в свою очередь перелезая через поручни.
— Замолчи, нечестивая девчонка, — взвизгнула Оггоск. — Многие, кто играл свою роль, не знали, что происходит. Капитан не знал, Сандор Отт не знал, Фиффенгурт оставался невежественным, как пень.
— Это немного преувеличено, герцогиня, — сказал Фиффенгурт.
— Заткни свой рот, ты, ходячая высушенная солью туша жабы! Арунис избежал смерти только потому, что этот мальчишка не послушался тебя и прыгнул на чародея прежде, чем Станапет смог нанести удар. Это правда, мое заклинание было чарами слабака. Я держала его не железной рукой, а слабой ниткой, и мне это удалось только потому, что я наматывала и копила свою нитку в течение тринадцати лет. Несмотря на это, я знала, что заклинание разрушится в то мгновение, когда кто-нибудь прикоснется к магу. Если бы не этот помешавшийся от любви смолбой, Станапет с легкостью его бы убил! Мы бы сейчас стояли вокруг его трупа, выпивая за нашу победу! О, будь ты проклят, будь проклята твоя низкая кровь ормали...
— Оставьте его в покое, — сказала Таша, ее голос внезапно стал опасным. Оггоск, ко всеобщему изумлению, повиновалась.
Герцил повернулся к Сандору Отту.
— Я держу свои обещания, — сказал он, — даже когда из них не может получиться ничего хорошего. — С этими словами он отстегнул от пояса ножны с белым ножом Отта и протянул их мастеру-шпиону.
Глаза Отта были прикованы к глазам Герцила. Он взял клинок, не глядя вниз.
— Вы хорошо поработали, выследив эту змею, — сказал он. — Он был бо́льшей угрозой, чем я когда-либо понимал. Но мы многому научились: у него все еще есть причины бояться меча. По крайней мере, некоторых мечей.
— И все же он превзошел нас всех, — сказал Герцил. — Роуз схватил его за руку, но потерял два пальца, когда маг достал собственный нож. Леди Оггоск сама пострадала от ударов...
— Тьфу, — сплюнула старуха.
— А ты, Таша: дай мне посмотреть, чего добилась эта булава. Прямо сейчас, если не возражаешь.
Таша неохотно приподняла край своей рубашки. На ее ребрах был широкий, чернеющий синяк и две глубокие раны, оставленные зубьями булавы колдуна.
— Дура! — сказал Герцил. — И с такой раной ты полезла на перекладину? Ты могла потерять сознание и разбиться насмерть!
— Но я этого не сделала, так? — сказала Таша.
— Немедленно отправляйся в операционную. Паткендл, отведи ее туда, тащи ее. Чедфеллоу уже работает над капитаном. Пусть он осмотрит и тебя тоже, когда закончит с Ташей. У тебя, может быть, и твердая голова...
— Такой позавидовала бы горгулья! — вставила леди Оггоск.
— ...но я видел, как ты ударился об эти потолочные доски. И еще твое падение в трюм. Вперед.
— Герцил, — сказала Таша, — Арунис сказал правду? Знал ли мой отец Сирарис… годами раньше свадьбы?
— Чепуха!
— Тебя не было в Этерхорде, когда я родилась, — сказала Таша. — Ты все еще скрывался с императрицей Маисой. Ты никогда не видел Клорисуэлу беременной.
— Что с того? Иди в операционную, я говорю, пока не свалилась в обморок.
— Сирарис — моя мать?
— Таша Исик: как твой наставник по боевым искусствам, я приказываю тебе обратиться за лечением этой раны.
— Пойдем, — сказал Пазел, дотрагиваясь до ее руки.
Таша злобно отдернула руку. Она долго смотрела на Герцила, а затем медленно двинулась к люку.
Пазел шел рядом с ней. Они не разговаривали, спускаясь на нижнюю. Таша шагала на корму, сжав руки в кулаки. Впереди в операционной Роуз взвыл от боли. Внезапно Таша остановилась и повернулась лицом к Пазелу, ее глаза были полны ярости и слез. Прядь ее золотистых волос была приклеена к плечу чьей-то кровью.
— Знаешь, для меня... — запинаясь, пробормотал Пазел, — я имею в виду, мне все равно, чья ты дочь...
— Заткнись.
Он ждал. Таша оперлась о стену, чтобы не упасть. Потребовались бы часы, чтобы выплюнуть все проклятия из этого рта, а она не говорила, не произносила ни слова. Ему было интересно, сколько крови она уже потеряла.
— Я все испортил, верно? — сказал Пазел.
Таша зажала ему рот рукой. С этим жестом они оба замерли. Ее рука сжалась; она придвинулась ближе к нему. Затем, не плача, а дрожа с головы до ног и вздыхая от всего того, что она не говорила ему неделями и пока не могла найти слов, она оказалась в его объятиях.

9. То, что мельком увидел Фулбрич, было не Фелтрупом, который к тому времени спал в своем шкафу. По всей вероятности, это была ветеринарная сумка Болуту. Если бы юноша ее взял, он был бы поражен, обнаружив внутри блокнот с теми самыми словами, которые только что произнесли длому и Герцил — «светлый день для Алифроса» и т.д. — написанными рукой Болуту, как сценарий к пьесе. РЕДАКТОР.

Глава 19. РЕДАКТОР РАЗМЫШЛЯЕТ О ПОВЕДЕНИИ СВОИХ ГЕРОЕВ

Они, конечно, слишком молоды.
Вы знаете, о чем я говорю. С разоблачением Грейсана Фулбрича не осталось никаких (логических) препятствий для плотской встречи между леди Ташей и Пазелом Паткендлом. В драматическом плане такая встреча почти обязательна. Ни один из молодых людей не является гормонально неполноценным. Оба рассматривали такую возможность в течение нескольких месяцев — и с неподобающей конкретностью, в случае мистера Паткендла. У них нет никаких признаков болезни или заражения. И им предоставлен невероятный набор возможностей: магическая стена, которая ни много ни мало, не дает всем соперничающим поклонникам вторгнуться в их предположительно надвигающееся блаженство.
Но я повторяю: этого не может случиться. Упомянутое блаженство не может произойти и, следовательно, не надвигается. Они слишком молоды.
Мой собственный статус философа и образца морали не имеет значения. Любой, от самой скромной торговки рыбой до самого почитаемого святого, может понять фундаментальную неправильность такой связи. Нам не нужно вдаваться в подробности. Великий Дизайнер, несомненно, постановил, что человеческие существа должны достигать физической зрелости в определенном возрасте именно для того, чтобы они могли воздерживаться от проявления этой зрелости еще пять-десять лет. В древней Сенадрии законный возраст составлял тридцать три года (хотя теперь мы знаем, что на склоне лет республика получала треть своего дохода от продажи специальных разрешений более молодым гражданам); в прекрасном Элиноне тридцать (вдвое больше возраста, в котором мальчиков заставляли идти на поле боя, а девочек на фабрики, чтобы подшивать им сапоги). По-настоящему просвещенные культуры, такие как элари в их холодных рыбацких поселках, стремятся полностью искоренить такое поведение. Некоторым, без сомнения, это удалось.
Томитесь тогда, Пазел и Таша, но томитесь в одиночестве. Не то, что мы не желаем вам радости — это далеко не так. Этот вопрос не подлежит обсуждению.
За исключением, конечно, ускользающих территорий их разумов. Каким бы тривиальным ни было последнее (в конце концов, нас беспокоит не их склонность), мы должны мимоходом отметить, что ни мистер П., ни леди Т. не рассматривают этот вопрос с нашей собственной точной и совершенной ясностью. Вот в чем заключается моральный урок.
Вы можете столкнуться с людьми, которым не следует вступать в половую связь. Будьте готовы все объяснить. Если, как в случае с Пазелом, они чувствуют, что это не более чем естественное выражение любви, которая не подлежит сомнению и хорошо доказана, убедите их усомниться в самом понятии «естественное». Если, как в случае с леди Ташей, они почувствуют желание отдать то, что им больше всего принадлежит, тому, кого они выберут, напомните им, что в этом выборе нет ничего святого. Магия может окружать их (один может сказать «Я тебя люблю» на двадцати пяти языках, другая достаточно сильна, чтобы держать в руке шар смерти), но магия не присутствует в отвратительном акте любви.
Если они протестуют против того, что их сближает непреодолимая взаимная нежность, обратите внимание, что практически все случаи первой любви заканчиваются разлукой и слезами, и что, следовательно, им лучше пропустить этот опыт. Если они ответят, что любовь должна быть у человека на первом месте, если только он не собирается всю жизнь играть в не-срывай-судьбы-покров, скажите им не занудствовать.
Если, наконец, они живут в страхе, что в любой день может быть слишком поздно: несущие смерть флоты, города, империи обязательно настигнут их; или однажды утром они проснутся и обнаружат, что спят — то есть стали безмозглыми и бесчувственными тол-ченни, которые не испытывают никакой любви — что ж, это ничего не меняет. Добродетель есть добродетель, и никто не должен встречать смерть без ее утешений. Скажите им это, если когда-нибудь у вас будет такая возможность.

Глава 20. ОБЛОМАННЫЙ КЛИНОК
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Она покачнулась, и он поддержал их обоих. Когда он поцеловал ее, Пазел понял, как тяжело ей было просто дышать. Ее объятия начались как нечто голодное и печальное, и через несколько секунд превратились в усилие не рухнуть на палубу.
— Пойдем, Таша, — сказал он.
Она покачала головой. Слезы вытесняли ярость. Он сказал ей, что понимает: она использовала Фулбрича, чтобы добраться до Аруниса, экранируя свои мысли, чтобы все были в безопасности. Он сказал, что любит ее за это, что она не сделала ему ничего такого, чего могла бы избежать. Эти слова просто заставили ее расплакаться. Поэтому в отчаянии он приподнял ее подбородок и поцеловал еще раз, неистово.
— Тебя волнует, что я думаю?
Таша кивнула сквозь слезы.
— Тогда не сопротивляйся мне, ради Рина. У тебя кровь заливает ботинки.
В операционной они обнаружили капитана Роуза, стоящего на коленях перед одним из тяжелых шиферных столов, запрокинув голову, и жадно пьющего из фляжки. Его левая рука была крепко привязана к поверхности стола, кисть туго обмотана бинтами. Чедфеллоу раскладывал позади него инструменты.
— Дьявол вернулся, — сказал Роуз, глядя на Пазела.
— Прошу прощения, капитан, — сказал Пазел. — Я пытался помочь. Я не знал о заклинании Оггоск.
— Иди гнить в Ямы, — сказал Роуз и снова глотнул. Причмокнув губами, он добавил: — Я найду способ вернуть то, что ты мне должен, Паткендл. В то время и в том месте, которые я выберу. Лучше держи ухо востро, парень. Семья Роуз всегда сводит счеты.
Чедфеллоу приказал Пазелу промыть рану Таши и наложить чистую хлопчатобумажную марлю на разрез. Пазел сделал, как ему было сказано, вспоминая свой сон про ее деревянное сердце. Таша ничего не сказала и даже не посмотрела на него.
Дверь открылась, и в комнату ворвался Свифт с маленьким дымящимся котелком.
— Горячие угли с камбуза, сэр, — пропищал он, — как вы и хотели.
— Наш новый помощник хирурга, — сказал Чедфеллоу, засовывая в котел странный инструмент, похожий на тупой железный шип. — Пустая трата моих усилий, тренировка Фулбрича. Значит, он под стражей?
— Под отличной стражей, — сказал Роуз и рассмеялся. Пазел невольно вздрогнул. Он мог догадаться, кто взял на себя ответственность за юношу-симджанина.
— Рад это слышать, — сказал Чедфеллоу, в свою очередь подбегая к Таше. — У меня самого найдется несколько слов для этого мальчика. Он едва не лишил Тарсела большого пальца.
Он отодвинул Пазела в сторону и начал отрезать ножницами часть окровавленной рубашки Таши.
— Была ли моя мать бесплодна? — внезапно спросила Таша.
Рука Чедфеллоу перестала резать, но лишь на мгновение.
— Бессмысленный вопрос, — ответил он. — Иначе она вряд ли могла бы быть твоей матерью, так?
— Вы собираетесь сказать мне, доктор?
Чедфеллоу нахмурился и уставился на рану, как будто голова Таши была нежеланным гостем на сцене. Наблюдая, как он зашивает кожу Таши ловкими, быстрыми движениями иглы, Пазел почти мог простить ему уклончивость. Но, накладывая швы, Чедфеллоу сказал:
— Это совершенно неуместно, Таша Исик. Мне предстоит провести капитану сложную операцию. И даже ради Магада Пятого я не стал бы проявлять неуважение к частной жизни своих пациентов.
— Она была моей матерью, — сказала Таша.
— Ну, разве не в этом вопрос? — вставил Роуз и захихикал.
Чедфеллоу посмотрел на него с отвращением. Он подошел к котлу, надел мягкую перчатку и поднял шип. Последний дюйм светился вишнево-красным.
— Чистый бинт на рану, Пазел, — сказал он, — затем широкая повязка вокруг туловища, чтобы его закрепить. Иди сюда, Свифт, и придержи его вторую руку.
Пазел сделал, как ему было сказано. Он пытался устоять перед странным искушением украдкой посмотреть на Роуза и Чедфеллоу, но в конце концов поддался: как раз в тот момент, когда доктор прикладывал кончик раскаленного шипа к изуродованной руке капитана. Крики Роуза не были похожи ни на что, что Пазел когда-либо слышал. Он отвел взгляд, надеясь, что Таша проявит больше здравого смысла, чем он сам. Запах прижженной плоти заставил его вспомнить о жареном поросенке, которого он когда-то ел, еще мальчиком.
Роуз впал в истерику:
— Собака! Палач! Потрошитель! Я вспорю тебе живот! Слышишь меня, ты, рогатый демон, колючий дьявол? Я заберу твой желудок, твой желудок и твою лицензию тоже!
— Держите его неподвижно, мистер Свифт!
— Он слишком силен, сэр! Он вытащил из пола треклятые шурупы!
— Пазел, — сказала Таша, — ты выглядишь ужасно. Тебе лучше прилечь.
— Я в порядке, — сказал он.
— Перестань смотреть на Роуза. Твоя голова ударилась о потолок или его?
Мгновение спустя они поменялись местами: Таша была на ногах, заставляя его сесть на стол, приподнимая его ноги. Когда он лег плашмя на спину, Пазель почувствовал, что комната начала вращаться. Роуз начал бредить о его отце, леди Оггоск и кошке. Таша велела Пазелу закрыть глаза, а когда он заколебался, наклонилась, чтобы поцеловать их.
— Ты должен был сделать так, как хотел Игнус, — сказала она.
— С твоими бинтами?
— Спрыгнуть с корабля в Этерхорде. Ты бедный дорогой дурачок.
Он действительно получил несколько ударов. Таша прижала прохладную влажную ткань к его лбу и глазам. Шумы в операционной начали стихать.
Когда ее рука снова коснулась его, он поймал ее и поднес к губам. Раздался возглас удивления. Из-под ткани Пазел увидел, что рука была черной и покрыта перепонками до первого сустава. Он убрал ткань и посмотрел в испуганные глаза советника Ваду́. Голова бледного длому закачалась вверх-вниз.
— Джатод, я думал, он труп! Что ты делал, мальчик, пытался поцеловать мое кольцо?
В операционной было полно вооруженных длому. Таша, Свифт и Чедфеллоу были окружены; капитан Роуз стоял с кляпом во рту из хирургической марли, копья были направлены ему в шею. Рука с отсутствующими пальцами была в ведре с водой; другая все еще держала его открытую флягу. Пазел попытался вскочить на ноги, но рука Ваду́ грубо сжала его плечо.
— Успокойся. Никто не собирается причинять тебе вреда. Мы услышали крики с этой палубы, но это была всего лишь ветеринарная... То есть медицинская процедура. Ты Ундрабаст?
— Паткендл, — ответил Пазел. — Что происходит, почему вы здесь?
Ваду́ повернул свое вечно изумленное лицо в сторону Таши.
— А это девушка по имени Ташисик. Очень хорошо, очень хорошо.
— Послушайте, советник, — сказал Чедфеллоу, — у вас могут быть благие намерения, хотя затыкать рот капитану — это возмутительно. Но чем бы вы ни руководствовались, это операция, и это мои пациенты.
— Я надеялся, что вы это признаете, — сказал Ваду́, его голова запрыгала быстрее. — Считаете ли вы себя достаточно квалифицированным, чтобы описать их состояние? И готовы ли вы сделать это в присутствии свидетелей?
— Конечно, я достаточно квалифицирован, — сказал Чедфеллоу, — но медицинские знания являются частными, сэр, по крайней мере, в нашей культуре...
— Его культура, вы слышали? — засмеялся один из солдат-длому.
— ...и вы все должны немедленно покинуть операционную, советник. Вы расстраиваете раненых.
— Их умы уже расстроены, — сказал Ваду́. — И ваш тоже… Доктор. Таков вердикт лучших умов Масалыма, которые наблюдали за вами с берега много дней.
Чедфеллоу был взбешен. Он протискивался вперед сквозь толпу, пока его не остановили охранники Ваду́:
— Советник Ваду́, я имперский хирург Его превосходительства Магада Пятого, повелителя Арквала. Не вам учить меня симптомам психического расстройства.
— Да, — сказал Ваду́ почти с сожалением, — мне и в голову не приходило, что вас можно научить. — Он сделал резкий взмах рукой. — Все они, кроме капитана. Вы знаете, что с ним делать.
— Мы не сумасшедшие, — сказала Таша. — Ваши люди просто ошибаются.
Ваду́ повернулся к ней, в его вытаращенных глазах читалось нетерпение:
— Когда я вошел в эту комнату, ваш капитан посмотрел на меня снизу вверх и закричал: «Моя мать — кошка».
Роуз зарычал.
— Черт возьми, мужик, я только что прижег обрубки его пальцев! — воскликнул Чедфеллоу. — Осмелюсь сказать, ты и сам мог бы немного взбеситься, если бы я поднес раскаленное железо к твоим открытым ранам.
— В любом случае, у вас нет права судить о нашем здравомыслии, — сказал Пазел. — Этот корабль — суверенная территория, и мы все граждане Арквала. — Это было не совсем правдой, но в тот момент тонкости вряд ли казались необходимыми.
— Ты бредишь, — сказал Ваду́. — Ты говоришь о местах, которых не существует. Это печальное зрелище, и я сомневаюсь, что вас можно вылечить. И все же, поскольку ведущее учреждение Империи находится прямо здесь, в Масалыме, почему бы не попробовать?
Чедфеллоу прищурил глаза:
— Что ты имеешь в виду? Какое учреждение?
— Всему свое время, — сказал Ваду́.
— Куда подевался принц Олик? — требовательно спросила Таша. — Он сказал, что мы должны встретиться с Иссаром.
— Принц Олик... отозван, — сказал Ваду. Затем, повысив голос, он сказал: — Хватит! Вы можете пойти тихо, вы пятеро? Да или нет?
— Нет! — закричал Свифт, цепляясь за ножку стола.
— Нет, — сказала Таша, полнимая руки для борьбы.
— Почему, — сказал Пазел, с огромным усилием сдерживая свою ярость, — вы даже не допускаете мысли, что мы можем быть в здравом уме? Разве это не немного безумно само по себе?
Ваду́ внезапно разозлился. Его глаза забегали, как будто Пазел сказал что-то, что поставило его в неловкое положение перед его солдатами.
— Не думал, что они окажутся такими вульгарными, — сказал он. — Мне они больше нравятся без речи.
— Вы можете ясно слышать, что я веду себя разумно, — сказал Пазел. — Я даже не повышаю голос. Я не хотел оскорбить вас, советник Ваду́. Я просто указываю на то, как вы ошибаетесь ааррг-ваа о Рин, пожалуйста, не нолуфнарррррр…
Он заткнул уши. Ум-припадок, атака невыносимых звуков, заставили его, дрожа, упасть на колени. Солдаты попятились к стенам; большинство, казалось, были готовы бежать. Ваду́ выкрикивал приказы, размахивая своими украшенными множеством колец руками в сторону людей. И прежде чем приступ полностью затмил его мысли, Пазелу пришло в голову, что спор только что был решен.
Сходни были тихо опущены: вооруженные алебардами солдаты-длому толпой ворвались на «Чатранд».
Ошеломляющая демонстрация силы! Быстро подтянули фургоны вдоль обеих сторон набережной, и, когда опустили их навесы, стали видны десятки жестоких пушек. Лучники с огромными арбалетами на треногах, каждый из которых представлял собой набор болтов со стальными наконечниками, заняли позицию между фургонами. Пешие солдаты хлынули по трапу, а вместе с ними появились всадники на зверях, которые повергли людей в ужас. Они больше походили на кошек, чем на что-либо другое, но их спины под седлами были широкими и плоскими, и они были такими же высокими, как лошади. Звери зарычали при виде людей, и длому пришлось выкрикивать заверения, утверждая, что сикуны не причинят вреда ни одной живой душе без разрешения своих всадников.
Сержант Хаддисмал с первого взгляда увидел стоящий перед ним выбор: сдача или смерть. Он выругался, но, по правде говоря, он ожидал этого момента с того момента, как первая каменная стена с грохотом встала на место, запечатывая корабль. Он оскалил зубы на победителей, но на этом его неповиновение закончилось: мученичество (по крайней мере такое мученичество) не было способом служить империи. Он приказал своим людям сложить оружие. В считанные минуты Великий Корабль был захвачен.
Длому были вежливы, но непреклонны. Запрет на общение с людьми был, по крайней мере, немного смягчен, они потребовали все оружие «больше складных ножей и меньше пушки». Они также конфисковали все источники пламени или возгорания, от спичек мистера Теггаца для разжигания печи до взрывчатки в крюйт-камере. Самих людей они разделили на группы: офицеры и солдаты на верхней палубе, матросы, смолбои и пассажиры третьего класса — внизу.
Советник Ваду́, довольный тем, что не встретил сопротивления, поднялся обратно на верхнюю палубу и обратился к офицерам:
— Вашего капитана пригласили помочь Плаз-Батальону в проведении определенных расследований. Он будет возвращен вам в ближайшее время, если все пойдет хорошо. Тем временем я поручаю вам поддерживать дисциплину среди ваших людей. Им не причинят вреда; действительно, мы тщательно подготовились к их комфорту и отдыху в павильоне на Турнирном Плацу Масалыма. Там у вас, я думаю, будет мало жалоб. Вы будете сами готовить себе еду. У женщин и детей будут отдельные помещения с кроватями. Вам, офицерам, будет предоставлено то же самое, но остальные члены экипажа должны принести гамаки. Возьмите любую одежду и любимые вещи, какие только пожелаете. Пройдет некоторое время, прежде чем мы вернем вас на этот корабль.
Офицеры громко запротестовали.
— Что вы задумали с ним сделать? — спросил Фиффенгурт. — Вы чините трещину в корпусе, и мы благодарим вас за это. Но теперь, когда мы пересекли Правящее Море, этот корабль наш дом — наш единственный дом. Вы не имеете права копаться в нем, как в чем-то выброшенном на берег.
Ваду́ ответил, что Масалым оставляет за собой право досматривать любое судно, вошедшее в его воды, не говоря уже о его стенах. Но он явно пришел не для того, чтобы дискутировать.
— Это время войны. Я требую, чтобы вы имели это в виду. Хаос и беспорядок недопустимы во время войны. Ваше удаление начнется через десять минут. — С этими словами он повернулся спиной к возмущенным офицерам, прошел по трапу и спустился в город.
Высадка прошла организованно. Людей гуськом проводили по сходням, во второй раз проверяли на наличие оружия на причале, затем уводили группами по сорок и пятьдесят человек, каждая  партия была окружена вдвое большим количеством солдат-длому. Их путь вел вниз к широкой, продуваемой ветром, неосвещенной улице. С помостов моряки, все еще сходившие на берег, могли видеть, как их товарищи по кораблю удаляются темными массами, окруженные длому с факелами. Больше похожи на паломников, отправляющихся в глухомань, подумал мистер Фиффенгурт, чем на людей в начале отпуска на берег.
Пассажирам третьего класса была предложена помощь; женщины получили шерстяные шали от ветра, самых старых длому уложили в носилки, как членов королевской семьи, и вынесли на плечах. Из всех людей Неда была ближе всего к тому, чтобы спровоцировать стычку. Она вышла на верхнюю палубу, борясь и крича сначала на мзитрини, затем на арквали:
— Куда забирают моего брата? Он должен быть здесь, видеть меня! Вы держите его в плену отдельно, да? Где мой брат, монстры?
Было еще несколько инцидентов. Один из членов племени кесан с китобоя еще не видел длому и запаниковал при виде того, кого он принял за демонов Подземного Мира. Он держался на расстоянии среди офицеров, пока он не увидел по их лицам, что демоны наскучили и им; тогда он ухмыльнулся, пожал плечами и присоединился к исходу. Мичман пытался тайком пронести кинжал на берег в своем спальном мешке. Его отвели в сторону, поставили на колени, трижды избили тростью и помогли подняться на ноги.
В коридоре за большой каютой выражение лица советника Ваду́ достигло новой степени потрясения, когда он оперся руками о магическую стену. Он невероятно удивился от встречи с такой магией, хотя прекрасно знал, что в эти дни чары и колдовство просачиваются повсюду и кровоточат из открытых ран Юга. И самой большой раной из всех был Бали-Адро-Сити, столица, которой он служил (еретические мысли, мысли, за которые его могли повесить; как удачно, что разум недоступен для сыщиков и шпионов).
В конце коридора за магической стеной была открыта дверь. Он мог видеть угол элегантной каюты или кают-компании. Но гораздо больше его привлекал меч. Огромное черное оружие, потрепанное и в пятнах, но излучающее (как ему показалось) неуловимую силу, власть. Меч лежал прямо внутри стены, как будто брошенный в большой спешке — или перенесенный туда кем-то, обладающим способностью проходить сквозь стену.
Он приказал атаковать стену молотками, зубилами, огнем. Он приказал своим солдатам спуститься к окнам большой каюты и попытался их разбить; но стекло, когда они ударили по нему, оказалось тверже любого камня. Некогда роскошную комнату мог пронизать только свет лампы: внутри длому видели медвежью шкуру, самовар, стол с остатками трапезы.
Несколько часов спустя Ваду́ вернулся в коридор за большой каютой. Полдюжины длому все еще атаковали стену:
— Сэр, дело плохо, мы не можем даже поцарапать это, — признался капитан его стражи.
Ваду́ кивнул.
— Я попробую сам, — сказал он. И затем, заметив состояние своих стражей: — Да, да, вы все можете покинуть отсек. И закройте за собой дверь.
Его солдаты бежали с неподобающей поспешностью. Ваду́ набрал воздуха в легкие, расправил плечи и положил руку на рукоять своего ножа.
Чтобы вытащить оружие, потребовалась вся его сила. В затемненном проходе его окружило слабое свечение, и воздух начал мерцать. Но в руке Ваду было немногим больше, чем рукоять ножа: эфес и изъеденный коррозией обрубок лезвия длиной в дюйм. И все же все возмущение в воздухе исходило от этого крошечного осколка.
Ваду́ почувствовал себя так же, как всегда, когда обнажал Плаз-Клинок: неуязвимый и разрушенный, титан из стали, разорванный челюстями драконов. Над эфесом сформировался призрачный контур ножа, похожий на бледное пламя свечи. Ваду́, пошатываясь, шагнул вперед и вонзил нож в стену.
(В двух милях отсюда, в фургоне, грохочущем по Среднему Городу, Таша Исик закричала от боли. Она вскочила на ноги, широко раскрыв глаза, разъяренная внезапным нарушением.)
Советник почувствовал, как нож начал резать. Но заклинание, с которым он боролся, было непростым. Через мгновение стало ясно, что это была работа невероятно могущественного мага — с таким он никогда сталкивался. Кряхтя от усилий, ему удалось прорубить четыре дюйма стены. Затем он повернул нож влево.
(Таша забилась в истерике. Стражники, маршировавшие по обе стороны фургона, в ужасе смотрели на одержимую девушку. Лежа на полу фургона, связанный и рыдающий в муках собственного припадка, Пазел услышал ее крики и подумал, что его голова лопнет.)
Ваду́ вырезал квадрат из магической стены. Он вытащил нож, чуть не выронив его из-за  страшной боли — по руке заплясала молния. Затем он вложил его в ножны и просунул руку в щель. Его пальцы нащупали Илдракин.
(Швы на Таше разорвались; ее бок снова начал кровоточить. Герцил, Нипс и Марила умоляли ее сказать, что происходит, но она их не слышала. «Нет, — сказала она, прижимая кулаки к вискам, — нет, я тебе не позволю. Не отдам».)
Ваду́ внезапно закричал и выдернул руку из дыры. Его туника дымилась, рукав прогорел насквозь. Он сорвал ткань и увидел полосу красной кожи вокруг предплечья, уже покрывшуюся волдырями. Хмм! Какая жалость, подумал он. И все же могло быть гораздо хуже.
(Таша закружилась, замахала руками. Когда Герцил попытался схватить ее, она отбросила его в сторону, как куклу. Затем из ее горла вырвался голос: женский голос, но не ее собственный: «Бихидра Маукслар! Желчь Дрота! Он собирается украсть это, украсть это и освободить Рой! Чего ты ждешь? Когда ты позволишь мне нанести удар?»)
Ваду́, спотыкаясь, вышел из отсека.
— Не имеет значения, — сказал он своим людям. — Меч может остаться там, где он есть; завтра мы попытаем счастья с удочкой и катушкой или чем-то в этом роде. А теперь проводите меня к хлеву.
Они спустились, пройдя среди немногих оставшихся людей, помощник Ваду́ поддерживал его под руку. К тому времени, как они добрались до хлева, советник уже пришел в себя.
— К Камню нельзя прикасаться, — сказал он своему командиру стражи, указывая на Нилстоун. — Завтра ты укрепишь эту дверь железными полосами, установишь новый замок и передашь ключ мне лично. На сегодняшнюю ночь ты должен запереть дверь на висячие замки и цепь весом в тридцать фунтов.
Было три часа ночи, когда последняя группа людей отправилась на Турнирный Плац. Солдаты двигались через «Чатранд» гуськом, с горящими фонарями. Они обнаружили двух кобальтово-синих собак огромного размера на нижней орудийной палубе, которые отчаянно искали свою хозяйку. Они поймали кошку леди Оггоск и заперли зверя в ящик («Отнесите это ей, пока она не оглушила весь павильон», — сказал Ваду́). После ужасной борьбы и гибели шести солдат они захватили авгронгов и увели зверей вместе, обмотав якорными цепями. Они слышали мычание крупного рогатого скота, но не могли определить местонахождение ни одного животного, ни источника шума. Они увидели двух икшелей, метнувшихся по проходу на спасательной палубе, погнались за ними, но не нашли никаких следов.
Поднялся ветер, в горах загрохотал гром. Ваду́ выругался и приказал своим людям покинуть корабль до утра, когда начнется полная инвентаризация. Большие отряды были оставлены на обоих сходнях, еще больше по периметру причала. Прежде чем советник добрался до своей кареты, начался проливной дождь.
Он захлопнул дверь и зачесал назад волосы.
— Они в безопасности, — сказал он, — и завтра вы можете осмотреть их. Они действительно так дороги вам?
Сидевший рядом с ним Арунис пожал плечами:
— Это всего лишь символы. Не важны сами по себе и совершенно бесполезны для кого бы то ни было по эту сторону Неллурока.
— Я бы тоже так сказал. Отвратительная статуя и магическая безделушка, на которую нельзя даже смотреть прямо.
— Думайте о них как о безинге, покровителе города. Посторонние видят гротескное маленькое существо с бивнями. Но когда в Масалым приходят незнакомцы, от безинга зависит честь города, так? Так и с этой безделушкой, советник. Люди жаждут ее, поскольку она делает так много всего, но на самом деле они вообще ничего не могут с ней сделать. Они могут даже навредить себе.
— Вы хотите сказать, что она опасна?
— Не очень. Давайте скажем, что это лучше оставить магам. — Арунис рассмеялся. — Вы знаете, люди сыграли со мной шутку сегодня вечером? Они сказали, что принц Олик придет, чтобы захватить Камень и статую. Под этим предлогом они пробудили меня от приятного сна.
— Как раздражающе, — сказал Ваду́. — Так вот почему вы убедили Иссара отправить нас сегодня вечером? Чтобы обратить их шутку против них самих?
— В некотором смысле. Они… усложняли мою работу. И они только помешают, когда моя сменная команда прибудет из столицы. Так же поступит и принц Олик, если им не будут умело управлять. Кажется, он довольно тепло относится к людям, даже после того, как они приставили ножи к его плоти. Вы понимаете, что он ничего не должен узнать о наших намерениях, пока сменный экипаж действительно не окажется на борту «Чатранда»?
— Вы совершенно ясно дали это понять, чародей. Вы говорите, что ожидаете их через неделю?
— Возможно, раньше, если ветер будет благоприятным. Кстати, где Олик?
— Не обращайте на него внимания, — сказал Ваду́. — Он дилетант, младший сын благородных родителей. Вы найдете его в храме в самом скромном уголке Нижнего Города — он медитирует со своими Пауками-Предсказателями.
— Олик стал Пауком-Предсказателем? — сказал Арунис, его глаза расширились от недоверия. — Принц из правящей семьи, и это предел его амбиций?
— Его кровь — его лицензия на эксцентричность, — сказал советник. — Но да, он настоящий философ, то есть шут. Вы думаете, ему нравятся эти… уроды? Я считал его в высшей степени равнодушным. Да, Роуз, похоже, виновен в том, что пролил кровь Бали Адро, и поэтому должен умереть, если только сам император Нахундра не объявит о помиловании. Но люди также спасли принца от карисканцев. Они чуть не потеряли корабль, защищая его. И все же ему не терпелось бросить их — он буквально забрался в туннели грузчиков, когда поднимали корабль. Я бы не удивился, если бы к настоящему времени он бы совсем о них забыл.
— Вы тоже должны забыть о них, советник, — сказала Арунис. — Я знаю, вы не любите убивать — кто любит? Но поверьте тому, что я вам говорю: они неизлечимы. В скором времени все они станут тол-ченни. Как и каждый человек к северу от Правящего Моря. Их время в Алифросе закончилось; скоро они займут свое место рядом с фантастическими существами, чьи кости украшают ваши музеи.
— Доктор настаивал на том, что ни один из них еще не пострадал, — сказал Ваду́.
— Отрицание всегда было частью чумы, — сказал Арунис. — Целые города утверждали, что они чисты, лишь бы император не поместил их в карантин. Домовладельцы давали обе руки на отсечение, что в их доме все хорошо, хотя держали взаперти в подвале несколько бормочущих обезьян. Почитайте вашу историю, советник.
— Но на «Чатранде» не было найдено никаких бормочущих обезьян.
— Роуз не дурак, — сказал Арунис. — Он выбросил их в залив до того, как мы оказались в пределах видимости Масалыма. Пожалейте их, если хотите. Я, определенно, жалею. Но не будьте в плену иллюзий.
Ваду́ на мгновение замолчал.
— Если так обстоят дела на самом деле, — вздохнул он, — тогда я начинаю понимать ужасный приказ, который поступил сегодня вечером от Императора. Вы тоже должны о нем узнать. Мы должны отобрать пятьдесят экземпляров, в дополнение к тем немногим, что находятся в Оранжерее, и поместить их в трюм для транспортировки в Бали Адро. Для изучения, я полагаю. Остальное будет отправлено в опорожненный резервуар, запечатанный внутри. Шлюзовая дверь поднимается, бассейн быстро наполняется. Это было сделано раньше с тол-ченни. Я действительно читаю историю, сэр — по крайней мере, когда это касается моей работы.
— Рад это слышать, — сказал чародей.
— Все говорят, что это милосердная система, — сказал Ваду́. — Когда они тонут, мы просто открываем нижние ворота, и их тела уносятся через водопад в залив. — Советник взглянул вверх. — А как насчет вашего слуги?
— Фулбрича? — спросил Арунис. — Я оставлю его у себя, пока его разум цел.
— Пожалуйста. Я только спрашиваю, не хотите ли вы посадить его внутрь кареты, раз уж дождь стал таким жестоким.
— Ни в коем случае, — сказал Арунис. — Пусть немного промокнет — у него впереди кое-что похуже. И рана, которую он получил в сегодняшней битве, — ничто. Я осмотрел его, потому что рана была сделана с помощью Илдракина, меча, который вам не удалось заполучить.
— Так это особенный клинок?
Арунис кивнул.
— Но не такой особенный, как мой собственный.
— Разница, Ваду́, — сказал Арунис, — в том, что у Илдракина есть владелец, в то время как у Плаз-Арсенала есть только рабы — и это несмотря на силу завоевания, которой он наделил Бали Адро.
Ваду́ рассмеялся, но, когда Арунис даже не улыбнулся, он сдержал себя.
— Я гордый слуга Дома Леопарда и всегда им буду, — сказал он. — Император знает о моей преданности, и я знаю, как он доверяет Обществу Ворона. И все же я сам часто бываю сбит с толку действиями вашего совета.
Арунис предупреждающе поднял бровь.
— Макадра, — сказал Ваду́, — никогда не выходит за пределы дворца, хотя, как говорят, ее слово закон. Стоман-строитель одержим расширением военно-морского флота, хотя мы уже являемся неоспоримыми хозяевами моря. Ивреа отправила бы на виселицу собственную мать, если бы заподозрила ее в нелояльных мыслях.
— В мгновение ока, — сказал маг.
Голова Ваду подпрыгнула:
— И теперь вы, Арунис Виттерскорм, легенда, возвращаетесь на борту корабля тол-ченни.
— Они люди, Ваду́, — сказал Арунис. — Не заставляйте меня это повторять. Север ими кишит.
Ваду́ выглядел задумчивым:
— Сколько их там, на самом деле?
— Больше, чем сверчков в чуун-траве, — сказал Арунис. Затем он поднял голову и посмотрел Ваду́ в глаза. — Перед сезоном сжигания, конечно.

Кучер щелкнул вожжами, и лошади тронулись рысью. Сверкнула молния; горы вырисовались неясным силуэтом и снова исчезли. Сидевший на скамейке рядом с кучером Грейсан Фулбрич вздрогнул. Не от холода, но от какого-то пьянящего изумления. В эту ночь удача швыряла его вверх и вниз. Его обманула девушка Исик, он попробовал ее тело, и еще столкнулся с отвратительным студенистым дьяволом, охраняющим дверь своего хозяина. Потом его чуть не задушил Арунис, и он остался в живых только благодаря желанию Отта помучить его на досуге. И тут быстрый налет его истинного хозяина спас его от Отта. Да, ночь опасных азартных игр. Но, как всегда, его карты стали немного сильнее, чем накануне. Корабль обречен; он не хотел оставаться на нем. И было ясно, что во всем мире нет хозяина сильнее, чем Арунис.
Если только его хозяином не была эта Макадра. Фулбрич еще не понимал этот пункт, но это было неважно. Время подскажет, что делать. В мире поднимался потоп, и он поступал так, как поступал всегда, карабкаясь со скалы на скалу повыше, и кто может осудить его стратегию? В конце концов, какой вред причинили ему эти месяцы насилия и смертей? Синяк под глазом от Паткендла, небольшая царапина на подбородке сегодня вечером. Он осторожно дотронулся до нее: кровотечение уже прекратилось, но по какой-то причине ему было трудно не обращать внимания на эту маленькую рану.

Карета уехала. Великий Корабль погрузился во тьму. Дождь лился через грузовой люк; ветер разгуливал по «Чатранду» так же безразлично, как и по корпусам и обломкам кораблей, усеявшим берега от одного конца Алифроса до другого. То тут, то там в темных коридорах раздавался звук: мышь, сверчок, призрак смеха. А в большой каюте, в бывшей каюте адмирала Исика, в глубине шкафа, в ящике, повернутом к стене, Фелтруп Старгрейвен лежал, дергаясь, без сознания, в управляемом сне.

Глава 21. ПОД НАБЛЮДЕНИЕМ
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— Заключенные, — сказал Нипс. — Мы пересекли весь мир, чтобы стать заключенными, пялятся на стены.
— Это, безусловно, лучше, чем средняя рубка, — сказал доктор Чедфеллоу, откусывая от серебристой груши.
— Здесь больше места, чем у меня когда-либо было в моей жизни, — сказал доктор Рейн. — Не у всех из нас были особняки в Этерхорде и не все их нас пересекли Неллурок в Имперской Большой Каюте.
— Нас постоянно изучают, — сказал Ускинс, скорчившийся на матрасе из водорослей и не сводивший глаз с большого рогатого жука у своей ноги. — Они шпионят за нами. Я чувствую их рыбьи взгляды.
— Для них мы просто обезьяны, — сказал мистер Драффл, поддавшись на мрачную уловку Ускинса (он сильно страдал от нехватки рома). — Эксперименты будут позже: инъекции, зонды.
— А потом они превратят нас в лягушек и съедят наши ноги, — сказала Марила, чье мнение о Драффле было еще ниже, чем у доктора Чедфеллоу.
Пазел поднял лицо к небу.
— По крайней мере, выглянуло солнце, — сказал он.
Он сидел на ступеньках у стеклянной стены, закрыв глаза, и нежился. Таша прислонилась к его плечу. Они тихо держались друг за друга после его ум-припадка и ее собственного краткого периода странности. Это была Таша, которая поддерживала его в течение последнего часа бреда, Таша, которая умывала его окровавленное лицо, баюкала его дрожащее тело, пока он спал. Таша, которая объяснила, когда он проснулся в предрассветном холоде, что они находятся в месте, называемом Императорской Человеческой Оранжереей, и что уханье, визг и хрюканье, которые разбудили его, издавали тол-ченни в какой-то другой части комплекса — они кричали о своей утренней еде.
Теперь она встала и снова посмотрела на их тюрьму.
Вы могли бы назвать ее садом или остатками одного из них. Она была около пятидесяти футов в длину и вдвое меньше в ширину. Неухоженные кусты и цветы, не подстриженные деревья, фонтан, из которого много лет не текла вода. Скамейки и столы из камня, маленький дровяной гриль и приземистый дымоход, и еще огороженный участок, который, возможно, когда-то использовался для выращивания овощей (здесь сидел Ускинс). Пять крошечных спален без дверей в рамах.
Главный двор был без крыши, но стены достигали почти сорока футов в высоту. Стеной напротив спален служила огромная стеклянная панель, тридцать футов в длину, шесть дюймов в толщину, и на ее гигантской поверхности не было ни царапины. Герцил думал, что это может быть тот же самый кристалл, который использовался в собственных стеклянных досках «Чатранда», вещество, знание о котором было утеряно в Северном мире. В стекле были небольшие отверстия, возможно, для того, чтобы через них говорить. Сбоку, в углу, находилась массивная стальная дверь.
Именно через эту стеклянную стену смотрели на них наблюдатели-за-птицами, делавшие заметки и шептавшиеся друг с другом. Из коридора наблюдатели-за-птицами могли видеть все пространство внутри и даже бо́льшую часть спален. Ты мог спать невидимым, но в тот момент, когда ты поднимался на ноги, ты оказывался на виду. Как, конечно, и сами наблюдатели-за-птицами. Вблизи они оказались довольно измученными, пожилыми людьми, которые постоянно рылись в поисках носовых платков в карманах своей серой униформы, косясь в свои блокноты. Но заключенных они изучали крайне серьезно. На второй день они привели художника, который установил свой мольберт в коридоре и работал часами, заполнив много холстов.
На Марилу и Нипса наблюдатели-за-птицами обращали особое внимание. Однажды, когда Нипс стоял близко к стеклу, женщина-длому опустила нос к отверстию и принюхалась. Затем она попятилась, расширив глаза, и выбежала из коридора, зовя своих товарищей.
Однако, постепенно, пристальное внимание ослабло. В этот третий день надсмотрщики появились только во время еды. Но они не совсем отказались от вахты: на дежурстве была оставлена собака. Грязно-коричневое существо сидело на деревянном ящике, принесенном специально для этой цели, и наблюдало за ними печальными глазами. Таша попыталась поговорить с собакой, как она разговаривала бы с Джорлом или Сьюзит. Животное повернуло свои глаза в ее сторону, но не издало ни звука.
Наблюдатели-за-птицами тоже никогда с ними не разговаривали, но они были так же щедры на еду, как и все остальные в Масалыме. Дважды в день, под усиленной охраной, стальная дверь отпиралась, и внутрь вкатывалась тележка, нагруженная фруктами, овощами в вареном и сыром виде, змей-бобами, сыром и, конечно же, маленькими жевательными пирамидками мула. У них никогда не заканчивался мул. Сейчас Драффл болезненно пережевывал тот, что остался от завтрака.
— Знаете, чо мы должны сделать, братва, — сказал он, ни к кому конкретно не обращаясь. — Мы должны показать им, чо мы в своем уме.
— Гениально, — сказал Чедфеллоу.
— Оставь его в покое, — посоветовал Нипс. — Если вы двое начнете ссориться, они выбросят ключ. В любом случае, он может быть прав. Возможно, это единственный способ выбраться отсюда. В конце концов, мы в здравом уме.
— Вы слышали эту птицу? — сказал Ускинс, просияв. — Это звучало как крик сокола. Или гуся.
Вдоль южной стены тянулись шкафы и полки. Там было несколько книг, почерневших от плесени, обглоданных мышами, и шкафчики с чашками, тарелками и старыми погнутыми ложками, жестяная хлебница. Северная стена представляла собой решетку из железных прутьев, в центре которой висела ржавая табличка: ОТНОСИТЕСЬ К СВОИМ БРАТЬЯМ С СОСТРАДАНИЕМ ПОМНИТЕ ЧТО ОНИ КУСАЮТСЯ
За железными прутьями стояли другие загоны, бо́льшие и более дикие, с прудами, сараями и рощицами деревьев, все запущенные, все отгороженные от города. Время от времени между деревьями и хозяйственными постройками Таша видела голых тол-ченни, которые сидели на корточках, сгребали сено в кучи и снова разбрасывали его, подбирали что-то из грязи и ели, или пытались это сделать. Казалось, они очень боялись новоприбывших. Нипс перебросил через ворота твердую булочку: она пролежала там на солнце весь день, нетронутая. Но к сегодняшнему утру она исчезла.
Это, несомненно, было то самое место, о котором говорил отец Ибьена, где врачи Бали Адро безуспешно пытались вылечить вырождающихся людей. Но какова была его цель сегодня? Были ли они заперты в тюрьме, больнице, зоопарке?
— Длому движется в соседнее крыло, — сказал Герцил со своего поста у стеклянной стены. — Будьте готовы — наш шанс может представиться в любой момент.
Таша вздохнула. Он говорил таким образом с тех пор, как началось их заточение. Она ушла в комнату, которую делила с Марилой, и посмотрела вниз из зарешеченного окна на мир за пределами их тюрьмы. Она провела здесь много часов, очарованная.
Оранжерея была построена на утесе над рекой, которая отделяла одну часть Масалыма от другой. Они находились в Среднем Городе, но сразу за рекой находился Нижний Масалым, обширный и, в значительной степени, заброшенный. О, там были люди — тысячи две, как она прикинула, или, может быть, три. Но дома! Их было, должно быть, тысяч пятьдесят или больше. Нижний Город сам по себе был размером с Этерхорд, и все же это был почти город-призрак. Бесчисленные улицы были пусты. Вчера вдалеке поднимался дым: пламя поглотило три дома, и ни одна пожарная команда не появилась. Руины все еще тлели.
Там были и более странные вещи: громадные здания из железа и стекла и чудовищные каменные храмы, выглядевшие такими же старыми, как и окружающие город вершины. Но, как и башня Нарыбир, эти гигантские сооружения были закрыты и темны.
При дневном свете она видела, как длому суетятся по своим делам: возят овощи, чинят окна и заборы, собирают обрезки дерева в связки. Они встречались на углах улиц, коротко, взволнованно переговаривались, оглядывая пустые улицы. Мать вела своего ребенка по залитой солнцем аллее, явно напуганная. В окне верхнего этажа, сквозь заплесневелые занавески, появлялось лицо и снова исчезало. Четыре раза в день длому в белом халате поднимался по ступеням полуразрушенной башни, чтобы ударить в медный гонг, и одинокий звук витал в воздухе. Его угольно-черное лицо, обрамленное белым капюшоном, иногда задумчиво поворачивалось в ее сторону. В сумерках из заброшенных домов выползали животные: лисы, одичавшие собаки, неуклюжее существо размером с маленького медведя, но с иглами, как у дикобраза.
Конечно, там были и солдаты, слуги Иссара. Она могла видеть их повсюду. В порту они окружили «Чатранд»: Великий Корабль был хорошо виден из ее окна. По дороге, по которой они шли две ночи назад, пришло и ушло несколько отрядов. И на внешней стене были солдаты, они толпились, маршировали, ухаживая за огромной пушкой, которая была направлена вниз, в Пасть Масалыма.
Но, несмотря на все оживленное движение вдоль стены, людей там было совсем немного. Во всяком случае, оружия было гораздо больше, чем людей, способных им пользоваться. Ночью они зажигали лампы на сторожевых постах, где на самом деле не было часовых. Днем они, казалось, изо всех сил старались, чтобы каждый часовой не выходил из башенки и не ходил по зубчатым стенам на виду у всех. Это видимость, подумала она. Они прячутся за этими пушками, за этими утесами. Они охраняют пустую оболочку.
Все это было достаточно странно. Но еще более странным было то, что рядом с продуваемой всеми ветрами пустотой внизу была суета и шум этой более высокой части Масалыма, Среднего Города. Таша могла видеть только несколько кварталов этого города, но изгиб утеса подсказывал ей, что Средний Город был в несколько раз меньше Нижнего. И все же Средний Город был жив. Его улицы были переполнены, магазины гудели ранним утром и светились даже после полуночи. Где-то играли музыканты; на ковриках у дверей сидели мужчины-длому и курили кальян; там был фруктовый рынок, который появлялся как по мановению волшебной палочки на рассвете и исчезал к полудню; там было много детей, идущих в школу в венках из ромашек.
— Это два города, так?
Пазел шагнул в комнату. Она взяла его за руку и притянула к себе.
— Наверное, три, — сказала она. — Где-то здесь есть Верхний Город. Но я не знаю, поедем ли мы туда, в конце концов.
— Нет, если Иссар так же боится безумия, как и все остальные.
— И нет, если Арунис так близок с ним, как кажется, — сказала она.
Мгновение они стояли молча. Пронзительно закричала птица. Они посмотрели друг на друга и улыбнулись.
— Ускинсу это не приснилось, — сказала она. — Это орел или какая-то другая хищная птица.
— Смотри, — сказал он, — экипаж снова вышел наружу.
Он указал на Турнирный Плац, расположенный в трех милях отсюда, в Нижнем Городе, в конце широкой улицы, ведущей в порт. Таша могла только видеть бледных людей во дворе павильона, огромного и разрушающегося особняка, который, возможно, когда-то был довольно великолепным.
— Интересно, — сказала она, — собирается ли кто-нибудь из этих людей домой.
— Ну, мы, черт нас побери, собираемся, — сказал Нипс. Он и Марила вошли в комнату.
Марила бросилась на набитую соломой кровать:
— Я хочу вздремнуть. Скажите мне, что вы не собираетесь снова начинать болтать о планах.
— Не совсем, — сказал Нипс. Он как-то странно посмотрел на Ташу. — Я хочу поговорить с тобой, — сказал он. — Наедине. Если ты не возражаешь.
Его просьба повернула головы.
— Наедине? — спросил Пазел, нахмурив брови. — Что ты можешь сказать ей такого, чего не можешь сказать нам?
— Ты не так понял, приятель, — сказал Нипс, — мне просто нужно кое-что... обсудить.
— То, что случилось с ней в фургоне? — требовательно спросил Пазел.
— Что ты об этом знаешь? — спросил Нипс, вздрогнув. — Ты не мог понять ее слов; ты был в самом разгаре своего собственного припадка. Ты кричал и закрывал уши.
— Я не забыл, веришь ты или нет, — сказал Пазел. — И я все еще мог видеть. Я знаю, что она была в беде. Что она сказала?
— Это было что-то ужасное, Нипс? — спросила Таша, изучая его. — Ты это хочешь мне сказать?
Нипс взглянул на Марилу.
— Что на самом деле означает ужасное? Ты слышала ее. Ты бы назвала это ужасным? — Когда Марила только перевернулась на живот и вздохнула, он беспомощно повернулся к Таше. — Может быть, — сказал он, — мы могли бы забыть обо всем этом?
Таша закрыла глаза:
— Ты говоришь как совершенный дурак.
— Наполовину верно, — сказала Марила. — Он далек от совершенства. И он не уйдет, пока не добьется своего. Иди и послушай его. Потом ты можешь рассказать нам сама, если захочешь.
Но Таша твердо покачала головой.
— Больше никаких секретов, — сказала она. — Не от вас троих. Никогда.
Она посмотрела на Пазела, надеясь, что он понял. То, что ей пришлось сделать с Фулбричем, то, что ей пришлось сделать с ним: это было последней соломинкой. Она повернулась к Нипсу и схватила его за руку:
— Ты иди сюда и послушай. Я была там в ту ночь, когда ты говорил о своем брате. В ту ночь, когда ты чуть не убил меня. Я была с вами двумя на одном грязном диване.
Марила вспыхнула; Нипс выглядел униженным. Пазел почувствовал себя так, словно его заманили в ловушку.
— Вы видели, как Пазел стал безумным из-за припадка, — продолжала Таша. — Вы видели, как я притворялась… шлюхой малыша Фулбрича. И вы слышали, что сказал Арунис. Это может быть правдой, даже если он сказал это, чтобы причинить мне боль. Сирарис действительно могла бы быть моей матерью, а… Сандор Отт...
Она не смогла произнести слово. Пазел встал позади нее и обнял за плечи, и Таша почувствовала, как к ней возвращается некоторая доля спокойствия.
— Мы поделились всем этим, — сказала она, — как и многим другим. Так что не говорите мне, чтобы я сейчас начала хранить от вас секреты. Я не хочу ничего скрывать. Мне нужны друзья, которые знают, кто я такая.
Все четверо молодых людей вели себя тихо. Внезапно Марила наклонилась вперед и обняла Ташу за талию, крепко прижав ее к себе. Таша потеряла дар речи, но мгновение спустя Марила отпустила ее, пробормотав извинения, и быстро вытерла глаза.
Все в ожидании посмотрели на Нипса. Маленький мальчик сел, провел руками по своим пыльным волосам, надул щеки.
— Хорошо. Только не кричите, никто, если только вам не хочется поделиться секретами с остальными там, снаружи. Я не думаю, что твоей матерью была Сирарис или Клорисуэла. Я думаю, ей была Эритусма, Таша. Я думаю, они скрывают то, что ты дочь мага.
Даже несмотря на его предупреждение, остальные трое изо всех сил пытались сдержаться.
— От кого, ради тени сладкого Древа, ты подцепил эту дурацкую мысль? — спросил Пазел.
— От Фелтрупа, вот от кого. Он помогал тебе читать Полилекс, Таша — неделями, когда от прикосновения к книге тебе становилось так плохо.
— Он избавил меня от большой боли, — сказала Таша.
— Он тоже был в бреду, — сказала Марила.
— Только потому, что боялся закрыть глаза, — сказал Пазел. — Во сне на него нападал Арунис.
— Я все это знаю. — Нипс небрежно махнул рукой. — Дело в том, что он много говорил. Нам, собакам, треклятым занавескам. И вы двое, должно быть, много читали об Эритусме.
— Читали, когда находили что-нибудь о ней в Полилексе.
— Однажды поздно ночью, — продолжал Нипс, — я проснулся и услышал, как он разговаривает с тобой, Таша. Я думаю, ты, должно быть, спала, потому что ты не отвечала. «Если ты унаследуешь ее силу, будешь ли ты другой, дорогая? — сказал он. — Ее бремя тоже ляжет на тебя? Вечно бегать с Камнем из страны в страну, преследуемая злом, в поисках места упокоения, которого не существует? Или ты вырастешь во что-то более могущественное, чем семя, из которого вышла?»
Таша побледнела.
— Какое-то время он болтал о «плане» для тебя и о том, что Рамачни был его сущностью, как и школа Лорг.
— Лорг! — прошипела Таша.
— Но, Таша, — сказал Нипс, — Фелтруп не говорил так, будто этот план разработал Рамачни. Судя по словам Фелтрупа, маг только помогал план осуществлять. Сам план был ее.
— Эритусмы?
Нипс кивнул:
— Да, я думаю, что да.
— Ну, а я думаю, что ты чокнутый, — сказал Пазел. — Все это из-за того, что Фелтруп однажды ночью пробормотал что-то себе под нос? Знаешь, тогда на него нападал не просто Арунис. Он страдал от блох, которых проклял Нилстоун. Ты слишком доверяешь одной истеричной крысе.
— Но это подходит, разве вы не понимаете? — сказал Нипс. — Почему еще она — единственная в этом мрачном мире — может положить руку на Нилстоун и остаться в живых? И как насчет той ночи в фургоне?
Таша моргнула, глядя на него, теперь уже испуганно:
— Вы все еще не сказали мне, что я говорила.
— Это был не твой голос, — сказал Нипс.
— Скажите мне, — настойчиво сказала Таша. — Я готова.
Нипс и Марила посмотрели друг на друга.
— Ты выкрикнула несколько проклятий, — сказала Марила, — с такими словами, как Маукслар и Дрот, словами, которые я никогда раньше не слышала. Но потом ты сказала Он собирается украсть это и выпустить Рой. Чего ты ждешь? Когда ты позволишь мне нанести удар? Это все. После этого ты немного повыла, а потом упала обратно на свое сидение и проспала, пока мы не приехали сюда, промокшие под дождем. Ты сломала крышу фургона.
— И отбросила Герцила в сторону одной рукой, — вставил Нипс. — Знаешь, что я думаю, Таша? Я думаю, что в то мгновение через тебя говорила Эритусма. Я думаю, что твоя мать все еще жива.
— Конечно жива.
Все обернулись. Прямо за оградой, заглядывая внутрь сквозь хрустальную стену, стоял Арунис, смеясь. Советник Ваду́ стоял рядом с ним вместе с полудюжиной наблюдателей-за-птицами — и Грейсаном Фулбричем. Как Арунису удалось услышать их с такого расстояния, было неясно, но, отвечая, он кричал во всю мощь своих легких.
Четверо молодых людей выбежали из спальни. Остальные уже были на ногах, лицом к стеклу: все, кроме мистера Ускинса, который съежился в кустах и обхватил голову руками.
— Да, Таша, твоя мать Сирарис очень даже жива, — сказал маг. — Даже сейчас она находится в доме короля Оширама — в его доме и в его постели — и следит за тем, чтобы этот выскочка не причинил никаких неприятностей в Бескоронных Государствах до нашего славного возвращения. Еще одна мера предосторожности со стороны Сандора Отта. А сама Сирарис? Она еще один инструмент, которым, по мнению мастера-шпиона, он владеет, как и Фулбрич здесь. На самом деле я всего лишь одолжил их ему, до тех пор, пока мне это было выгодно. Послушай, Таша: жена Исика была бесплодна. Она могла иметь детей не больше, чем могла проходить сквозь стены. Сирарис родила тебя и с большими усилиями терпела в течение долгих десяти лет. Она много рассказывала мне об этих усилиях. Она мечтала о том дне, когда все закончится: адмирал Исик будет передан Отту для пыток, а ты окажешься в руках мзитрини и будешь ждать смерти.
— С каждым твоим словом твоя собственная смерть становится все более неизбежной, — сказал Герцил.
Арунис повернулся к Ваду́ и поднял руки, как будто представляя доказательства чего-то, что они уже обсуждали. Ваду́ нахмурился, глядя на Герцила, и его голова запрыгала вверх и вниз.
— Это было неразумное замечание, — сказал он. — Я не могу освободить никого, чье заявленное намерение состоит в совершении убийства. Особенно когда объявленная жертва — гость города.
— Я думал, мы гости города, — сказал Чедфеллоу.
— Вы здесь, потому что вы больны, доктор, — сказал Фулбрич, улыбаясь своей красивой улыбкой.
— Правильно, — сказал Ваду́. — Я предлагаю всем вам добросовестно сотрудничать с нашими специалистами. Если кто-то и может вам помочь, так это они. Радуйтесь, что вас привезли сюда. Ваши товарищи по кораблю, — он запнулся, выглядя встревоженным, — вполне могут вам позавидовать.
— Советник, — сказал Герцил, — вас обманули. Этот колдун — враг не только всех людей на  «Чатранде», но и вообще всех людей, всех народов Алифроса. Не помогайте ему больше — ибо, как бы вам не казалось, он вам не помогает. Очень скоро он попытается украсть Нилстоун. Вы должны предотвратить это любой ценой.
— Украсть Нилстоун! — рассмеялся Фулбрич. — Вы знаете, почему он так говорит, советник Ваду́? Потому что та девушка сошла с ума и кричала это по дороге в эту психиатрическую лечебницу. Украсть эту маленькую безделушку, игрушку Шаггата...
Арунис бросил сердитый взгляд на Фулбрича. Юноша отступил на шаг, явно испуганный.
— Ему нет необходимости прибегать к воровству, — сказал Ваду́. — Мы хорошо понимаем друг друга, Арунис и я. Пойдемте, чародей, вы можете видеть, что о них хорошо заботятся. Пошли.
— Только с моим идиотом, — сказал маг.
Пока он говорил, дверь в конце коридора открылась, и появилось еще несколько наблюдателей-за-птицами, ведущих послушную фигуру в цепях. Таша ахнула: фигура была человеком. Одетый, грубый, крепко сложенный, он походил на батрака с фермы. И был совершенно явно невменяем. Его глаза были устремлены в никуда; губы бесцельно изгибались. Обе руки болтались по бокам, но его левая рука несколько раз дернулась — резкое движение, похожее на прыжок лягушки.
— Вы уверены, что хотите это? — спросил Ваду. — Посмотрите на это, маг. Оно совершенно бесполезно.
— О, я хочу его... это, — сказал Арунис. — Если оно действительно такое, как они описывают.
— Мы сказали вам правду, — сказал один из наблюдателей-за-птицами, испуганный и сердитый одновременно. — Это особый случай, и с ним нужно обращаться особым образом, чтобы уберечь его от вреда. Оно ходит прямо и позволяет себя одеть. Но оно слепо к опасности. Вам оно покажется обузой, сэр, вам следует оставить это нам. Оно может проглотить камни, даже гвозди. И оно не видит того, что находится у него под носом. Оно видит что-то еще. Оно может упасть со скалы или в камин. Оно живет в тумане, во мраке... и мы привязаны к нему, понимаете. Оно здесь так давно.
— Идеально, — сказал Арунис.
— Двадцать восемь лет, — сказал другой из наблюдатель-за-птицами, кислым и взволнованным голосом. Он был единственным из длому, кто зло глядел на мага: его взгляд каким-то образом подчеркивался блестящим золотым зубом в верхней челюсти. Он указал на смолбоев: — Оно было моложе их, когда мы его поймали. Мы это вырастили.
— С любовью и заботой, без сомнения, — хихикнул Фулбрич.
— Это нечестно — врываться сюда и выхватывать это, — продолжал длому. — Мы написали книги об этом тол-ченни, советник. Почему бы ему не взять что-нибудь поновее, они такие же здоровые, и...
— Я возьму это, Ваду́, — сказал Арунис. — Избавьте меня от его... опекунов. Быстро.
Когда Ваду́ отослал несчастных техников из коридора, Арунис подошел вплотную к стеклу. Он мельком взглянул на Драффла, своего бывшего раба; и на Ускинса, который еще глубже забился в кусты, когда маг поймал его взгляд. Его пристальный взгляд дольше задерживался на Герциле, а еще дольше — на Пазеле и Таше. В его глазах не было злорадства. Несмотря на голод, который всегда был частью его, он казался почти безмятежным.
— Мы по-настоящему не разговаривали, — сказал он, — уже несколько месяцев. С того дня на бушприте, Паткендл — ты помнишь? После этого было так мало возможностей. Я признаюсь, что хотел поговорить. Конечно, у меня был Фелтруп — и ты, Ускинс, после того, как капитан поручил тебе прислуживать мне и держать меня под наблюдением. Ты же вряд ли забудешь эти разговоры, не так ли, Стьюки?
— Я не сделал ничего плохого, — всхлипывая, сказал Ускинс. — Я был хорошим.
— Вы можете пробыть здесь долго, — сказал Арунис остальным. — До тех пор, пока Бали Адро продолжает платить за это учреждение, за этот пережиток его былой славы. Я не думаю, что мы встретимся снова; ни в какой форме, которую вы бы узнали. Поэтому я хочу поблагодарить вас. Конечно, вы не поймете этого, но вы были... необходимы. Эта долгая, очень долгая борьба была необходима.
— Ты так говоришь, — сказал Чедфеллоу, — словно имеешь в виду, что эта борьба была необходима для какой-то цели, о которой ты долго мечтал. Для чего-то жестокого и фантастически эгоистичного.
— Да, — сказал Арунис, явно довольный. — Значит, ты все-таки немного понимаешь. Вы все думаете, что сражаетесь со мной, но это не так. Вы сражаетесь за меня, как рабы-гладиаторы сражаются на ринге во славу императора. И так было всегда. Эти столетия битв, поисков способа, которым можно было бы выполнить задачу, гонки за другими к финишной черте. Современные сражения и сражения ваших предков, Дунарад и Сурик Роквин, Янтарные Короли, бектурианцы, селки. Рамачни и Эритусма Великая. Все для моей пользы, моей славы. И теперь наступил последний шаг, и я благодарен.
Девять человек могли только пялиться. Таша знала, что безумие существа перед ней достигло какого-то нового и отвратительного порога. Он не лгал, не подшучивал. Он действительно прощался с чем-то — с ними и с тем, за что, как он решил, они боролись.
— Этого не случится, — сказала Таша. — Ты меня слышишь? То, что, по-твоему, должно произойти — этого не произойдет. С тобой никого нет, кроме рабов, служащих тебе из-за страха. Ты не можешь повернуться спиной из-за опасения, что кто-нибудь вонзит в нее нож. Но мы сильнее. Мы есть друг у друга. Ты один.
Если Арунис и услышал ее, то не подал виду. Он поднял руки перед лицом, как будто обрамляя картину.
— Я вознагражу вас, — сказал он. — Когда все остальное исчезнет, сгорит дотла, превратится в тепло и свет, я сохраню образ ваших лиц такими, какими вижу их сейчас. Мои враги, которые чуть не убили меня. Мои последние коллаборанты. Я буду помнить вас в грядущей жизни.
— И я помогу вам вспомнить, Мастер, если вы пожелаете, — внезапно сказал Фулбрич. Его голос был мягким, но, тем не менее, встревоженным. — Я буду там с вами, как вы мне и сказали. Я буду продолжать помогать вам своим умом, своими навыками. Да, Мастер? Я помогу вам на всем пути туда и за его пределами. Не так ли?
Арунис скользнул взглядом по Фулбричу и не сказал ни слова. Взяв цепочку у Ваду́, он повел тол-ченни по коридору и скрылся из виду. Фулбрич поспешил за ним. Открылась и закрылась дверь.
Ваду́ посмотрел на пленников-людей. Его голова взволнованно подпрыгнула.
— Хотел бы я знать, почему он настаивает на компании сумасшедших, — сказал он.

Визит чародея заставил их замолчать. Для Таши слово коллаборанты пробудило какое-то скрытое чувство, смесь вины и ужаса, которую ее сознание не могло объяснить. Она предполагала, что маг и Сирарис были в сговоре с того дня, когда ожерелье ее матери, так долго находившееся в руках Сирарис, ожило и чуть не задушило ее. Но ее тошнило и приводило в ужас то, что оба, возможно, были связаны с ее семьей еще до ее рождения.
В ее голове все еще бродили эти мрачные мысли, когда собака села с испуганным тявканьем: первый звук, который она издала с момента своего появления. Последовали другие голоса: громкие, сердитые голоса длому, приближающиеся. Мистер Ускинс взвизгнул и метнулся в кусты.
Внутри Института происходил какой-то спор или противостояние. Затем внезапно толпа, почти орава, ворвалась в коридор. Старых наблюдателей-за-птицами оттеснили в сторону, когда тридцать или сорок новоприбывших прижалось к стеклу.
Длому, грубые на вид. У некоторых были дубинки или посохи; у нескольких на поясах висели мечи, а один нес горящий факел. Они смотрели на людей, и люди смотрели на них в ответ.
— Очень хорошо, вы их увидели, — сказал лидер наблюдателей-за-птицами, пытаясь утвердить свой авторитет. — Совершенно безвредны и находятся под нашей опекой. Это учреждение существует согласно воле императора. Вы знаете это, граждане.
— Император, — сказал один из вновь прибывших, — понятия не имеет, что они здесь.
— И лучше, чтобы он никогда этого не узнал, — сказал другой. — Мы стали бы изгоями, и вы это знаете. Они бы ввели в городе карантин.
— Почему кто-то должен этого желать? — громко спросил Герцил.
Длому явственно вздрогнули при звуке его слов. Они отодвинулись от стекла и потрогали свое оружие.
— Жители Масалыма, — сказал Чедфеллоу, — в моей собственной стране я был своего рода послом. Я знаю, какими странными мы кажемся вам, но вам не нужно нас бояться. Мы не тол-ченни. Там, откуда мы пришли, нет тол-ченни — как и длому. — На это толпа заворчала от удивления и сомнения. Чедфеллоу продолжал, настойчивым голосом: — Мы просто мыслящие существа, такие же, как вы. Мы пришли из-за Правящего Моря, но мы не причиним вам вреда. Мы хотим только одного — снова отправиться в путь.
Как и почти во всех случаях с ночи их прибытия, его слова были встречены каменным молчанием. Но хмурые брови стали еще глубже. Некоторые из длому смотрели на железную дверь, как бы желая убедиться, насколько хорошо она заперта.
— Создания! — внезапно крикнул один из них, как будто обращаясь к очень далеким или очень глупым слушателям. — Мы знаем, что вы не из Двора Сирени. Мы читаем историю, и мы читаем знамения в землетрясениях. Скажите нам сейчас: какова цена прощения? Назовите это, и покончим с этим.
— Прощения? — переспросил Пазел. — За что?
— Назовите это, я говорю, — продолжал длому. — Мы заплатим, если сможем. Мы не эгоистичный народ, и мы не отрицаем Старые Грехи, как некоторые. Вы приходите, когда мир умирает — мы знали, что вы придете. Но вы не можете просто насмехаться над нами — мы этого не потерпим; мы отправим вас обратно в темное место; мы сожжем вас и развеем по ветру. Назовите цену искупления. Назовите ее, или берегитесь.
Чедфеллоу облизнул губы:
— Добрые жители...
— Повышение зарплаты! — внезапно крикнул Рейн. — Четырнадцать процентов — это то, что мне причитается, я могу это доказать, у меня есть записи на корабле! — Драффл оттащил доктора в сторону, шепча проклятия.
Толпе не понравилась вспышка гнева Рейна. Тот, кто говорил раньше, указал пальцем сквозь стекло.
— Создания! — снова крикнул он. — Мы будем защищать Масалым от всех, кто приходит с проклятиями. Подумайте об этом, прежде чем снова с нами шутить.
Ускинс внезапно выскочил из кустов, указывая на доктора Рейна.
— Не обращайте на него внимания! Не обращайте на него внимания! Он сумасшедший! — Затем он прикусил губу и снова присел на корточки.
— Мы вернемся и убьем вас, — тихо сказал длому.
Однако тогда они никого не убили: на самом деле дюжина масалымских солдат появилась мгновением позже и выгнала их, скорее уговаривая, чем угрожая. Наблюдатели-за-птицами стояли нервной группой, сравнивая записи и качая головами; затем они тоже вышли, заперев за собой наружную дверь. Осталась только собака.
Таша была ужасно расстроена. Если бы только они поговорили — по-настоящему поговорили, а не просто угрожали и кричали. Старые грехи? Чьи грехи и почему они должны просить прощения у первых пробужденных людей, которые появятся через несколько поколений? Загадок было слишком много, ответов — слишком мало.
Но была одна тайна, которую она была в силах исследовать. Она позвала своих друзей обратно в спальню и на этот раз привела Герцила. Как бы в спальне ни было тесно, она заставила их всех сесть на кровати. И снова пожалела, что у нее нет двери, которую можно было бы закрыть.
— Я сказала вам, что не хочу больше никаких секретов, и я говорила серьезно, — сказала она. — Герцил, ты так долго дружил с моим отцом. С адмиралом, я имею в виду.
— Адмирал Исик — твой отец, Таша, — сказал Герцил, — а Клорисуэла была твоей матерью. Зачем нам об этом лгать?
Какое-то мгновение Таша рассматривала его.
— Я не ожидаю, что Чедфеллоу будет со мной откровенен, — наконец сказала она, — но я ожидаю этого от тебя, Герцил. Я родился до того, как ты приехал в Этерхорд. Я это знаю. Но позже, когда вы с папой стали друзьями, он когда-нибудь говорил что-нибудь о Клорисуэле, что она... не могла иметь детей?
Герцил впился взглядом в Ташу. Казалось, его так и подмывало встать и выйти из комнаты. Но постепенно его взгляд смягчился, и, наконец, он тяжело вздохнул.
— Да, говорил, — сказал он. — В течение нескольких лет они тщетно пытались завести ребенка. Клорисуэла теряла их довольно рано, вместе с большим количеством крови. Твой отец сказал, что это случилось четыре раза.
Таша закрыла глаза:
— И что случилось потом?
— Они перестали пытаться, перестали осмеливаться жить как муж и жена. — Герцил глубоко вздохнул. — И да, это было тогда, когда он… получил Сирарис.
— Купил ее, — сказала Таша.
Герцил покачал головой:
— Она была, как тебе правильно сказали, подарком императора. Но это еще не конец истории, Таша. Твоя мать ничего не знала о Сирарис. Но Клорисуэла действительно еще раз пришла к Исику со странной надеждой. И хотя акушерки сказали ей, что это будет опасно, они попробовали еще раз. Ты стала результатом.
— После четырех неудач? — сказала Таша, ее глаза увлажнились. — Ты поверил ему, когда он сказал тебе это?
— Я верю в это по сей день, — сказал Герцил.
Все были неподвижны. И снова по круглым щекам Марилы потекли слезы. Таша сглотнула. Покончи с этим, подумала она. Заставь его сказать это, пока можешь.
— Вы рассказали мне, что произошло в фургоне. Но есть еще один момент, которого я не помню. Что я сказала, когда мы впервые вошли в ту деревню? Когда мы увидели тол-ченни и узнали, что случилось с человеческими существами?
— Мы все были потрясены, — быстро сказал Герцил, — и мы все говорили глупости. Я ожидаю, что никто из нас не помнит точно, что слетело с твоих губ.
— Что твой нос говорит тебе об этих словах, Нипс? — сказала Таша, печально улыбаясь.
Нипс заерзал:
— Иногда я не могу сказать.
— Ну, а я могу, — сказала Таша. — Ты лжешь, Герцил. Я думаю, ты точно помнишь, что я сказала. — Она повернулась к Пазелу. — И ты, я уверена. Последнее ясное воспоминание:  ты смотришь на меня. Как будто я только что сказала тебе, что убила ребенка. Я не могла требовать честности, когда мы все играли в шарады с Арунисом и Фулбричем. Но с этим покончено, и я хочу услышать правду.
— Таша...
— Сейчас.
Остальные обменялись взглядами. Они все обсуждали это; она могла видеть понимание в их глазах. Наконец Герцил прочистил горло.
— Позволь мне, — внезапно сказал Пазел. Он встал с кровати и потер лицо рукой. Она вдруг подумала, каким старым он выглядит, как потери и опасность высосали из него кровь ребенка, из них всех. Он был молод и стар одновременно. Он взял ее за руки.
— Ты сказала: Я не хотела. Этого никогда не должно было случиться. А потом ты спросила, верю ли я тебе. Это все.
Таша почувствовала, как ее окутал холод, подобный внезапному наступлению ночи. Она почувствовала, как хватка Пазела усилилась, но это ощущение было где-то далеко. Воздух, говорили они, дайте ей воздуха, отведите ее к окну. Она, спотыкаясь, шагнула вперед и оперлась на подоконник.
На мгновение она почувствовала себя лучше — достаточно хорошо, чтобы произнести одно из соленых морских ругательств своего отца и с облегчением услышать их смех. Затем она подняла глаза и посмотрела в окно.
Масалым мерцал перед ней в полуденном зное. Но это было не то же самое место. Нижний Город бурлил жизнью — люди, длому, меньшее количество других существ, которых она не могла идентифицировать. Тысячи людей занимались своими делами, дома были добротными и жизнерадостными, на окнах стояли цветочные ящики, во дворах росли фруктовые деревья, по улицам грохотали тележки, запряженные собаками или ослами. Дети-люди и дети-длому играли, сбившиеся в кучу на школьном дворе. Старый длому сидел рядом со своей старой женой-человеком и кормил птиц на площади.
Таша моргнула, и тени стали длиннее. Теперь повозки тянули люди, прикованные цепями к повозкам, другие люди были скованы в рабочие бригады или прикованы к деревянным столбам на площади, где минуту назад сидела пара. Лица длому были такими же жесткими, как кожаные плети, которыми они размахивали. Несколько людей все еще были хорошо одеты: те, что несли младенцев-длому или держали зонтики над головами длому.
Таша моргнула еще раз, и наступила полночь. Город был в огне. Длому бродили по улицам соперничающими бандами, нападая друг на друга, нанося удары ножом, перерезая глотки. Толпы выбегали из разбитых дверных проемов с охапками награбленного, вели пленников, подгоняя их кончиками мечей — плачущих девушек-длому в ночных рубашках. Люди ужасе метались, низко пригнувшись к земле. Они носили лохмотья, если вообще что-нибудь носили.
И снова сцена изменилась. Стоял унылый, пепельный рассвет. Масалым стал почти заброшенным городом. Те немногие длому, которых можно было увидеть, приспосабливались, как могли. Человеческие лица полностью исчезли.
— Никогда не возвращайся, — сказала Таша вслух.
— Мы еще можем, — сказал Пазел, обнимая ее. — Корабль почти отремонтирован. Мы можем найти способ.
— Никогда, — повторила Таша. — Я ей не позволю. У нее был шанс, и посмотрите, что она с ним сделала. Посмотрите на этот город, клянусь Благословенным Древом. Вы видите?
— Да, видим, — сказал Герцил. — Мы смотрим на это уже несколько дней.
— Я не позволю ей, Пазел, — сказала Таша, изо всех сил пытаясь почувствовать, как его руки обнимают ее. — Я хочу, чтобы ты остался со мной. Она может пробовать все, что захочет, но это я, это моя жизнь, и я никогда, никогда не позволю ей вернуться.

Глава 22. СТРАННЫЕ ПОСЛАННИКИ
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5 модобрина 941
234-й день из Этерхорда

ПРОФЕССОР Ж. Л. ГАРАПАТ
Одеш Хенед Хулаи

Просит Вас Принять Участие в Собрании
Имеющем Чрезвычайное Значение для Нескольких Миров
Почетный Гость:
ФЕЛТРУП СТАРГРЕЙВЕН из Пил-Уоррена, Нунфирт, Северо-Западный Алифрос
Завтра с наступлением темноты
Старая пивная • Орфуин-Клуб
Вход только по этому Приглашению
Предполагается ваша Абсолютная Конфиденциальность

Историки передавали карточку из рук в руки. Они были наблюдательны, серьезны и готовы к стычке. Это было неправильно, что их остановили у двери.
— К черту экстраординарные последствия, — пробормотал первый из них. — Насколько это может быть важно, Гарапат, если ваш почетный гость так и не удосужился показаться?
— Но, конечно, мистер Старгрейвен здесь! — сказал Гарапат, высокий, хрупкий человек с серьезным голосом и колоссально толстыми очками в костяной оправе, свисающими с его носа. Он махнул в сторону большого круглого стола, на котором поместились подставки для трубок, пирожные, пряники, кружки с сидром и элем, чья-то скрипка, бесчисленные книги и одна черная крыса. Старых кожаных стульев было больше, чем их обитателей, но полдюжины сидящих гостей выглядели решительными и готовыми сопротивляться своему выселению.
— Где? — толкаясь, спросили историки. — Это животное, эта крыса? Фелтруп Старгрейвен — это крыса?
— Привет, — с несчастным видом сказал Фелтруп.
Историки хотели протиснуться в комнату, но не смогли этого сделать, не оттолкнув с порога старого профессора. Большинство новоприбывших были людьми или длому, но был также полупрозрачный фликкерман; а у первого историка, их лидера, была смугло-оливковая кожа и оперенные глаза селка. Именно к последнему Гарапат и обратился сам.
— Он пришел с ужасной дилеммой, — прошептал профессор, указывая на Фелтрупа. — Ночь за ночью он преодолевал Реку Теней. Он не маг, и у него нет разрешения на путешествие. Он просто прыгает в нее и погружается в сон, чтобы пробиться сюда, благодаря выдержке и мужеству. И он противостоит... — Профессор наклонился ближе и прошептал на ухо первому историку. Слушатель вздрогнул, откинув голову назад, чтобы посмотреть профессору в глаза.
— Маленькая крыса, — сказал он, — противостоит им?
— На карту поставлены целые миры, — сказал Гарапат. — Кто-то должен ему помочь.
— И, естественно, этот кто-то — вы, — сказал другой историк, у которого на руке, сжимавшей дверной косяк, были синие чернильные пятна. — Что с вами такое, Гарапат? Почему вы проводите так много времени в этом клубе, подбирая бездомных животных?
— Гарапат — дурак, — сказал кто-то в задней части толпы.
— Он с ад-планеты, — сказал другой, — которая называется Аргентина. Он использует все возможности там не бывать, которые получает.
— Послушайте, — сказал Гарапат, не обращая внимания на их оскорбления, — мне было ужасно трудно все это организовать, мы пока не сумели ничего придумать, а настроение бедной крысы так подавлено. Сибранат не смог приехать, Рамачни нигде не найти. И Фелтруп не может находиться здесь долго — на самом деле он сомневается, что когда-нибудь сможет приехать сюда снова. Оставьте нас еще ненадолго, хорошо?
— Вы должны были освободить это помещение час назад, — сказал первый историк. Ему удалось втиснуть свою ногу в помещение для совещаний. — И вы прекрасно знаете, что мы не можем работать в общей комнате. Столики слишком маленькие. Кроме того, это единственная комната призыва в Орфуин-Клубе. Мы не можем закончить нашу работу без Зиада, а вызвать его мы можем только сюда. А теперь, если вы, пожалуйста...
Гарапат предпринял еще одну попытку, напомнив им, что Алифрос был великолепным миром, что ряд их общих друзей называли его домом, и спросив, действительно ли они готовы внести свой вклад в его разрушение только ради заранее запланированной встречи, чтобы обсудить редактирование исторического текста? Но последний вопрос обрек дело на провал. Было ли изучение истории каким-то эзотерическим времяпрепровождением, а не жизненно важным инструментом для понимания настоящего? Историки ощетинились от этой идеи.
— Я схожу за трактирщиком, — сказал кто-то. — Правила есть правила.
Гарапат вздохнул и снова посмотрел на стол. Фелтруп слушал спор.
— Впустите их! — пропищал он, размахивая лапами. — Вы сделали все, на что я мог надеяться, дорогой профессор. Это моя неудача. Входите, господа, комната, конечно, ваша. Не беспокойте мастера Орфуина. Сейчас мы уйдем, и я с позором вернусь на корабль.
Покачав головой, Гарапат отошел в сторону, и в без того переполненной комнате быстро стало не повернуться. Приглашенные гости профессора — гипнотизер из Чбалу, верховная жрица Раппополни, барон, скитающийся по миру, который десятилетия назад потерял свое физическое тело только для того, чтобы стать гораздо более довольным в качестве тени, радикальный философ Мзитрина — ругались, ворчали и пристыженно смотрели на Фелтрупа.
— Мы не оказали вам никакой услуги, — сказала жрица. — Мы зря потратили ваше время.
— И наше, — сказал историк с чернильными пятнами, бросая свою стопку книг на стол.
— Все хуже, чем раньше, — печально согласился барон. — Я был уверен, что сегодня вечером придет больше людей, Гарапат. Дело мистера Старгрейвена — лучшее, что вы когда-либо отстаивали.
— Возможно, они все еще пытаются добраться сюда, — сказал мзитрини. — Сегодня ночью астральные пути темны, Река бурлит.
— Мы-то добрались, — сказал первый историк.
— Никаких ссор! — Фелтруп описал круги на столе. — Ученые, друзья. Если бы я довел вас, благородные души, до раскола, я бы никогда себе этого не простил. Я пойду. Я побежден. Я должен служить своим друзьям в теле этой маленькой крысы, поскольку мой разум не принес им ничего хорошего.
— Теперь он пытается вызывать сочувствие, — сказал человек, испачканный чернилами. — Очень хорошо: мы вам сочувствуем, как Группе Похищенных Душ, которая была здесь в прошлом месяце. Трагично, но комната все еще наша. Попросите Орфуина прислать мальчика убрать со стола, хорошо?
— Хватит, Русар, — сказал селк. — Мистер Старгрейвен, если для вас небезопасно задерживаться в общем зале...
— Да, небезопасно, — вмешался Гарапат. — Общество Ворона присылает сюда своих членов почти каждую ночь.
— ...тогда вы должны доверять вашим новым друзьям, чтобы они безопасно унесли вас отсюда.
— Именно так, мой добрый незнакомец. — Фелтруп фыркнул, когда Гарапат приготовился поднять его со стола. — И позвольте мне мимоходом сказать, что для меня большая честь встретиться с членами Племени Одеш, пусть и ненадолго.
— Вы что-то знаете об Одеше, верно? — с сомнением спросил фликкерман, усаживаясь на свой стул.
— Я знаю, что вы поклялись защищать знания превыше всего, — сказал Фелтруп, — и что вы платили высокую цену за эту преданность на протяжении веков — и не в последнюю очередь, когда Изумрудный Король сжег архив в Валкенриде и бросил библиотекарей в огонь. Я знаю, как героически вы трудились с тех пор — боролись с забвением, как гласит ваш девиз. Это и есть та миссия, к которой я стремлюсь в своих мечтах, хотя прекрасно знаю, что не подхожу. Ведь я даже не могу взять ручку.
Суетящиеся ученые притихли, пока Фелтруп говорил. Теперь все взгляды были устремлены на него.
— Значит, вы рассказывали ему о нас, Гарапат? — спросил селк.
— Ни единого слова, — ответил профессор.
— Тогда откуда, мистер Старгрейвен, вы узнали о Племени Одеш?
— Читая, сэр, — сказал Фелтруп. — У меня нет собственной библиотеки, но во время моего путешествия я прочитал несколько небольших отрывков из книги Пазела Долдура.
— Пазел Долдур! — закричали все ученые одновременно.
Внезапно свет лампы замерцал. Картины на стенах задребезжали в своих рамах, а некоторые предметы на столе какое-то мгновение плясали на своих местах.
— Ну вот, теперь мы вызвали его, случайно! — сказал первый историк. — Добро пожаловать на все более хаотичную вечеринку, Долдур. Нет, мы не хотели приводить вас сюда. Мы с Зиадом, если вам интересно знать. Мы ваши конкуренты.
— Фелтруп, — сказал профессор Гарапат, — следует ли нам понимать, что, говоря о Полилексе Торговца, вы имели в виду тринадцатое издание? У вас действительно есть экземпляр?
— Конечно, — сказал Фелтруп. — Но с кем вы разговаривали?
Внезапно он взвизгнул и подпрыгнул на три фута прямо от стола. Что-то погладило его по спине, хотя никто в комнате не пошевелился.
— Фелтруп, они разговаривали с главным редактором вашего Полилекса, — сказал Гарапат, — человеком, чья вторая великая работа «Дафвни: Критическая История», осмелюсь сказать, близится к завершению. Верно, Долдур?
— Всему свое время, Жорже Луис, — произнес скрипучий голос старика. Шерсть у крысы встала дыбом: голос доносся с пустого стула. Фелтруп попятился в инстинктивном ужасе, пока не наступил на вилку и снова не испугался.
Гарапат кивнул на стул:
— Мистер Долдур не отправился на свой последний покой. Он обитает в Агароте, сумеречной пограничной области смерти, ожидая, пока его собственные под-редакторы закончат свою работу.
— Я хочу взглянуть на последнюю книгу, которая когда-либо будет носить мое имя, — сказал голос. — Разве это так уж странно?
— Я бы сказал, что это вполне понятно, — продолжил Гарапат, — особенно учитывая, что «Критическая История» будет служить краеугольным камнем исследований Дафвни на десятилетия вперед.
— Неправда! — зашипели другие ученые. — Это сделает наша книга. Наша будет закончена первой.
— Эти джентльмены пишут похожую книгу, — объяснил Гарапат Фелтрупу, — но обе команды трагически пострадали из-за ранней смерти своих редакторов. Разница в том, что Зияд с радостью сошел бы в могилу и оставил бы этих достойных людей заканчивать книгу в одиночестве. Но они все еще жаждут, более того, требуют его помощи. Следовательно, они… задержали естественный ход вещей.
— Что такое «естественный»? — усмехнулся один историк. — «Естественный» — это абстракция, блуждающий огонек. Кроме того, он подписал контракт.
— Я ухожу, — сказал голос со стула. — Мои комплименты Зиаду. И я буду благодарен вам за то, что впредь вы будете более осторожны с тем, что произносите в комнате призыва Орфуина. В следующий раз, когда вы приведете меня сюда по ошибке, я разбросаю ваши документы... и ваш эль.
— Но Долдур! — сказал скачущий во времени барон, который, казалось, был единственным, кто мог его видеть, — вы просто должны поговорить со Старгрейвеном, прежде чем уйдете.
— Я мертв, сэр. И к тому же полноправный профессор. Я очень мало чего должен.
— Он знает сына вашего протеже, вашего тезку.
Стул заскрипел, и стопка книг съехала набок. У Фелтрупа создалось впечатление, что кто-то наклонился к нему через стол:
— Вы знаете Паткендла? Пазела Паткендла, сына Сутинии?
— Конечно, — сказал Фелтруп. — Мы союзники и добрые друзья. И еще товарищи по кораблю — были, по крайней мере. — Щека Фелтрупа начала подергиваться. — Но Арунис и Макадра собираются украсть наш корабль, украсть его и уплыть прочь. Что они сделают с человеческими существами, я не могу себе представить. Но Нилстоун! Камень перейдет в их руки, и это навлечет беду на всех нас. Вороны Макадры уже являются силой, стоящей за троном Бали Адро; я услышал об этом в клубе раньше, чем рассказал принц Олик. Она мечтает объединить весь Алифрос в рамках этой Империи, с собой в уродливом центре. И этот план милый — нежный, скромный, благожелательно сдержанный — по сравнению с собственным планом Аруниса. Он хочет использовать Камень не для того, чтобы править Алифросом, а для того, чтобы его уничтожить. Он рассказал Макадре, как это должно быть сделано, и даже ее это потрясло. Орфуин их услышал и закрыл клуб!
— Он этого не сделал, — возразил Долдур.
— Сделал, на самом деле, — сказал Гарапат, и головы за столом закивали.
— Сделал! О, он это сделал! — Фелтруп потирал лапы перед своим лицом. — Я прятался под табуреткой в виде маленького извивающегося существа, иддека, и Орфуин назвал их дьяволами и объявил, что бар закрывается, что они не могут планировать холокосты здесь, а слуги Макадры были так злы, что один из них затоптал маленького подметальщика до смерти, и со мной произошло бы то же самое, если бы я вышел из укрытия, а потом виноградные лозы сомкнулись над дверями, терраса исчезла, и Река Теней поглотила нас всех. Но, Мастер Долдур! Я не могу предупредить своих друзей! Арунис наложил запрет на мои воспоминания о снах! Я думал, что кто-нибудь здесь мог бы донести это послание до меня, бодрствующего, но все эти ночи просьб и мольбы были напрасны. Никто не ездит в Масалым и не приезжает оттуда.
— Это темное место на картах сноходцев, — сказал барон. — Туда не ведут никакие дороги. Конечно, можно было бы пройти по самой Реке. В Храме Васпархавен был вход под бассейном, но о нем больше никто не говорит. Я думаю, он запечатан.
— Прошу прощения, — сказал историк-селк, — но сам исток Реки Теней в Алифросе находится недалеко от Масалыма.
— И это наша исследовательская площадка, а не их, — проворчал перепачканный чернилами мужчина.
— Не так уж далеко, в масштабе мира, — сказал барон, кивая. — Река действительно выходит на поверхность глубоко на полуострове Эфарок. Но после этого путешествие не будет быстрым: из Адского Леса вверх по извилистой реке, через лавовые поля с их ужасными стражами, через ледниковое озеро. Затем снова вниз, по длинной тропе к городу водопадов. Такое путешествие займет много дней, даже если бы никакие бури не помешают переходу через горы.
— У нас нет времени на подобные приключения, — сказал Фелтруп. — О, почему, почему он хочет это сделать? Рамачни говорит, что Арунис — уроженец Алифроса, что ему там самое место. Где он собирается жить, когда весь мир исчезнет?
— Вы не должны впадать в истерику, — сказал Долдур.
— Не должен, — согласился Фелтруп, резко опускаясь на стол.
— Вас могут услышать в общей комнате, — сказал Гарапат.
— Хуже, — сказал Фелтруп. — Если у меня начнется истерика, я проснусь, и все будет кончено, закончено. Я уже один на «Чатранде»! Длому эвакуировали корабль, прибывает новый экипаж. Я боюсь, что скоро проснусь, как бы я себя ни вел. Нелегко спать так долго. Мой желудок пуст и урчит, как у дикой кошки.
— Съешьте немного торта, — сказал перепачканный чернилами ученый.
— Это не поможет, он сноходец, не слушайте его! — прошипели остальные.
— Вы имеете в виду, — раздался голос Пазела Долдура, теперь приглушенный и удивленный, — что Нилстоун, Глаз Дрота, бич Эритусмы, вернулся на борт «Чатранда»?
— Вернулся? — спросил Фелтруп.
— Конечно вернулся. Великая волшебница сама перевезла Камень через Алифрос на этом корабле, стремясь изгнать его из мира. У нее был потайной сейф, встроенный прямо в стену ее каюты, выложенный всеми смягчающими заклинания материалами, которые она смогла достать, и все же Нилстоун по-прежнему вызывал ужасные вещи на борту «Чатранда» — изменял его, привлекая призраков, осколки заклинаний и остатки старых чар в этот сосуд, как железные опилки в магнит. Фелтруп, сэр: вы должны рассказать мне об этом подробнее. Я очень люблю Сутинию, знаете ли. Она назвала своего сына в мою честь.
Затем все ученые, включая профессора Гарапата и пятерых его приглашенных гостей, начали говорить в большом волнении, выкрикивая имена, хватая книги, дополняя предложения друг друга. Фелтруп извивался и вертелся, его обрубок хвоста стучал по кружкам и тарелкам. Затем фликкерман поднял руки и сверкнул так ярко, что все на мгновение были ослеплены.
— Такими темпами мы сами его разбудим, — сказал он.
— Совершенно верно, — сказал Долдур. — А теперь расскажите свою историю, Фелтруп, но, прошу вас, кратко и спокойно.
Фелтрупу не удалось соблюсти ни то, ни другое условие. Его нервы были почти разрушены, и проблеск надежды в этот одиннадцатый час проник прямо в его сердце. Но с помощью Гарапата и других приглашенных гостей, которые уже слышали его однажды, он донес суть рассказа.
— Я не могу себе представить, что случится с человеческим экипажем, — сказал он в заключение. — Будут ли они убиты или увезены в качестве диковинок в Бали-Адро-Сити? Будут ли они порабощены?
— Не так уж долго будет иметь значение, что с ними станет, если вы потеряете Нилстоун, — сказал Долдур. — Нет, это действительно ужасно. Подумать только, моя книга принесла так мало пользы! И даже почти сообщила Арунису, как овладеть Нилстоуном! И эта пародия с участием Шаггата! Похоже, что Арквал еще больше разложился после моей смерти.
— У Арквала есть надежда, — сказал Фелтруп, — если императрица Маиса каким-то образом вернет себе трон. Что касается вашей книги, у нее было мало шансов принести пользу, поскольку династия Магад разыскала и уничтожила почти все экземпляры — вместе с их владельцами. Когда простое обладание книгой может привести к тому, что человека сожгут на костре или выбросят в море, естественным желанием, несомненно, является избавиться от нее.
Но, Мастер Долдур, есть кое-что, чего я совсем не понимаю. Тринадцатый Полилекс был написан за столетие до моего времени. Как это возможно, что вы знаете Сутинию Паткендл? Она древняя? Она вышла замуж за капитана Грегори и родила Пазела старой-престарой ведьмой?
— Ничего такого, — засмеялся Долдур. — Насколько я могу судить, сейчас ей едва исполнилось пятьдесят. Это долгая история, Фелтруп. Создание тринадцатого Полилекса само по себе было приключением. Но вот ответ на ваш вопрос, вкратце: я осиротел из-за Магада Второго. Его войны и завоевания унесли моего отца и старшего брата-солдат, обоих. И его кузены, льстецы и подхалимы, забрали жизнь моей матери. Не копьем, а болезнью в спальнях. Она годами отдавала себя в их грязные руки в обмен на мои деньги для обучения. Прямо там, в Этерхорде, прямо у меня под носом. Удивительно, до чего может ослепить человека любовь к книгам. Вы знаете, какой мести я добивался, верно?
— Разоблачить его преступления, — сказал Фелтруп.
— Его преступления и все преступления, ложь, продажность Арквала. В стремлении к этой цели я был одержимой душой, маньяком. Но всего лишь смертным маньяком, да к тому же обедневшим. Мне нужна была помощь, и в свое время я нашел ее у единственного существа в Алифросе, которое могло воплотить мою несбыточную мечту в реальность. Я имею в виду, конечно, волшебницу Эритусму.
— Ага! — сказали соперничающие историки. — Магическая помощь с самого начала! Это жульничество!
— Я заработал свою репутацию историка без помощи любых заклинаний, — продолжил Долдур, — но Эритусма увидела во мне семя мага. Она предупредила меня о последствиях, если оно прорастет — никакого нормального существования, ни жены, ни семьи, ни покоя, — и я принял их, мечтая только о своей книге, моей книге мести. Так что именно с ее помощью появился Полилекс. Я вложил все заклинания, которым научился, в исследования, в исследования и еще раз в исследования. Я срывал секреты Империи, как виноград с виноградной лозы, и раздавал их в корзинах своим помощникам. Книга тоже росла, как виноградная лоза: безумная, неуправляемая, отяжелевшая от запретных плодов.
Однако, Эритусма так и не предупредила меня об одном — что Магад разорвет весь Алифрос на части в своем желании найти и наказать меня. Я стал самым разыскиваемым человеком к северу от Неллурока. Волшебница могла защитить меня только одним способом: у нее были другие, более грандиозные бои, чем у меня, и она ломалась от напряжения. На Севере мне негде было спрятаться. Арквал был запечатан; Бескоронные Государства кишели войсками и шпионами Магада; Мзитрин был закрыт для неверующих. Итак, волшебница сделала то, что могла: она тайком увезла меня в далекое время и место.
— Я очутился в прекрасном городе под названием Истолым, части империи Бали Адро. Тогда это была милая и мудро управляемая земля. Со временем я узнал, что нахожусь на дальней стороне Неллурока, живя в столетии, предшествующем моему собственному. Полагаю, я никогда не узнаю, почему она выбрала это место. Но теперь я думаю, что она послала меня назад во времени на случай, если я когда-нибудь отправлюсь домой — в слабой надежде, что Красный Шторм перенесет меня вперед по времени примерно на то расстояние, на которое она отправила меня назад, и я смогу вернуться в знакомый мне Арквал.
Больше я ничего не слышал о волшебнице. Но я жил в Истолыме достаточно счастливо, развиваясь как маг, хотя тосковал по своему времени и своей стране и беспокоился о судьбе своей книги. Девять хороших лет я провел там, до того дня, когда другой маг, Рамачни Фремкен, пришел ко мне и сказал, что Эритусма исчезла и, возможно, умерла. Он также рассказал мне, что мерзкий чародей отправился на север, чтобы украсть Нилстоун, и что отправляется экспедиция, чтобы выследить его.
— Экспедиция мистера Болуту? — спросил Фелтруп.
— Да, Белесар пошел с нами, — сказал Долдур. — И то же самое сделала моя ученица, женщина-человек, по правде говоря, не подававшая больших магических надежд — но обладавшая невероятной решимостью и страстно желавшая помогать другим! Она училась у меня один год, и мы еще не знали, разовьет ли она когда-нибудь способности мага. Но она не собиралась сдаваться. Она приехала из сурового, холодного места — Твердыни Ихабан — и потеряла семью из-за схода лавины; она была готова, как никто другой, оставить мир, который она знала, позади. Ее звали Сутиния Садралин. Со временем она вышла замуж за северянина, некоего капитана Грегори Паткендла, и на долгие годы оставила магию.
— Мать Пазела! Значит, она вообще была не из Высокогорья Чересте?
— Да, Фелтруп. Она была гражданкой Бали Адро и гордилась этим. Она отправилась на север как солдат-доброволец, чтобы бороться с угрозой своей родине.
— И когда вы плыли на север, Красный Шторм настиг вас, — сказал Фелтруп, — и снова перенес вперед во времени.
— Да, — сказал Долдур, — но нам не повезло со Штормом, и он отбросил нас на два столетия вперед. У Аруниса были десятилетия в полном распоряжении на Севере — и, когда мы прибыли, он нас ждал. Засада. Нас вырезали. Выжившие рассеялись, годами жили в подполье, желая выполнить нашу миссию, но увы... Они пытались только остаться в живых. Сутиния и Болуту были единственными, кому это удалось. И, по правде говоря, защитила их только одно — неспособность стать магами. Позже мы узнали, что Арунис мог идти по запаху нашей южной магии, как гончая по следу крови.
— Но Сутиния в конце концов стала магом, так? — спросил Гарапат.
— Много лет спустя. Когда запах остыл. И когда капитан Грегори ее бросил. Видите ли, она знала, что магия и семья несовместимы. Эти два понятия просто не могут быть объединены. Я думаю, она разрывалась на части в течение многих лет. Когда он сбежал, ей, должно быть, стало легче — хотя и не обязательно ее детям.
— Кстати, Долдур, разве она сама не была довольно хороша со снами?
— Откровенно говоря, да, — сказал Долдур.
— И, если я правильно помню, любимыми объектами ее экспериментов были ее дети?
— Она избрала довольно жестокий способ выразить свою любовь, — сказал призрак. — К чему вы клоните, профессор?
— Ну, это ясно как день, — сказал Гарапат. — Фелтруп не может никого предупредить в Масалыме, потому что все забывает в тот момент, когда просыпается. Но он сказал вам, здесь и сейчас. И вы могли бы просто сказать Сутинии...
— А! — сказал Долдур. — Вы иногда пугаете меня, Жорже Луис. Да, да, я мог бы это сделать.
Фелтруп подбежал к краю стола:
— Вы можете? Вы действительно можете?
— Не понимаю, почему нет. Я уже делал это однажды, после вторжения арквали. Она прекрасно меня слышала, хотя я и не смог предложить ей особого утешения. Она только что потеряла своих детей. На этот раз, возможно, я смогу сделать больше, чем пожелать ей удачи.
— О, великолепный человек! — взвизгнул Фелтруп. — Величайший из мертвых ученых! О, блеск, сияние, радость и песня!
— Меньшее, что я могу сделать для того, кто осмелился прочитать тринадцатый Полилекс, — усмехнулся призрак. — Конечно, мы не знаем, пойдут ли наши усилия дальше этого. Было бы гораздо лучше, если бы я мог навестить молодого Паткендла напрямую — но мертвым гораздо труднее навестить того, кого они никогда не знали при жизни. Я бы потратил недели, просто пытаясь пробиться к Масалыму в темноте: ваш свет — это наша тьма, знаете ли, а Маленькая Луна в Южном Алифросе особенно враждебна к беспокойным мертвецам. Я говорю, крыса... друг, в чем дело?
Фелтруп внезапно окаменел с головы до пят.
— Шляпная коробка, — сказал он сквозь стиснутые зубы.
— Шляпная коробка! Какая шляпная коробка?
— Я сплю в шляпной коробке. И начал это осознавать. Моя голова прижата к стенке коробки; я чувствую давление. Я просыпаюсь, просыпаюсь. Я больше не могу с этим бороться.
Человек с чернильными пятнами уставился на Фелтрупа так, словно испытывал искушение ткнуть его.
— Не смейте, — сказал Пазел Долдур. — Послушай меня, Фелтруп, мой мальчик. Я думаю, мне давно пора нанести визит моей старой ученице. Так что скажи мне быстро: есть ли что-нибудь еще, что ты хотел бы ей сообщить, помимо того факта, что силы прибывают из столицы Бали Адро, чтобы захватить ваш корабль?
— И Нилстоун, Мастер Долдур, — сказал Фелтруп, не шевельнув и усом.
— Конечно, конечно.
— И скажите ей, что ее сын, ваш тезка — пожалуйста, не могли бы вы сказать ей, что он храбрый и добросердечный, и что он говорит по меньшей мере на двадцати пяти языках? О, и этот доктор Чедфеллоу тоже на борту. О! И это крайне важно — пункт назначения корабля Гуришал, остров Гуришал, не слишком ли много, чтобы запомнить, сэр?
— Мой дорогой мальчик, я историк. Что еще?
— Мудрый, сообразительный, мысленно емкий призрак! Ничего другого, если только… да, о да!
Фелтруп забылся, повернул голову и ударился ею обо что-то, чего больше никто в комнате не мог видеть. Дело было сделано: черная крыса исчезла, как мираж. Его последние слова, казалось, повисли в воздухе, когда он сам ушел:
— Скажите ей, что Пазел влюблен.

Час спустя, на немыслимом расстоянии от захламленной комнаты в оживленной таверне, Сутиния Паткендл, вздрогнув, проснулась в своей жесткой постели в арендованном коттедже в бедной части Симджалла-Сити. Голос, который зазвучал в ее сне, все еще говорил, хотя она знала, что не спит. Это был любимый голос ее старого учителя; он наполнил ее почти непреодолимым желанием протянуть руку и пожать его собственную. Но она не видела никакой руки. И сообщение, когда она полностью проснулась и поняла его, ужаснуло ее уверенностью в том, что она ждала слишком долго.
Я думаю, это еще предстоит выяснить.
— Мастер?
Он исчез. Нормальный человек уже решил бы, что его там никогда не было, что голос принадлежал всего лишь ветру, стонущему под карнизом, вздыхающему сквозь щели, которые она так и не потрудилась заделать. Но Сутиния никогда больше не будет нормальной. Наконец-то она стала самой собой, настоящим магом, и она узнала голос призрака, когда его услышала.
После полуночи огонь всегда гас; в доме становилось невыносимо холодно. Сутиния зажгла свечу, натянула свое изодранное пальто поверх ночной рубашки. Она пересекла замерзший пол и вошла в главную комнату. Да, шторы были задернуты; ночные патрули, бродяги и проститутки ничего не увидят. Она достала флаконы с эссенцией сна из их тайника в кирпичной стене. Она изучала их, красный дым, синий дым, заветные ниточки к двум душам. Затем она поднесла их к своим щекам. Синий флакон был холодным. Как обычно. Обучение Неды в качестве сфванцкора воздвигло внутри нее стены; они спускались только в самом глубоком сне.
Но от красного флакона исходило ответное тепло. Она переместила его со щеки на шею, накинула поверх него свое пальто, а поверх пальто — руки. Когда флакон нагрелся, она почувствовала его близость, мягкий звук его дыхания, биение его сердца. В тысячный раз за последние шесть лет она поймала себя на том, что изнывает от желания прикоснуться к нему, обнять его так, как она держала этот твердый предмет из стекла. Она почувствовала сильную боль, раздирающую ее изнутри, и она знала, что это чувство было виной. Сын мой, сын мой. Как моя борьба стала твоей?

— Это была не твоя вина, — сказал Пазел женщине, которая шла рядом с ним. — Это был Чедфеллоу, верно?
Они шли через высокую траву на Высокогорье Ормаэла. Внизу простирался Нелу Перен, сверкающий в полдень, бьющийся о скалы. Кричали чайки и кроншнепы. Морской ветер колыхал траву, как животы невидимых кораблей, которые один за другим устремляясь в сливовый сад за ними. Женщина держала его за руку.
— Чем больше я узнаю о том, что произошло, — сказала она, — тем меньше я осмеливаюсь говорить о вине. Кроме моей собственной, кончено. Я достаточно хорошо знаю, что я могла бы сделать, если бы больше думала о тебе и Неде и меньше о себе.
Сливовые деревья внезапно окружили их со всех сторон. Белые цветы распустились; пчелы перелетали с ветки на ветку, осыпаемые пыльцой. Разгар весны.
— Себе? — спросил Пазел. — Да ну, мама. Ты думала о себе еще меньше, чем о нас.
Она пристально посмотрела на него.
— Я всегда знал, что у тебя что-то на уме, — продолжал Пазел, — но я ни на минуту не думал, что это что-то эгоистичное. И Неда тоже. Мы могли бы понять, знаешь ли. У тебя были ужасные задачи, ужасные секреты, которыми ты не хотела нас обременять. Но ты должна была нам сказать. Мы завидовали этим секретам. Вот почему Неда злилась все эти годы. Потому что она так сильно скучала по тебе, хотела, чтобы ты вернулась.
Они вышли из фруктового сада и направились в редкий лесок за ним, глядя на Высокогорье, землю, из которой, как он всегда думал, она родом. Теперь он знал лучше. Его мать была родом с Юга; сам он был лишь наполовину ормали; у него были двоюродные братья в Истолыме — тол-ченни, если таковые еще были живы. Она не сказала ему точно на словах; она просто решила, что пришло время ему узнать.
— Я мог бы справиться с правдой, — сказал он.
— Да, — сказала она, — ты мог бы. У тебя всегда был идролос, то особое мужество, которое позволяло тебе смотреть на вещи прямо. Неде досталось гораздо меньше, как и мне. Разве ты не понимаешь, Пазел? Я не могла сказать тебе правду, не столкнувшись с ней лицом к лицу сама. И правда заключалась в том, что я подвела всех — Долдура, Рамачни, моих убитых друзей. Я подвела Бали Адро, подвела сам Алифрос.
— Борьба еще не закончилась, мама. У Аруниса все еще нет Нилстоуна.
— Для меня закончена. Я сдалась в тот день, когда вышла замуж за Грегори. Все мои друзья из экспедиции были найдены и убиты Арунисом или людьми, которых он нанял для этой работы. Один был отравлен во время ужина, на который я опоздала. Я бы умерла в тот вечер, если бы не заблудился на задворках Ормаэла. Еще один был убит в саду Эберзама Исика. Он чудом проделал весь путь от Мзитрина до сердца Арквала и сумел лишь прохрипеть несколько слов предупреждения дочери Исика. Она та самая, так? Та, о ком, по мнению твоего друга-крысы, ты заботишься.
Пазел опустил глаза, внезапно смутившись.
— Почему он упомянул об этом? — спросил Пазел.
— Интересно, знал ли он сам, почему, — сказала его мать. — Крыса, случайно, не маг?
— Нет, — сказал Пазел, теперь уже обеспокоенный. Его мать выглядела такой серьезной. — Ты расстроена, потому что она дочь адмирала Исика, верно?
Сутиния покачала головой:
— Такого рода вещи сейчас не имеют значения. Пазел, она тоже тебя любит?
— Да. Я имею в виду, глаза Рина, что я так думаю. Она… намекала на это. Мама, почему у тебя такой бледно-болезненный вид?
— Я хочу, чтобы ты был счастлив, — сказала Сутиния. — Ты знаешь, я всегда хотела.
— Что ж, — неуверенно сказал он, — спасибо.
— Мы не должны любить, — сказала она с внезапной яростью. — Длому справлялись с этим лучше — раньше, по крайней мере. Спроси их о любви, если найдешь кого-то, кто помнит старые времена. Но наша собственная, человеческая любовь: мы никогда не сможем заставить ее работать. Она похожа на молоко, за которым я посылал тебя раньше, из молочной Брикпат. Всегда скисает, иногда еще до того, как доберешься домой. Любовь тоже скисает — от страха, тупой жадности или стыда. Именно стыд заставлял меня молчать, Пазел. Я хотела жить, любить Грегори, плавать с ним, растить детей рядом с ним. Что я могла вам сказать? «Я родом из гордого, прекрасного королевства. Они послали меня сюда сражаться с монстром, но я перестала бороться с ним и сбежала». Как я могла смотреть вам в глаза? Люди всегда говорят, что наши дети хотят нашего одобрения, но как насчет обратного?
— Ты сказала капитану Грегори.
— И потеряла его. Забудь о том, что говорят в Ормаэле, Пазел. Грегори никогда не был предателем.
— Я это знаю, — сказал он. — Я всегда это знал. Он благородный человек.
Сутиния рассмеялась:
— Настолько благородный, что не смог встать у меня на пути. Клянусь, что он не делал ничего подобного, что я сделала свой выбор свободно, без сожалений. Но он был слишком умен. Он внимательно слушал те несколько раз, когда Долдур, Махал или кто-то другой из выживших оставался под нашей крышей. Он сложил все кусочки воедино. «Ты выстроила свою жизнь вокруг этого, Сути, — наконец сказал он. — Ты изучила магию, пересекла треклятое Правящее Море, отбросила свой мир. Не для того, чтобы вести хозяйство для моряка. Ты должна сражаться за свой народ. Все народы. И мы оба знаем, почему ты этого не делаешь».
Последний настоящий разговор, который у нас когда-либо был. На следующее утро он отправился в плавание, которое должно было продлиться меньше месяца. Плавание, из которого он так и не вернулся.
Они добрались до черных дубов за фруктовым садом. Пазел посмотрел на свою мать. Глубокая печаль в ее глазах. Но чего-то не хватало; она опустила самое главное. Знакомая тактика. На этот раз он этого не потерпит.
— Продолжай, — сказал он, — расскажи мне остальное.
Когда он расстраивал ее, пейзаж мерцал и дрожал. Как сейчас.
— Я скажу тебе вот что, — сказала она. — Я охраняла твою сон-сущность все эти годы и не осмеливался использовать ее, потому что знала, что это причинит тебе боль. Ты изменился, знаешь ли. У тебя развился сверхчувствительный ум.
— Я не могу себе представить, почему, — сказал он.
— Язык-заклинание сделало твою жизнь тяжелее, да, — сказала она. — Но скажи мне правду,  пожалуйста? Разве, в конце концов, оно того не стоило? Стоило припадков, боли, даже опасности?
Нечего скрывать: скажет он это или нет, она все равно узнает. А это означает, что он тоже должен взглянуть в лицо вопросу, выбрать ответ, раз и навсегда.
— Да, — наконец сказал он, — стоило, но с трудом. Я не знаю, кем бы я был без Дара. Может быть, счастливее, или, с такой же вероятностью, мертв. Сейчас все в порядке. Мне нравится, кто я такой.
Сутиния коснулась его щеки.
— Ты мой сын, — сказала она, — который спорил с эгуаром и людьми-леопардами и общался с морскими муртами.
В ее улыбке был намек на триумф. Его это не очень беспокоило.
— Что еще? — требовательно спросил он, поскольку чувствовал, что многое еще предстоит сказать.
— Я использовала сон-флаконы уже два месяца, — сказала она, — и немного заглядывала в твои сны. Не потому, что я хотела шпионить за тобой. Это был просто единственный способ установить контакт.
Так вот откуда она узнала о Таше.
— Что еще? — нетерпеливо повторил он.
— Ты... реагируешь каждый раз, когда я смотрю, — сказала она ему. — Вероятно, именно поэтому твои припадки случаются чаще. И теперь, когда я наконец-то шагнула в твой сон, я ожидаю, что все будет еще хуже. У тебя может случиться еще один припадок, в любой момент.
Пазел глубоко вздохнул.
— Хорошо, — заставил он себя сказать. — Я понимаю и не сержусь. Но ты должна остановиться. Может быть, я мог бы вытерпеть еще припадки, чтобы иметь возможность разговаривать с тобой время от времени, даже таким странным образом — но не раньше, чем все это закончится. Это слишком чертовски опасно. Последний припадок, который у меня был... из-за него они нас заперли, по крайней мере, частично. Длому странно относятся к безумию; оно их до невозможности пугает. Пообещай, мама. Пообещай, что больше не будешь заглядывать в мои сны, если только это не будет вопрос жизни и смерти.
Сутиния обиженно тряхнула волосами.
— Прекрасно, — сказала она. — Я обещаю. Конечно.
Она была зла, хотя и сдерживалась. Он взял ее за руку, надеясь успокоить, и они некоторое время шли дальше. Он пытался найти выход из тишины, но каждый путь, казалось, был усеян шипами.
— Так вот почему папа оставил нас? — сказал он наконец. — Чтобы ты была меньше привязана к Ормаэлу? Чтобы помочь тебе вернуться к борьбе, ради которой ты пришла на Север?
— Да, — сказала она.
— Значит, дело было не в Чедфеллоу?
Сутиния отдернула руку. Внезапно мир стал текучим, расплывчатым. Солнечный свет пробивался сквозь ветви дуба, ослепляя; низ стал верхом, и, хотя мать оставалась рядом, он почему-то не мог смотреть на нее прямо.
— В Игнусе? — спросила она. — Игнус. Да, возможно, он имел к этому какое-то отношение.
— Ты ведь не собиралась мне говорить о нем, так?
— Я старалась уважать его желания, — сказала она.
— Чьи желания? Моего отца? Чедфеллоу? Глаза Рина, мама, почему ты все еще что-то скрываешь? Что папа вырезал на этом дереве?
Потому что они подошли к тому самому дубу, на который взобрался его отец, чтобы произвести на него впечатление, к тому самому, на котором капитан Грегори вырезал послание на высоте восьмидесяти футов. Тому, на который маленький Пазел не мог взобраться, и позже не потрудился отправиться на поиски снова.
— На каком дереве? — спросила она. — Пазел, ты витаешь в облаках. — Она схватила его за локоть и зашагала прочь. — Послушай, я ждала, чтобы сказать тебе самое важное. Ждала, пока я не узнала, что вы все здесь, чтобы вы вспомните об этом, когда проснетесь. Это предупреждение, Пазел, предупреждение от твоего друга-крысы. Но ты отвлек меня вопросами. Кредек, я слишком долго ждала, опять?
— Я уже проснулся, — сказал он.
— О, небеса! Нет, еще нет. Слушай внимательно, Пазел. Я больше не валяю дурака.
Да, не валяет, а просто избегает его вопросов, командует им, как ребенком. Внезапно он понял, чего хочет, вырвался на свободу и побежал обратно к дубу с молниеносной быстротой сон-ног. Он может залезть на это дерево сегодня, без проблем. Это так же просто, как подняться по лестнице рядом с мачтами, на которые он взбирался во время штормов в Неллуроке.
За исключением того, конечно, что мать попыталась остановить его. Кричать, выть на публику, требуя, чтобы он услышал. Она не так уж сильно изменилась.
— Уходи, я не слушаю, — крикнул он. Он был уже на полпути к дереву.
Но и Сутиния тоже. Как ласка, она вонзила ногти в кору и его штаны, умоляя, плача, угрожая, так хорошо знакомо. Он начал подниматься. Он собирался добраться до этой ветки, прочитать сообщение отца, узнать то, что она не хотела, чтобы он знал. Тем временем Сутиния бросала в него все, что могла. Фелтруп. Арунис. Исик в башне, историки в баре.
— Не слушаю! — крикнул он. — Йа, йа, йа!
Это не ради меня, говорила она (ЙА, ЙА, УХОДИ) слушай ради себя, ради Алифроса (У МЕНЯ БЫЛА СОБАКА, ЕЕ ЗВАЛИ ДЖИЛЛ) ради той клятвы, которую ты дал в Симдже (ОНА БЕГАЛА КАК ВЕТЕР Я ЕЕ ЛЮБИЛ) обвиняй меня сколько хочешь, но после того, как ты услышишь, что я (ОНА УБЕЖАЛА) они приближаются, Пазел (ВОТ ОДНАЖДЫ УБЕЖАЛА УБЕЖАЛА ВДАЛЬ) пришлет корабль, чтобы забрать «Чатранд» (СКУЧНО СТАЛО, СКУЧНО СТАЛО, ТОЖЕ УБЕЖАЛ) и проклятый богами Камень, они никогда не сдадутся, Арунис, Макадра, все эти птицы-падальщики, они слетаются к тебе, не повторяй мою ошибку, дорогой, не прячься, когда мир нуждается в тебе больше всего.
— Шшшшш.
Он попытался пнуть руку матери. Но когти втянулись или исчезли; ее прикосновение было легким, а голос — нежным шепотом:
— Полегче, полегче. Иначе ты разбудишь Нипса.
Он обнимал дерево; оно обнимало его в ответ и целовало, умоляя о тишине.
— Мама?
Губы замерли на его щеке. Затем раздался беззвучный, восхитительный смех. Это была Таша, лежавшая в темноте рядом с ним, в то время как Нипс (в пяти футах от него) храпел, как швартов, трущийся о причал. Ее смех снова перешел в поцелуи, сухие быстрые поцелуи, которые почти не требовали от нее движения.
— Глаза Рина, — сказал он, — я наполовину Бали Адро.
— Хмм.
— Интересно, есть ли у меня гражданство.
Она перестала его целовать, и он потянулся к ней. Она была полностью одета; действительно, на ней были башмаки.
— До свидания, — пробормотала она, целуя его руку. — Я пришла попрощаться.
— До свидания?
— Мы с Герцилом перелезаем через стену. Шшшш! — Таша коснулась пальцем его губ. — Мы собираемся вырваться отсюда, Пазел. Но потребуется некоторое время, чтобы сделать это правильно.
— Нет, — пробормотал он, — подожди.
— Послушай, прежде чем сказать нет. Мы же не собираемся здесь жить, верно? Но какая нам польза от того, что мы вырвемся в город, где мы — единственные люди? Мы ничего не можем сделать днем. Наш единственный шанс — узнать как можно больше о городе после захода солнца — в самые темные ночи, как эта, облачные ночи без луны, — а затем каким-то образом выбраться в горы или на корабле поменьше.
— Как вы собираетесь выбраться из здания?
— Не спрашивай меня об этом. Герцил хочет, чтобы вы могли сказать, что понятия не имеете, на случай, если что-то пойдет не так. Однако этого не произойдет. У него очень хороший план. Но может занять несколько ночей, прежде чем мы найдем безопасное место, чтобы спрятаться.
— Не уходи, — сказал он.
Она глубоко вздохнула и уткнулась носом в его щеку; он сообразил, что она неправильно поняла.
— Нет, — сказал он, — Таша, кое-что случилось. Я поговорил со своей матерью.
— Тебе приснился сон.
— Да, да, конечно, мне это приснилось. О, боги, он все еще возвращается. Фелтруп, Вороны, Питфайр! Таша, у нас нет нескольких ночей. Мы должны убираться отсюда сейчас же.
Внезапно Нипс, вздрогнув, проснулся.
— Таша! Пазел! В чем дело? — прошептал он.
— Во всем, — сказал Пазел. — Таша, мне нужно поговорить с Герцилом, прежде чем вы куда-нибудь пойдете.
Таша была не в том положении, чтобы отказываться, как бы она ни старалась не разбудить еще больше спящих. Трое юношей так тихо, как только могли, пробрались ощупью из спальни в столовую, где в тишине скорчился Герцил. Он не был рад видеть, как появляются смолбои. Но он слушал, как Пазел шепотом рассказывал фантастическую историю о своем сне.
— Это так странно, что должно быть правдой, — в конце сказал Пазел. — Фелтруп преследует Аруниса в какой-то таверне, подслушивает его планы, возвращается ночь за ночью, рассказывает свою историю треклятому призраку, который рассказывает моей матери, который рассказывает мне. Я не мог придумать такое, даже во сне.
— В этом действительно есть некая безумная доля правды, — сказал Герцил. — В конце концов, что-то заставило Фелтрупа проводить так много времени в этом шкафу. Но если это истинное послание, тогда у нас тем больше причин действовать по плану, Таша. Мы не можем оставить остальных здесь гнить в этом приюте, но мы не можем просто отпустить их на свободу в город, полный неизвестных опасностей. Пойдем, девочка, до рассвета осталось всего два часа. Пазел, Нипс, возвращайтесь в свои кровати и не смотрите, что будет дальше.
— Ха! — усмехнулся Нипс. — Ты должен взять нас с собой.
— Я не сделаю ничего подобного, — сказал Герцил, — и если вы немного подумаете, то поймете, насколько я прав, отказываясь. Если что-то случится со мной и Ташей, у кого еще есть хоть какой-то шанс найти путь вперед? Чедфеллоу? Возможно, но мы все знаем его пределы. Нет, бремя ляжет на вас двоих и Марилу.
Внезапно Таша вздрогнула.
— Я услышала крылья, хлопанье крыльев! — сказала она. — Вы слышали?
— Нет, — твердо сказал толяссец.
— Что именно ты ищешь? — спросил Пазел Герцила. — Способ выбраться из города? Только для нас или для всего экипажа?
— Если мы не пойдем сейчас, — сказал Герцил, — то не будет иметь значения, что я ищу.
— Ты лжешь, — сказал Нипс.
Пазел услышал нотки убежденности в его голосе, и что-то внутри него щелкнуло. Нипс не всегда был прав, когда ему казалось, что он чует ложь, но у него это получалось лучше, чем у кого-либо еще, кого знал Пазел.
— Камень, — сказал он, глядя на Герцила. — Вы попытаетесь проникнуть на борт и сами захватить Нилстоун сегодня ночью. Вырвать его из рук Шаггата, пока это не сделал кто-нибудь другой. Спрятать где-нибудь. Поместить его... поместить его...
— Вне досягаемости зла, — сказала Таша, глядя на своего наставника. — Он прав, верно? Вот для чего все это нужно.
Герцил пристально посмотрел на Пазела.
— Из всех надоедливых, назойливых смолбоев... — наконец прошептал он. — Да, я намерен выполнить клятву, которую я дал на волчьем шраме, и это означает забрать Нилстоун. Но я никогда не собирался делать этого сегодня вечером. Сначала я намеревался разведать Нижний Город, и особенно набережную: неудачная попытка только подала бы советнику Ваду́ сигнал, что Камень стоит беречь с мечами наголо. Конечно, он, возможно, уже делает это, но оговорка Фулбрича наводит на мысль, что Арунис солгал о Камне, убедив Ваду́, что это не более чем пустяк. В таких крошечных ошибках кроется наша надежда. Мы должны молиться, чтобы среди наших врагов было больше зависти: между Арунисом и волшебницей Макадрой; среди тех, кто называет себя Воронами; среди любого из военачальников, которые, кажется, правят этой некогда великой землей.
— И что ты собираешься делать теперь? — спросил Нипс.
— Придушить для начала тебя, Ундрабаст, если ты не можешь понизить голос! Помолчи, дай мне подумать! — Герцил закрыл глаза, сосредоточенно нахмурившись. — В свете этого... послания, — наконец сказал он, — я буду искать Камень сегодня ночью. Но ты, Таша, даже близко не подойдешь к кораблю. Ты должна поступить так, как мы обсуждали: найти самый безопасный и безошибочный выход из Масалыма. Если мы должны бежать с Камнем, чтобы выполнить нашу клятву, ты должна это сделать.
— Что это за дурацкий план? — прошипел Пазел. — Ты собираешься отправить ее в этот треклятый город одну? И попытаться штурмовать хлев безоружным, украсть Нилстоун и сбежать с ним в одиночку?
— Я недолго останусь безоружным, — сказал Герцил. — Илдракин лежит прямо внутри магической стены, ожидая меня. И никто из нас не пойдет один. Захватив «Чатранд», Ваду́ не застал врасплох совсем уж всех. Меня, например. Или тех, у кого есть моя подготовка.
— О чем ты говоришь? — спросила Таша.
Герцил резко посмотрел вверх. Пазел проследил за его взглядом: в двадцати футах над ними, на крыше главного здания, скорчилась фигура, вытянув одну руку прямо перед собой. Большая, мощная птица как раз срывалась с его руки.
— О, Пазел! — сказала Таша. — Это он! Это Ниривиэль!
Так оно и было: Ниривиэль, прекрасный, пробудившийся лунный сокол, который исчез прямо перед тем, как «Чатранд» вошел в Неллурок. Чудо, подумал Пазел, что птица выжила и что она нас нашла. На мгновение ему стало все равно, что птица была фанатиком Арквала и всегда называла их предателями.
Сокол исчез в одно мгновение. На крыше фигура с кошачьей бесшумностью переместилась в угол. Внезапно ее рука дернулась в их сторону, и Герцил, выпрямившись, поймал конец веревки.
— Время убивать, — прошептал сверху Сандор Отт.
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Энсил, запыхавшись, прислонилась спиной к ножнам Илдракина. Пыль собиралась заставить ее чихнуть. С помощью обрывка бечевки, который Энсил нашла под кроватью Таши, она только что подняла оружие на шкаф в большой каюте. Не слишком подходящее место для укрытия, но с пола меч был не виден, и, пока корабль находится на суше, не было никакой опасности, что он сместится. В любом случае это было лучше, чем оставлять его внутри соломенного матраса в каюте Болуту, куда она спрятала его три ночи назад в отчаянной спешке, чтобы Ваду́ не смог выудить его через крошечное отверстие, которое он проделал в стене Таши.
Она наблюдала за этим поступком изнутри, видела, как он скользнул рукой к клинку Герцила. Она бросилась в атаку, готовая отрубить пальцы на этой руке, но затем сама стена атаковала Ваду́, обожгла его, и она снова скользнула в тень, все еще невидимая. Когда Ваду́ отступил, она утащила меч в комнату Болуту, а затем помчалась обратно тайными тропами икшель к наблюдательному пункту на квартердеке.
Людей согнали на берег, как скот. Далеко внизу по неосвещенной улице она могла видеть, как они бредут под холодным дождем, солдаты на сикунах расхаживают среди них, собаки по обе стороны высматривают вышедших из строя. Где смолбои, молодые женщины, Герцил? Задолго до нападения длому она не видела никого из своих друзей.
Но затем на другой стороне набережной появился Фиффенгурт, поддерживая леди Оггоск, как собственную мать. Его истинный глаз посмотрел на любимый «Чатранд», ища хоть какой-нибудь признак надежды. Энсил хотела подойти к нему, показать себя, доказать, что борьба не проиграна. Если бы только, подумала она, у меня был ласточка-костюм. Бессмысленное желание. Ей никогда больше не доверят находиться рядом с таким сокровищем клана.
Теперь, покрытая пылью, она сидела на шкафу, положив локти на колени, и смотрела вниз на комнату своих союзников. Огромная, безопасная, пустынная. Наконец-то она одна. Энсил не осмелилась рассмеяться при этой мысли; смех слишком легко мог перерасти в слезы.
Чего она только что добилась, сражаясь с его мечом? Что ей делать дальше, вымыть окна? Внезапно ее осенила мысль: они потерпели поражение, совершенно раздавлены, лишены своего судна, свободы и любой возможности определять свою собственную судьбу.
Они? Кого ты имеешь в виду под они, Энсил?
Я не имею в виду они. Я имею в виду мы.
Твой клан презирает тебя, бросил тебя... 
Не клан, забудь о клане, вычеркни меня из него, этой сломанной вещи, этой лжи.
Ты просто имеешь в виду ее.
И что, если она действительно имела в виду ее? Что, если бы все это было ради Дри — ради ее прекрасной, убитой учительницы? Дри, которая понимала, что такое жить внутри ритуала, которая знала, что клан может означать, должен означать — нечто более глубокое, чем мы, источник в сердце, душевное родство, независимое от тел или связанных с этим историй.
Дри, убитая за то, что любила.
Ты ненавидишь Герцила Станапета, не так ли? Может быть, самую благородную душу на этом корабле, а ты его ненавидишь. Ты думаешь о них вместе, и можешь вонзить ему нож в сердце.
Энсил отчаянно пыталась успокоить свой разум. Нечистая совесть преувеличивает: так говорила сама Дри. Когда чувство вины овладеет тобой, будь холодна. Прими всю правду, но не более того, иначе ты будешь блуждать среди призраков в одиночестве.
Но разве это не было именно тем, что она делает? Ее госпожа умерла. Ее братья по клану бежали и не доверили ей тайну того, куда они ушли. Ее союзников-людей увели по темной дороге через Нижний Город. И ее верность, которой она так гордилась... и с чем она осталась? С ковриком из медвежьей шкуры. С черным, покрытым пятнами мечом.
Затем скрипнула дверь, и Энсил снова стала самой собой. Распростертая на верхушке шкафа, невидимая, одна рука тянется к ножу.
Легкое царапанье снизу, а затем пронзительный, взволнованный голос робко позвал:
— Таша? Герцил? Где все?
Энсил закричала от радости:
— Фелтруп, эй, Фелтруп, ты, крыса!
Через несколько секунд она спрыгнула на пол, обнимая испуганного зверя. Он тоже был рад ее видеть, но напуган, дезориентирован и очень хотел пить. Он ничего не знал ни о сражении с Арунисом, ни о захвате корабля. Он проспал, как они оба вскоре поняли, три дня.
— Три дня! Как тебе это удалось?
— Тяжелая работа, — сказал он, — но она того стоила. О, я молюсь, чтобы она того стоила. Почему-то мне кажется, что я совершил великое дело, только я ничего не могу вспомнить об этом. Но где остальные, Энсил? Почему корабль так тих?
Энсил рассказала ему о событиях, которые он проспал, и Фелтруп в приступе раскаяния стал бегать вокруг нее кругами.
— Фулбрич! Я его ненавижу! Я так его укушу, что он никогда не оправится! Я знал это, всегда знал — и все же, когда леди Таша нуждалась во мне больше всего, я лежал и спал в шкафу, менее чем в двадцати футах от этого... этого... андросуккуба, это подходящее слово?
— Я уверена, что подходящее, — сказала Энсил. — Но тогда ты не мог ей помочь. Давай теперь приступим к работе, и, возможно, мы сумеем отомстить.
Затем они оба услышали это: слабый крик из-за дверного проема. «Это голос икшеля!» — сказала Энсил и подлетела к двери. Дотянуться до ручки было легким прыжком; повернуть ее — усилие всего тела. Но она справилась, Фелтруп носом распахнул дверь, и они оба вывалились наружу.
Советник Ваду́ заставил своих людей покрасить дыру, которую он проделал в магической стене. Теперь пятно белой эмали висело в воздухе в центре пересекающихся проходов, очерчивая неровный прямоугольник. А под отверстием, баюкаю свою руку, стояла Майетт.
Они помчались к ней; она смотрела, как они приближаются.
— Края острые, как битое стекло, — сказала она, демонстрируя длинный порез на своей руке.
— Ты не должна даже пытаться пройти через дыру, — сказала Энсил. — Советник Ваду́ был заклеймен за это, как мул. Что ты здесь делаешь, Майетт? Разве ты не отправилась за Таликтрумом, как предполагал клан?
Майетт просто посмотрела на нее, настороженно и недоверчиво, и Энсил пожалела, что заговорила.
— В большой каюте есть еда? — спросила Майетт.
Энсил велела ей подождать в комнате Болуту, пока она сбегает и соберет в узелок хлебные крошки, бисквитные крошки и последний персик длому. Затем она побежала обратно туда, где ждал Фелтруп, и они вдвоем вышли через стену и направились в каюту ветеринара. Майетт ела и ела; Энсил редко видела, чтобы кто-то из ее народа был таким голодным.
— Люди ушли, — сказала она между набитыми ртами. — Однако с ними обращаются как с королями — пленными королями. Они в большом павильоне на другом конце города, их хорошо кормят. Дали новую одежду, ванны и медсестер, чтобы те их мыли и убивали блох.
— Ты туда ходила?
— Я туда ездила в фургоне с инвалидами, которые не могли ходить. И обратно в карете, запряженной собаками. Я могла видеть, как они едят через окно в павильоне, но мне не удалось откусить ни кусочка. Гиганты-длому не тратят пищу впустую, как люди; они не роняют ее и не разбрасывают повсюду. Они дают кучу еды своим заключенным, но все равно... — Она озадаченно посмотрела на Энсил и крысу. — Я не думаю, что у них ее много.
— Тогда мы в ловушке, — сказал Фелтруп, ужинавший вместе с Майетт. — Если только они не вернут экипаж обратно и не отпустят нас в залив.
— Мы в ловушке, — согласилась Энсил. — На верхней палубе сотня длому, по крайней мере, и вокруг порта в пять раз больше. А днем корабельные мастера, портовые рабочие, инспекторы осматривают каждый отсек и каюту. Нам не вырваться с боем из Пасти Масалыма, даже если бы все люди сражались на нашей стороне. Я сомневаюсь, что мы смогли бы справиться с речными машинами, воротами, шахтами и водосбросами, не разрушив корабль в результате проб и ошибок. Нет, по морю никуда не деться. Если мы и покинем этот город, то сделаем это без «Чатранда».
Майетт не смотрела на нее.
— Что говорит лорд Талаг? — угрюмо спросила она.
Энсил заколебалась, и тогда Майетт действительно посмотрела на нее с определенным проблеском понимания.
— Ты пропустила встречу на нижней палубе, — сказала она. — Ты была в большой каюте со своими настоящими друзьями. Конечно.
— Я сражалась с чародеем, — сказала Энсил. — Ты знаешь, куда они пошли?
Майетт кивнула.
— Да, в безопасное место. Даже собаки не смогут их там унюхать. Но Энсил: я не пойду туда с тобой и не скажу тебе, как его найти.
Энсил опешила.
— Сестра, — сказала она, — все изменилось. Возможно, ты этого не поняла? Арунис в союзе с правителями города. Они выполняют его приказы, или бо́льшую их часть. Мы не можем ссориться между собой. Твой любовник обвинил меня в измене, и это правда, что я его ослушалась. Но сейчас все это неважно. Гибель надвигается на нас, как огромная волна, Майетт. Мы должны помогать друг другу подняться повыше, иначе нас смоет в океан.
— Все изменилось, — кивнула Майетт, — и я изменилась вместе со всем. Твоя измена для меня ничего не значит, как и твое положение, или мое, или все старые устаревшие понятия о чести. Пусть наши собратья-ползуны помогут друг другу спастись от волны, если они смогут найти в себе желание это сделать. Я не хочу участвовать в этой борьбе. Я одна.
Для икшеля последнее утверждение было близко к ереси. Энсил изо всех сил старалась, чтобы ее голос звучал ровно и тихо.
— Убежище ждет нас, сестра, — сказала она.
— Мы никогда его не достигнем, — сказала Майетт, — и они... они этого не заслужили.
Ее взгляд был непреклонен, и сердце Энсил упало. Майетт боготворящая стала Майетт безразличной. Она не сбежала, как Таликтрум, но все равно изгнала себя. Клан распадается; глупость и самообман будут их эпитафией.
— Но, сестра...
— Я больше никому не сестра.
Энсил не могла собраться с силами, чтобы возразить. Но Фелтруп, который таращился на Майетт, разинув рот, встряхнулся и оторвался от своей еды.
— Теперь смотри сюда, — пропищал он. — Ты обязана своей жизнью Дому Иксфир.
— Не читай мне нотаций, грызун, — сказала Майетт с едким смехом. — Я знаю свои долги, все в порядке.
— Помолчи, ты очень мало знаешь, — сказал Фелтруп, его рот так сильно скривился, что с его усов полетели крошки. — У тебя есть претензии к Таликтруму. Это ясно, как синяк на твоем лице. Тише, тише! У тебя нет претензий к Энсил, которая проявила к тебе только доброту. И ты не имеешь права уничтожать клан, который тебя вырастил. Не имеешь права ни по законам вашего народа, ни по морали, которая объединяет все пробудившиеся души.
— Ты слишком много читаешь, — сказала Майетт.
— Клан, экипаж, колония крыс: они ни благословлены и ни прокляты, ни избраны и ни изгнаны. Но они — твоя семья. Некоторые их них плохо с тобой обращались. Что с того? Остальным нужна твоя сила и больше мудрости, чем ты показала.
Что случилось с Фелтрупом во сне? спросила себя Энсил. Он дрожал и нервничал, как всегда, но в то же время говорил с восторженной уверенностью, не прерывая зрительного контакта с Майетт.
— Ты им нужна, — сказал он, — и это важнее, чем твои раны и боль. Только это имеет значение.
— Они меня презирают, — сказала Майетт. — Они отняли десятилетия моей жизни и вернули только презрение.
— А у меня они ничего не забрали? — Фелтруп продемонстрировал свою искалеченную переднюю лапу. — Они заперли меня в трюмной трубе, чтобы я задохнулся. Но они и спасли меня — от моей семьи, от моих больных родственников-мутантов, от тех, кто откусил мне три дюйма от хвоста. Я грыз этот обрубок, Майетт — снова грыз его до крови, каждый раз, когда он начинал заживать. О, как я жалел себя! Я мечтал утонуть, и мне было все равно, кто утонет вместе со мной.
При слове утонуть лицо Майетт изменилось.
— Так это ты скребся в темноте! — воскликнула она. — Ах ты, маленький паразит. Ты следил за мной, шпионил. Ты наблюдал за мной и ничего не сказал!
— Я наблюдал, как ты бросилась в трюм, когда поднялась вода, — сказал Фелтруп, — и спросил себя, что ты там искала. Мне и не снилось, что это была смерть.
Энсил повернулась спиной, чтобы не позорить молодую женщину, стоявшую перед ней. Айя Рин, Майетт. Неужели любовь к Таликтруму подтолкнула тебя к такому?
— Я не буду повторять, — сказал Майетт, тяжело дыша, — Фелтруп, оставь меня в покое.
— Именно это я и собираюсь сделать, — сказал Фелтруп. — Я пойду в хлев, чтобы взглянуть на Нилстоун. И ты, друг Майетт: ты поступишь правильно и будешь сильным. Возьми Энсил, чтобы предупредить свой народ. Вода пощадила тебя не просто так, как эта труба пощадила меня. Я думаю, мы должны обнаружить эти причины — и, если мы не можем, то создать их, если это необходимо. Да, я серьезно. Иногда мы должны выдумывать причины, чтобы жить.
Энсил еще раз посмотрела на Майетт и увидела на ее лице невыразимую муку и отчаяние. Майетт подняла руку к своему ножу, и Энсил замерла. Не заставляй меня бороться с тобой, Майетт. Не заставляй одну из нас умирать. Мы обе жертвы нашей любви к этой семье.
Рука Майетт зависла над ножом. Затем она медленно поднялась, как будто хотела дотронуться до морды Фелтрупа. Она не завершила жест, но что-то в ее собственном лице изменилось, и она быстро отвернулась к стене. Возможно, она не могла смотреть им в лицо, но Энсил показалось, что она держится немного прямее, чем раньше.

— Будь ты проклят, Станапет! Мы не готовы атаковать корабль!
Альяш кипел от злости. Ни Сандор Отт, ни Герцил не отреагировали на его вспышку гнева, произнесенную шепотом. Они двигались так, как могли только обученные убийцы, перебегая от тени к тени, от укрытия к укрытию. Внимательные к малейшим шорохам, одетые в темную одежду, которой поменялись с другими членами экипажа или сняли с них, с лицами, руками и босыми ногами, вычерненными сажей. Ботинки были бы безопаснее: улицы были усеяны стеклом, осколками и ржавыми гвоздями. Но у них не было подходящей обуви на мягкой подошве, и один раз случайно топнув можно было пересечь грань между жизнью и смертью.
— Вы меня слышите? Захватить треклятый Камень сегодня ночью невозможно! Нам повезет, если мы вообще попадем на борт.
Отт любил внезапные изменения в тщательно продуманных планах не больше, чем Альяш. Но рассуждения Герцила были здравыми. Возьмите Нилстоун сегодня ночью или отдайте его врагам завтра. Отдайте его врагам, и вы никогда их не победите.
Но и в словах Альяша тоже был смысл. Корабль находился под усиленной охраной, и они еще не изучили город полностью. Слепая местность! Как он это ненавидел! Сам Отт уже подвергся нападению: дюжина существ, похожих на маленьких обезьян, но безволосые и с клыками, выпрыгнули из окна разрушенного дома. Все на него, скоординированные, как волчья стая, и Отт задался вопросом, не решили ли они каким-то образом, что он самый слабый из троих. Он ответил неистовым убийством и отправил немногих выживших с визгом в ночь.
На самом деле разрушенное состояние Нижнего Города было в основном им на руку. Только возле утеса, где начинался Средний Город, улицы оживали. Спуск с этого утеса был испытанием, хотя и не самым сложным. Гораздо труднее оказалось убедить Ташу Исик пойти с Дасту в поисках выхода в горы, места, куда они могли бы убежать, убежища.
Они были уже на полпути к порту.
Прямо сейчас самой большой опасностью были собаки. Убивать собак было слишком опасно: у них было только шесть стрел и один лук странной конструкции, снятый с длому, которого убил Дасту — Отт лично ему приказал. Пехотинец, отправленный обратно в казарму из-за кашля и совершенно не подозревающий о соколе, беззвучно парящем над его головой, провел Дасту по погруженному в темноту городу. Кашель, по крайней мере, больше не будет его беспокоить.
Но они не могли тратить эти драгоценные стрелы на собак. И раненая собака может завыть. Так не пойдет. Им приходилось взбираться на крыши всякий раз, когда существа шевелились. К счастью, дома были низкими, ветхими и часто заброшенными. Четыре или пять пустых улиц приходились на каждую живую, где горожане жались друг к другу, напуганные и бедные, ночные сторожа были вооружены не более чем палками, чтобы держать на расстоянии одичавших собак и других, более странных животных. Если бы у Отта был месяц, он мог бы научиться имитировать звуки этих животных и, таким образом, передвигаться по Масалыму с гораздо бо́льшей легкостью. Но у них была только сегодняшняя ночь. Были ли они уже замечены? Приняли ли за преступников-длому? Наверняка было много таких паразитов, пировавших на этом скелете города.
Большинство домов были покрыты шифером — взбираться легко, пересекать опасно, — но в конце концов Герцил поманил их пальцем и побежал к зданию с плоской крышей. Он заметил водосточную трубу — прочную железную штука. Она выдержала его вес, когда он подтянулся, перебирая руками. Отт невольно улыбнулся, наблюдая за плавными движениями Герцила. Альяш обладал силой и абсолютным бесстрашием, а его разум был подобен стальному капкану. Но у Герцила было нечто большее: сверкающая интуиция, слияние мыслей и поступков, которое было быстрее даже, чем у самого Отта. Инструмент мастера. И все же Герцил не принадлежал ему, он не мог когда-либо снова использовать его ради Арквала или для какой-либо другой цели. Он использует тебя, если уж на то пошло, старина. Твои охотничьи дни сочтены.
Отт подполз к краю крыши и понял, почему Герцил выбрал именно эту. Перед ними простиралась широкая темная дорога: проспект, по которому вели пленников. В полумиле к югу над набережной возвышался «Чатранд». На его верхней палубе горели лампы охраны.
— Они установили новую фок-мачту, — сказал Альяш. — И поставили на нее такелаж, клянусь волосатым дьяволом. Они работают быстро.
— Пробоина в корпусе, несомненно, тоже заделана, — сказал Герцил. — Так что проникнуть внутрь через нее невозможно. И если мы поднимемся на леса, они наверняка нас заметят. Нам придется войти через один из клюзов правого борта.
— Как крысы, — сказал Отт и улыбнулся.
— Я просто надеюсь, что у тебя хороший и острый нож, — пробормотал Альяш. — Брызговик на внутренней стороне этих дыр сделан из моржовой шкуры. Тебе предстоит как следует поработать, чтобы разрезать его, болтаясь на кабеле.
— Мой нож остер, — сказал Герцил, — и ваш план, конечно, звучит разумно, Мастер Отт. Прямой подход был бы самоубийством. А так у нас есть шанс.
Он назвал меня мастером! Клянусь ночными богами, я научил его уважению! Конечно, он не обманулся: Герцил произнес это слово со злобной иронией, даже если он так и не нашел другого, чтобы его заменить.
Внезапные крылья над головой. Отт перекатился на спину: Ниривиэль пронесся над ними, срезая поворот, который означал: Враги не двигаются.
— Чисто, — сказал Отт. — Давайте продолжим, джентльмены.
Они спустились вниз, обогнули здание и перебежали дорогу. Сразу же справа от них хлопнула дверь. Что ж, Питфайр, их видели. Но распознали? Маловероятно. Вы открываете дверь, вы видите фигуры, бегущие со смертельной серьезностью, вы хлопаете ею. Девять человек из десяти затаят дыхание и будут надеяться, что опасность минует. Конечно, это были не совсем люди.
Продолжай бежать, сохраняй хладнокровие. Бежавший впереди Герцил  добрался до дальней стороны проспекта, нырнул в боковую улочку и повернул налево в первом переулке, затем направо в следующем. Этот был прямым, длинным и удивительно узким, дома в три-четыре этажа стояли рядами так близко друг к другу, что временами можно было дотронуться до обеих стен сразу. Горы выброшенных вещей, запах только что сгоревшего мусора, грызуны, пищащие и шарахающиеся в разные стороны, прерывистый свет свечей в разбросанных окнах. Они побежали дальше.
Один квартал, второй. Никаких инцидентов. Затем катастрофа — пронзительный женский крик, полдюжины отвечающих голосов, ярость, страх и выкрикиваемые имена. Какофония собачьего воя, предметы, разбивающиеся рядом с их головами. Они припустили еще быстрее, увидели злобных обезьяно-белок, прыгающих через переулок через открытые окна впереди них, затем вокруг них, как перекрестный огонь, и вот они уже в конце переулка, мчатся по кольцевой дороге, вымощенной старым булыжником и проходящей по восьмифутовой стене на краю бассейна.
— Пол внизу изогнутый, — крикнул Герцил. — Прыгаем! Прыгаем и бежим!
Крики позади них; камни просвистели мимо их ушей. Они прыгнули, ударились о землю, перекатились на ноги. Они находились в бассейне шириной в милю, в который подняли «Чатранд», когда он вошел в Масалым. Большая каменная чаша, наполовину пустая, с диском воды в центре. Они направились к этому диску, мчась вниз по краю чаши, затем приседая и скользя, клоуны, а не машины для убийства, когда врезались в скользкий слой слизи у кромки воды. Оказавшись под водой, они ныряли так глубоко, что никакая рябь их не выдавала. Они поднимались вместе, дышали вместе, ныряли одновременно. Как мои парни, пересекающие границу у реки Нарт, чтобы убить сиззи во сне, подумал мастер-шпион. Мы хорошие пловцы и знаем, на что способны. Но рядом с длому мы медлительны, как коровы. Если они поймают нас в воде, мы покойники. Держитесь глубже, мои мальчики, оставайтесь со мной.
Вокруг них сыпались камни и стрелы. Но они действительно заплыли глубоко, и ни одна из стрел не попала в цель, и Отт не слышал звуков погони. Длинными, быстрыми гребками они пересекали бассейн, пока, наконец, изогнутый пол снова не встретился с их ногами. Они выползли в ил, три крокодила, скользя брюхами прямо к подножию каменных ворот напротив причала «Чатранда».
— Не здесь, — сказал Отт. — Слишком много глаз. Мы должны вылезти на третьем причале, заброшенном. Там хорошее укрытие: полно мусора и водорослей.
Герцил кивнул. Трое мужчин, низко пригнувшись, пробежали вдоль стены около пятисот ярдов. Нет охраны, нет света. И самодельный крюк с третьего раза вонзился в причал, вонзился и крепко зацепился: великолепная удача. Герцил взобрался прямо по стене, сорок футов, захват за захватом. Альяш последовал за ним. Когда подошла очередь Отта, он обнаружил, что двое мужчин поднимают его наверх.
Красная ярость охватила его. Он сердито посмотрел на них, перекидывая ногу через бортик.
— Мне не нужна ничья помощь, чтобы взобраться на стену, — сказал он. — Вы думаете, я был бы здесь сегодня вечером, если бы сомневался в своей готовности... Эй?
Остальные смотрели, как завороженные. Отт вскочил на ноги и посмотрел в том же направлении.
Они находились на краю заброшенного причала, примерно в пятистах ярдах от «Чатранда». У их ног в сухом доке стояли три корабля на разных стадиях разложения. На самом большом, который был завешен заплесневелыми остатками парусов, как какая-то жуткая погребальная камера, темные фигуры двигались к носу.
Отт потащил остальных вниз, в водоросли. Фигур было десять. Восемь из них были одеты в черную одежду, очень похожую на форму солдат, наблюдавших за происходящим на берегу. Они, конечно, были длому: это доказывал легкий серебристый отблеск вокруг глаз. У всех были легкие тонкие мечи, а у троих также луки со стрелами, уже наложенными на тетиву.
Последние две фигуры были связаны за запястья. Один был юноша в рваной рубашке и штанах; на другом была солдатская кольчуга. На головах у обоих были натянуты темные кожаные мешки.
Лучники заняли позиции по периметру корабля, вглядываясь в темноту. Остальные подвели заключенных к одному из немногих оставшихся участков поручней и заставили встать на колени.
— Бандиты, — сказал Альяш, — сводят счеты. Пошли, они — последние, о ком нам нужно беспокоиться.
— Посмотри еще раз, — сказал Отт.
Лучник на корме судна, поднесший руку к шее, держался странно неподвижно. Рот Герцила приоткрылся от удивления. «Мертв», — заявил он с уверенностью, и как только он произнес эти слова, мужчина качнулся вперед и без крика рухнул на камень внизу.
— Клянусь бездонными черными Ямами! — прошипел Альяш.
Рулевая рубка загораживала обзор остальным; они еще не хватились своего товарища.
— Ты видел стрелу? — требовательно спросил Отт.
— Нет, Мастер, — сказал Герцил. — Но посмотрите на заключенных сейчас.
Юношу прижимали лбом к палубе, но мешок с головы другого был снят. Отт не мог разглядеть ни одной черты его лица, но каким-то образом, даже стоя на коленях, в его осанке чувствовалась гордость. Он повернулся, чтобы посмотреть на своих похитителей. Внезапно он громко закричал:
— Разве вы не знаете закон? Прикоснуться ко мне — смерть.
— Это не солдат! — прошипел Герцил, когда один из похитителей пнул коленопреклоненную фигуру в живот. — Это принц Олик!
— Черт меня побери, так оно и есть! — сказал Альяш. — Ну, ну... он действительно сказал, что не слишком популярен. Но это не наша проблема, Станапет. Сегодня вечером ты хотел забрать Нилстоун. Ты не можешь одновременно играть в героя-с-рыбьими-глазами.
— Альяш! Мы имеем дело с цареубийством!
— Ты... Посмотри, на востоке уже светает. Подумай минутку, ты, мягкосердечный дурак. Дасту и твоя маленькая девчушка скоро будут ждать снаружи этого треклятого сумасшедшего дома. Ты собираешься просто оставить их там? О, задница дьявола!
Второй лучник был уже мертв. Этот рухнул вперед на колени и остался в таком положении, прижав подбородок к груди. Палачи на носу по-прежнему ничего не видели — они перегибали сопротивляющегося принца через перила, держа его за руки и волосы, а один проверял остроту ножа, — но на этот раз Отт мельком увидел, как что-то крошечное поднялось в воздух от упавшего лучника.
Альяш был готов взорваться:
— Ты знаешь, что это было? Ползун в одном из их крылья-костюмов! На этого принца работают ползуны! Но все равно уже немного поздно.
Длому приставил свой нож к горлу Олика.
— Хорошая, быстрая смерть, — сказал Альяш. — Этот принц вряд ли почувствует...
Лук Отта запел. Длому с ножом отшатнулся назад с удивительно тихим криком боли, учитывая, что стрела прошла через его ногу выше колена.
Герцил уже бежал к кораблю. Отт вскочил и последовал за ним. «Вы, грязные ублюдки!» — взревел Альяш позади них, но тоже побежал вперед. Отт был его командиром, и он знал, как далеко может зайти неподчинение.
Длому увидели их и разбежались, вытаскивая оружие. Палуба находилась примерно в десяти футах вперед и в тридцати футах ниже края причала. Герцил бросился в пустоту, и Отт последовал за ним, ему хотелось кричать от радости этого свободного падения, самого долгого со времен его прыжка через окно дворца в Ормаэле, и резни в конце, рядом с лучшим человеком, которого он когда-либо тренировал. Он добрался до такелажа — конечно, он добрался, само собой разумеется — сбил бушели прогнившего брезента, повернулся при падении, в его руках был туго натянутый ярд прочной веревки, чтобы отразить первый удар, направленный в него. Длому был раздавлен коленями; меч исчез; Отт размытым движением обмотал веревку вокруг его шеи и дернул, и это был один из них, все еще брыкающийся, но мертвый, а затем, почти удивляясь, зачем он это сделал, Отт перекатился и забрал тело с собой, крепко удерживаемое скрученной веревкой, и почувствовал, как лезвие его следующего врага прошло сквозь повешенного длому и на полдюйма, не больше, вошло в его собственную грудь. Он ударил ногой. Длому рухнул. Они были обучены, но недостаточно; Герцил уже убил по меньшей мере двоих. Следующий удар Отта обезоружил его противника. Он почувствовал, как перепончатая рука вцепилась в его лицо, схватил ее и прыгнул на длому. Когда его локоть раздавил сердце противника, Отт почувствовал, что ему грустно при мысли о том, что эта империя вынуждена полагаться на таких посредственных убийц. Дайте мне год побыть с ними. Они никогда не будут прежними.
Однако его печаль длилась недолго. Их последний противник убегал. Отт предположил, что он попытается перелезть перебежать по доске на твердую почву, и длому поначалу, казалось, намеревался сделать именно это. Но что-то одолело его, когда он бежал, и, как ни странно, он отклонился от доски, перекинутой с правого борта, и обогнул рулевую рубку. И, когда он появился по левому борту, мастер-шпион на мгновение подумал, что его заменил кто-то другой. Длому запел — странный, бессловесный звук — и то, что было неуклюжим бойцом, внезапно стало…. Великие Боги!
Они столкнулись. Этот боец был ему равен; Отт был вынужден отступить, его движения были оборонительными; улучшившийся длому внезапно обрел скорость и грацию, которым позавидовал бы любой из ныне живущих бойцов. Он не думал; он был одержим. Когда Альяш бросился на него со своей абордажной саблей, длому увернулся от Отта, его тонкий меч просвистел, не дотянувшись до яремной вены боцмана на четверть дюйма. Теперь Герцил тоже был в бою, но они втроем, ради Рина, едва удерживали мужчину на расстоянии. Отт отпрыгнул назад и наложил стрелу на тетиву. Длому каким-то образом почувствовал это и устремился за ним; Отту пришлось защищаться луком, чтобы спасти свою шею от этого проклятого, хлипкого на вид меча. Еще одно вращение; Герцил отскочил назад, втягивая воздух в грудь; Отт изогнулся и почувствовал, как острие меча задело его челюсть.
Ярость и уверенность в том, что время на исходе, пробудили что-то долго дремавшее в Отте. Он подпрыгнул прямо вверх, одними губами произнося отборное ругательство из давних кампаний. Он ударил ногой; пение прекратилось. Длому упал со сломанной шеей на доски.
— Великое пламя, какой боец! — сказал Альяш, задыхаясь.
— Что с ним случилось? — спросил Герцил. — Он был самым слабым из них всех. Он в ужасе пятился назад, нелепо размахивая своим мечом.
— Разве вы не знаете? — произнес голос позади них. — Это был нухзат, джентльмены. Это было видно по его глазам. А теперь, не поможете ли вы этому мальчику, пока он не упал?
Юноша с мешком на голове наклонился, пытаясь стянуть мешок с головы, зажав его между коленями. Герцил поддержал его, затем сорвал мешок. Это был деревенский парень, Ибьен. Он был почти в истерике от страха и отскочил от тел на палубе.
— Нухзат! — закричал он.
— Тебе не нужно произносить это слово так, как будто оно означает «чума», — сказал Олик. Затем, повернувшись к остальным, он продолжил: — Вы спасли наши жизни. Пусть Наблюдатели осыплют вас благосклонностью.
— Нухзат! — снова закричал мальчик.
— Замолчи, дурак! — прошипел Альяш. Но, конечно, было уже поздно: пение погибшего бойца было громким, как крик. Отт поднял глаза на «Чатранд» и увидел ряд фонарей, толпу солдат-длому, пристально смотревших на них поверх пустого причала. Они повторяли одно и то же странное слово, нухзат, нухзат, бормоча его в страхе и сомнении.
— Но Ибьен, это совершенно естественно, — говорил принц, пока Герцил разрезал веревки на их запястьях. — У длому был нухзаты с самого зарождения нашей расы.
— Естественно, мой принц? Естественно, как смерть, возможно. Мы должны уйти от этих тел, почиститься, умыться и помолиться.
Солдаты на «Чатранде» кричали все громче, все неистовее.
— Вы понимаете, — сказал Альяш, — что мы не сделаем ни одного шага к Великому Кораблю? Нам повезет, если мы выберемся отсюда целыми и невредимыми.
Герцил повернулся к Олику.
— Что это за нухзат, о котором вы говорите? — спросил он.
— Ну, состояние души, — сказал принц (при этом Ибьен разразился чем-то вроде рыдающего смеха). — Это место, куда мы заходим внутрь самих себя, во времена самых сильных чувств. Или раньше заходили: сегодня это почти исчезло. Жаль, потому что это многое предлагает. Это дверь к поэзии, гениальности и многим другим вещам. Очень редко это проявляется как боевая доблесть. Но есть старая поговорка: в нухзате вы можете встретиться с чем угодно, кроме того, чего вы ожидаете. Обычно только длому может испытать это состояние, но в старые времена небольшое количество людей также было способно научиться этому.
— Выучить это? Выучить это! — Ибьен всплеснул руками.
— Если у них были родственники-длому, — добавил принц. — И, как ни странно, эти люди были последними, кто стал тол-ченни.
Еще один голос начал петь. На этот раз был солдат на квартердеке «Чатранда». Его песня была медленнее, глубже, но все равно жутковатой, как голос, который доносится эхом откуда-то очень издалека. Не неприятно, подумал Отт, и все же это вызвало ужас на Великом Корабле. Большая часть длому побежала, прыгая с квартердека, роняя фонари, толкаясь. Ближайший товарищ певца потряс его за руки, а затем дал пощечину. Мужчина сделал короткую паузу, затем воздел руки к небу и возобновил песню. Его товарищ метнулся в рулевую рубку и вернулся с такелажным топором. Он сбил своего друга с ног плоской стороной топорища. Только тогда пение прекратилось.
— Теперь вы, наконец, понимаете? — воскликнул Ибьен. — Теперь вы понимаете, почему безумие — это не то, над чем мы шутим?
Офицеры-длому кричали: «Оставайтесь на своих местах! Оставайтесь на своих постах!» Несколько солдат подчинились, но основная масса просто сбежала по сходням, вниз по лесам, подальше от упавшего человека и сцены на заброшенном судне. По всему порту появлялись фонари, дико раскачиваясь, когда их носильщики бегали туда-сюда. Крики паники эхом разносились по улицам.
— Джентльмены, — сказал Олик, — Нилстоун исчез.
— Что? — крикнул Герцил. — Откуда вы это знаете? Скажите мне скорее, сир, умоляю вас!
— Я был на борту «Чатранда» менее тридцати минут назад, — сказал принц. — Меня поймал Ваду́ и потребовал рассказать, что я сделал с Камнем, косвенно упомянув о моей смерти. Он вытащил крошечный осколок Плаз-Клинка, который носит с собой, и показал его мне. «Это, — сказал он, — кость эгуара. Я мог бы использовать его, чтобы высушить кровь в ваших венах или остановить ваше сердце — не прикасаясь к вам, не нарушая закон». Затем он сказал мне, что Иссар только что получил сообщение из Бали-Адро-Сити с почтовой скопой. Абсолютно никто не должен трогать «маленькую сферу тьмы» в руке статуи до дальнейшего уведомления. Под страхом смерти. Ваду́ сказал, что он бросился на корабль, чтобы удвоить охрану, но обнаружил своих людей убитыми в дверях хлева, дверь была незаперта, а статуя с пустыми руками и двумя сломанными пальцами лежала на сене.
Затем Ваду́ поднял свой клинок, и я почувствовал, как внезапный холод сжал мое сердце. Мне нужно было разыграть последнюю, отчаянную карту, и я это сделал. «Императорская семья защищена не только законами, советник, — сказал я. — Наша судьба так же стара и несомненна, как звезды. Тот, кто прольет мою кровь, не избежит гнева Невидимых». Я видел, что он не был полностью убежден. «Нилстоун исчез, — сказал он, — и вы один находились здесь в момент его исчезновения. Вам было бы лучше рассказать то, что вы знаете, чем угрожать мне суевериями». Я заверил его, что Камень был смертельным оружием — намного более смертоносным, чем его Плаз-Клинок, — и что только Арунис мог его украсть. Ваду́ ответил, что он окружил Великий Корабль и что никто не был ни внутри, ни снаружи корабля, кроме его охраны — и меня.
Крики теперь были похожи на хаос в городе, осажденном пиратами: дети и родители кричат, собаки воют, обезумев; все убегают. Исход с «Чатранда» был почти завершен: на верхней палубе осталось всего два десятка стражников.
— Что вы делали на борту? — спросил Отт.
— Искал золото, — сказал принц, — чтобы подкупить Иссара, от вашего имени. Я не знаю, что он намерен с вами сделать, джентльмены, но, несмотря на ремонт вашего судна, я сильно сомневаюсь, что он собирается отпустить вас восвояси. Ибьен и я часто говорили о вашем бедственном положении с тех пор, как мы сошли с корабля. Вы произвели глубокое впечатление на мальчика, мистер Станапет — вы, Фиффенгурт и трое ваших более младших союзников. У Ибьена есть идея, что на борту находятся богатства, и мистер Болуту, которого я навестил сегодня утром (кстати, он остается взаперти с вашими товарищами по кораблю), подтвердил это, хотя он понятия не имеет, где они могут быть спрятаны. Мне пришло в голову, что они могут быть в большой каюте, потому что где еще они могли быть в большей безопасности, чем за магической стеной? Но я ничего не нашел: только вашего друга-крысу, Фелтрупа. Он сам находится в странном состоянии духа.
— Вы серьезно рисковали ради нас, — сказал Герцил, но в его голосе все еще звучала неуверенность.
— И он чуть не умер из-за этого, — сказал Ибьен. — Советник Ваду́ — предатель! Он поднял руку на королевскую семью!
— Странно, не правда ли? — сказал Отт. — Человек в его положении должен был бы хорошенько подумать об этом законе, и особенно о словах о неминуемом гневе Невидимых. И все равно он решил, что пришло время вас убить. Хотя и побоялся сам взяться за нож.
— И поэтому он нанял убийц, — сказал Олик, кивая, — и, предположительно, намеревался убить их по очереди. Но все равно это был удивительный ход. Интересно, что еще было в том сообщении? Неужели сам император желает моей смерти? И, если моей судьбой должна стать смерть, что они могут сделать с вами?
— Я знаю, что Бали Адро собирается сделать с нами, — сказал Герцил. — Я узнал это сегодняшней ночью.
— Ты узнал? — огрызнулся Сандор Отт. — От кого? И когда ты собирался рассказать нам, будь прокляты твои глаза?
— Как только мы бы нашли минутку безопасности, — сказал Герцил. — Но я не скажу вам, принц. Я рад, что мы вас спасли, но я не могу вам доверять: не после ваших слов в дверях большой каюты.
— Герцил Станапет, — сказал принц, — именно поэтому я их и произнес. Я не осмеливался оставить вас думать обо мне хорошо. Арунис шпионил за вашими мыслями — грубо, но настойчиво. Если бы доверие и теплота были превыше всего в ваших умах, он бы сразу понял, что я его враг, и настроил бы Ваду́ против меня гораздо раньше. Но сейчас он сбежал. Он предал Ваду́ и Иссара, украл Нилстоун и исчез. И теперь я могу предстать перед вами и сказать простую правду. Я один из вас, воин: враг Аруниса и Общества Ворона — и друг Рамачни. И я бы хотел стать вашим другом.
— Что ж, это треклято потрясающе, — сказал Альяш, — но что нам делать с Нилстоуном?
Герцил повернулся к Олику:
— Ваду́ сказал вам, что обыскал корабль?
— Палуба за палубой, — сказал принц. — Не было никаких признаков Аруниса. Ваду́ был убежден, что маг укрылся за магической стеной. Я пытался объяснить невозможность этого, но не уверен, что он мне поверил.
Герцил перевел взгляд с принца на Отта и обратно.
— Возможно, я еще пожалею о своем выборе, — сказал он, — но мне кажется, что вы именно тот, за кого себя выдаете. Принц Олик Бали Адро, вот что я знаю: Арунис вступил в магический контакт с волшебницей, почти такой же могущественной, как он сам. Она близка к вашему императору и ее зовут Макадра.
— Макадра! — Принц в ужасе подался вперед. — Белая Ворона! Вы уверены?
— Дайте мне закончить, — сказал Герцил. — Она отправила корабль в Масалым; он должен прибыть со дня на день. И когда это произойдет, команда этого корабля должна завладеть «Чатрандом» и отплыть с ним и Нилстоуном туда, куда ожидают в вашей столице.
— Пламя огненных Ям! — крикнул Отт в ярости. — Как давно ты знаешь это, Станапет?
— Меньше двух часов, — сказал Герцил. — Но есть еще кое-что. Соперничество между Арунисом и Макадрой вполне может существовать, но они оба намерены использовать Нилстоун для покорения или уничтожения земель, откуда мы родом. Не только Арквала, Мастер Отт. Я имею в виду все земли к северу от Правящего Моря. И Арунис, возможно, не хочет, чтобы это закончилось даже на этом.
— Клянусь небесами, — сказал принц, — вы действительно пришли во время конца света! Вы привезли к нам и дьявола, и его орудие, и теперь к игре присоединяются наши собственные дьяволы.
Он со вздохом осекся.
— Нет, это несправедливо. Арунис — такой же наш дьявол, как и любой другой, и Нилстоун поразил обе стороны Правящего Моря, а «Чатранд» был построен в самом Бали Адро. Каким маленьким становится мир, когда мы размышляем о его гибели.
— Я не понимаю, — сказал Ибьен. — Зачем Арунису красть Нилстоун, если он друг тех, кто приезжает из Бали-Адро-Сити?
— Прекрасный вопрос, — сказал Олик. — Арунис и Макадра вместе основали Общество Ворона и долгое время работали бок о бок. Но, если это правда, что между ними возникла ревность... что ж, это, по крайней мере, можно назвать удачей.
— Было бы лучше, — сказал Альяш, пристально глядя на «Чатранд», — если бы этот псих на квартердеке начал кукарекать немного раньше. А теперь взгляните на Серую Леди. — Он указал на «Чатранд». — Девять охранников, может быть, десять. Мы могли бы беспрепятственно подняться на треклятый борт.
Герцил внезапно замер.
— Или... уйти, — сказал он.
Он резко взглянул на Отта, и мастер-шпион почувствовал, как его сердце снова учащенно забилось.
— Насосная, — сказал он. — Потайная комната. Если Арунис проскользнул обратно туда, сразу после похищения Камня...
— Альяш, — сказал Герцил, — останься с принцем.
— Пусть меня замаринуют в Ямах, если я останусь, ты, ублюдочный...
— Сделай это, — сказал Отт, и затем они помчались наперегонки, летя к доске, которая вела на берег, оставив позади двух длому и ругающегося боцмана. Странный чужой порт промелькнул мимо, как во сне, длому на палубе увидели, что они приближаются, и закричали, и выпустили стрелы, которые разбилось о камни у их ног, и радость от этого, радость от ужаса, вернулась к Отту, когда его старое-престарое тело напряглось, чтобы не отстать от своего протеже, и едва справилось, хотя ценой был огонь в груди и горло, такое саднящее, что казалось, оно разорвано с помощью клыков.
Но когда они поднялись на верхнюю палубу, готовые сразиться с любым длому, который выдержит их натиск, над общим хаосом поднялся предсмертный крик. Он донесся с дальней стороны причала «Чатранда». Отт увидел, как в глазах Герцила загорелось ужасное подозрение. Они пробежали сотню ярдов от левого до правого борта и посмотрели вниз.
Арунис был там, на набережной, верхом на лошади только что убитом солдата, валявшегося под копытами. Их бег к «Чатранду» отвлек единственных охранников, достаточно храбрых, чтобы остаться на борту. Они позволили Арунис сбежать.
Герцил развернулся в поисках лука, но чародей уже ускакал прочь, галопом направляясь в темные джунгли Нижнего Города и крепко прижимая к груди маленький круглый сверток.
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— Ушли? — спросил Игнус Чедфеллоу. — Что, во имя Небесного Древа, ты имеешь в виду?
— Тише, — сказал Пазел, — ты разбудишь остальных.
Было все еще очень темно, хотя бледная пелена утреннего света окутала небо на востоке.
— Ушли, — повторил доктор. — На прогулку, да? Наблюдатели-за-птицами одолжили им ключ?
— Они перелезли через стену. Отт сбежал из павильона некоторое время назад, или, может быть, прятался и его вообще не поймали.
— Герцил и Таша тоже ушли с этим монстром? Просто взяли и ушли?
— Они не хотели этого, Игнус, — сказал Пазел. — Но, Питфайр, как еще мы собираемся выбраться отсюда? И они заставили Отта оставить веревку. — Он указал на угол стены, затем отчаянно замахал доктору. — Тихо! Треклятые наблюдатели-за-птицами узнают об этом, если ты не сможешь говорить потише.
Чедфеллоу больше ничего не сказал, но он не мог перестать расхаживать взад-вперед, и его шаги отчетливо отдавались на камнях вокруг разрушенного фонтана. Марила теперь тоже проснулась; она стояла, молчаливая и испуганная, обхватив себя руками от холода.
Нипс посмотрел на Пазела и прошептал:
— Солнце встает. Двадцать минут, самое большее тридцать, и не останется никакой темноты, в которой можно было бы спрятаться.
— Ты думаешь, нам следует перелезть через стену? — Пазел в отчаянии уставился на нее. — Просто вылезти и убежать, всем нам?
— Я думаю, это лучше, чем ждать, пока они заметят, что двое из нас исчезли ночью. Но я беспокоюсь о собаке.
Сторожевое животное лежало, свернувшись калачиком, на своей платформе и выглядело довольно холодным. Пазел не мог сказать, бодрствовало оно или спало.
Сверху донесся тихий шум.
Слава богам, подумал Пазел. Это была Таша, скользившая вниз по веревке. А вслед за ней, куда менее желанное зрелище, появился Дасту. Они бросились через двор, и Таша сжала руку Пазела.
— Никаких признаков Герцила? — спросила она.
— Разве ты его не видела?
— Они пропустили рандеву, — сказал Дасту. — Проклятье! Рядом с верфью разразилась какая-то суматоха — и она распространяется быстрее пожара. Даже здесь, в Среднем Городе, улицы просыпаются. Что-то очень не так. И я бы поклялся, что за этим стоит Арунис.
— Другой маленький помощник Отта, как оказалось, работал на чародея, — холодно сказал Пазел. — Откуда нам знать, что ты не работаешь на Аруниса?
— Суди об этом сам, Мукетч, — сказал Дасту с таким же ядом. — Что касается меня, я бы с радостью оставил тебя здесь. Но, увы, Сандор Отт — мой хозяин, и он приказывает иначе.
— Сейчас нам надо думать только об одном, — сказала Таша, — как выбраться отсюда. Мы не нашли выхода из Масалыма, но одно мы поняли: если мы не хотим немедленно снова попасть в плен, мы должны направиться в Нижний Город. Это опасно, но, по крайней мере, там есть укромные места. Здесь, в Среднем Городе, повсюду длому. — Она напряглась. — Айя Рин, он нас увидел.
Пес сидел и наблюдал за ними. Его глаза были устремлены на Дасту, как будто он прекрасно понимал, что тому здесь не место. Но он не издал ни звука.
Внезапно Пазел заметил, как хорошо он может видеть морду пса. Ночь закончилась, и с каждой минутой становилось все светлее.
— Хорошо, — сказал он, — если мы уходим, то должны идти сейчас. Но давайте не будем будить Ускинса с Рейном, пока кто-нибудь из нас не заберется на эту стену. Они слишком непредсказуемы. Они могут поднять какой угодно переполох.
— Крыша достаточно большая и плоская, — сказала Таша. — Мы можем поднять на нее всех, а затем выбрать момент, выскользнуть на улицу и убежать.
— Что бы вы ни делали, делайте это быстро, — сказал Дасту. Он подошел к свисающей веревке, уперся ногами в стену и быстро подтянулся на крышу. Остальные с опаской посмотрели на пса, но животное молча сидело на своей платформе, настороженное, но неподвижное.
— В этом животном есть что-то странное, — пробормотал Чедфеллоу.
Таша забралась следующей. Присев на корточки рядом с Дасту на крыше, она поманила Марилу:
— Давай, ты легкая, ты поможешь тащить нам отсюда.
Марила ухватилась за веревку, и Таша с Дасту вытащили ее наверх. Таша снова бросила вниз веревку. Пазел поймал его и передал Нипсу.
— Та же причина, приятель, — сказал он. — Ради Рина, не спорь со мной.
— Не буду, — сказал Нипс, — но тебе лучше начать будить остальных прямо сейчас.
Пока Нипс карабкался наверх, а Чедфеллоу держал веревку, Пазел пошел будить трех оставшихся. Ускинс лежал на своем участке среди травы; он озадаченно фыркнул, когда Пазел встряхнул его, и его глаза, казалось, открылись неохотно. Драффл мгновенно проснулся и вскочил на ноги, как будто всю ночь ждал сигнала. Настоящий контрабандист, подумал Пазел.  Доктор Рейн бормотал что-то себе под нос, хрупкий и дезориентированный.
— Я потороплю доктора, — сказал Драффл. — Затащи старика Чедфеллоу на стену, если сможешь с этим справиться.
Но «старик Чедфеллоу», как знал Пазел, был крепок для своего возраста и взобрался с легкостью. Неприятности пришли от Ускинса, который выглядел напуганным всей этой процедурой. Пока Пазел держал канат для Чедфеллоу, первый помощник глядел на него не отрываясь, его губы дрожали.
— Мукетч, — сказал он наконец, — я не хочу возвращаться на корабль.
Пазел удивленно повернул голову.
— Мистер Ускинс, — сказал он, — мы еще не знаем, куда направляемся. Главное — убраться отсюда, пока мы можем.
Пес тихонько заскулил.
— Не имеет значения, куда, — сказал Ускинс. — Я буду следовать приказам, большое спасибо.
— Приказам? Кто вам приказал сидеть в этом треклятом сумасшедшем доме?
— Сэр, — поправил его Ускинс.
— Сэр, — в замешательстве повторил Пазел. — Послушайте, вы не можете хотеть остаться здесь. Они могут запереть вас навсегда, или ставить над вами эксперименты, похоронить вас заживо — все, что угодно. Разве вы не понимаете, кто главный в этом городе? Арунис и его банда, вот кто.
При упоминании о колдуне Ускинс отшатнулся, словно Пазел ударил его по лицу.
— Ты, негодяй! — взорвался он. — Ты с самого начала имел на меня зуб! Я сказал Роузу высадить тебя с корабля еще в Этерхорде, в тот день, когда ты мучил авгронгов. А теперь ты спровоцировал чародея!
— Мистер Ускинс...
— Ты наглый и умный, и ты не остановишься, пока мы не умрем. Вот к чему пришел Арквал — к тебе, треклятому лицу будущего. Я не могу этого вынести. Подумать только, что ты служил на самом «Чатранде». Во времена моего дедушки тебе не разрешили бы разговаривать с джентльменом-моряком, не говоря уже о том, чтобы служить под его началом.
Пес заскулил громче и даже начал царапать лапой стекло.
— Джентльмен-моряк, — сказал Пазел, уже кипя от злости. — Мистер Ускинс... Питфайр, это даже не ваше настоящее имя. Вы Стьюки Кто-то, или Кто-то Стьюки, из деревни, где собирают гуано, к западу от Этерхорда, и я пытаюсь спасти вашу чертову невежественную свинячью шкуру только потому, что вы больны, на самом деле больны, и я чувствую себя немного... О, кредек, неважно, просто взбирайтесь на треклятую стену, ради любви к Рину. Сейчас, сэр.
Ускинс замер, явно шокированный горячностью смолбоя. Пазел сунул ему в руку веревку. Медленно в глазах Ускинса появилось понимание, а вместе с ним появился новый, более острый страх. Он уперся ногами в стену и начал карабкаться.
Пес тревожно тявкнул. Пазел посмотрел на него: существо танцевало на своем пьедестале, описывая круги. Повинуясь внезапному порыву, Пазел бросился через двор, чтобы встать перед ним. «Тише!» — прошептал он. Пес посмотрел в конец коридора и склонил голову набок. Затем он посмотрел Пазелу в глаза и жалобно заскулил. Его дыхание затуманило стекло.
— Ш-ш-ш, — сказал Пазел, — хороший пес, хороший пес.
Внезапно пес прижался носом к запотевшему стеклу между ними. Он двигался боком, волоча нос, борясь за равновесие.
— Мистер Драффл, — громко сказал Пазел, — я думаю, этот пес проснулся. Я имею в виду, что это разбуженное животное. Потому что, Боги внизу, оно… пишет.
Пес писал. Носом. Одно нацарапанное и отчаянное слово.
БЕГИ.
Пазел подпрыгнул. И тогда он услышал это, тихое, но уверенное: гул сердитых голосов. Множество голосов, кричащих и приближающихся с каждой секундой.
Он попятился. Пес стер слово своим лбом. Озадаченный Пазел поднял руку в знак благодарности.
— Дезертиры! Вероломные дезертиры!
Пазел снова развернулся. Это был доктор Рейн, стоявший в дверях спальни. Он уставился на фигуры на крыше, его крики были похожи на звон посуды, брошенной в стену.
— Оставить своих товарищей по кораблю, оставить старика в этом человеческом зоопарке! Злодеи! Предатели! Холодные, подлые, чудовищные...
Пазелу пришлось отдать должное мистеру Драффлу: флибустьер сделал именно то, что от него требовалось. Он заставил доктора замолчать одним гуманным, быстрым ударом в живот, затем поднял его и побежал туда, где, сжимая веревку, стоял Пазел.
— Связывай под мышками, парень! Быстро!
Откуда-то из глубины коридора донеслись крики — множество голосов, громких и даже угрожающих. Они в северном крыле! Откройте эту дверь! У кого из вас есть ключ?
Пес метался взад-вперед.
— Поднимайте его! — взмолился Пазел, и остальные подчинились. Рейн брыкался и вырывался; бедняга просто понятия не имел, что с ним делают.
Следующие две минуты были мучительными: Таша рвала узел на груди Рейн, а доктор в замешательстве ее бил. Наконец она сдалась, схватила нож Дасту, перерезала веревку выше узла и швырнула укороченную веревку Пазелу и Драффлу. Было несколько ужасных мгновений паралича, когда каждый умолял другого подняться первым, и голоса становились громче, ближе. Наконец Драффл сдался и взобрался по стене, как обезьяна.
— Скажите им, чтобы они легли! — сказал Пазел. — Ровно и тихо, и подальше от края. Поторопитесь, мистер Драффл, пожалуйста! — Он с тревогой оглянулся на стеклянную стену и дверной проем. Пес исчез; откуда-то издалека он слышал лай. Он услышал, как Драффл крякнул, переваливаясь через край. Таша бросила вниз конец веревки. Как раз в тот момент, когда он схватился за нее, дверь распахнулась. Пазел карабкался, жалея, что у него нет силы Таши, пока остальные тащили его наверх. «Быстрее!» — прошипела Таша сквозь зубы. Пазел глубоко вздохнул и потянулся, раскачиваясь, а по коридору уже стучали шаги. Он перекинул ногу через крышу, Чедфеллоу схватил его за рубашку и одним могучим усилием выдернул вверх. Пазел уловил отблеск света факела сквозь стекло. Он откатился от края, и те, кто еще стоял, бросились вниз. Все замерли.
Прямо из-за стеклянной стены донеслись злые голоса, как мужские, так и женские. «Они в спальнях! Откройте дверь, откройте дверь!» Зазвенели ключи, заскрипели ржавые петли, и толпа ворвалась внутрь, крича, неистовствуя. «Не позволяйте им укусить себя, — закричал мужчина-длому. — И не пачкайте себя их кровью. Отверните свои лица, и только потом их режьте».
Пазел почувствовал, как волосы у него на затылке встали дыбом. Это был голос того длому, который накануне возглавлял толпу. Того, кто пообещал вернуться и их убить.
Внезапно крики изменились:
— Не здесь, Кудан! Это место пусто! Этот безмозглый пес охраняет пустую клетку!
— Но я кое-что слышал.
— Они были здесь, жили здесь. Может быть, их перевели в южное крыло.
— Ложки, чашки, тарелки. Кровь Земли, с ними обращались точно так же, как с длому. И так много еды!
— Некоторая еда моя, — сказал Рейн вслух. Нипс бросился на него, затыкая ему рот. К счастью, старый доктор все еще пытался отдышаться, и его голос не долетел до длому.
— Нам придется сжечь всю еду, — зло сказал один из них, — и матрасы. Как и их тела. Огонь для проклятых, как говорится.
— Лучше всего сделать это подальше от города. Где-нибудь очень далеко, чтобы проклятие не вернулось. Черный Язык, может быть.
— Черный Язык! Нам не нужно заходить так далеко, Кудан.
— Нам все еще нужно поймать людей, — сказал их предводитель. — Пойдем, пришло время снова поговорить с этими врачами. — Несколько нервных смешков, затем: — Держись подальше, чертов пес! Это развлечение не для таких, как ты.
Голоса стихли. Несколько минут никто не двигался. Пазел обнаружил, что дрожит с головы до ног.
— Не двигайтесь, все, — прошептал он. — Они все еще ищут нас, не забывайте.
Почти десять минут они лежали молча; даже доктор Рейн, казалось, наконец осознал ситуацию. Пазел посмотрел вдаль за собственными ногами: там возвышалось еще больше гор, простирался еще бо́льший город, текло еще больше водопадов. У него возникло странное ощущение, будто он смотрит на ту же картину через меньшее окно: Масалым по-прежнему нависал над ними, как и с палубы «Чатранда», но теперь Пазел находился внутри Среднего Города, вглядываясь между его куполами, башнями и одинокими деревьями в то, что, несомненно, было Верхним Городом — самым высоким уровнем, где горы вплотную подходили друг к другу, и река протискивалась сквозь них, чтобы обрушиться еще на один утес, в еще одной белой массе пены.
Потом они осторожно сели.
— Что теперь? — прошептала Таша.
Похоже, ни у кого не было ответа. Пазел перевел взгляд влево и вправо. Оранжерея оказалась намного бо́льшим комплексом, чем он предполагал: восемь или девять побеленных зданий, соединенных арками и крытыми переходами. Было еще три просторных двора, похожих на тот, из которого они только что сбежали, и парадный подъезд с беломраморными лестницами и цветами, сверкающими красным и желтым. Все это место можно было бы принять за особняк какого-нибудь эксцентричного лорда, если бы не обнесенные стеной вольеры с восточной стороны, где тол-ченни сбивались в испуганные стаи.
— Мы знаем, что должны сделать, — сказал Нипс. Он указал на север, на утес. — Прокрасться туда, перелезть через забор, отвязать веревку и проскользнуть вниз, в Нижний Город. Верно?
— Невозможно, — сказал Дасту. Он указал на приземистое каменное здание в полумиле от них, построенное прямо на утесе. — Это казарма. Там полно людей, которые следят за Нижним Городом. Видите, за этим есть еще одна. Они повсюду вдоль утеса.
— Средний Город на страже против Нижнего? — спросил Нипс.
— Разве ты не понимаешь? — сказал Дасту. — Средний Город предназначен для более богатых длому. Те, кто там, внизу, почти умирают с голоду. Эти длому не хотят, чтобы жители Нижнего толпились здесь, усложняя жизнь, выпрашивая работу или еду. В любом случае, у нас нет ни малейшего шанса соскользнуть со скалы при дневном свете. Кроме того, веревка слишком короткая. Даже если мы повиснем на ее конце, нам придется прыгать с высоты в сорок футов.
— Как вы с Ташей спустились вниз? — спросил Пазел.
— Мы пробежали милю ближе к горе, где утес не такой высокий, — ответила Таша. — Но Дасту прав, нам бы это никогда не удалось при дневном свете.
Мистер Драффл, который перебрался поближе к улице, подполз обратно к ним, хмурясь.
— Все даже хуже, чем вы думаете, — сказал он. — Эти негодяи рыщут по всем улицам, разыскивая нас. И их стало больше, чем раньше. Несколько сотен, я бы сказал.
— Что ж, это все решает, — сказал Пазел. — Мы никуда не пойдем в ближайшее время. Может быть, вечером они сдадутся и разойдутся.
— Вечером, — усмехнулся Ускинс. — До вечера мы не доживем! Все эти башни. Кто-нибудь нас заметит, и тогда мы умрем. Ты был дураком, что привел нас сюда, Мукетч.
— Назови его дураком, если хочешь, — сказала Марила, — но мы были бы уже мертвы, если бы остались там, внизу, как ты хотел. И единственная башня рядом с нами — это та гигантская штуковина прямо впереди, и она, кажется, заброшена.
Первый помощник шмыгнул носом:
— Двадцать минут, самое большее. Вот сколько времени я нам даю. При условии, что этот шарлатан сможет удержаться от того, чтобы снова не завыть.
Они снова, улеглись как можно дальше от краев крыши, пока Средний Город занимался своей шумной и ворчливой утренней рутиной. Время от времени они слышали на улице странных мужчин, которые спрашивали о них, иногда с нескрываемым подозрением. Однажды чей-то голос поблизости взорвался яростью:
— Безвредны? Безвредны? Сестра, они дьяволы! Разве вы не слышали, что произошло в порту? Они вернули к нам нухзат! Они возрождают старые проклятия, изобретают новые. Мы смиренно подошли к ним, мы спросили, как мы можем загладить свою вину. Они не ответили.
— Может быть, они не смогли, — ответила женщина-длому, — потому что не знали, о чем вы просите.
— Знали! — крикнул мужчина. — Они хотят не справедливости, сестра, это месть! Этот день был предвиден!
После того, как два длому двинулись дальше, сердитые голоса стали звучать реже и с бо́льшим разочарованием. Но когда люди выглянули с крыши, они увидели, что улицы все еще переполнены. Не было никакого способа спастись.
Прошло двадцать минут, потом еще двадцать. Пазел, Таша, Нипс и Марила лежали на спине, немного в стороне от остальных, их головы были близко друг к другу, а ноги торчали, как спицы колеса. Пазел почти с шоком осознал, что ему комфортно. Солнце светило ярко, крыша грела спину. Он посмотрел на Ташу и подумал, что никогда не видел более красивого лица, но сказал совсем другое:
— Тебе не помешало бы хорошо вымыться.
Таша одарила его какой-то болезненной усмешкой. Ей нужно было бы просто рассмеяться, подумал он, но как она могла, после тех ужасных намеков и догадок о том, откуда она взялась? Герцил мог поверить в то, что утверждал адмирал Исик: что его жене Клорисуэле наконец удалось выносить ребенка после четырех выкидышей. Но Таша не могла. И Пазел не мог найти особых причин, почему она должна в это верить.
Не то чтобы он поверил хотя бы одному слову, сказанному Арунисом. Но идеи Нипса — совсем другое дело. Таша совершила несколько экстраординарных поступков во время Красного Шторма и в битве с крысами. Она управляла невидимой стеной. Рамачни наблюдал за ней всю ее жизнь. И кого еще могла иметь в виду Таша, когда сказала: Я никогда не позволю ей вернуться?
Но старый Исик, занимающийся тайной любовью? Немыслимо! Пазел был свидетелем шока адмирала от всего, что случилось с Ташей. Нет, Исик не приложил руку к этим интригам. Он был просто еще одним инструментом.
Пазел улыбнулся ей в ответ, чтобы скрыть мрачность своих мыслей. Даже инструмент мог зачать девочку от своей наложницы, а потом устыдиться и выдумать ложь о чудесной беременности своей жены. Она действительно могла бы быть дочерью Сирарис. Айя Рин, не позволяй этому быть правдой.
Таша снова перевела взгляд на небо.
— Что вы трое хотите сделать, когда это закончится? — прошептала она. — Я имею в виду, когда все закончится, и мы вернемся на Север, целые и невредимые?
Она не обманывала себя; Пазел мог сказать, что она знала, насколько маловероятно, что им когда-либо придется делать такой выбор. Сначала никто не ответил. Потом заговорила Марила:
— Я хочу пойти в школу. А потом, когда что-то узнаю, хочу начать преподавать. Школа для глухих людей. Половина ныряльщиков за губками в Толяссе рано или поздно теряет слух.
Нипс повернулся и неловко поцеловал ее в щеку.
— Ты можешь не приходить, — сказала ему Марила.
— Что ты хочешь сделать, Нипс? — быстро спросил Пазел, прежде чем они успели начать спорить.
Нипс покачал головой:
— Убраться подальше от треклятого океана, вот что. Я знаю, что нам, островитянам, полагается его любить, и иногда он мне действительно нравится. Но, кредек, с меня хватит. Я в море с девяти лет. Я устал представлять все способы, которыми мог бы утонуть.
Немного помолчав, он добавил:
— Я никогда в жизни не был на вершине горы. Ни одной. И никогда не прикасался к снегу. Я хочу набрать пригоршню и узнать, на что он похож. Может быть, это глупо, но я мечтаю о всяком таком.
Таша дотронулась до ноги Пазела:
— Твоя очередь.
Пазел заколебался. Почему этот вопрос так его тревожит? Таша даже не смотрела на него, и все же он чувствовал себя так, словно она загнала его в угол. Он попытался представить себе их двоих, поженившихся, поселившихся в Орч'дьюри или ее особняке в Этерхорде. Через тридцать лет. Пятьдесят. Он вспомнил видение, которое было у него в Брамиане: он и Таша присоединяются к какому-то лесному племени, удаляясь от мира в сердце этого гигантского острова. О чем он думал? Какое отношение фантазии или любовь, если уж на то пошло, имели к спасению этого мира от такого чудовища, как Арунис? Он прикоснулся к ракушке, которую Клист поместила ему под кожу на ключице. Раньше она его обжигала, когда Клист ревновала; теперь это была просто обычная ракушка. Эта мысль на мгновение повергла его в уныние.
— Ну? — спросил Нипс.
Пазел все подыскивал правдивый ответ. Я не хочу ничего хотеть, подумал он. Я не вынесу, если Ормаэл будет мертв или на двести лет старше. Отправиться туда, мечтая о чем-то, что никогда не вернется…
— Кажется, я не могу решить, — нашел в себе силы сказать он.
Внезапно среди остальных поднялся большой переполох. Пазел на мгновение подумал, что они подслушивали, и вскочили, чтобы выразить свое отвращение к его нерешительности. Но затем он увидел нечто, что заставило его забыть обо всем этом: Ибьен и принц Олик, идущие к ним по крыше, оба широко улыбающиеся. И последним из люка, который никто из них не увидел под подстилкой из листьев, появился Герцил. Он широко улыбался.
— Восемь ящериц греются на солнышке, — сказал он. — Спускайтесь, пока не сгорели.

— Так вот как обстоят дела, — сказал принц, почти бегом направляясь по коридору. — У него есть Камень, который мы должны вернуть до прибытия корабля — и, что более важно, до того, как ему удастся сделать что-то отвратительное, непоправимое.
Люди роились вокруг него, не отставая.
— Откуда мы знаем, что он еще ничего не сделал при помощи Камня, сир? — спросил Нипс.
— Мы все еще дышим, мистер Ундрабаст, — сказал принц.
Он дошел до конца коридора. Не останавливаясь, он наклонился к паре больших двойных дверей, широко распахнул их и ворвался в главный вестибюль Оранжереи. Там ждали его личные слуги и охранники, а также большинство наблюдателей-за-птицами, которые, казалось, разрывались между облегчением и разочарованием при виде удаляющихся людей. Один попытался вручить лист пергамента мистеру Драффлу.
— Простая анкета, это займет всего минуту...
— Меньше, — прорычал Драффл, сминая лист в кулаке.
Они прошли через наружные двери и оказались под ослепительным солнечным светом. Они находились в портике, выходящем на мраморную лестницу и широкие сады, раскинувшиеся перед Оранжереей. Таша вскрикнула от радости: Джорл и Сьюзит ждали там, непривязанные. Они набросились на нее, восторженно визжа.
— Умные собаки, — сказал принц. — Вы обучили их почти по стандартам длому, и это высокая похвала.
— Как вам удалось заставить их повиноваться? — спросила Таша, обнимая сразу обоих мастифов.
— Они не сделали ничего подобного, — засмеялся принц. — Но они слушают слова Фелтрупа, а тот убедил их, что я — друг. Поторопитесь, пришло время уйти отсюда.
— Да! — крикнул доктор Рейн, быстро спускаясь по лестнице. — Вон, вон, вон!
— Доктор не одобряет наше учреждение, — сказал Олик, — но на самом деле вам повезло, что вас заперли именно здесь. В Среднем Городе не так много зданий с плоскими крышами, хотя здесь предостаточно плоских голов. То или другое удержало ваших потенциальных палачей от поисков вас в самых очевидных укрытиях.
— Как вы от них избавились? — спросил Ускинс, у которого наступил момент просветления.
— Я оставил это Ваду́, — сказал принц. — Он был совершенно поражен, обнаружив меня живым, и весьма напуган, представив, сколько людей, возможно, уже узнали, через что он заставил меня пройти прошлой ночью. Достаточно сказать, что наши отношения начались с чистого листа.
За садами, которые выходили к Оранжерее, ждали три прекрасные позолоченные кареты. Их упряжки состояли не из лошадей, а из собак: по двенадцать массивных, широкоплечих псов на каждого, ждущих молча, но с нетерпеливыми глазами. Не было никаких кучеров, которых Пазел мог бы видеть. Но появилась толпа зевак, которую держали на расстоянии хорошо вооруженные масалымские солдаты.
— Принц Олик! Принц Олик! — закричали зеваки. — Что произошло на верфи? Это действительно был нухзат?
— Да, — сказал принц. — Я видел потемневшие глаза этого человека. Но вы должны доверять своим дедушкам, когда они говорят вам, что нухзат — это не безумие. В худшем случае это транс, в лучшем — трансцендентность. Если он вернется к нам как к народу, мы должны называть себя благословенными. [10]
— Ваш кузен-император... сочтет ли он нас благословенными? — крикнула какая-то старуха.
Принц печально улыбнулся:
— Нет, не сочтет.
Толпа заворчала, когда Олик усадил людей в кареты:
— Я могу быть честен с вами, мой народ, как делал всегда... или могу сказать вам то, что заставит вас улыбнуться. Иногда даже принц не может сделать и то, и другое. Шагайте живее, доктор Чедфеллоу, заходите. Джорл и Сьюзит могут бежать бок о бок со стаей.
— У них есть имена, — сказал кто-то.
— Конечно, есть, — сказал Пазел. — Разве вы не даете имена своим собакам?
Его ответ вызвал неловкое волнение — и Пазел внезапно понял, что говоривший имел в виду не собак. Какой-то высокий мужчина-длому указал на них.
— Кто они на самом деле, принц? — Он почти плакал. — Демоны, посланные, чтобы наказать нас? Тол-ченни, вылеченные магией?
— Разве вы не знаете? — ответил Олик, запрыгивая в карету. — Они, конечно, наши братья-альбиносы. Из Великолепного Двора Сирени. — Он с грохотом захлопнул дверь.
В каждой карете было по шесть мест. Пазел был зажат между Ташей и принцем, лицом к лицу с Ибьеном, Герцилом и Чедфеллоу. «Домой!» — крикнул один из помощников принца. Собаки тявкали и скулили; карета дернулась один раз, затем начала катиться. Таша позвала Джорла и Сьюзит, которые с лаем пристроились рядом с ними. Открытое пространство вокруг Оранжереи уступило место узким улочкам. Вокруг них сомкнулись ярко раскрашенные дома, магазины и таверны.
— Вы удивлены собачьими упряжками, — сказал Олик. — Им всегда отдавали предпочтение в Среднем Городе. Расстояния здесь невелики, а звери универсальны. Полную стаю, вроде этой, можно разбить на небольшие упряжки для карет поменьше или даже отправить по поручениям одних, следуя маршрутам, которые они выучили наизусть. Уверяю вас, без своих собак город осиротеет.
— Мы возвращаемся на «Чатранд», сир? — спросила его Таша.
— Я, конечно, надеюсь, что некоторые из вас вернутся, — сказал принц. — Но сначала поедем со мной в Верхний Город. На данный момент нет более безопасного места.
Они с грохотом проехали по мосту через пенящийся Мей, затем поднялись по извилистой дороге на холм. Длому поворачивались в их сторону и долго не отводили взгляда. Продавцы цветов, протягивающие букеты и называющие цены, опускали руки и изумленно глазели на человеческие лица.
В Среднем Городе жизнь явно была лучше. Дороги были менее изрыты колдобинами, сады менее заросли сорняками. Пазелу не попалось на глаза ни одного заброшенного дома, хотя кое-где разбитое окно сиротливо смотрело на улицу, или осыпающаяся стена выглядела скорее залатанной, чем отремонтированной. Но такие недостатки были ничем по сравнению с разрушенным Нижним Городом.
— Это действительно другой мир, — сказал Чедфеллоу, наклоняясь, чтобы заглянуть в окно. — Я почти не вижу голодающих — но, интересно, узнаю ли я об этом по лицу длому?
Принц с тоской посмотрел на Чедфеллоу.
— Голодный ребенок выглядит совершенно одинаково, будь то человек или длому, — сказал он. — Что касается Среднего Города: да, это другой мир. Это ядро, до которого сократился Масалым, но, боюсь, скоро он сократится еще больше. Здесь есть еда, как раз достаточно. И есть безопасность от нападения извне, пока течет река, а стражники поддерживают на стене видимость охраны. Но нигде в Масалыме нет ни довольства, ни покоя. У большинства жителей Среднего Города есть только одна цель: закрепиться в Верхнем, пополнить его маленькие, богатые ряды. Такие события, как внезапная вспышка нухзата, только заставляют их желать этого еще отчаяннее. И амбиции тех, кто уже живет в Верхнем Городе, состоят в том, чтобы забыть о нижних уровнях.
— Забыть о них, сир? — спросил Герцил.
— Они помнят Средний Город только как место, куда по́вара посылают за капустой, а дворецкого — за кормилицей, — сказал Олик. — Нижний город они вообще забыли. Считается не совсем уместным даже упоминать о нем, особенно в присутствии детей или во время еды.
— Я не понимаю, — сказала Таша. — Они не могут не думать об этом. Он сидит у них на коленях.
— Их колени спрятаны под столом изобилия, — сказал Олик.
Ибьен смущенно отвел взгляд.
Доктор Чедфеллоу нахмурился.
— Как такой порядок дел может продолжаться? — спросил он.
— В самом деле, как, — сказал принц. Он задернул занавески на окне кареты. — Фелтруп совершил великое дело, предупредив нас об этом корабле, — сказал он. — Если мы переживем следующие несколько дней, нам есть за что его поблагодарить. — Он улыбнулся Пазелу. — Вместе со всеми остальными в этой ночной цепочке.
— Ваше Высочество, — сказал Пазел, — как получилось, что теперь все вам повинуются? Это не может быть просто страхом Ваду́ перед законом, который защищает вашу семью.
— Совершенно верно, — сказал Олик. — Закон о семье должен держать Ваду́ в повиновении — в конце концов, у меня есть свидетель его покушения на мою жизнь, — но есть и более глубокая причина. Все очень просто: когда Во́роны прибудут в Масалым, у них будет либо Нилстоун, либо головы всех, кто его охранял. У Ваду́ нет выбора: он должен поймать Аруниса или провести остаток своих дней в бегстве от Макадры.
Существует также опасность паники. Город боится вас и нухзата, и за обоими этими страхами скрывается страх безумия, главный страх нашего народа. Этим утром я столкнулся с Иссаром, и ему понадобилась вся моя помощь, чтобы преодолеть свой собственный ужас настолько, чтобы посмотреть фактам в лицо. Когда, наконец, он это сделал, он назвал меня Защитником Стен, а это означает, что теперь я командир Ваду́. Я незамедлительно отстранил его и его старших офицеров от управления верфью. Я также потребовал, чтобы мне принесли приказы из столицы. Они прибыли прошлой ночью с почтовой скопой и подтверждают предупреждение Фелтрупа: «Кирисанг» находится на пути в Масалым.
— «Кирисанг», — сказала Таша, в ее глазах загорелось узнавание. — Я читала о нем. Это сеграл, такой же, как «Чатранд». Один из Великих Кораблей, которые пересекли Неллурок и не вернулись.
— Он вдвое старше «Чатранда», — сказал Олик, — но не заблуждайтесь: он совершенно цел и чудовищен. И он был частью Платазкры, великой оргии завоеваний, охватившей Бали Адро, и будет экипирован для войны самым ужасным образом. Но есть кое-что похуже: на борту этого корабля находится сама Макадра. Макадра, которая тридцать лет не покидал Бали-Адро-Сити, разве что в астральных путешествиях — Макадра, который ненавидит море. Для такого путешествия может быть только одна причина: она намерена забрать Нилстоун себе. Это также объясняет, почему Арунис украл Камень. Лучше отказаться от «Чатранда» и Шаггата, чем навсегда потерять Нилстоун.
Я обрадовался только одной части сообщения: птица была выпущена, по-видимому, из Фандуэрель Эдж, а это означает, что «Кирисанг» находится в шести днях пути отсюда.
— Спасибо Наблюдателям наверху, — сказал Ибьен.
Но Олик предупреждающе поднял руку:
— Волшебница вполне могла солгать — особенно, если она надеется застать Аруниса врасплох. Более того, зачарованный поток все еще может течь, и он разгонит их быстрее любого ветра. А что, если и то, и другое верно? Боюсь, чтобы быть уверенным в побеге, вы должны уехать завтра до наступления сумерек.
— Завтра! — закричали остальные.
— Но это потрясающе! — сказал Чедфеллоу. — Как вам удалось убедить Иссара вообще согласиться на наш отъезд? Зачем ему соединять потерю Нилстоуна с потерей Великого Корабля?
— Потому что он загнан в угол, — сказал Олик. — Вызвать неудовольствие Макадры даже в незначительном вопросе вполне достаточно, чтобы решить его судьбу. Я предложил ему надежду на выживание, и он ухватился за нее обеими руками. Что касается корабля, то его ремонт, по существу, завершен. Более серьезная проблема — припасы. Люди Ваду́ еще не начали запасаться едой, водой, веревками или тканью. За исключением бочек из Нарыбира, трюм, в основном, пуст. У нас также не будет времени должным образом загрузить свежую еду или собрать достаточно консервированных продуктов для месяцев в море. Будет достаточно сложно заставить ваш экипаж вернуться с Турнирного Плаца на корабль и поработать над такелажем. Боюсь, вам придется балансировать груз в пути.
— Но мы не можем просто уплыть и оставить Нилстоун Арунису! — сказала Таша.
— Я очень надеюсь, что вам не придется этого делать, — сказал Олик. — Мы уже начали обыск Нижнего Города, дом за домом. Непростая задача: армия Масалыма невелика, а паника, вызванная нухзатом, уже привела к дезертирству. Тем не менее, если Арунис в Нижнем Городе, мы его найдем.
— Мы поможем вам, сир, — сказал Пазел.
— Не будь дураком, — сказал Чедфеллоу. — Ты слышал, что Герцил сказал об ужасе в порту. Наши лица только усилят хаос, и Арунису будет намного легче узнать о нашем приезде.
— Доктор совершенно прав, — сказал Олик. — Но, как только мы загоним Аруниса в угол, это будет другое дело. Я буду рад вашей помощи, если дело дойдет до битвы.
— Дело дойдет до битвы, — сказал Герцил — сейчас или позже. Но, сир: и поиск, и битва были бы легче, если бы у меня был Илдракин. Вы должны снова допросить Ваду́. Я рассказывал вам, как опередил его солдат перед тем, как нас посадили в тюрьму, и поместил меч прямо внутри магической стены. Но сегодня утром он исчез, и, как вы знаете, в стене зияет неровная дыра.
— Ваду́ не скрывает, что вырезал эту дыру собственным клинком, — сказал Олик. — Он гордится этим поступком.
— Как он и должен, если вытащил Илдракин через поврежденную стену, — сказал Герцил. — Я не видел никаких признаков меча ни в большой каюте, ни в какой-либо из малых. Фелтруп вообще никогда не видел меча, и, хотя он разговаривал с Энсил и другой женщиной-икшель, я не видел ни их, ни кого-либо из их народа. Какова бы ни была правда, я должен вернуть Илдракин, ибо он был доверен мне Маисой, законной императрицей Арквала.
— И все же он был выкован здесь, в Дафвни-Под-Землей, — сказал принц. — Еще один признак того, что разделение наших двух миров приближается к концу.
— Каким образом Илдракин может облегчить поиск? — спросила Таша.
— Меч без усилий найдет чародея, — сказал Герцил, — пока Арунис держит при себе Фулбрича. Мне так и не удалось ранить мага, но я сделал порез на подбородке его слуги. И вот кое-что, о чем я никогда не говорил тебе, Таша: Илдракин поведет меня, как стрелка компаса, к любому врагу, чью кровь он пролил.
— А, — сказал принц, — значит это ищущий меч. Я и не знал, что они еще остались после сожжения Ибонской кузницы. Мы должны найти Илдракин, очевидно.
— И молиться, чтобы Арунис сохранил Фулбрича рядом с собой, — сказал Чедфеллоу. — Какой позор, что ты, по крайней мере, не порезал мизинец колдуна, Герцил.
Пазел вспомнил о сражении на нижней орудийной палубе, о том, как он освободил Аруниса, напав на него, и почувствовал, что сгорает от стыда. Все это из-за меня. Люди могут умереть из-за меня.
Внезапно он понял, что они приближаются к водопаду: его глубокий гром действительно нарастал в течение некоторого времени. Олик раздвинул занавески и свистнул один раз. Карета с грохотом остановилась.
Они выбрались наружу, и Пазел увидел, что они достигли подножия еще одного утеса. Этот был у́же других и всего около восьмидесяти футов высотой. Мей ручьем лился прямо рядом с ними. Порыв ветра обдал их прохладными, восхитительными брызгами.
Каскад падал в озеро, окаймленное высеченным камнем и окруженное узловатыми елями; слева от них Мей вытекал из озера, продолжая свой извилистый спуск к морю. Сердце Пазела екнуло, когда он увидел, как мальчик-длому, не выше его колена, бросился в бурлящую воду. Мальчик умеет плавать, подумал он, конечно, умеет, и Пазел увидел, что озеро было полно мальчиков, да и девочек тоже, и никто из них нисколько не боялся реки.
Но дети начали кричать, увидев людей.
— Нет времени купаться, мистер Паткендл, — сказал Олик. — Сюда, пожалуйста.
Улица вела в туннель в стене утеса, тщательно охраняемый и запечатанный железными воротами. Но принц направлялся к бассейну, и теперь Пазел увидел, что между ним и скалой, очень близко к самому водопаду, проходит узкая дорожка. Один из охранников побежал впереди Олика и отпер маленькую дверь, вделанную в скалу.
Охранник широко открыл дверь и придержал ее:
— Сегодня много подъемов, сир.
Олик кивнул и повел их (как мастифов, так и людей) в коридор — короткий и не такой темный, как ожидал Пазел, потому что в камне были вырезаны световые шахты. В конце прохода находились две круглые стальные платформы, каждая размером с небольшой патио. Эти платформы были прикреплены к стене прохода в двух местах толстыми балками, которые исчезали в пазах, и перед каждой было большое металлическое колесо, установленное на камне. Принц быстро ступил на одну из них и сделал знак своим спутникам сделать то же самое. Когда все они столпились на платформе, Олик кивнул ожидавшему охраннику. Мужчина крутанул колесо, и где-то наверху послышался грохот и позвякивание цепей. Пазел посмотрел вверх: прямая шахта, вырезанная в точности по форме платформы.
— Следите за лапами собак, Таша, — сказал принц, и затем платформа начала подниматься.
— Вода, опять, — сказал Герцил.
— Конечно, — подтвердил принц. — Храповики, шкивы, колесо за водопадом. Большинство граждан пользуются туннелем; эти лифты предназначены для членов королевской семьи и других инвалидов.
Подъем был быстрым; не успел Пазел опомниться, как дневной свет ударил ему прямо в лицо. Платформа поднималась прямо из земли. Когда их ноги поравнялись с верхом шахты, платформа с лязгом остановилась.
— Добро пожаловать в Верхний Город, — сказал принц.
Оказавшись под ярким солнцем, Пазел почувствовал, что дрожит от благоговейного трепета. Они находились в похожем на беседку сооружении в центре большой площади, построенной вокруг изгиба Мей. Стройные деревья с перистыми кронами раскачивались на ветру. Их окружали клумбы с белыми и пурпурными цветами, пчелы и колибри сражались за нектар.
За садами раскинулся Верхний Город, похожий на шкатулку с драгоценностями. Пазел никогда не видел Мейский Холм, знаменитый район Этерхорд, где выросла Таша, но он спросил себя, может ли сравниться даже его сказочное богатство с этим. Каждое здание было высоким, с узкими окнами, которые блестели, как сахарная глазурь, и шпилями, которые тянулись к небу. Там были четырех- и даже пятиэтажные особняки с огромными мраморными колоннами и внушительными воротами. Там были парящие хрустальные храмы, и мосты через бурлящий Мей, и другие мосты, которые перепрыгивали с одного здания на другое. Прямо у их ног начинался великолепный бульвар, вымощенный керамической плиткой глубокого красновато-коричневого цвета. Он тянулся через весь Верхний Город, как ковер, и заканчивался примерно в трех милях от того места, где они стояли, у захватывающего дух здания. Это была пирамида с плоской верхушкой, как будто вершину срезали ножом. За исключением длинных рядов окон на разных уровнях, все здание, казалось, было сделано из латуни. Сторона, обращенная к солнцу, почти ослепляла.
— Дворец Масалым, — сказал принц Олик, — где, как я надеялся, Иссар примет вас с достоинством. Увы, очень немногое пошло так, как я надеялся. Но сегодня это может измениться.
Еще одна пара экипажей ожидала их на краю сада. Вокруг них стояла толпа: богатые длому со слугами и детьми на буксире наблюдали за лифтом с откровенным любопытством. Но наблюдатели уже начали вести себя странно. При первом взгляде на бледную кожу людей (и золотистые волосы Таши) почти все они отворачивались и выбегали с площади. Пазел увидел, как один или двое начали оглядываться назад и проверять себя, словно для того, чтобы сохранить видимость того, что они вообще ничего не видели.
— Они еще более боятся, чем те, что внизу, — сказал Чедфеллоу.
— Они лучше образованы, в некотором роде, — сказал принц. — Они знают, что значит быть связанным с чем-либо, против чего Вороны могут возражать. И они прекрасно знают, что моя власть в Масалыме мимолетна, независимо от того, насколько усердно я работаю, чтобы помочь им.
— Пирамида приподнята над землей! — внезапно сказал Герцил. Пазел посмотрел еще раз. Это было правдой: огромное здание покоилось на низких толстых каменных колоннах.
— Семейная традиция, — сказал Олик. — «Ваши короли не привязаны к земле, как другие люди», говорим мы нашим подданным. «Ветры проходят под нами; мы — создания неба». Даже наши загородные дома немного приподняты над землей. Это делает полы холодными.
Они сели в кареты, которые быстро поехали по красной дороге; собаки нетерпеливо тянули поводки, мимо мелькали особняки.
— Сир, — сказала Таша, — предположим, вы выследили Аруниса. И что тогда? Вы думаете, что сможете его победить?
— Вы прекрасно знаете, какой он ужасный противник, — сказал принц, — и все же у нас есть шанс. Возможно, сейчас он более уязвим, чем когда-либо, потому что, пока чародей не овладеет всей силой Камня, тот будет только обременять, а не помогать сражаться. И хотя Арунис обладает собственными великими способностями, он все еще полагается на свое человеческое тело — смертную оболочку. Он не сможет бросить вызов воинам Масалыма и всем врагам, которых нажил на «Чатранде», — и своему новому врагу, Ваду́, носителю Плаз-Клинка.
— Сделанному из кости эгуара, — сказал Герцил, глядя на Пазела и Ташу. — Вы были правы.
— Значит вы догадались? — сказал Олик. — Ах да, ведь вы, Пазел, столкнулись с эгуаром во плоти. Однако я сомневаюсь, что вы могли представить себе что-либо столь ужасное, как то, что на самом деле с нами произошло. Мы стремились к власти и достигли ее; но эта власть стала проклятием. Если мы оправимся от нее — в чем я совсем не уверен, — то это будет наказанная страна, израненная и бедная, и уж точно больше не империя.
— Сами эгуары прокляли вас, сир? — спросил Чедфеллоу.
— В некотором смысле, — сказал Олик. — Как вы знаете, они живут тысячи лет, и, когда смерть наконец приближается, они совершают последнее паломничество к одной из глубоких и ужасных Могила-Ям своих предков. В таких ямах они заканчивают свою жизнь, чтобы их плоть могла разложиться поверх костей прошлых поколений. В этих местах они сбрасывают и свою шкуру, раз в пять или шесть столетий. Во всяком случае, это акты доброты со стороны монстров, поскольку останки эгуара, пропитанные ядом и черной магией, так же опасны, как и живой зверь.
В юности Алифроса было много Могила-Ям, но сегодня мы знаем только об одной: глубоко в холмах центрального Чалдрила, в сорока днях пути от побережья. Несмотря на ее удаленность, нашлись те, кто совершил путешествие и исследовал яму, потому что от этого места изрядно разило древней магией, а соблазн власти был велик.
Он посмотрел на яркие особняки и величественные деревья:
— Я был в вашем возрасте, Пазел и Таша, когда мой отец заметил за завтраком, что некие алхимики в дальнем уголке империи изобрели метод изготовления инструментов из костей эгуара. Я сказал: «Как интересно, отец», — и пожелал, чтобы он побыстрее разрезал торт. Я был пылким юношей: в те дни никакая тень не лежала на моем сердце.
Но слух оказался правдой. Алхимики уже положили семь клинков из костей эгуара к ногам императора. Один он оставил себе, а остальные раздал своим генералам. Сначала они казались просто диковинками, но позже что-то проснулось в клинках, и они начали шептать: Впусти меня, впусти меня в свою душу, и я ее усовершенствую. По крайней мере, так император рассказал об этом ощущении моему отцу на смертном ложе.
Клинки давали нашим генералам такую силу в бою, какой не видели со времен Падших Принцев. Но этот вкус силы пробудил ненасытный голод в хранителях клинка. Император потребовал дополнительного оружия, более темных инструментов. Конечно, тогда он не был всемогущим. Великая Ассамблея Длому выступила против него, как и Совет Магов Бали Адро. Даже его собственная семья почувствовала опасность и убеждала его остановиться. Но он не остановился. Вместо этого он нашел тайных партнеров, криминальных партнеров, обладающих богатством и желанием работать в тени. Я имею в виду Воронов, конечно.
Пазел со вздохом откинулся на спинку сидения:
— Вороны. Так вот как они пришли к власти?
Олик кивнул:
— Они были почти побеждены, после того как отправили Аруниса искать Нилстоун. Но они справились с задачей императора. Было доставлено больше клинков, захвачено больше власти, и вскоре наша жажда власти отбросила все предостережения в сторону. Могила-Яма превратилась в карьер. Кости и зубы эгуара тоннами доставлялись в Боевые Кузницы, где выковывались самые отвратительные клинки из всех возможных. Плаз-Клинки, так мы назвали их: завоевывающие клинки. Они сделали нас непобедимыми, на какое-то время. Наши армии распространились по соседним землям, наводнили их. Платазкра, Бесконечное завоевание, стало одновременно нашим девизом и нашей целью.
Стоит ли удивляться, что мы не заметили, как нас самих завоевали? Вороны, и прежде всего Макадра, стали незаменимыми для короны. Мало-помалу они вышли на свет. Одно тайное убийство за другим, и они устранили тех, кто стоял у них на пути.
— Но это еще не самое худшее, — сказал Ибьен. — Сир, вы должны рассказать им о человеческих существах.
— Да, — сказал Герцил, — я хотел бы знать, какую роль мы сыграли в этой истории.
— Великую, как оказалось, — сказал Олик. — Чума человеческого разума только начиналась, в виде крошечных вспышек, которые мы предпочли игнорировать. Но ни людям, ни неммоцианцам, ни атрангам, ни селкам никогда не доверяли Плаз-Клинки. Только длому. И поскольку власть была в руках длому, казалось легко и заманчиво еще больше раздвинуть расы. Мы были могущественными, нас боялись. Они были более худыми и потрепанными, а их голодные глаза мешали наслаждаться нашей добычей.
Поскольку люди были самыми многочисленными, они доставляли нам наибольшее беспокойство. Мы начали жить обособленно, все больше и больше, и ограничивать людей трудом, который презирали: каторжным трудом. Мы заставили их строить наши корабли, ковать наши доспехи, маршировать позади нас в качестве вассалов в наших боевых обозах. Прошло совсем немного времени, прежде чем служба превратилась в прямое рабство.
— Значит, мы были рабами до того, как стали животными, — сказал Чедфеллоу. Именно это наши потенциальные убийцы имели в виду под Старыми Грехами?
— Да, — сказал принц. — Рабство, а позже отрицание чумы. Все это время болезнь тол-ченни распространялась: разрушенная деревня здесь, водоворот паники там. И мы, длому, опьяненные завоеванием, какими бы мы ни были, не могли заставить себя обратить на это внимание.
— Но люди, конечно, обращали. Первые восстания произошли на границах земель рабов, и они были жестоко подавлены — города были стерты с лица земли, заключенных согнали со скал на острия копий. И все же мы боялись. Мы воображали, что все люди желают нам смерти, даже те, кто клялся в своей верности. Этот ужас усилился из-за новых потерь на поле боя. Плаз-Клинки начали распадаться, разлагаться. Их владельцы стали иррационально подозрительными, обвиняя друг друга в проделках, проклятиях и воровстве. Они убивали друг друга, один длому жаждал крови другого, особенно если тот казалось менее испорченным. Некоторые даже пали от рук наших врагов: у командира карисканцев, напавших на ваш корабль, был Плаз-Нож. Я полагаю, он использовал его, чтобы придать силу своим солдатам.
— Сколько их было, хранителей этих клинков? — спросил Пазел.
— Несколько сотен во всей империи, — сказал Олик. — Некоторые были второстепенными фигурами, как советник Ваду́. Другие действительно ходили по земле как Боги — безумные Боги, ослепленные и больные. Они не могли успокоиться. Они обескровили имперскую казну досуха. Военные Кузницы пылали днем и ночью; некоторые были охвачены собственным пламенем или взорвались, и целые районы Бали Адро были опустошены.
Затем —  казалось, очень внезапно, —  мы проснулись и обнаружили, что у нас украли наших рабов. Потребовалось всего три десятилетия, чтобы чума уничтожила каждый человеческий разум на Бали Адро. И без них наша империя оказалась искалеченной. Клинки дали силу разрушать, а не созидать или взращивать. Без человеческого труда мы стали титанами из соломы. Мы даже не могли себя прокормить.
— Тогда мы набросились на внешний мир. Кариск и Неммок еще предстояло покорить, как и некоторые горные районы, такие как внутренняя часть этого огромного полуострова. Враги окружили нас, думали мы, и, если мы не убьем их, они убьют нас. В нарастающем бреду наши генералы довели свои армии до сверхчеловеческих подвигов: прошли шестьсот миль за несколько дней — и только для того, чтобы увидеть, как солдаты падают накануне битвы, став жертвами голода, замаскированного магией. Какая слепота! Все наши худшие раны были нанесены самим себе. Армада может уничтожить королевство Кариск, но она не может спасти Бали Адро от самого себя.
— Вы говорите так, словно потеряли всякую надежду, — сказала Таша.
— Неужели? — сказал Олик. — Тогда я должен попросить у вас прощения. Я не потерял надежды. Возможно, это потому, что мне не пришлось быть свидетелем всех этих разворачивающихся ужасов. Через десять лет после того завтрака с моим отцом я отправился в Неллурок в своей обреченной экспедиции, и сдвиг во времени отнял у меня восемь десятилетий. Когда я покинул Бали Адро, я все еще был легкомысленным молодым человеком. Платазкра шла полным ходом, но наша судьба еще не повернулась к нам задом. У меня был девятилетний сын, и я устал его терпеть — и его мать, откровенно говоря. Я подумал, что год или два отсутствия помогут мне лучше переносить их. И хотя меня беспокоили войны империи, я все же принял вердикт моих старейшин, которые дали имя Слава всему этому убийству, жадности и пожиранию.
Когда я вернулся, хребет нашей нации был сломан. Человеческие существа почти вымерли; другие расы были рассеяны; разбуженных животных больше не было видно. Смех был жестоким, поэты безумными или безмолвными, храмы были превращены в оружейные склады и казармы, школы — в тюрьмы, и старый мир, мой мир, был забыт. Это было отчаяние, леди Таша, и я едва его пережил. И все же из этой самой черной ямы ко мне пришли странные дары. Как и мистер Болуту, я являюсь окном в исчезнувший мир, своего рода представителем Алифроса-который-был. Когда я принял эту горькую правду, я нашел цель своей жизни. Я стал Предсказателем Пауков, а со временем и Заклинателем-Бездны, и общение с этими обедневшими магами доставляло мне больше радости, чем что-нибудь другое во дворце или цитадели. Я влюбился в учебу и разлюбил радости семьи. Я снова встретил Рамачни, и его мудрость укрепила меня в моей решимости. «Вы прекрасный маг, Олик, — сказал он при нашей последней встрече, — но вы также и воин. Вы будете реже сражаться руками, чем разумом и сердцем, но, я думаю, вы будете сражаться непрерывно. Более мудрый путь для всего Алифроса — вот за что вы будете сражаться. Ради этого, а также ради исчезновения безумия и жадности». Так он говорил, и так оно и оказалось — я сражаюсь по сей день.
Все лицо Таши просветлело при упоминании Рамачни. Внезапно она схватила принца за руку, напугав его.
— Я с самого начала надеялась, что вы союзники, — сказала она. — Я молилась, чтобы вы помогли нам его найти или помогли ему вернуться к нам. Теперь я уверена, что именно это вы и сделаете.
Олик пристально посмотрел на Ташу: смиренный взгляд, который Пазел вряд ли счел бы возможным на лице королевской особы. Совсем как Болуту, подумал он. Они ловят каждое ее слово. Они знают, черт их возьми. Они знают правду о ней. И он решил загнать Болуту в угол при следующей возможности и выжать из него все, что можно. Арунис ушел; никто не подглядывает за его мыслями. Какое теперь есть возможное оправдание для секретов?
Внезапно все собаки залаяли в унисон: сигнал, по словам Олик, о том, что они приближаются ко дворцу. Мимо промелькнули ряды солдат. Олик помахал им рукой, затем снова посмотрел на Ташу.
— Да, я все еще надеюсь, леди, — сказал Олик, — но эта надежда подвергается жестокому испытанию. Одна из причин — личная. Вы помните, что я рассказывал вам о карисканцах и почему они преследовали меня?
— Вы сказали, что они приняли вас за кого-то другого из королевской семьи, — сказала Таша, — за того, кто хотел на них напасть.
— Да, — сказал Олик, — и я не могу винить их за ошибку. Я открыто приплыл в их воды, и поначалу они приветствовали меня. Но у Кариска есть шпионы в Бали Адро, и, когда я готовился к отъезду, эти шпионы вернулись и заявили, что видели меня в Орбилеске, где я яростно настаивал на отплытии армады. Сегодняшнее сообщение Иссара подтвердило мои худшие подозрения: этот бешеный поджигатель войны — мой внук. Мы похожи как две капли воды.
Остальные на мгновение уставились на него. Затем Пазел ахнул.
— Красный Шторм, — сказал он. — Вы уплыли и оставили сына, и он...
— Со временем тоже родил сына. Вернувшись, я обнаружил, что мой собственный сын — немощный старик, а его ребенок — зрелый мужчина. У нас одинаковые черты лица, одно и то же имя — и, благодаря Красному Шторму, — почти одинаковый возраст. Но Олик Девятый ненавидит этого Олика Седьмого. Он — Плаз-Генерал: как и Ваду́, он носит обрубок Клинка. Я уверен, что он думает обо мне как о чем-то вроде мауксларина, демона, созданного по его образу и подобию, посланного откуда-то, чтобы противостоять ему. Бывают дни, когда мне кажется, что он прав.
Другой удар по моей надежде более серьезен — но только потому, что сама надежда горела слишком ярко. Ибо, наконец-то, ужас Плаз-Клинков заканчивается. Они распадаются, превращаясь в ничто. Похоже, сам акт извлечения костей из Могила-Ям положил начало процессу разложения, и в нашей жадности мы забрали их все. Через год или два Клинки полностью истлеют, и, возможно, мой народ навсегда освободится от безумия Платазкры.
— А теперь вы привезли Нилстоун! — сказал Ибьен.
— Да, — сказал Олик, — Нилстоун. Вещь более мощную и разрушительную, чем все Плаз-Клинки вместе взятые. И кто пришел за ним — и украл его до истечения недели, — как не сам Арунис, старый союзник демонов, создавших Клинки, и, возможно, самый мерзкий ум на Алифросе? Я не отчаиваюсь, леди Таша, но я очень боюсь за этот мир.
— Мы его вернем, — сказала Таша.
В этот момент солнечный свет исчез. Вокруг них были массивные колонны из красного камня: они ехали прямо под дворцом. Раздавались крики и эхо, рев сикунов, лязг открываемых ворот. Кареты с грохотом остановились.
Прежде чем они успели выйти, кто-то широко распахнул дверь. Это был слуга, но он открыл дверь не им. Мужчина-длому средних лет, с круглым животом, нервно поджав губы, спешил в их направлении. Простой серый плащ был повязан вокруг его пышной фигуры; казалось, его наспех набросили поверх более изысканной одежды. Слуги с сундуками и мешками следовали за ним по пятам.
— Выходите и убирайтесь! — крикнул он. — Вы не торопились, сир. Вы знаете, как долго я ждал эту карету?
Пассажиры обоих экипажей спустились.
— Прошу прощения, Тайату, — сказал Олик. — У нас возникли некоторые трудности с поиском... гостей города.
— Хватит об этом! — рявкнул мужчина, запрыгивая в карету. Усевшись, он снова высунулся наружу, лицом к Олик. К изумлению Пазела, он прикрыл глаза ладонями, как бы защищаясь от взгляда людей. — Мой господин и принц, — сказал он с легкой насмешкой, — вы дали мне слово, помните? Вы обязательно должны уйти до того, как они… вы, конечно, понимаете важность...
Впервые с тех пор, как Пазел увидел принца, тот выглядел сердитым:
— Когда Олик дает свое слово, он держит его, Тайату, сын Тая.
Мужчина отшатнулся, взволнованно размахивая руками:
— Все так ужасно, так омерзительно! Я бы хотел, чтобы вы никогда не приезжали в Масалым, и я надеюсь, что мы никогда, никогда больше не встретимся! Конечно, мы этого не сделаем! Вас посадят в тюрьму или на вас будут охотиться, вы останетесь без гроша в кармане, без обуви — о, залезайте, вы, ползучие ленивцы, вы хотите, чтобы вас оставили здесь?
Слуги подняли последнюю ношу на крыши карет и забрались внутрь. Человек в сером халате хлопнул дверью, слегка вздрогнув от нервозности. Олик свистнул; собаки вскочили и умчали экипажи прочь.
— Кто этот треклятый прохвост? — спросил Драффл, выходя вперед.
— Его превосходительство Иссар, — ответил Олик.

10. Утверждение Олика имеет мифологический подтекст. Легенда длому идентифицирует нухзат (буквально «ночной путь») как один из четырех даров, выбранных для расы, когда длому спустились со звезд (возможно, в форме прото-длому?). Дары, полученные от неких малоизвестных сверхъестественных существ, должны были помочь новоприбывшим освоиться в мире Алифрос и, следовательно, выжить там. Двумя другими подарками были «дружба воды» и семя дерева лолода. Четвертый дар был капризно утаен злобным существом, которое не приветствовало прибытие расы. Его идентификация остается загадкой, и многие драмы и нравоучительные притчи ссылаются на эту, возможно, фатальную пустоту в образе длому. — РЕДАКТОР.

Глава 25. ВЫБОР
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Достопочтенному Капитану Теймату Роузу
Аббатство Нортбек, остров Мерелден, Южный Кесанс
Дорогой сэр, 
Я не удивлюсь, отец, если это послание окажется последним. Вы всегда недвусмысленно заявляли о своем намерении отречься от любого сына, который не выдержал испытания послушанием, независимо от того, на каком этапе жизни он находится. Я не думаю, что смерть изменит ваше мнение; ничто не может изменить ваше мнение. Но на этом корабле есть те (те, кого вы заставляли меня убить за их неповиновение), кто считает, что мы не должны отрицать возможность перемен. Мы должны верить, что это может произойти в сердце самого низкого негодяя, сказали бы они, независимо от того, какому эпическому разврату он посвятил свою жизнь. Вы можете заметить, что я не собираюсь продолжать нашу долгую шараду с леди Оггоск. Я прекрасно знаю, что вы мертвы. Этим вечером я пошел к ведьме и потребовал правды, и у нее не было другого выбора, кроме как мне ее предоставить. Мертвый технически может быть неточным для того, кто обитает в сумерках Агарота. Но вы находитесь в поле зрения Последнего Владения, и давно пора освободить вас из Пограничного Королевства и позволить идти своим путем. Вы и та, кто обитает там, рядом с вами, та, кого я до сих пор называл Матерью. Все, о чем я прошу, прежде чем отпущу вас, — это правда. Вы выиграли в карты трех сестер: я это знаю. Вы держали их в качестве слуг и наложниц, и вам было все равно, сколько отпрысков вы от них произвели на свет. Без сомнения, такие пустяковые проблемы были легко решены, как только фликкерманы создали рынок для младенцев, а школа для рабов на Нурте поняла, какая отдача возможна от инвестиций в течение восьми или девяти лет. Скольких моих братьев и сестер (сводных братьев, сводных сестер) вы развеяли по всем ветрам? Кто-нибудь из них известен вам по имени? Это первые вопросы, на которые я хотел бы получить ответ. Но есть другой, гораздо более важный вопрос: какая сестра родила меня? Та, которая последовала за вами в Пограничное Королевство? Или та, которая просто исчезла из нашего дома однажды вечером на моем четырнадцатом году? Или третья сестра, сама Оггоск? Всю свою жизнь я был на вашей стороне против нее: я никогда не признал бы ее членом семьи, и только в этих письмах я называл ее Тетей. Но кто она: сестра моей матери или моя мать? Вы всегда можете заключить сделку, сэр, так что давайте избавимся от этой неэффективности: расскажите мне правду обо мне, и я больше не буду удерживать вас и вашу спутницу в Агароте. Как всегда, я буду добросовестно исполнять условия сделки. Вы всегда требовали полного отчета о моей деятельности в качестве капитана, и я готов его предоставить. Сейчас я вернулся на борт «Чатранда», и моя команда по большей части собрана заново — только около двадцати дураков вырвались с Турнирного Плаца Масалыма и все еще прячутся в обширных лабиринтах Нижнего Города. В конечном итоге они могут навсегда поселиться среди этих чернокожих монетоглазых существ, поскольку мы готовимся к экстренному отплытию, и ничто не может его задержать. Даже благоразумие: я дал свое крайне неохотное согласие на спуск на воду завтра в сумерках, прежде чем припасы, которые мы берем на борт, будут закреплены или сбалансированы, прекрасно понимая (вам не нужно напоминать мне, сэр) о большой опасности, связанной с этим.Любая значительная волна может перевернуть нас и потопить; но это все равно лучше, чем неизбежный захват, если мы останемся здесь на час дольше. В любом случае у нас будет тридцать миль в заливе, чтобы подготовиться к выходу в открытое море. За исключением тех немногих дезертиров, все люди почти в панике бросились обратно на «Чатранд», когда ворота на Турнирном Плацу были открыты. Дни отдыха и пиршеств уступили место страху по поводу намерений длому. Теперь они испытывают облегчение (и изумление) от того, что вернулись на свой корабль, даже несмотря на то, что мы снова поплывем навстречу опасности. Они еще не поняли природу Красного Шторма, который лежит между нами и домом, и слухи о ней считаются слишком диковинными, чтобы быть правдой. Я запретил офицерам и банде Паткендла говорить о Красном Шторме с кем бы то ни было. Матросы и так чувствуют себя достаточно потерянными — им не хватает только страха затеряться во времени. На данный момент их хорошее настроение сохраняется, и они трудятся с удовольствием. Как и, если уж на то пошло, длому, чьи приказы сейчас явно заключаются в том, чтобы мы убрались из Масалыма со всей возможной поспешностью. Но они больше не поднимаются на борт корабля и даже не передают припасы непосредственно в наши руки. То, что не загружено грузовым краном, они переносят в центр трапа. Мы должны дождаться, пока они выйдут на причал, прежде чем забрать их оттуда. И все только потому, что один из них сошел с ума и начал петь на квартердеке. Когда завтра с наступлением темноты мы отправимся в плавание, среди нас будет еще несколько человек, которых нет сейчас. Вы можете считать это удачей, и я сам ничего так страстно не желал бо́льшую часть этого путешествия. Но теперь я думаю, что их отсутствие может обернуться катастрофой. Или, возможно, я неверно излагаю суть дела: возможно, именно мое собственное отсутствие среди них преследует меня сейчас как надвигающаяся, возможно фатальная, ошибка. Я, конечно, знаю, что вы скажете, отец, но сдержите себя. На данном этапе я не буду принимать никаких советов; тени старых шкиперов «Чатранда» и так причиняют мне достаточно боли.

Таша подняла глаза от исписанного пергамента. Пазел, Нипс и Марила, стоявшие вокруг нее,  продолжали читать. Оггоск стояла, опираясь на свою трость, у окна дворца под ярким вечерним солнцем и наблюдала за ними. Она внезапно появилась во дворце, и пара камеристок-длому сопроводила ее в отведенные им покои.
— Вы хотите, чтобы мы что-то с этим сделали? — спросила Таша.
Пожилая женщина неуклюже подошла к ним и вырвала страницу обратно.
— Я хочу, чтобы вы имели это в виду, — сказала она. — Нилусу предстоит принять ужасное решение — возможно, величайшее в его жизни. И то, как вы заговорите с ним в следующий раз, может иметь огромное значение.
— Что это за «несколько человек, которых нет сейчас»? — спросил Пазел. — О ком он говорит?
— Ты сейчас узнаешь, — сказала Оггоск, взглянув на дверь.
— Где остальная часть письма? — спросила Марила.
— Прямо здесь, — ответила ведьма, вытаскивая еще два листа из-под своего плаща. Сложив три листа вместе, она разорвала их на четвертинки. Затем, подойдя к камину — во дворце было прохладно, несмотря на тепло снаружи, — она бросила кусочки на слой тлеющих углей.
— Опять! — воскликнул Нипс. — Я никогда не понимал, почему вы это делаете. Такая треклятая трата времени.
Оггоск презрительно посмотрела на него через плечо.
— Маленькая тощая обезьянка. Когда ты вообще хоть что-нибудь понимал? — Она присела на корточки перед огнем и подула. Пергамент занялся, затем внезапно полыхнул. Оггоск со стоном встала и повернулась лицом к молодым людям:
— Я сжигаю письма, и он наблюдает, как они формируются в камине, под гаснущими углями. Когда гаснет последний уголек, он сметает пепел, и вот они, ждут, когда их прочтут. Я, конечно, говорю о Теймате, отце капитана. Он пленник в Агароте, на пороге смерти, тень без покоя, к которому должна стремиться каждая нормальная тень. Пока Нилус не решит его отпустить.
— И Роуз держит его там, — сказал Пазел, — потому что хочет узнать, кто из вас его настоящая мать?
— Ты и сам в состоянии это понять, — огрызнулась ведьма. — Теперь послушайте меня: вы будете держать семейные дела капитана при себе, я ясно выразилась? Нилус сойдет с ума, если узнает, что я посвятила вас в худшую тайну его детства.
— Почему вы это сделали? — спросила Таша.
Оггоск заколебалась, и морщинки вокруг ее молочно-голубых глаз напряглись.
— Возможно, без веской причины, — сказала она. — В любом случае мы узнаем об этом в течение нескольких часов.
Дверь комнаты с грохотом распахнулась. Это был лакей принца Олика:
— Его высочество просит своих почетных гостей присоединиться к нему на Помосте Масалыма.
— Он вернулся! — воскликнул Пазел. — Герцил с ним? Есть какие-нибудь признаки Аруниса?
Лакей сначала не ответил; как и большинство длому, в их присутствии он, казалось, разрывался между удивлением и страхом.
— Я должен быстро доставить вас к нему, — наконец сказал он.
Они последовали за ним, собаки Таши трусили рядом с ней; Оггоск раздраженно хромала рядом, опираясь как на свою палку, так и на руку Пазела. Выйдя из великолепной гостиной, они прошли через портретную галерею, где пытались найти подсказки об истории Бали Адро (и где сейчас Драффл стоял, как вкопанный, перед изображением обнаженной женщины-длому), через столовую, где Рейн и Ускинс усердно жевали мул. Как они вообще могли быть голодны, удивилась Таша, когда два часа назад их всех угощали потрясающей едой?
Однако информацию они не получили. Они поднялись по широкой, обрамленной колоннами лестнице в покои, где уже ждали Альяш, Дасту и Сандор Отт, которых сопровождали двадцать слуг (и вдвое больше охранников) — таких же смущенных и испуганных. Олик и Болуту вернулись в Нижний Город и развернули лихорадочные поиски. Ибьен остался, чтобы ухаживать за ними — разносил чайные подносы, снимал мерки с их ног для новой обуви, когда руки портного слишком сильно дрожали, чтобы справиться с этой задачей. Таша поняла, что им повезло: они сначала высадились в деревне, слишком маленькой и изолированной, чтобы придумать причудливые, ужасающие сплетни, сейчас охватившие Масалым. У Ибьена было время осознать, что они были просто людьми, прежде чем кто-либо объявил их чем-то другим.
Из столовой они прошли по короткому коридору, затем поднялись по крутой и узкой лестнице. Потом по еще одой, и еще. Только после пятой лестницы лакей заговорил снова, объявив: «Помост Масалыма», и распахнул дверь.
Солнечный свет и ветер: дверь вела в небольшое помещение без крыши с другой лестницей, очень короткой, ведущей наверх, к тому, что, как сразу увидела Таша, должно было быть  крышей всего дворца, срезанной вершиной пирамиды.
— Вот вы где! Давайте, поторопись! — донесся слабый голос принца.
Они поднялись вверх, в последний час дневного света. Крыша была плоской, невыразительной, протяженной, словно огромный внутренний двор, поднятый вверх, без перил, без какого-либо укрытия. Здесь, в центре, они не могли видеть город, только снежные вершины на юге и западе, а на другой стороне — шпиль башни Нарыбир, видневшийся в дымке над заливом. Олик и Герцил стояли близко к краю — и рядом с ними, крошечные в этом огромном пространстве, стояли две фигуры, которые заставили сердце Таши подпрыгнуть от радости.
— Энсил! Фелтруп!
Собаки рванулись вперед, резко остановившись перед своей любимой крысой. Таша увидела, что Герцил держит в руке обнаженный Илдракин.
— Ты его нашел! — воскликнула она.
— Он никогда не был потерян, — сказала Энсил, — хотя, убирая его из досягаемости Ваду́, я сделала все, чтобы это так выглядело, увы. Дорогие друзья! Я спрашивала себя, увижу ли я вас когда-нибудь снова.
— Фелтруп, ты герой, — сказала Таша, опускаясь на колени рядом с ним.
Черная крыса юркнула к ней в объятия, дрожа от удовольствия.
— Ничего подобного, — сказал он. — Какой герой спит во время боя и просыпается, когда он закончился?
— Он не закончился, — сказала Оггоск, плотнее запахивая плащ от ветра.
— Совершенно верно, герцогиня, — сказал принц Олик. — Слушайте внимательно, вы четверо. С сегодняшнего утра многое изменилось.
— Ты знаешь, где находится Фулбрич, верно? — спросила Марила Герцила.
Толяссец глубоко вздохнул.
— Я знаю, — сказал он. — Илдракин мне сказал. — Он отступил назад, закрыв глаза и выпрямив руку с мечом. Сначала казалось, что он указывает вниз на какое-то место в городе, но затем его рука медленно качнулась вправо и вверх, пока не оказалась направленной на юго-запад, на место в горах между двумя вершинами. Это была седловина, перевал, очень высокое и отдаленное место. Горные вершины вокруг него были белыми; склоны выглядели суровыми и сухими.
— Там? — недоверчиво спросил Нипс.
— У Чаши Мей, — сказал принц Олик. — Река, текущая у наших ног, берет свое начало именно там, в холодном Илваспаре, ледниковом озере. И все же я сомневаюсь в ваших словах, друг Герцил. Арунис стоял на этом самом месте всего двадцать часов назад, рядом с ним был Фулбрич и тол-ченни, которого он забрал из оранжереи — «идиот», так он называет это существо. Многие слуги — и сам Иссар — подтвердили, что они были здесь. Но даже на самом быстром коне они не могли добраться до Чаши. Двадцать часов требуется только для того, чтобы пересечь наш Внутренний Доминион, высокогорную местность, которая начинается здесь, у Верхних Ворот Верхнего Города, и тянется к подножию горы. И еще двенадцать, чтобы подняться к Чаше и замерзшим берегам Илваспара.
— Тем не менее Фулбрич там, — сказал Герцил. — Один или с чародеем? Этого я не могу угадать. Но Илдракин никогда не сбивал меня с пути, когда мы шли по запаху крови.
Олик вздохнул:
— Тогда, возможно, они воспользовались не прямой дорогой, а какой-то магией, которая позволила им оседлать сам ветер. Однако, как вы говорите, у нас нет доказательств того, что Арунис держит мальчика рядом с собой.
— Это вполне может быть уловкой, — сказала Энсил. — Арунис мог отправить его в горы одного, чтобы сбить нас с толку.
— Да, возможно, — сказал Герцил, — но я не уверен, что он знает о силах Илдракина.
— Ты должен заставить Отта послать Ниривиэля, — сказала Таша. — Он мог бы достичь вершины к полуночи и вернуться сюда к рассвету. Он может сказать нам, с Фулбричем Арунис или нет.
— Если они не в помещении, — сказал принц.
Но Герцил покачал головой.
— Ты не видела Ниривиэля при дневном свете, Таша. Он чуть не умер от истощения в Правящем Море, и, когда ему удалось пересечь его, он не отдохнул, а начал недели поисков «Чатранда» и его хозяина. Ему нужны дни отдыха и пиршества. Он украл веревки и кошки, которыми мы пользовались прошлой ночью, и провел для нас разведку в Нижнем Городе, но даже эти усилия его утомили. Если Отт пошлет его к этой горе, он полетит — но, боюсь, бедное, введенное в заблуждение существо будет лететь до тех пор, пока его сердце не разорвется, и он замертво не упадет с неба. Нет, мы слепы к перемещениям чародея. Мы можем только надеяться, что он также слеп — к опасности держать Фулбрича рядом с собой.
— И этого мы тоже не можем знать, — вне себя воскликнул Фелтруп. — Какое жалкое положение!
— Тебе не следует бегать кругами по крыше, младший брат, — сказал Герцил. — Но мы можем быть рады, что, со своей стороны, Фулбрич держится спокойно. Он не двигался эти два часа с тех пор, как я вернул Илдракин. Конечно, это может измениться в любое мгновение.
— Мы должны предположить, что так и будет, — сказала Энсил, — если только юноша не умер.
— Он жив, — сказал Герцил. — Это я тоже чувствую.
Вспышка стыда пробежала по Таше. Я разочарована,  подумала она. Я бы хотела, чтобы Герцил сказал, что Фулбрич, возможно, мертв.
— Да, мистер Старгрейвен, жалкое положение, — сказал принц, — и именно поэтому я вас вызвал.
Поманив их рукой, он повел их вперед, ближе к острому краю пирамиды. Перед ними простирались все три уровня Масалыма, выглядевшие чем-то вроде слоеного пирога неправильной формы, за исключением того, что ветхий первый слой был намного больше двух верхних. Там, на приподнятой верфи, стоял «Чатранд», темная толпа суетилась на причале, более бледные фигуры двигались на верхней палубе, все они казались занятыми, как муравьи.
— Перед вами стоит выбор, — сказал Олик. — Я бы хотел, чтобы вам не пришлось столкнуться с этим так быстро, но с приближением «Кирисанга» вы не можете медлить. Возможно, Арунис все еще прячется в огромном лабиринте Нижнего Города — или он может быть на той горе и собирается сбежать от нас еще дальше. Как бы то ни было, «Чатранд» должен уйти, пересечь залив и спрятаться. Будете ли вы на нем? Именно это вы и должны решить.
Таша почувствовала, как внезапный ужас охватывает ее. Она перевела взгляд с города на горный перевал и обратно.
— Что за горой? — спросила она Олика. — Озеро, вы сказали?
— Илваспар, что на языке горцев означает «Рожденный снегом». Огромное, холодное озеро, полностью закрытое горами, за исключением двух его узких концов. Один находится там, у Майтара, Чаши. Рыбаки, которые там живут, могут согласиться проплыть с вами вдоль Илваспара за определенную плату, но никакое золото не убедит их отправиться дальше. Южная оконечность Илваспара — место, полное опасностей. Из озера вытекает вторая река, Ансиндра, гораздо более полноводная, чем Мей, но на протяжении первых двадцати миль эта река прорывается через ущелья, водопады и каньоны, и спуск по ее берегам невозможен. Единственный путь вниз лежит через Черный Язык, проклятое место, созданное в первые дни Платазкры военачальником с клинком эгуара, чтобы запугать горный народ и заставить его сдаться. Он вызвал магму из глубин земли и направил ее потоком вниз по горе, а его войска маршировали позади по остывающей скале — ужасное зрелище. Горцев они покорили, конечно. Но Черный Язык продолжал распространяться, и, когда военачальник попытался вплавить его обратно в землю, ему удалось лишь открыть множество трещин и туннелей в корнях горы. В теплые дни из этих трещин могут появляться огненные тролли, и это ужасные враги.
— За Черным Языком Ансиндра течет более мягко, и местами может быть даже судоходной. Опасность, однако, просто меняет форму. — Принц посмотрел на каждого из них по очереди, и, наконец, его взгляд остановился на Фелтрупе. — Вы не помните, мистер Старгрейвен, но вы уже сталкивались с опасностью, о которой я говорю и которую мы называем Рекой Теней.
— Река Теней! — сказал Фелтруп, и его шерсть внезапно встала дыбом. — Да, да, я знаю это место, конечно! Нет, не знаю. Ах, милый принц, что это?
— Туннель между мирами и наводнение, которое никогда не спадает, — сказал принц. — Канал, прорезанный диким пульсом жизни через враждебную вселенную, мысль, которая убегает при пробуждении, чистое вещество, из которого извлекаются души. Если я говорю загадками, мистер Старгрейвен, то только потому, что загадки — это то, с чем там сталкиваешься. Как и нухзат, Реку Теней нужно пережить, чтобы понять. Один способ — это путешествие во сне, как это сделали вы; другой — это астральное путешествие. Это высшая магия, ибо по возвращении можно вернуть предметы, даже существа. Лорд Рамачни однажды показал мне Реку именно так.
— Но есть и третий способ, — сказала Оггоск.
— Да, — подтвердил принц, — есть третий способ. Как я уже сказал, Река Теней петляет по многим мирам — и путешественники говорят нам, что те, в которые она не попадает, — это немыслимо мрачные и бездушные миры, где люди живут как машины. В каждом мире, которого касается Река, у нее есть исток и выход. Между этими точками она обычно проходит глубоко под землей, в живом сердце мира, так что мы ощущаем ее присутствие под нами только тогда, когда мы очень неподвижны. Но кое-где она течет почти на поверхности. Известно, что в Алифросе существует более дюжины таких мест. После Войны Рассвета победоносные Ауру нашли большинство этих мест и построили рядом с ними огромные сторожевые башни, поскольку они знали, что демоны, которых они только что победили, проникали в Алифрос через Реку.
— Все это странно и удивительно, — сказала Энсил, — но почему вы рассказываете нам об этом, сир?
— Потому что вы смотрите на место, где Река Теней впадает в наш мир, — сказал принц, снова указывая на горы. — Где-то под этими вершинами она поднимается, возможно, впадая в глубокие недра Илваспара, но определенно — и уникально во всем Алифросе — соединяясь на время с естественной рекой. Эта река — Ансиндра. На протяжении почти ста миль она и Река Теней следуют одним и тем же курсом. Это сделало наш полуостров Эфарок одним из самых странных уголков Алифроса. Существа из других времен, других миров — и других версий этого мира — выплывали или выползали из реки на протяжении веков. Многие погибли, но некоторые продолжают жить в карманах и складках этих гор. Бали Адро претендует на полуостров, но на самом деле это отдельная земля, прекрасная и ужасная попеременно.
Однако Ужасное побеждает в месте, куда никогда не ступит нога ни одного здравомыслящего человека: в Баураклое, Адском Лесу. Я мало что могу рассказать вам об этом месте, потому что я никогда не был рядом с ним. Но говорят, что целый город Ауру был поглощен этим лесом, а первая сторожевая башня на Реке Теней разлетелась на куски.
— Великая Мать! — сказала Энсил. — Неужели Арунис действительно собирается туда?
— Кто может сказать? — сказал принц. — Это место темной магии, безусловно. Многие Предсказатели Пауков верят, что Нилстоун появился в нашем мире именно там, унесенный вверх бурлящей силой реки. Но никто из нас не знает наверняка.
Он замолчал и снова уставился на Масалым.
— Завтра на рассвете, — сказал он, — если Арунис не будет найден, экспедиция, состоящая из тех, кто все еще почитает меня, отправится к Чаше Мей. Я не пойду с ними, потому что есть вероятность, что он все еще здесь, и я должен позаботиться о том, чтобы охота в городе не прекратилась. Всем вам будут рады в экспедиции, но я не прошу у вас в ней участвовать. «Чатранд» уплывет далеко от Масалыма прежде, чем возвращение станет возможным, и никто не сможет предсказать, какой город будет ждать тех, кто спустится с вершин. Одно можно сказать наверняка: я больше не буду распоряжаться его делами. К тому времени я вполне могу оказаться пленником в недрах «Кирисанга», ожидая транспортировки обратно в Бали-Адро-Сити и суда Воронов.
— Ну, не треклято ждите, когда это произойдет, — сказал Нипс.
Олик указал на город.
— Мне доверены жизни этих длому, — сказал он, — и я пообещал им, что останусь здесь до тех пор, пока все опасности, которые я принес с собой, не будут устранены. Я не уйду, пока не буду уверен, что Арунис тоже ушел. — Он широко улыбнулся. — Вот тогда я уйду очень быстро.
Таша сглотнула. Если все еще сможешь.
— Я отправлю вас обратно на «Чатранд» сегодня вечером, — сказал принц. — Но за час до восхода солнца экипажи снова будут на причале для всех, кто пожелает присоединиться к экспедиции. У вас будет сегодняшняя ночь, чтобы принять решение.
— И подготовиться, — сказала Оггоск, — к тому, что любой выбор будет иметь свои издержки.
Четверо молодых людей посмотрели друг на друга. Они были потрясены. Это было то, чего никто из них не предвидел.
— Нечего выбирать, да? — сказал Пазел, его голос был менее уверенным, чем его слова. — Мы дали клятву. Это все решает.
— Ты прав, — сказал Нипс. Но выражение его лица было затравленным. Смолбои с тревогой посмотрели на своих друзей. Таша обнаружила, что не может говорить. Лицо Марилы превратилось в маску.
— Это может быть не так просто, как вы думаете, — сказал Герцил. — Парни, давайте  посидим молча и подумаем, по крайней мере, до тех пор, пока мы все не вернемся на «Чатранд».
— Но Герцил, — сказал Пазел, — мы уже...
— Прислушайтесь к его словам! — прохрипела Оггоск с внезапной горячностью. Смолбои вздрогнули; Энсил уставилась на нее с большим беспокойством. Фелтруп перевел взгляд с Оггоск на Ташу и обратно. Он потер лапы друг о друга, перед его лицом расплылось пятно.

Мистер Теггац приготовил чан со свининой и тушеными змей-бобами. Еда имела удивительный вкус, но из бобов вытекло что-то вроде желатина, и вся еда в чане превратилась в полупрозрачную массу. Его помощники-смолбои подали ее в виде качающегося грязного пудинга, и команда проглотила его без комментариев. Они не удивлялись ничему.
Кок оставил несколько порций для молодежи и Герцила, но никто из них не был голоден. Они тихо сидели в большой каюте, которая не изменилась, если не считать плесени в кладовой, в то время как повсюду на корабле сотни мужчин трудились, кричали, стучали кулаками, перетаскивали ящики, уговаривая животных и проклиная «рыбоглазых уродов». Их заразил страх длому. Каждый человек на борту знал, что они убегают от какой-то смертельной угрозы.
Таша знала, что капитан Роуз заставит их заниматься этим всю ночь и весь следующий день. Даже после спуска на воду работа продолжится: ниже ватерлинии экипаж продолжит перекладывать и закреплять припасы при свете ламп на всем пути через залив. И если эта работа когда-либо будет выполнена, останется всего-навсего перепроверить сорок миль канатов и просмолить их от сырости; заделать швы; смазать маслом цепи, колесные блоки и насосные механизмы; обрезать и заштопать запасные паруса; починить крышки люков и укрепить пиллерсы; обустроить около пятидесяти новых животных, а также почистить, вымыть и обильно накормить двух угрюмых авгронгов.
Герцил был прав — как и Пазел. Лучше было больше не разговаривать там, на вершине города, где не к чему было прикоснуться, не было плесени, которую можно было бы стереть, не было мелких дел, за которыми можно было бы спрятаться. И все же все они знали, что принесет утро. Нипс складывал свою одежду в мешки. Герцил сидел на медвежьей шкуре и точил оружие. Пазел втирал масло в складки ботинок Таши.
Все были на взводе. Нипс и Марила препирались, когда вообще разговаривали, хотя, казалось, их никогда не разделяло расстояние больше вытянутой руки. Собаки лежали в глубоком трауре, не в силах вынести вида сумок и свертков, скопившихся у двери. Фелтруп сидел на подоконнике, вглядываясь в ночь.
Мистеру Фиффенгурту выпало нарушить молчание примерно в полночь, когда он, пошатываясь, вернулся с долгой рабочей смены и рухнул в адмиральское кресло. Пазел молча принес ему кружку фруктового пива — пенистого и черного. Они провели вечер, развивая в себе вкус к этому блюду.
Квартирмейстер сделал большой глоток.
— Роуз только что посвятил меня в план, — сказал он. — Это самая чертова игрв-в-прятки, о которой я когда-либо слышал. И я, хоть убей, не могу придумать идеи получше.
Он объяснил, что «Чатранд» должен ночью пересечь залив и высадить небольшой отряд, всего из трех или четырех человек, недалеко от того места, где изумрудный змей перевернул их маленькую лодку. Эти люди спрячут свою лодку, сами спрячутся глубоко в дюнах «и будут жить за счет проклятого Рином мула», в то время как «Чатранд» выйдет из пролива, повернет на запад и промчится вдоль внешней стороны Песчаной Стены добрых шестьдесят или восемьдесят миль. Там есть скалистые островки, похожие на те, что на мысе Ласунг. Тайное место. Каждый шестой день люди на Песчаной Стене будут взбираться на самую высокую дюну и искали зеркало-сигналы из Масалыма, который сообщат им, что все чисто. В тот же день «Чатранд» осторожно выберется из укрытия и вернется обратно вдоль песчаной стены, надеясь на соответствующий сигнал от десантной группы.
— И что потом? — спросила Таша.
— Потом? — пораженно переспросил Фиффенгурт. — Ну, потом мы придем и заберем вас, м'леди.
— Это план капитана?
Фиффенгурт долго смотрел на нее, его пальцы ласкали войлочные подлокотники кресла.
— Если Роуз попытается уплыть и оставить вас здесь, — сказал он, — я всажу ему нож в сердце. Вы понимаете меня, леди?
Как будто могло быть два способа понять подобное утверждение. Фиффенгурт осушил свою кружку и поднялся на ноги.
— Время проверить списки вахт, — проворчал он. — Свободные от вахты парни не будут спать, пока я им не прикажу, у них слишком кружатся головы от беспокойства. Проклятые дураки. Завтра от них не будет никакой пользы, если они не будут спать, лады?
Когда он ушел, Герцил покачал головой:
— Не обращайте внимания на Фиффенгурта. Он зол на себя за больную ногу: он знает, что это сделало его бесполезным в сухопутном путешествии. Я боюсь, что ему больнее, чем он хочет признать, как из-за ноги, так и из-за мыслей об Анни и их ребенке, а также о ничтожном шансе, что он когда-нибудь увидит их снова. Но он считает, что его собственные страдания слишком малы, чтобы делиться ими с кем-либо из нас прямо сейчас.
— Дрогой старина Фиффенгурт, — сказал Нипс. — Но он предполагает слишком много. Я имею в виду, мы все еще не решили пойти.
— Так ли это, приятель? — спросил Пазел.
Никто не ответил. Герцил встал и вышел из каюты; остальные продолжили свою работу.
Они все еще пили черное пиво, когда из-за каюты донесся крик. Пазел сразу почувствовал стеснение в груди: голос принадлежал Игнусу Чедфеллоу. Он подошел к двери и открыл ее. Доктор скорчился у невидимой стены, его губы были рядом с отверстием, проделанным советником Ваду́.
— Пазел, — сказал он, — выйди сюда, можешь? Есть кое-что, что ты должен увидеть.
Пазел оглянулся на остальных. «Иди», — сказала Таша. Он пошел, но волочил ноги. У него было сильное чувство, что он причинил доктору зло. Он ничего не сказал Чедфеллоу о встрече с матерью во сне; на самом деле они почти не разговаривали с тех пор, как сбежали из Оранжереи. И Сутиния, конечно, призналась не во всем. Но, очевидно, у капитана Грегори было не только одно на уме, когда он бросил свою семью.
Он остановился в нескольких футах от стены.
— Сейчас не лучшее время, Игнус, — сказал он.
Доктор поднялся на ноги, пристально глядя на Пазела.
— Один раз, — сказал он.
Пазел глубоко вздохнул, призывая на помощь все свои запасы терпения. Затем он шагнул сквозь стену.
— Только побыстрее, ладно? — сказал он. — Я треклято измотан.
Чедфеллоу кивнул и повернулся, жестом приглашая Пазела следовать за ним. Они спустились по Серебряной Лестнице на нижнюю орудийную палубу и быстрым шагом направились к носу. Даже в этот поздний час палуба кишела людьми. Одни осматривали орудийные лафеты; другие направляли груз вниз по шахте или передвигали ящики по полу. Среди них работало несколько длому, и Пазел с изумлением увидел, что они были в униформе — униформе Арквала. Олик нашел длому, готовых плыть с нами. Убежать с людьми, чтобы на них охотился их собственный народ. Глаза Рина, некоторые из них, должно быть, все еще любят этого принца.
Чедфеллоу выпросил лампу у одной из рабочих бригад и повел Пазела по боковому проходу в передний отсек первого класса: разрушенный угол корабля, сгоревший во время крысиной битвы и незанятый с момента их высадки в Ормаэле. Некогда роскошные каюты зияли в ряд, как пять недостающих зубов. Роуз приказал убрать двери, чтобы не дать курильщикам смерти проникнуть внутрь и зажечь сигареты — одного пожара за рейс было более чем достаточно.
Чедфеллоу фыркнул.
— Наркотик все еще витает в воздухе, — сказал он. — Приведите сюда наркомана, и у него на ваших глазах начнется лихорадка. — Затем он замер. — Смотри, вот она.
Напротив первой из опустошенных кают была зеленая дверь высотой по пояс. Пазел был поражен: он видел эту дверь раньше, но не на нижней орудийной палубе. Они приблизились к двери. Она не пострадала от огня, хотя стена вокруг нее была черной от сажи. И все же портал был явно древним: покоробленный и потрескавшийся, с облупившейся краской и железной ручкой, которая проржавела, превратившись в неровный выступ.
— Это точь-в-точь как дверь на жилой палубе, — сказал Пазел. — Та, которую показала мне Таша, в ту ночь, когда она впала в транс.
— Где на жилой? — спросил Чедфеллоу.
— Мне кажется, в кормовой части по правому борту, — сказал Пазел. — Странно, что я так и не смог найти ее снова.
— Тогда это та же самая, — сказал Чедфеллоу. Он указал в конец коридора. В двадцати футах от того места, где они стояли, кто-то нарисовал мелом прямоугольник на голом участке стены. Форма была примерно того же размера, что и маленькая зеленая дверь.
— Я нарисовал это менее часа назад, — сказал он, — вокруг этой самой двери. Она движется, Пазел. Она скользит, тает и снова появляется на других палубах.
— Исчезающий отсек?
Чедфеллоу кивнул:
— Они вполне реальны. И они ведут в другие места, другие «Чатранды», затерянные как в пространстве, так и во времени. В некоторые можно попасть через двери, подобные этой, в другие — просто пройдя по коридорам в предписанном порядке. Некоторые пробуждаются к жизни, когда рядом находится маг, или мощное заклинание сотрясает небосвод. Другие вспыхивают и гаснут, как неустойчивое пламя, словно источник их магии регулярно иссякает.
Пазел снова посмотрел на дверь. Внезапно она показалось угрожающей, похожей на ловушку, готовую сломать ногу невезучей собаке.
— Откуда ты все это знаешь? — спросил он.
— Я считал своим долгом знать, — сказал Чедфеллоу, — и я бы сам сказал тебе раньше, если бы ты так сильно не старался меня избегать. В жизни, проведенной в дипломатических кругах, есть свои преимущества. Одно из них — возможность получить вознаграждение за услуги. У меня есть друг в Торговой Компании — хранитель записей и человек, одержимый магической архитектурой этого корабля. Вскоре после того, как я получил приказ явиться на «Чатранд» я у него побывал.
Чедфеллоу посмотрел на зеленую дверь:
— Он рассказал мне об этом. Этот портал не похож ни на один другой магический портал на этом корабле. Я думаю, это часть реликтового заклинания, заложенного еще до времен Эритусмы магами-корабелами, которые построили этот корабль для войны.
— Рамачни предупредил Ташу, чтобы она не открывала эту дверь, — сказал Пазел.
— Да, Герцил рассказал мне об этом, — сказал Чедфеллоу, — но я не Таша, верно?
Он положил руку на проржавевшую ручку. И Пазела внезапно затопили дурные предчувствия, откровенный страх.
— Не делай этого! — закричал он, схватив доктора за руку.
Чедфеллоу одарил его неприятной улыбкой:
— Какой ужас подстерегает нас там, в засаде?
— Питфайр, Игнус, нам обязательно это выяснять? Если Рамачни сказал не открывать ее, этого треклято достаточно!
— Обычно, да, — сказал Чедфеллоу, — но у меня есть не менее веская причина продолжить. Мне сказали, что поиск этой двери может оказаться ключом к нашему успеху — избавление мира от Нилстоуна, и, возможно, от Аруниса.
— Сказали? Кто?
— Рамачни, — ответил Чедфеллоу. Когда Пазел уставился на него, он добавил: — Это был сон, несколько месяцев назад, когда мы приближались к Брамиану.
Пазел быстро отвел взгляд.
— Ты не можешь доверять снам, — сказал он.
— О, но можем ли мы позволить себе их игнорировать?
— Ты совершенно чокнутый, — услышал Пазел свой голос. — Этот сон мог прийти от Аруниса. Мы знаем, что он проникал в умы людей.
— Слабых и больных, — сказал Чедфеллоу, — или ты считаешь меня одним из них?
Пазел отвернулся, на кончике его языка вертелась череда витиеватых ормалийских ругательств.
— Черт возьми, мне не хочется спорить, — сказал он наконец. — Просто держись подальше от этой двери, где бы она ни оказалась. Рамачни не предупреждал Ташу ни через какой треклятый сон.
— Верно, — задумчиво произнес Чедфеллоу, — это было послание на луковой кожуре, так?
Не дожидаясь ответа, он пошел дальше. Через минуту Пазел поспешил за ним. Вскоре они добрались до входа в лазарет. Пазел слышал, как внутри кто-то стонет.
Доктор открыл дверь, но не вошел. Пазел заглянул внутрь и увидел, что кровати были почти заняты. Мужчины и смолбои посмотрели на него с несчастным видом — они держались за животы, склонившись над ведрами и сковородками. Двое или трое окликнули Чедфеллоу.
— Я сейчас вас осмотрю, — сказал доктор, обращаясь ко всей комнате. Затем он закрыл дверь и посмотрел на Пазела: — Тридцать пациентов. Вода на Турнирном Плацу была нечистой. Какой-то паразит, я полагаю.
— Мне жаль это слышать, — сказал Пазел, гадая, закончили ли они.
Чедфеллоу прислонился к стене коридора. Он печально посмотрел на Пазела:
— Видишь ли, я все еще заложник: на этот раз благополучия корабля. Рейн бесполезен. Я единственный надежный врач по эту сторону Правящего Моря. Я имею в виду, единственный врач-человек.
— И ты уверен, что надежный, — сказал Пазел, отводя взгляд.
Голос Чедфеллоу стал жестким:
— Я знаю, о чем ты думаешь: если Арунис не будет остановлен и Нилстоун не будет возвращен, не будет иметь никакого значения, будут ли эти люди жить или умрут. Это правда. Но мой собственный выбор не между победой над Арунисом и спасением этих душ. Это выбор между уверенностью в спасении жизней здесь и небольшим шансом на то, что я буду решающим образом полезен там, в экспедиции.
— Рад знать, насколько тщательно ты все взвесил.
Судорога раздражения пробежала по лицу Чедфеллоу; затем он смирился.
— Ты будешь верить во все, что хочешь, — сказал он. — Возможно, я мог бы изменить твое мнение, но я бы предпочел, чтобы ты принял решение самостоятельно. Это всегда было моей целью: дать тебе свободу думать самостоятельно, и все инструменты, которые я мог использовать, чтобы сделать мышление более эффективным.
— Игнус, — сказал Пазел. — Мы тоже не собираемся в эту экспедицию.
Доктор ошеломленно уставился на него:
— Никто из вас?
— Как мы можем, мурт нас побери? — сказал Пазел. — Мы сеем панику везде, куда бы ни пошли. Будет в сто раз лучше, если длому пойдут сами по себе.
— Вы были выбраны Красным Волком.
— Как и Диадрелу, — сказал Пазел, — и посмотри, к чему это ее привело. И, кредек, ты только что говорил о самостоятельном выборе. Ты действительно имел его в виду? Потому что мне кажется, что у меня все хорошо получается, когда я делаю выбор в одиночку. Проблема в том, что все вы пытаетесь выбирать за меня. Если это не Волк, то Рамачни, Отт или капитан Роуз. Или ты. — Затем Пазел добавил, чуть не крича: — Нипс и Таша чувствуют то же, что и я. Мы люди. Наше место на этом корабле. Не мы принесли Нилстоун в этот мир.
— Что сказал на это Герцил?
— Тебе лучше спросить его.
Чедфеллоу выпрямился. Он посмотрел на Пазела сверху вниз и кивнул.
— Я прекрасно понимаю ваши резоны, — сказал он. — В конце концов, ваше решение копирует мое собственное.
Никакие слова не могли бы быть менее желанными для ушей Пазела.
— Я думаю, мне надо вернуться в большую каюту, — сказал он.
— Можно пройтись с тобой? — спросил доктор.
Пазел пожал плечами. Он отправился в обратный путь тем же путем, Чедфеллоу шел рядом с ним. У Пазела возникло неприятное ощущение, что его только что в очередной раз перехитрил человек, который всю жизнь подшучивал над ним. Рассказал ли кто-нибудь доктору о сне о Сутинии? Было ли это его способом позлорадствовать над тем, как ошибался Пазел?
— Игнус, — сказал он сквозь зубы, — я собираюсь задать тебе вопрос. И если ты ответишь что угодно, кроме да или нет, я не уверен, что когда-нибудь снова заговорю с тобой.
— Пожалуйста, — сказал Чедфеллоу.
— Это из-за тебя мой отец бросил нас?
Чедфеллоу остановился как вкопанный. Он был похож на человека, которого внезапно отбросило на большое расстояние, и он с удивлением обнаружил, что стоит на ногах. Он открыл рот и снова закрыл его, не отрывая взгляда от Пазела.
Затем он сказал:
— Да, из-за меня.
При этих словах в Пазеле что-то взорвалось. Он бросился на доктора, целясь в нос, который уже однажды сломал. Чедфеллоу отдернул голову как раз вовремя.
— Сукин сын! — крикнул Пазел, снова бросаясь на доктора. — Он, черт возьми, больше никогда со мной не разговаривал! Ты был в его проклятой богами постели? Неужели он думал, что я твое отродье, твой незаконнорожденный ребенок? Так ли это? Так?
— Нет.
— Нет что, ты, треклятая свинья?
— Нет, ты не мой сын.
Пазел застыл, его руки все еще были сжаты в кулаки. Он видел Чедфеллоу разъяренным, напыщенным, возмущенным, даже склонным к самоубийству. Но он никогда не слышал такой печали в его голосе.
— Ты уверен? — спросил он. — Как ты можешь быть уверен?
Чедфеллоу медленно моргнул, глядя на него.
— Твой отец, — сказал он, — капитан Грегори Паткендл.
Матросы уставились на них. Пазел сам смотрел на матросов, пока они не вернулись к своей работе. Чедфеллоу шагнул вперед и нервно положил руку ему на плечо.
— Капитану Грегори на меня плевать, — сказал Пазел.
Слова, которые он никогда не собирался произносить. Слишком простые слова, истина которых слишком очевидна, чтобы ее можно было вынести.
— Некоторые мужчины не рождены быть отцами, — сказал Чедфеллоу. — Очень немногие справляются со всеми трудностями этой задачи.
— Некоторые мужчины пытаются.
Пазел почувствовал горячие слезы на своем лице. Теперь, когда они начали, что могло заставить их остановиться?
— Почему… ты сказал, что он ушел из-за тебя?
Чедфеллоу уставился на потрескивающую лампу:
— Потому что однажды я его опозорил. Перед твоей матерью, которую он почитал даже больше, чем любил. Теперь ты знаешь, кто твоя мать, Пазел: воин в борьбе за душу Алифроса. Кстати, именно это заставило меня влюбиться в нее — не ее красота, по крайней мере, поначалу. Я был увлечен ее добротой, миссией, которая привела ее за море. Это было все, о чем я мог думать. Это обнажило мелочность моего дипломатического фарса. И вот она отказалась от этой миссии ради простолюдина, капитана парусного флота! Что было еще хуже, она хотела Грегори, а он ее. Поэтому я намеренно пристыдил его. Самый низкий поступок в моей жизни.
— Расскажи мне, — сказал Пазел, впиваясь ногтями в ладони.
Рука доктора на его плече задрожала:
— Я думал, мы трое были одни. Ты был в школе. Возможно, Грегори был немного навеселе — он не отказывался от бокала вина в полдень, когда был дома в Ормаэле. И в тот день он сказал своей жене, что хотел бы, чтобы она больше не имела ничего общего с Рамачни, Болуту или другими выжившими участниками экспедиции, теми, кого Арунис еще не убил. Что он уничтожит их письма, если они придут, и запрещает ей посещать их тайные встречи. Я думаю, он просто выпускал пар — и высказывал вполне обоснованные опасения за ее безопасность. Но Сутиния просто над ним посмеялась. Ни один мужчина из ныне живущих никогда не приказывал ей и никогда не будет.
Но я решил отнестись к его словам серьезно. Из злобы и ревности. Я сказал, что он дурак, раз встал у нее на пути. Что его жена была выбрана для величайшей задачи, какую только можно вообразить, и ей не должен препятствовать человек, чьим высшим стремлением было  монополизировать торговлю ячменем с Сорном. Он вскочил в ярости, и вскоре мы кричали друг на друга, как Плапп и Бернскоув. Я назвал его недалеким контрабандистом. Он ответил, что мне давно пора перестать совать свой великий нос Этерхорда в дела его семьи.
Чедфеллоу резко вздохнул:
— Все могло бы пойти по-другому, если бы Неда не подслушивала на верхней площадке лестницы. Она выбрала этот момент, чтобы заметить, что нос — это еще не все, что я сую.
У Пазела отвисла челюсть, но Чедфеллоу пренебрежительно махнул рукой:
— Это была чушь, девичий лепет. И, оглядываясь назад, я думаю, что Неда хотела только встать на сторону своего отца, изгнать назойливого арквали из вашего дома. Даже если для этого пришлось бы солгать.
Пазел почувствовал пустоту внутри себя, пустоту и холод.
— Ей не удалось изгнать тебя, — сказал Пазел. — Она изгнала Грегори. О, Неда.
— Я сказал ему, что это чушь собачья, — сказал доктор, — и он заявил, что верит мне на слово. В тот день мы пожали друг другу руки, подтвердив нашу дружбу. Но все уже никогда не было прежним... и два месяца спустя он ушел. Да, я думаю, он, должно быть, в глубине души поверил Неде. Что касается Сутинии, я сомневаюсь, что он когда-либо осмеливался спросить ее. В одном они идеально подходят друг другу — твои родители. Они оба ужасно гордые.
Пазел сполз по стене. Он провел грязной рукой по глазам:
— Он хотел, чтобы это было правдой, что ты спал с ней. Он искал предлог, чтобы уйти от нас. Вот что я думаю.
Чедфеллоу сел рядом с ним, качая головой:
— Я не могу сказать тебе, Пазел. Но я надеюсь, что ты не будешь мучить себя всякими что и если, как я делал все эти много лет. Прошлое ушло; будущее плачет, требуя свой завтрак. Так обычно говорил мой отец.
Пазел непонимающе уставился на него.
— Игнус, — сказал он, — мы не можем пойти охотиться на Аруниса. Мы не можем.
— Я больше не буду спрашивать вас об экспедиции.
— Но если мы пойдем, — сказал Пазел, — я понимаю, почему тебе приходится остаться. Я... горжусь тобой. За то, что ты ясно видишь. За то, что знаешь, как выбирать.
Чедфеллоу опустил глаза. Он боролся за самообладание, а потом борьба закончилась, и его плечи затряслись. Пазел обнял его впервые более чем за шесть лет, и имперский хирург заплакал и сказал: «Мой мальчик, мой превосходный мальчик», и у проходивших по коридору моряков хватило такта отвести взгляд.

Таша вошла в каюту своего отца с банкой сладкой сосны и положила немного в карманы каждого из его пальто, чтобы отпугнуть моль. Она сняла портрет какого-то безымянного дяди, держащего кошку, и завернула его в простыню.[11]
— Я презираю эти тварей, — сказал Фелтруп сзади, напугав ее. — Монстр Оггоск Снирага уже обнюхала дыру в волшебной стене. Ты не можешь починить ее, Таша?
— Ты думаешь, я бы уже это не сделала? — спросила в ответ Таша. — По какой-то причине мне дана власть решать, кто проходит через стену, а кто нет — но на этом все и заканчивается.
— Конечно, конечно. — Со вздохом Фелтруп запрыгнул на кровать, где пристально вгляделся в туалетное зеркало Сирарис. Когда он поймал взгляд Таши, устремленный на него, он издал тихий, смущенный писк. — Я не тщеславен, — сказал он. — Но в этом зеркале есть что-то странное. Всякий раз, когда я смотрю в него, я вижу только себя, и все же всегда — по непонятной мне причине — я ожидаю увидеть кого-то другого.
— Кого-то конкретного? — спросила Таша.
— Да, — сказал Фелтруп. — Рамачни. Я ожидаю увидеть Рамачни, смотрящего на меня. И я чувствую его присутствие в других местах, леди: когда стою перед магической стеной или дремлю на медвежьей шкуре.
Пораженная еще раз, Таша сама посмотрела в зеркало. Она не увидела ничего странного, кроме своего собственного лица: глаза, которые были ее, но не совсем ее, глаза более настороженные и знающие, чем в прошлый раз, когда она изучала себя в зеркале. Ей не очень нравился ее новый образ, и она спросила себя, как долго она его носит.
— Миледи, — сказал Фелтруп, — я пойду с вами в горы.
Ошеломленная Таша повернулась к нему. Храбрость маленького существа, преданность.
— Если мы пойдем, — сказала она, — ты должен остаться, милая крыса.
— Нет! — Фелтруп закружился по кругу. — Я не хочу оставаться здесь один! Я не могу справиться с этим, с этим огромным подлым кораблем, без вас и других рядом со мной!
— Ты будешь не один, — сказала Таша. — У тебя будут Фиффенгурт, Джорл и Сьюзит. И независимо от того, уйдем мы или останемся, тебе придется поработать. Кто-то должен найти икшель и заключить мир. И есть кое-что еще: ты должен видеть для нас сны, Фелтруп. Вот как ты будешь путешествовать с этого момента. Кто знает? Может быть, таким образом ты найдешь Рамачни и приведешь его к нам.
— Рамачни всегда трудно найти, — сказал Фелтруп.
— Ты нашел Пазела Долдура, — сказала Таша.
В черных глазах Фелтрупа засиял огонек:
— Там было чудесно, в Орфуин-клубе, среди ученых. Я почему-то чувствовал себя с ними как дома, даже с тем, кто сказал мне уйти и съесть торт.
Внезапно пол вздыбился. «Чатранд» накренился: медленный, скребущий крен на левый борт, сопровождаемый стоном бревен, скрипом винтов, проклятиями сверху и снизу. Таша и Фелтруп выбрались в большую каюту.
— Мы на плаву, — сказал Нипс, вытирая пиво с пола. — Кредек, им предстоит многое сделать для восстановления баланса.
— Давайте поднимемся туда, — сказала Марила.
Трое молодых людей вышли из большой каюты. Они встретили Пазела на Серебряной Лестнице и вместе поднялись на верхнюю палубу. Было очень темно, но даже при тусклом свете лампы они могли видеть, что многое изменилось. Внутренняя стенка причала была отодвинута, и шлюзы широко открылись. Реке позволили снова влиться в большой бассейн, и «Чатранд», как и сказал Нипс, наконец-то оказался на плаву. Скрипели швартовные канаты, трапы качались на петлях.
Внезапно с трудом Таша подавила крик. Два существа неслись к ним из середины корабля. Они были одеты в лохмотья, которые натянули потуже, защищаясь от вечернего ветра; их руки были тонкими, как кости, и бесцветными. Один был в капюшоне, а на другом была старинная фуражка Торговой Службы. Но ни у одной из фигур не было лица. Это было ужасно: лицевые части их голов просто расплылись, превратились в ничто. Она схватила Пазела за руку:
— Ты их не видишь, верно?
— Кого, Таша?
Она прекрасно знала, что это призраки. Она видела их при дневном свете, эти тени бывших капитанов Великого Корабля. Но при дневном свете они выглядели как люди — старые, странные, может быть, сумасшедшие, но люди. Только одурманенная блане́, сама близкая к смерти, она видела их в таком виде. Видение, которое она месяцами пыталась забыть.
Две фигуры направлялись прямо к ней. Таша отступила назад, чувствуя исходящий от них холод на расстоянии нескольких ярдов.
— Герцогиня! — выдохнула фигура в фуражке.
— Не я, — сказала Таша.
— Слепой дурак, — прошипела фигура в капюшоне своему спутнику. — Ведьма в каюте со своим ребенком. Сейчас ты стоишь перед нашей госпожой, так что говори вежливо.
Ее друзья разговаривали, их голоса были где-то далеко.
— Я не ваша госпожа, — сказала она. Затем добавила, немного смелее: — Я не хочу, чтобы вы были рядом со мной. Отправляйтесь на покой или в то место, которому принадлежите.
— Мы принадлежим животу ночи, — сказал призрак в капюшоне, придвигая свое не-лицо ближе к ней. — Мы — хлеб нерожденных, молоко, которое они будут пить в свои первые часы. Вы удерживаете нас здесь, госпожа — вы и Рыжий Зверь. Как вы можете приказывать нам уходить отсюда, пока держите в руке наши цепи?
— Иди к нему! — крикнула фигура в фуражке. — Иди к Роузу и помоги ему встретить свою гибель лицом к лицу! Иди сейчас же, девочка, пока не стало слишком поздно!
Фигура в фуражке повернулась к спутнику, возмущенная тем, что тот взял такой тон с «нашей госпожой». Они начали препираться, звук был похож на проливной дождь. Таша повернулась и побежала к правому борту, увлекая за собой своих друзей. Внезапно другой призрак поднялся из-за стеклянной перегородки слева от них и целенаправленно зашаркал к ней. Она не собиралась не обращать на них внимания. И, возможно, ей не следовало: Оггоск тоже пыталась рассказать им что-то о Роузе, когда поделилась этим письмом.
— Идите за мной, — сказала Таша остальным и направилась прямо к капитанской двери под квартердеком. Но когда они приблизились к ней, появился сержант Хаддисмал, хмурившийся от какой-то своей мысли. При виде их он сразу же насторожился и остановился в дверях, преграждая им путь.
— Куда эт' вы направляетесь? — сказал он. — Капитан слишком занят, ему некогда даже дышать. Ему не нужно выслушивать четырех сумасшедших, вдобавок ко всему прочему.
— Разве ты еще не понял, насколько это оскорбительно? — сказала Марила с таким пылом, что даже ее друзья посмотрели на нее с удивлением.
— Оскорбительно? — спросил Хаддисмал. — Вы хотите подражать рыбьим глазам?
— Есть народ и похуже, которым можно подражать, — сказал Нипс. — Верно, Марила?
— Просто помолчи, — рявкнула она.
— Сержант, — сказала Таша с растущим нетерпением, — нам сказали встретиться с капитаном, прямо сейчас.
— Сказали, ага? И кто?
Таша ничего не ответила, и рот Хаддисмала скривился от гнева.
— Не валяйте дурака со мной, — сказал он. — Вы знаете, что за странная фантазия овладела им, ага? Вы здесь для того, чтобы воспользоваться этим преимуществом. Вы знаете, что его приговорили к казни только потому, что он пустил немного крови этому подозрительному принцу? Я полагаю, вы хотите, чтобы он вернулся на берег и погулял среди них. Отдался на их милость. Ну нет, девочка.
— О чем, во имя Питфайра, ты говоришь? — удивилась Таша. — Что за фантазия на него нашла?
Прежде чем Хаддисмал успел ответить, они услышали, как за его спиной раздался рев самого Роуза:
— Отойди подальше, ты, жестянка! Выпусти меня, пока я не задохнулся!
Хаддисмал отскочил в сторону, и Роуз влетел в дверной проем. Во второй раз за пять минут Таше пришлось сдержать желание закричать. Остальные действительно вскрикнули, и даже Хаддисмал издал горлом какой-то ужасающий звук.
— Айя, капитан, вам следовало бы оставить его в своих покоях! Не позволяйте парням увидеть вас с ним, сэр.
Роуз сжимал в руках целую тушу леопарда. Леопард был сухим, сморщенным и твердым, как дерево, но вполне реальным. Его стеклянные глаза были открыты; восковой язык извивался между огромными желтыми клыками. Роуз прижимал его к груди одной рукой. Как и турах, он остановился как вкопанный при виде Таши и ее спутников. Его лицо побледнело, глаза перебегали с одного молодого человека на другого.
— Вы дьяволы, — сказал он. — Я проклинаю тот день, когда вы поднялись на борт.
— Прошу прощения, сэр, — сказал Хаддисмал. — Я как раз собирался отослать их прочь.
— Не раньше рассвета! Не раньше рассвета!
— Я имел в виду подальше от вашей двери, сэр.
— Я это сделаю, — сказал Роуз, но его взгляд блуждал, и казалось, что он не обращался ни к тураху, ни к молодым людям. — Вы меня слышите? Я это сделаю! Чего еще вы хотите?
— Сделаете что, ради Рина? — спросил Пазел. — Что с вами такое? Для чего вам нужен этот леопард?
Роуз судорожно сжал леопарда. Затем, заметив, что Хаддисмал тоже уставился на существо, он рявкнул:
— Продолжайте подготовку! До отплытия осталось пятнадцать часов, а я все еще капитан, пока я хожу по этому кораблю!
Хаддисмал ушел, озадаченный и оскорбленный. Роуз все еще смотрел мимо них — на призраков, конечно. Он всегда мог видеть их, эти тени своих предшественников. Они преследовали его, издевались и тыкали. Таша удивлялась, как ему удавалось сохранять хоть малейший намек на здравомыслие в таких условиях. Но свели ли его с ума муки призраков, или он мог чувствовать их, потому что уже был безумен? В любом случае, ее бросило в дрожь от осознания того, что единственным человеком на борту, который видел эти фигуры, была она сама.
— Я никогда не просил «Чатранда», — сказал он. — Разве ведьма вам не сказала? Я бежал вглубь материка, когда меня выследили фликкерманы.
Как и все на борту, Таша слышала слухи, хотя и не от леди Оггоск. Но с Роузом всегда было лучше не подавать виду.
— Зачем вы нам это рассказываете, капитан? — спросила она.
— Скажи это!
Роуз вздрогнул. Еще один призрак, прямо над ними, на квартердеке. Таша узнала в этой фигуре капитана Курлстафа: ни один другой командир Великого Корабля не красил ногти розовой краской. Таша и Роуз оба посмотрели на Курлстафа: на его изодранное платье, на его старинные жемчужины. Он указал длинной белой костью пальца на Роуза.
— Скажи это! — снова прошипела тень. — Закатай рукав и поклянись!
Роуз заявлял, что презирает Курлстафа, называл его пидором и смолбоем-щекотуном, среди прочих уродливых имен. Но Таша знала, что он также придавал больше значения мнению Курлстафа, чем мнению любого другого призрака.
— Я несу ответственность за благополучие этого корабля, — сказал Роуз.
— Поклянись, ты, рыжий волосатый пес! — крикнул Курлстаф.
Крайне неохотно Роуз задрал свой правый рукав выше запястья. Все они знали, что у него там находится волчий шрам: ожог, идентичный тем, что были у Пазела, Нипса, Таши, Герцила, Болуту — и Диадрелу, хотя ее шрам они увидели только после ее смерти. Роуз поднял свою руку, как амулет.
— Клянусь Ночными Богами, я не просил и об этом, — сказал он, — но ожог слишком глубокий, чтобы когда-либо зажить. Я останусь с ним, останусь с вами, до последнего галса и даже дальше. — Он все еще смотрел на Курлстафа. — Если безнадежным поискам суждено стать судьбой Нилуса Роуза — почему бы и нет? Я поклянусь. Вы увидите и будете поражены, потому что я дам клятву, буду жить по ней и умру по ней, если потребуется. А надо будет... просто посмотрите на этих цирковых клоунов. Но я поклянусь. Вы мне не верите, да?
— Для чего нужен леопард? — спросил Нипс.
— Заткнись насчет леопарда! Я ненавижу леопарда! — Роуз бросился вперед и замахнулся животным, как дубинкой. Молодые люди отскочили назад. Роуз упал на колени и ударил леопарда о палубу с такой силой, что один из стеклянных глаз выскочил и откатился в сторону — Я ненавижу это! Я ненавижу это! И вас, упыри, тоже, вас, мертвые мошенники, трансвеститы, блудники, обманщики! Почему я должен вам в чем-то клясться? После сегодняшней ночи я вас больше никогда не увижу, если только мы не встретимся в Ямах!
Из его каюты леди Оггоск повелительно крикнула:
— Нилус! Это недостойно! Иди сюда, я еще не закончила с твоей рубашкой.
Капитан замер. Он еще раз прижал леопарда к груди, глядя на изумленных молодых людей.
— Не смейте опаздывать, — сказал он.
Когда дверь закрылась, остальные пробились вперед вдоль поручней левого борта, преодолевая безумную суматоху отбытие-менее-чем-через-пятнадцать-часов. Таша все еще видела призраков, но они держались на почтительном расстоянии. Если она смотрела прямо на одного из них, тот кланялся.
— Вы понимаете, о чем он говорил? — спросил Нипс. — Он хочет пойти с нами! Роуз! И он даже не спросил, собираемся ли мы идти или нет.
— Он должен был спросить, — сказал Пазел, — потому что нет никакого треклятого пути, что мы пойдем. Иначе мы никогда больше не увидим этот корабль. Мы никогда больше не увидим других людей. Кроме того, мы привлечем к себе всеобщее внимание на этом пути, как и здесь. Держу пари, Арунис заплатил кому-то, чтобы тот следил за всем диковинным, приближающимся к нему, — за людьми, например.
Доводы Пазела были встречены молчанием. Он пытается убедить себя так же сильно, как и всех остальных, подумала Таша. Они направились к носу корабля, обходя самые оживленные рабочие зоны. Нипс попытался взять Марилу за руку, но она не позволила ему. Затем, откуда ни возьмись, прибежал Болуту и взволнованно указал на причал.
— Снежная цапля! Снежная цапля прилетела прямо в город! Это священная птица, благословение, которое приходит во времена перемен. Посмотри туда, по правому борту, и вы ее увидите.
Игра теней в свете фонаря: затем огромная длинноногая птица пронеслась над причалом, медленно взмахивая нежными восьмифутовыми крыльями. Абсолютно белая, в мягком свете фонарей ее непослушные перья казались призрачными. С хриплым карканьем птица опустилась на бак «Чатранда», в нескольких ярдах от фигуры Девушки-Гусыни на носу. На набережной долго стояли и глазели, забыв о своей работе. Цапля сложила крылья и неподвижно стояла спиной к кораблю, как будто каким-то образом знала, что восемьсот человек не причинят ей вреда.
В птице была какая-то монументальная неподвижность. Таша хотела спросить, почему длому так почитают ее, но какая-то часть ее, казалось, уже поняла. Если цапля была предзнаменованием перемен, то ее неподвижность была полной противоположностью тому, что должно было произойти. Берегите эту неподвижность, могла бы сказать птица, потому что, когда вы снова двинетесь в путь, она исчезнет, вы потеряете ее навсегда.
— Я видел в своей жизни только одну снежную цаплю, — сказал Болуту. — Она стояла на стене гавани, когда я отплывал из Масалыма, чтобы пересечь Неллурок. Они были редкостью даже тогда, два столетия назад. Теперь я понимаю, что прошли годы, и нигде на Юге не видели ни одной снежной цапли.
Таша закрыла глаза. Образ ворвался в ее сознание, внезапный и непрошенный. Небо над болотом, полное летящего конфетти, живого снега. Тысячи, подумала она, когда изображение стало четче, и рев их смешанных криков эхом отозвался внутри нее. Я ходила среди этих птиц, тысяч белых цапель.
Рука Пазела на локте вернула ее к действительности. Она открыла глаза, видение исчезло. Она испуганно улыбнулась ему.
Пазел повернулся к Болуту.
— Кто-то подарил Роузу плюшевую кошку, — сказал он.
— Леопарда, — сказал Болуту, улыбаясь. — Конечно. Подарок от командующего флотом Масалыма — старика с церемониальной должностью; он командует флотом из шестнадцати корпусов и развалин. Но все равно это был грандиозный жест. По традиции уходящий капитан должен удерживать леопарда до тех пор, пока не будет отдан последний швартов. Затем он выбрасывает его на берег, и доброжелатели ловят его, стараясь изо всех сил не дать ему коснуться земли. Удача сопутствует любому, кто соблюдает обряд; но если существо хотя бы коснется булыжников — беда. И если капитан хотя бы на мгновение позволит другому человеку на борту подержать его в руках — что ж, этот человек станет его смертью. — Он пожал плечами. — Мореплаватели-длому так же суеверны, как и все остальные.
— Неудивительно, что он облаял Хаддисмала, — сказал Нипс. — Но почему он так расстроился из-за леопарда?
— А разве ты не заметил, — сказала Марила, — что он до ужаса боится кошек?
— Всю свою жизнь, — сказал Болуту, кивая. — Я почерпнул это из его разговоров с леди Оггоск. И это не ограничивается Снирагой; он терпеть не может кошек любого вида. Сикуны, должно быть, показались ему ужасами из Ям.
Таша взглянула на Болуту.
— Вы потеряли свою монашескую шапочку, — заметила она.
— Всего лишь убрал, — немного печально сказал Болуту. — Однажды я, возможно, надену ее снова, если мы действительно поплывем на север вместе. Но здесь нет никакой веры в Рина, леди Таша. Не к югу от Правящего моря и не в моем сердце.
Несколько матросов прекратили свою работу и посмотрели на него.
— Это странный способ верить, брат Болуту, — сказал мистер Фегин.
— Я не возражаю, — сказал Болуту, — и все же я обязан соблюдать Девяносто Правил, и второе из них — призыв к честности. В течение двадцати лет мое тело было человеческим. Теперь она вернулась к своей старой форме, и я нахожу, что моя старая, исконная вера борется с моей принятой.
— Но Боги все равно остаются Богами.
— Правда? — спросил Болуту. — У нас здесь нет богов, мистер Фегин. И все же мы знаем, что за нами наблюдают. Мы называем их Наблюдателями: теми, кто не вмешивается, не говорит, не наставляет. Однажды они станут нашими судьями. Но до тех пор они нам абсолютно ничего не говорят.
— Ну, это просто превосходит все, — сказал другой моряк. — Что это за Боги — или Наблюдатели, или кто там у вас есть, — которые отказываются указывать вам, как им поклоняться?
— Самый лучшие, — сказал Болуту, улыбаясь, — по крайней мере, так нас учат в детстве. Нам не дан ни божественный закон, ни правила, ни Священное Писание. То, что нам дано, находится здесь и здесь. — Болуту постучал себя по лбу, затем по сердцу. — Мудрость и чутье на добро. Именно к этим вещам мы должны стремиться, чтобы быть верными. Что же касается поклонения, то что хорошего оно когда-либо приносило? В Судный День Наблюдатели будут судить о наших делах, а не о нашей похвале им, нашей лести.
— Делах, а? — сказал Фегин, возвращаясь к своей работе. — Как вы думаете, им понравится то, что они увидят?
Мистер Болуту печально опустил глаза, как будто тот же вопрос приходил ему в голову. Он отошел от молодых людей, пытаясь поближе рассмотреть цаплю. Птица не пошевелила ни пером. Таша спросила себя, будет ли цапля провожать их на рассвете.
Она глубоко вздохнула.
— Мы действительно идем, так? — сказала она.
Пазел притянул ее к себе и положил подбородок ей на плечо. «Люблю тебя», — прошептал он так тихо, что она едва расслышала. Таше внезапно захотелось прижать их всех к себе, сказать им, что они значат для нее больше всего на свете, больше, чем их поиски. Она повернулась и поцеловала Пазела, почувствовала его настойчивость, его бешено колотящееся сердце и задалась вопросом, сколько у них осталось времени до рассвета, а потом Марила сказала: «Я жду ребенка», и все они посмотрели на нее, потеряв дар речи. Цапля взлетела, как будто прилетела только за этой информацией, и Нипс закрыл лицо руками.

11. В письмах адмирала Исика суровый джентльмен с кошкой упоминается как «Двоюродный дедушка Ториндан, герой войны». РЕДАКТОР.

Глава 26. ДОВЕРИЕ
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Глубокой безлунной ночью на северо-западе Алифроса, в разгар самой холодной погоды, которую Бескоронные Государства видели за последние пятьдесят лет, два корабля налетели на один и тот же риф в проливе Симджа. Это были легкие, быстроходные суда; они оказались в тени друг друга с погашенными огнями; им было приказано избегать перестрелки. Одно судно было фрегатом Арквала класса кестрел, другое — тирмелом Мзитрина. Ни один из них не смог вырваться из рифа, и с первыми лучами рассвета они увидели друг друга. Между ними было поразительно маленькое расстояния.
На судне Арквала некий пожилой офицер-артиллерист обнаружил, что у него есть полная пушечная команда, хороший угол для стрельбы и зажженная сигара, но душевного спокойствия гораздо меньше, чем требовал момент. Его сигара послужила спичкой; загремела пушка; тридцатидвухфунтовое ядро пронеслось над водой и разбилось о выступ рифа прямо перед вражеским кораблем. Коралл разлетелся на куски размером с кулак; матрос-мзитрини упал без чувств, наполовину перевалившись через поручни бака. Прежде чем кто-либо успел добраться до него, корабль накренился на набегающей волне. Оглушенный человек упал на риф; вес сорока матросов, бросившихся к левому борту, сместил центр тяжести судна; следующая волна смертельно накренила корабль в сторону мужчины, и с этого началась Третья Морская Война.
Король Симджи Оширам получил известие в лесу за Зимней Крепостью, в дне езды от столицы. Послание, в панике написанное его канцлером и доставленное всадником, чья измученная лошадь стояла рядом с ним и от которой шел пар, затопило разум короля, как быстро темнеющий сон. Внезапные и масштабные военные действия. Флоты обоих империй перестреливаются в Узком Море. Арквали требуют доступа в гавань Симджы; батальоны мзитрини замечены на берегу у мыса Користел. Мольба о помощи с Урнсфича, соседнего с Симджей острова на юге, уже захваченного сухопутными войсками.
Чьими? Король перевернул пергамент, как будто на обороте могло быть что-то нацарапано. Кто напал на Урнсфич, против кого надо сражаться?
Айя Рин, какое это имеет значение? Он вернулся в палатку и задернул за собой окоченевший от мороза полог. На мгновение ему удалось не поверить ничему из этого, сведя мир к этому холщовому кокону, где самая прекрасная женщина, когда-либо дышавшая, спала обнаженной среди мехов и атласа, растрепанная после их занятий любовью. Сирарис. Король уставился на одну бледную, совершенную руку. Ладонь, которую он целовал и которая пахла розовой водой, пальцы, которые поработили его одним прикосновением. Никогда больше, никогда больше, если только он не подойдет к ней сию минуту — но об этом не могло быть и речи. Пришла война. Он прокрался вперед, стыдясь своей дрожи, и начал натягивать одежду.
Исик предвидел это: всеобщая война до конца года. День ото дня разум старого адмирала становился острее, его разорванные воспоминания срастались воедино, как мышцы с костями, словно тактические новости, которые сообщал Оширам, были пищей, по которой он изголодался:
— У нас больше нет месяцев, сир. Возможно, у нас даже не будет недель. Сандор Отт хочет посеять панику в Мзитрине: он хочет, чтобы они выглядели суеверными дураками. Напуганные возвращением Шаггата, обвиняющие Арквал в предательстве, которое они не могут доказать, нападающие на тени. Но Арунис хочет только войны, и чем скорее и гнуснее, тем лучше.
— И моя Кантри...
— Ее зовут не Кантри, сир. Это Сирарис, и она ваша не больше, чем когда-либо была моей, или Сандора Отта, если уж на то пошло, хотя, возможно, он все еще ей доверяет. Отт хотел, чтобы она отравила меня, но Отт никогда не хотел, чтобы моя Таша умерла до того, как сможет выйти замуж.
— Ты обвиняешь ее в смерти Таши? — воскликнул король, все еще не веря своим ушам.
Исик ответил с сокрушительной логикой. Только Сирарис, не считая самой Таши, держала в руках ожерелье, которым была задушена его дочка. Она натерла его мазью от самого Аруниса прежде, чем он сбросил свою маскировку. И она настояла на том, чтобы Таша Изик носила это ожерелье каждый день своей жизни.
— Она служанка чародея, ваше величество, — сказал адмирал, — и, подобно ему, одурачила нас всех.
Король натянул брюки, изо всех сил стараясь не издавать ни звука. Ее красота была тем, что обрушилась на него. Как та высокая, хрустальная нота в конце оперы, которую ты должен переждать, прежде чем вдохнуть. Он сказал Исику, что не может пройти через это. О, план был достаточно хорош. Сирарис нужно было вывезти из столицы, причем тихо, не раскрывая другим шпионам Отта, что ее истинная личность известна. И только после того, как король и его свита покинут дворец Симджаллы, сам Исик мог надеяться ускользнуть в город. Если арквали найдут его сейчас, если они узнают, что я укрывал их адмирала-изгоя, героя войны, готового разоблачить их предательство…
Слишком поздно сожалеть. Он должен был сделать все, что в его силах, чтобы помочь Исику сбежать, и, конечно же, это означало отвлечь внимание от дворца. Но привести женщину сюда, в их особое убежище, пообедать, поохотиться и вести себя так, как будто ничего не изменилось, заниматься с ней любовью... Исик жестом остановил его. «Сделайте это», — сказал он, отворачиваясь, и, конечно, был прав. Ей стоило только снять одежду для верховой езды, и ее король был рядом, готовый принять ее, называя ее дорогой, ненаглядной, путешествуя по ее телу тем же языком, который осудил бы ее, отдаваясь в ее руки. Притворяться было легко; встреча лицом к лицу с правдой еще может оказаться смертельной. Он (теперь король видел это с совершенной ясностью) никогда прежде не был влюблен.
Одно за другим он надел свои кольца. Они неделями играли в это, ее губы медленно, томно облизывали его пальцы, пока кольца не соскальзывали. Но где же его коронационное кольцо с рубином размером с виноградину? Где-нибудь среди постельного белья или под тумбочкой. Что ж, пусть там и остается. Он согнул пальцы, и ему пришло в голову, что несколько сильных ударов этими украшенными драгоценными камнями руками навсегда обезобразят ее. Отвратительная мысль! Он никогда не бил ни женщину, ни даже мужчину со времен своей ранней юности. Лучше сделать это через других, не так ли, Оширам? Вытащить из отставки этого палача; похоже, мы еще не можем без его услуг. Выполни ту же работу, о которой тебя просил мой отец, мистер Ужасный-как-там-тебя-зовут, и не ограничивайся ее лицом. Сделай так, чтобы она больше не являлась искушением ни для кого, в том числе для меня.
Конечно, он не отдал бы такого приказа. Он был мягким; он был королем мирного времени. Он осторожно натянул простыню на ее грудь.
Мгновение спустя он стоял снаружи, окруженный своими капитанами, слугами, нетерпеливыми собаками.
— Приготовьте мне лошадь, — сказал он, — и небольшой эскорт, кто бы ни был под рукой. Я немедленно отправляюсь в Симджаллу.
Он залпом выпил чай, стащил из палатки с провизией кусок жареной баранины. Поглощая мясо на глазах у своих людей, как дикарь, он услышал, как она зовет его. Затем ее лицо появилось между складками палатки.
— Милорд, я испугалась, — сказала она голосом, похожим на музыкальный дождь. — Я проснулась и не поняла, где нахожусь.
Очертания плеча, проступающие сквозь грубый холст. Она еще не оделась. Ее губы сложились в слабую улыбку.
— Леди, — сказал он, — это единственная вещь, которую вы всегда знали.
Ее улыбка стала шире:
— Вы дразните меня, милорд. И с вашей стороны очень нехорошо заставлять меня дрожать.
— Я пришлю кого-нибудь развести для вас огонь. В жаровне должны быть угли.
— Вы не хотите вернуться в палатку?
— Я не могу, — сказал он, быстро поворачиваясь спиной. — Идите и прикройтесь.
— Вы сегодня не будете охотиться, милорд?
Вот что прозвучало в ее голосе: первое подозрение, первый намек на перемену.
— Я должен идти, — сказал он. — Вы останетесь в Зимней Крепости на некоторое время.
Молчание, затем:
— Мой господин Оширам, я вам надоела?
Надоела! Ногти короля впились в его ладони.
— Где мой конь, черт бы его побрал? — крикнул он.
Сирарис выдавила из себя смешок:
— Я не понимаю, милорд.
— Неужели?
Долгое молчание. Он больше не посмотрит на нее, никогда. Затем, когда охранник рявкнул предупреждение, что-то маленькое и твердое ударило его в спину. Он вздрогнул, мгновенно поняв, что она бросила. Он отступал назад, пока не увидел, что оно лежит там, это яркое кольцо с рубином и золотом. Его коронационное кольцо.
Он неловко наклонился. Наблюдает ли она за мной? Эти глаза, они все еще устремлены на него, эти губы все еще дрожат от надежды?
Он протянул руку и коснулся кольца. Но, как только он это сделал, в его сознании возникло видение: девушка Исик, задыхающаяся, корчащаяся на помосте в объятиях этого смолбоя, разрывающая ожерелье, которое ее убивало.
Король отдернул руку, оставив кольцо там, где оно лежало. Затем он встал и посмотрел на нее. Никакое заклинание не преображало ее черт, и все же она изменилась. Маска любви разлетелась вдребезги, ее место заняла ненависть. И когда его ботинок втоптал кольцо в грязь, он обнаружил, что смотрит на самое уродливое лицо, которое он когда-либо видел.
— Накормите ее завтраком, — сказал он своим капитанам, — и закуйте в цепи.

Во дворце Симджалла никто не мог говорить ни о чем, кроме войны. Остров до сих пор оставался нетронутым, но мало кто сомневался, что нападение произойдет. Военные корабли Арквала и Мзитрина бороздили проливы, где закончилась последняя война; пушечные залпы освещали ночь. Собственный маленький флот Симджи был загнан в бухту, за исключением полудюжины кораблей, патрулировавших береговую линию, и кто мог сказать, что с ними стало?
Страх просачивался во дворец многими путями. Повара слышали истории на рынке: огромные блодмелы мзитрини, мчащиеся на восток по Нелу Гила, тела, выброшенные на берег Чересте, горящее торговое судно. Двоюродный брат кузнеца слышал, что арквали казнили шпионов в Ормаэле, насаживая головы на колья. Распространился злобный слух, что король и его супруга отправились не в Зимнюю Крепость, а в изгнание, бросив Симджу на произвол судьбы.
В разгар всей этой суматохи произошла трагедия, настолько незначительная, что она почти прошла незамеченной: смерть школьного учителя. Старик прожил подопечным во дворце тридцать лет, с тех пор как разговорная лихорадка сделала его немым. Он был вежлив, но одинок, держался в основном в своей крошечной комнатке рядом с библиотекой, и умер после обеда, во сне. Поскольку он пережил своих немногочисленных друзей, никакой особой церемонии не предстояло. Личный врач короля, который случайно зашел к нему с бутылкой кактусового спирта от люмбаго короля, предложил подготовить труп к погребению в клинике темпларов, куда отправлялись умирать бедняки города.
Был послан паж, доставили гроб. В девять часов вечера шестеро дворцовых стражников вынесли сосновый ящик в тенистый внутренний двор и погрузили его на запряженную ослами повозку, которой управлял сам доктор. Отъезд школьного учителя из дворца не привлек внимания никого, кроме маленькой птички, взволнованно порхавшей по крепостным валам.
Дорога к клинике была в плохом состоянии. Доктор откинулся назад и положил руку на крышку гроба, словно желая его поддержать. Пальцы коротко барабанили по доскам, казалось, бессознательно. Лицо было старательно непроницаемым.
В трех кварталах от клиники он свернул в узкую боковую улочку. Это был один из самых тяжелых моментов в его жизни. Доктор своими глазами видел пытки арквали, и с этим рывком поводьев он стал врагом Аркваля. Он подавил желание пустить ослов рысью.
Улица вела на юг, в ветхий квартал города рядом с портом. В конце концов тележка поехала по туннелю под более широким бульваром. Это была сырая, темная каменная труба, пропахшая мочой и плесенью. В самом ее центре доктор быстро огляделся, остановил тележку и прошептал молитву. Он протянул руку назад и откинул единственную защелку гроба.
Крышка открылась, и Эберзам Исик выпрямился. Он был одет в темную водонепроницаемую куртку и черную шерстяную шапочку — наряд симджанского рыбака. Прежде чем доктор успел что-либо сказать, он выбрался из гроба и спрыгнул на землю. Когда его ноги коснулись булыжников, он зарычал от боли.
— Осторожнее, парень! — прошипел доктор.
— Черт возьми, мое колено — не имеет значения, не имеет значения. — Исик, прихрамывая, подошел к доктору и пожал ему руку. — Своим выживанием я обязан тебе не меньше, чем Ошираму, — сказал он. — Если мы оба проживем достаточно долго, я постараюсь вернуть этот долг. А теперь уходи, друг мой.
— Я знал, что ты поправишься, — сказал доктор. — Я увидел бойца в твоих глазах. Но, Исик, золото...
— Вот, — сказал Исик, похлопывая по тяжелому мешочку у себя под курткой.
— А твое лекарство? Чай из кровавого корня?
— У меня есть все. Иди, иди. Да хранит тебя Рин.
На этот раз доктор действительно пустил ослов рысью. Эберзам Исик прижался к скользкой стене, наблюдая, как они исчезают. Две минуты, сказал он себе. Затем прогулка в порт с опущенной головой и неподвижным взглядом. Не слишком быстро, не слишком медленно. Он нащупал свое оружие. Стальные кастеты, скрытые лезвия. Эту битву он выиграет, ради своей убитой девочки.
Он потер лицо и обнаружил, что оно ему незнакомо. Густая борода, никаких бакенбард. Еще один слой маскировки. Оширам — хороший человек, подумал Исик. Он сделал все возможное, чтобы осознать опасность, грозящую его острову. Но он все еще был невинным человеком, гражданским до мозга костей. Он и представить себе не мог, до какой степени Тайный Кулак контролировал улицы его столицы. Люди Отта работали в Симдже уже сорок лет. Они наверняка купили всех, кого можно было купить, и убили многих, кого нельзя было купить. И любой шпион, прошедший подготовку в Этерхорде, узнал бы Исика с первого взгляда.
Он подумал о старом школьном учителе, старом, но живом, которого прошлой ночью увезли в ту же башню, где выздоравливал сам Исик. Как долго им придется держать беднягу там?
Он вышел из туннеля, намочив ботинки в лужах, которых не мог видеть. Его колено все еще болело, и он спросил себя, причинил ли ему этот прыжок долговременный вред. Больше никаких драматических поступков. Ты старик, дурак.
Затем ему в лицо ударил бриз, холодный и чистый, дующий с гавани, и он мрачно улыбнулся. Не так стар, как они думают.
Он помнил дорогу к дому ведьмы. В двух кварталах к югу от Уксусной улицы. В четырех кварталах к востоку от заброшенного театра Соленая Девчонка, если в это можно поверить. Мрачные, заброшенные улицы, запахи плохого вина и прогорклого растительного масла. Разбитые уличные фонари, в одном из которых все еще шипел утекающий газ, нависали над ним, как щупальца чудовищных насекомых.
На улицах были бедняки, но они едва удостоили его взглядом. Они носились от двери к двери, неся свертки, хмурясь и кивая друг другу, обмениваясь несколькими словами шепотом. Все так знакомо. Пеллуриды, до Сахарной Войны. Обреченные поселенцы на мысе Користел. Рукмаст, перед отступлением Арквала. Спокойствие людей, которые поняли, что надвигается катастрофа, что их не пощадят.
Именно благодаря этому мимолетному воспоминанию он заметил убийцу. Крупный парень, прислонившийся к дверному проему, слишком расслабленный для данных обстоятельств и глядевший на Исика слишком сосредоточенным взглядом. Лет двадцати-двадцати пяти, и в придачу крепкий, как бык. Не один из людей Отта — слишком заметный, слишком большой и угрюмый, — но это не означало, что безобидный.
Мужчина вышел из дверного проема, ухмыляясь хлесткой ухмылкой. О нет, он не был безобидным. Он в последний раз глубоко затянулся сигаретой и выбросил окурок на улицу. Смерть-дым! Исик почуял его ярдов за десять. Он почувствовал призрак своей собственной зависимости, словно челюсти сомкнулись на его мозгу. Крупный мужчина преградил ему путь.
— Сэр... — начал Исик.
— Только крикни, и я проделаю в тебе дыру размером со сковородку, — сказал мужчина. — Чо в этом мешочке, а? Не, не говори: просто дай его мне, дай сюда.
Исик положил руку на мешочек. Крик о помощи сделал бы его центром внимания, и это могло оказаться таким же смертоносным, как и все, что задумал этот человек. Стальные кастеты, подумал он. Используй их. Прямо сейчас. Но сказал он другое:
— Ты больше меня.
— Больше? Гребаная правда, ты, старый гнилозадый пес. — Мужчина крепко ухватил Исика за рубашку. — У тебя сейчас пойдет кровь, — сказал он.
От этого человека несет смерть-дымом! Исик почти ощущал его вкус. Он почувствовал, как откликается его кровь, как болезненное счастье поднимается в его душе.
— Отпусти мою рубашку, — сказал он.
Мужчина, должно быть, услышал предполагаемую угрозу. Он ударил Исика наотмашь с небрежной жестокостью, выглядя почти скучающим. Затем он положил руку на свой собственный пояс. Там, под потертой ручкой, блеснул металл.
Исик скорчился — слабая борьба старика с неизбежностью смерти. Затем его локоть полоснул мужчину по шее, и стилет сделал свое дело, погрузившись по рукоять в мягкую плоть под челюстью — мужчина упал вперед, безжизненно вытаращив глаза. Исик отшвырнул труп ногой, вне себя от ярости:
— Ты, ублюдок. Ты не должен был умирать.
Затем, как лопнувший нарыв, пришла мысль: у него могли бы быть еще сигареты.
Исик побежал, спасаясь скорее от искушения, чем от доказательств своего поступка. Локоть был теплым и липким — он порезал пальцы, когда пытался закрыть стилет, — колено снова вывихнуто. Позади него кто-то начал кричать.
Вернись. Время еще есть. Вернись и обыщи его карманы.
Где этот чертов кинотеатр? Неужели они сняли вывеску? Он побрел дальше, прихрамывая, стараясь держаться в тени. Люди повсюду. Ближайший отпрянул, что-то бормоча ему в спину. Уже запыхавшись, он заставил себя бежать дальше. Второй поворот, третий. Почему здесь нет пустых улиц?
Смерть-дым.
Выкинь из своих мыслей смерть-дым.
Он остановился, слабо и хрипло дыша, мокрый от холодного пота. Если бы другой наркоман прошел мимо него, он стал бы сражаться за наркотик. За ним повсюду следят. Тень в окне, дворняжка на другой стороне улицы.
Исик попятился и налетел на мусорное ведро. Там были крысы, вероятно, крысы перед ним и позади. Они помнят его по темнице. Они чувствуют запах крови.
Смотрите, смотрите! вздыхала улица. Награжденный солдат! Вождь людей! Тот, кто думает, что может остановить войну!
— Адмирал?
Голос был мягким и осмотрительным.
— Сюда, сэр, быстро.
Драгоценный Питфайр, собака.
Исик, спотыкаясь, перешел улицу.
— Не пялься, пожалуйста, — сказало грязное, лохматое существо.
— Ты настоящий?
— Вполне. И у нас есть общий друг.
— Я тебя знаю. Конечно. Ты — собака.
— Полагаю, с этим не поспоришь. — Пес посмотрел по сторонам. — Птица потеряла тебя в том туннеле; кто-то должен был сказать ему, чего ожидать. Что ж, мы не можем здесь оставаться. Следуй за мной, но не слишком близко. И что бы ты ни делал, не пялься. Твои глаза выдают нас другим людям.
Он бросился прочь по улице. Адмирал глубоко вздохнул. Каким-то образом жажда исчезла. Странные союзники, подумал он. Уличный пес, птичка-портняжка, король. И еще один, возможно, самый странный из всех, если только он доберется до ее двери.
Пес, к счастью, не хотел, чтобы его обнаружили. Он провел Исика через заброшенные здания, щели в заборах, поросшие травой участки. Колено адмирала горело, но он продолжал двигаться, и разбуженное животное не покидало его поля зрения. Рядные дома уступили место старым, обветшалым коттеджам, и запах моря усилился. Потом, внезапно, они прошли через калитку в пыльный сад. Перед ним стоял маленький, похожий на коробку из-под обуви коттедж с облупившейся краской. Дверь была закрыта, окно занавешено, но между ними во двор вонзался луч фонаря.
— Эберзам Исик.
Ведьма! Он не видел ее, стоявшую там, в темноте, у садовой ограды. Теперь она приближалась к нему до тех пор, пока луч света не коснулся ее лица. Птица была совершенно права: она не была уродливой, не сгорбленной и сморщенной, как леди Оггоск. Она была высокой, глаза у нее были темные и дикие, а голос звучал так, что щекотал слух. Темные волосы ниспадали каскадом до локтей. Хорошенькая ведьма: представь себе. И все же он знал, что момент был ужасно хрупким. Она произнесла его имя с яростью.
— Если мы встречались раньше, вы должны меня простить, — сказал он. — Я был болен. Мои воспоминания были потеряны на несколько месяцев, и они лишь медленно возвращаются.
— Меня бы вы запомнили, — сказала женщина. — И никогда, никогда не говорите мне, что я должна кого-то простить.
— Очень хорошо, — сказал Исик, не сходя с места. — И все же я где-то раньше слышал имя Сутиния. И ваше лицо мне смутно знакомо.
Женщина уставилась на него, не мигая. Он чувствовал ее ярость, подобную беспламенному огню, яме с тлеющими углями. Затем она придвинулась ближе, и он увидел, что у нее в руке обнаженный нож.
— Лицо, которое вы знаете, принадлежит моему сыну, — сказала она.
— Вашему сыну, мадам? Он служил на флоте?
Она сделала еще один шаг, и теперь он знал, что она была на расстоянии удара.
— Он служил вашей кровососущей империи, — сказала она, — после того, как ваши морские пехотинцы сожгли наш город дотла. Мой сын — ормали. Как и я, в течение двух десятилетий.
— Нет, это не так, моя дорогая.
Изик резко обернулся. Мужчина на десять лет младше его стоял позади него, сразу за воротами. Его лицо было в тени, рука вертела дубинку.
— Ты пыталась, Сути. Рин знает, ты действительно пыталась. Питфайр, однажды ты даже законсервировала фрукты с помощью соседей! Но они никогда не позволяли тебе забыть, что ты иностранка.
— Нашу семью разрушили не соседи, — сказала женщина. — Это был он. Из-за него и его проклятого доктора Чедфеллоу мой мальчик и моя дочь находятся на другом конце света. Они выполняют мою работу — охотятся на чародея, которого меня послали сюда убить. Они отправились в мой дом, а я застряла здесь, в том, что осталось от их дома. Меня зовут Сутиния Садралин Паткендл.
— О, перестань, дорогая. — Мужчина тихо рассмеялся. — Ты не обязана сохранять фамилию ради меня.
— Боги внизу, — сказал Исик. — Паткендл! Это ты! Капитан Грегори Пат...
Дубинка ударила так быстро, что он даже ее не заметил. Когда Исик пришел в себя, он лежал ничком, оглушенный на одно ухо. А женщина стояла на коленях, зажав его голову между своими коленями, прижимая острие ножа к его груди.
Пес яростно залаял.
— Стойте, стойте! — закричал он. — Вы, черт возьми, не говорили мне, что собираетесь его убить!
— Война — грязное дело, пес, — сказал капитан Грегори Паткендл.
— Зарежь его, ведьма, и я приведу к твоим дверям всех шпионов Симджаллы. Я не убийца, черт бы тебя побрал!
— Я понимаю, — сказала женщина адмиралу, — что вы приказали выпороть Пазела за его дерзость. За то, что назвал вторжение вторжением прямо вам в лицо. Я слышала, что его спина была разорвана в клочья.
— Да, — сказал Исик.
— Он это признает, — сказал капитан Грегори. — Невероятно.
— Не я отдал приказа о порке, — сказал Исик. — Тут ты ошибаешься. Но я мог бы остановить ее, да. Роуз оказал бы мне такую услугу.
— А изгнание Пазела с корабля?
— Это моя вина. Моя.
— Ты сидел в своей каюте и позволил продать его фликкерманам.
— Да.
— И ты никогда не думал об этом.
— Мой лучший друг умирал. И меня накачали наркотиками.
— О, накачали наркотиками, — засмеялся капитан Грегори. — Какими, старина? Платиновый бренди из Вестфирта?
— Смерть-дымом! — сказал пес, описовавший круги вокруг них троих. — Женщина Сирарис подсыпа́ла наркотик ему в чай. Птица мне все об этом рассказала.
— Смерть-дым, неужели? — спросил Грегори. Он вышел из поля зрения Исика и вернулся с лампой, которую поднес к лицу Исика так близко, что тому стало больно. Затем он взялся за нижнюю губу Исика и вывернул ее наружу мозолистым большим пальцем. Он прищурился, затем его лицо стало очень неподвижным.
— Он наркоман, Сути, это не ложь. — Он отпустил губу Исика и встал. — В записке так и говорилось. Возможно, ее действительно послал король Оширам.
— Конечно, ты, клоун, — огрызнулась женщина. Но нож все еще был прижат к груди Исика. — Без него нам будет безопаснее, независимо от того, что он значит для монарха Симджи.
— Безопаснее, но нам будет не хватать людей, — сказал капитан Грегори. — Он нужен нам завтра на корабле. Ты это знаешь.
— Сколько предательств арквали тебе еще предстоит увидеть? — прошипела Сутиния. — Почему бы им не использовать Исика? Как еще они могли мечтать приблизиться к ней?
— К кому? — спросил Исик.
— Заткнись, — сказала ведьма. — Доверять адмиралу Исику? Шесть лет спустя после вторжения, и все еще льется кровь? Он может обречь нас на гибель в мгновение ока. Не исключено, что он работает на Сандора Отта.
При звуке имени Отта Исик потерял всякий контроль. Он сделал выпад, одной рукой со стальными костяшками отбив нож от своей груди, другой ударив Грегори Паткендла в челюсть. Женщина боролась с ним, но его было не остановить. Не успели они опомниться, как он снова оказался на ногах, стоя над ними с обнаженным и занесенным над головой ножом.
— Как вы смеете, — сказал он, — говорить такое после того, как этот человек убил двух моих ангелов, мою дорогую Ташу и мою жену.
Сутиния и Грегори резко посмотрели на него.
— Я знаю, что это был Арунис! — взревел Исик. — Но именно Отт соорудил ловушку под названием Великий Мир — соорудил ее вокруг них, заставил их умереть! И ты смеешь предполагать, что я ему служил! Да я скорее буду служить змееволосым ведьмам в Девятой проклятой Яме! Что касается вас двоих...
— Исик, Исик! — воскликнул капитан Грегори, и тон его внезапно изменился. Они оба жестикулировали, умоляя.
— Мы должны были убедиться, — сказала Сутиния.
— Убедиться в чем, черт меня побери? Что я не служу этому исчадию ада, мастеру-шпиону, этому существу, которое называет себя патриотом?
— Ты тоже был патриотом, — сказал Грегори, — знаменитым, таким же, каким когда-то был я. Верно, чувак, мы должны были убедиться, прежде чем говорить тебе, что они живы.
Исик переводил взгляд с одного на другого.
— Кто? — прошептал он. — Кто живы?
Внезапно появилась птица-портной. Он закружился вокруг них, пронзительно крича:
— Идите внутрь, внутрь! Приближается отряд людей! Они на углу улицы!
Через несколько секунд Исик обнаружил, что сидит, скорчившись, в коттедже, дверь заперта на засов, лампа погашена, птица восторженно прыгает у него на плечах, пес неподвижен, как камень, рядом с его ботинками. В переулке раздались шаги, послышались грубые голоса. Колено Исика болело, но он не издал ни звука.
Затем он почувствовал руку ведьмы. Она мягко нашла его пульсирующее колено и осталась там, прохладная и почти невесомая. И, к изумлению Исика, боль начала утихать.
Шаги стихли, голоса замолкли вдали. Наконец в темноте вспыхнула спичка. Капитан Грегори раскуривал трубку.
— Хочешь затянуться, адмирал?
Исик решительно покачал головой.
— Расслабься, чувак, это всего лишь табак. Зеленый лист Этерхорда, друг контрабандистов.
— Помолчи, Грегори, — сказала Сутиния. Исик поднял голову и посмотрел в ее большие темные глаза.
— Они, — сказала ведьма, — две женщины, которые изменят этот мир. Первая — ваша императрица, Маиса Арквальская, та, которой ты присягнул на верность задолго до того, как Отт посадил на трон узурпатора Магада Пятого. Мы пойдем к ней завтра и вместе попытаемся остановить эту идиотскую войну.
— Маиса? Маиса жива? Боги внизу, где она?
— В таком месте, где ни одна императрица не будет поймана, — усмехнулся Грегори.
— Другая женщина, — сказала Сутиния, — это та, которую я ждала все эти годы. Когда она, наконец, пришла, я не узнала ее, но теперь знаю. Она — надежда Алифроса, и, похоже, мой мальчик не может без нее жить. Я говорю о твоей дочери, адмирал. Таша Исик жива.
Слезы ударили быстрее, чем дубинка Грегори. Он поперхнулся и тяжело сел, и рука ведьмы обняла его за плечи. Они спорили (муж, жена, собака) о том, как Сутиния сообщила ему новость, как она могла бы сделать это лучше. Исик ничего не слышал. Перед его глазами в темноте порхала маленькая птичка-портной: Не плачь, Исик, она найдет тебя, она как-нибудь долетит домой, молодые очень сильны. Он плакал и почувствовал внутри себя желание обнять, тепло женского прикосновения, и шорох, шорох ангельских крыльев у своего лица.
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Ужасный выбор — остаться или идти — преследовал многих в оставшуюся часть ночи. Для некоторых принятие решения было внутренней борьбой; другим пришлось спорить, умолять и даже драться на кулаках, чтобы защитить свое решение. Нужно было учитывать потребности «Чатранда», расчеты его офицеров и шпионов, сомнения в том, что кто-нибудь, покинувший корабль, когда-нибудь увидит его снова, и способность охваченного паникой Масалыма найти лошадей, седла и сапоги. И все это на фоне угрозы миру, исходящей от одного мага и одной маленькой черной сферы. Когда Верхние Ворота города, наконец, открылись и отряд выехал на все еще темную равнину, его состав стал сюрпризом практически для всех.
Не стал исключением и лорд Таликтрум. С вершины каменной арки ворот он наблюдал за их появлением: трое турахов, восемь воинов-длому, последние на сикунах — похожих на кошек скакунах, — а не на лошадях. Стройные, быстрые собаки суетились вокруг них, явно предвкушая начало охоты. Затем появились союзники: Пазел и Нипс на одной лошади, Таша и Герцил на своих собственных. Молодые люди уже выглядели измученными, как будто вообще не ложились спать. Большой Скип Сандерлинг неуклюже подпрыгивал позади них, моряк верхом на лошади. Шок на его лице ясно давал понять, что никто не предвидел его участия меньше, чем сам Большой Скип.
Две вьючные лошади, затем Ибьен и Болуту. А это что?Сфванцкоры, сестра Пазела и двое ее товарищей — больше не заключенные, но все еще находящиеся под пристальным взглядом арквали.
Молодой лорд почувствовал вкус желчи при виде следующего всадника: Альяш. На лице у него было выражение крайнего неудовольствия. Любопытное оружие Сандора Отта, штука, называемая пистолем, была пристегнута к его ноге. Рядом с ним ехал еще один смолбой, Дасту. Оба слуги Отта, подумал Таликтрум. Сам Отт не осмелился покинуть «Чатранд», но он достаточно мудр и понимает, что Нилстоун даже отсюда может угрожать его любимому Арквалу. Он заставил их пойти вместо себя. Они возненавидят его за это, если у них есть хоть капля собственной мудрости.
В отряде было еще двое, хотя их легко можно было не заметить. Они ехали на холках вьючных животных, крепко держась, лицом вперед. Энсил! Таликтруму следовало ожидать увидеть ее среди великанов, но также и...
— Огненные небеса!
Майетт. Руки Таликтрума сжались в кулаки. Какое возможное оправдание? Неужели ее преследовали поклонники или порочные ожидания?
Возмутительный поступок, вот что это такое. Уехать с людьми, послав клан в Ямы. И он мог только смотреть, как они уходят. Женщина, которая любила его тетю, и женщина, которая любила его. Действительно, единственная такая женщина, не считая матери, которая умерла в его младенчестве — и самой тети.
Они прошли сорок футов, потом шестьдесят, потом так далеко, как только великан мог бросить камень. Что-то одолело его, и он нырнул на своих ласточкиных крыльях и полетел изо всех сил, нуждаясь прикоснуться к ней, приказать ей, произнести какое-нибудь слово ярости или желания.
Но в пяти ярдах от нее он свернул в сторону. Трус, слабак! Кто он такой, чтобы допрашивать Майетт? На основании каких полномочий? Моральных, рациональных, законов клана? Он был никто, он был гораздо меньше, чем ничто. Он был икшелем-одиночкой.
— Никаких признаков великого капитана Роуза, — проворчал Нипс. — После всей его ярости, шума и «не-смейте-опаздывать». Хотел бы я знать, говорил ли он всерьез?
Пазел в ответ что-то тупо проворчал.
— Даже сегодня утром он вел себя так, как будто собирался с нами пойти, — продолжал Нипс. — И это не было похоже на ложь. Может быть, в конце концов он не смог вынести расставания с Оггоск. Как ты думаешь, она действительно могла бы быть его матерью?
Пазел пожал плечами.
— Ты собираешься не разговаривать со мной всю дорогу до горы, а? — спросил Нипс.
— Сомневаюсь, что получится, — пробормотал Пазел.

Все еще было темно, хотя вершины гор уже начали светиться. «Прямая дорога», проходившая через Внутренний Доминион Масалыма и шедшая от города до горного перевала, на самом деле была не более чем широкой пешеходной тропой, огибающей левый берег извилистой реки Мей. Туман застилал реку, цеплялся за камыши, в которых щебетали птицы, разливался тут и там по тропе, так что ноги лошадей превратились в ложки для помешивания. Город остался в часе езды.
— Ты слышал, что я говорил Мариле, — сказал Нипс. — Я говорил, что останусь. Кредек, Пазел, я всю ночь пытался ее убедить.
Пазел смахнул жука с шеи лошади. Он был рад, что едет впереди, где не нужно смотреть Нипсу в глаза.
— Она не позволила мне остаться, — жалобно сказал Нипс.
— Ты когда-нибудь заставил ее поверить в то, чего хочешь?
Это заставило его замолчать. Пазел почувствовал укол вины за то, что больше не хотел слушать разговоры Нипса. Но почему он должен это делать, после того как целую ночь пролежал без сна, страдая за них обоих, разъяренный тем, что они позволили этому случиться сейчас?
— Когда это произошло, Нипс? — наконец спросил он, безуспешно пытаясь скрыть горечь в своем голосе. — В ту ночь, когда ты чуть не убил Ташу, пока я был на Брамиане?
— Да, — сказал Нипс. — В первый раз.
— В первый раз. Питфайр. Их было много?
— Мы старались быть осторожными, — сказал Нипс.
Пазел прикусил язык. Он думал о том, как легко джеб любым локтем повалит его друга на землю.
— Эти штормы на Правящем Море, — продолжал Нипс. — Мы действительно думали, что умрем. И мятеж, и крысы... А потом мы очнулись в треклятом загоне икшелей.
— Почему ты просто не сказал мне?
— Что, оттуда? Кричать в окно? Или после, ты имеешь в виду? «Послушай, приятель, мне жаль, что Таша связалась с этим ухмыляющимся ублюдком Фулбричем, но ты будешь рад узнать, что я...» Нет, мы не могли так поступить с тобой. И к тому времени было уже слишком поздно. Вероятно.
— Клянусь всеми дьяволами в Ямах, вы тупицы! Оба.
Он говорил слишком громко; взгляд Таши заставил их обоих пристыженно замолчать. По крайней мере, на полминуты.
— Знаешь, что я думаю? — спросил Нипс.
— Никогда не знал.
— Я думаю, это могло случиться с тобой и Ташей.
Полдюжины реплик мгновенно пришли Пазелу в голову — и одна за другой растаяли у него на языке.
— Допустим, это правда, — выдавил он наконец. — И что?
— Так что поблагодари свои звезды, — сказал Нипс, — вместо того, чтобы говорить о нас двоих, как Матушка Скромность.
На этот раз молчание длилось добрую милю, пока они трусили по пыльной тропе мимо глинобитных хижин рыбаков, деревьев, ветви которых низко свисали над водой. Пазелю показалось, что он почувствовал запах лимонных деревьев. Но он еще не видел лимона или чего-либо подобного на Юге.
— Нипс, — наконец сказал он, — я извиняюсь. Ты прав.
Через мгновение Нипс сказал:
— И ты.
— Что ты сказал Мариле прямо перед тем, как мы сошли на берег? Когда ты взял ее за руку и побежал к Серебряной Лестнице?
— Ты хочешь сказать, что Таша тебе не сказала?
— Сказала мне что?
Нипс действительно сумел рассмеяться.
— Пазел, Марила и я проговорили всю эту треклятую ночь. Мы вышли из каюты не для того, чтобы поговорить. Мы отправились прямиком к капитану Роузу и попросили его поженить нас. Что он и сделал.
Час спустя весь западный хребет был залит солнечным светом. Здесь были виноградники, грушевые деревья, стада овец, коз и безингов, которые разбегались при их приближении. Лампы переходили от окна к окну в просыпающихся фермерских домах. Собаки появлялись из ниоткуда, бросали короткий вызов охотничьим собакам, меняли свое мнение. Земля была настолько же мирной, насколько Масалым был хаотичным.
Внезапно Кайер Виспек выкрикнул предупреждение: позади них поднялись клубы пыли и послышался слабый стук копыт. Кто-то их догонял.
Солдаты подняли копья и алебарды. Рука Пазела инстинктивно потянулась к мечу на поясе, хотя он ничего не знал о сражениях верхом. Энсил вскочила на лошадь и осмотрела дорогу в монокуляр, принадлежавший ее покойной хозяйке.
— Всего лишь один всадник, — сказала она. — Длому, быстро приближается. — Затем она опустила монокуляр и изумленно посмотрела на них. — Это советник Ваду́.
Он был одет в те же прекрасные доспехи, что и на церемонии приветствия, золотой нагрудник поблескивал в лучах раннего солнца. Он ехал с огромным боевым топором, перекинутым через спину, а на поясе у него висел обломок Плаз-Клинка. Он галопом подскакал прямо к путешественникам, затем придержал своего коня.
— Если вы думаете повернуть нас обратно, — сказал Герцил вместо приветствия, — то вы совершили бессмысленное путешествие. Если только чародей не найден.
Отдышавшись, Ваду́ свирепо посмотрел на Герцила.
— Маг не найден, — сказал он наконец, — но город успокаивается под руководством Олика. И я... я не буду сидеть и ждать смерти от рук Белой Вороны.
— Она не простит ничего, кроме возвращения Нилстоуна, — сказал Болуту, — а этого вы не можете обеспечить. И мы не собираемся отбирать Камень у чародея только для того, чтобы передать его чародейке. Идите своим путем, Ваду́. Или поезжайте с нами до перекрестка Гарал, поверните на восток по Прибрежной Дороге и последуйте за Иссаром в изгнание. Но не пытайтесь помешать нашей миссии.
Солдаты начали зловеще ворчать: какой бы хаос ни царил в Масалыме, Ваду́ был их командиром в течение многих лет, а теперь этот странный длому, прибывший на корабле с мутантами тол-ченни, пытается отослать его, как пажа.
— Я говорю, что он больше, чем просто желанный гость, — сказал один из всадников на сикунах. — Я говорю, что если кто-то и должен возглавить эту экспедицию, так это советник Ваду́.
Другие солдаты закричали:
— Да, да! Ваду!
Меч со свистом вылетел из ножен. Герцил поднял Илдракин перед собой, плоской стороной к себе, и мужчины перестали кричать при виде черного клинка.
— Принц Олик доверил эту миссию мне, — сказал Герцил, — и моя клятва также связывает меня. Я не могу следовать за длому, который приказал совершить цареубийство и с самого начала помогал Арунису заполучить Нилстоун.
Все резко напряглись. Турахи отогнали своих лошадей подальше от длому; сфванцкоры наблюдали за остальными, как волки, готовые к прыжку. Но все солдаты-длому смотрели на Плаз-Нож Ваду́, все еще висевший в ножнах у него на поясе.
— Ты не можешь сражаться с ним, — пробормотал один из них. — Не пытайся, если эта миссия вообще что-то для тебя значит.
— Советник, — тихо сказал Герцил, — вы уйдете с миром?
Лицо Ваду́ исказилось. Его голова начала подпрыгивать, сильнее, чем Пазел когда-либо видел, и внезапно он понял, что это была не просто привычка, а недуг, непроизвольный, возможно, даже болезненный. Глаза советника наполнились яростью; его конечности затряслись, и рука медленно потянулась к Плаз-Клинку. Напрягая мышцы, он на долю дюйма вытащил клинок из ножен. Сикуны пригнулись, шипя, и лошади нескольких воинов в страхе бросились прочь, не слыша криков своих всадников. Пазел ахнул и схватился за грудь. То самое ядовитое чувство. Та самая черная энергия, которая, подобно теплу, исходила от тела демонической рептилии, эгуара: она была там, живая, в клинке Ваду́. Он почти слышал мучительный язык, который его заставил выучить Дар.
Герцил плавно спешился, не опуская Илдракина, и направился к гарцующему скакуну Ваду́. Советник полностью обнажил свое оружие, и Пазел увидел, что это был не более чем обрубок рукояти. Но было ли там что-то еще? Может быть, бледный призрак ножа на том месте, где раньше было лезвие?
— Я могу убить тебя одним словом, — прорычал Ваду́, его голова прыгала, щелкая зубами, лицо дергалось, как у наркомана, лишенного смерть-дыма.
Герцил встал на колено. Он медленно опустил Илдракин к длому, а затем с ослепительной скоростью повернул клинок и протянул его рукоять советнику.
— Нет! — хором закричали молодые люди. Но дело было сделано: Ваду́ свободной рукой выхватил меч у Герцила. И громко закричал.
Это был другой крик: не от мучений, а крик человека, внезапно освободившегося от пыток. Он вложил призрачный нож в ножны и убрал руку с рукояти. Затем он прижал лезвие Илдракина ко лбу и какое-то время держал его там, закрыв глазами. Постепенно его подергивания прекратились. Меч выскользнул из руки Ваду́, и Герцил его поймал.
Ваду́ посмотрел на него сверху вниз, и его лицо было безмятежным, почти сияющим, как у человека, цепляющегося за чудесную мечту. Но даже когда они наблюдали за ним, сияние померкло, и что-то от его напряженного, гордого взгляда вернулось к нему.
— Милость звезд, — сказал он. — Я избавился от него. На мгновение я почувствовал себя свободным. Это меч из королевства Дафвниана.
Герцил вытер лезвие о свою руку:
— Кузнецы, которые его изготовили, назвали его Илдракин, «Кровь Земли», потому что, как говорят, он был выкован в пещере глубоко в сердце мира. Но король Бектур, избавленный от чар его прикосновением, назвал его Разрушителем-Проклятий, и это имя тоже вполне заслужено.
— Но мое проклятие слишком сильно, — сказал Ваду́. — Меч не может освободить меня от проклятия моего собственного Плаз-Клинка, но время сделает это, если только я смогу остаться в живых. Послушайте меня, пока нож снова не запечатал мой язык! Клинки превратили нас в монстров, а Бали Адро — в кошмар. Всю свою жизнь я наблюдал, как они отравляют нас черной силой. Олик сказал вам, что они гниют. Говорил ли он вам, что наши сердца, сердца носителей, радуется от этого? Ибо мы их рабы, хотя они и делают нас хозяевами других людей. Они шепчут в наши дикие умы, даже когда ломают наши тела. Видите ли, то, что происходит с Клинками, случается и с теми, кто их носит. Когда они хиреют, мы кричим от боли. Когда они разбиваются вдребезги, мы умираем. Многие уже умерли таким образом: мой командир в Орбилеске одним взмахом руки сбросил армию тулов со скалы, а потом мы все услышали, как сломался нож, и он упал замертво. Вот так нож попал ко мне — последний, отвратительный дюйм. Я слишком ничтожен, чтобы владеть такой вещью или быть ее владельцем. Но я намерен ее пережить. Когда останется только рукоять, я смогу ее выбросить. А до тех пор я должен сопротивляться желанию использовать его для любых дел, кроме самых незначительных.
— Лучше вообще ни для каких дел, — сказал Кайер Виспек. — Это орудие дьявола.
Глаза Ваду́ сверкнули на старшего сфванцкора. Но в них все еще чувствовалась борьба, и, когда они повернулись к Герцилу, в них была мольба.
— Пазел, — сказала Неда на мзитрини, — скажи толяссцу, чтобы он прогнал этого человека. Он доведет нас всех до горя.
— По лицу этой женщины я вижу, чего она хочет, — сказал Ваду́. — Не отсылайте меня! Я говорю вам, что хочу выжить, но это еще не все: я хочу видеть, как выживают мой народ, моя страна. Вы понимаете, чему я был свидетелем, что я сделал? И еще через год или два этот ужас должен закончиться, потому что все Клинки расплавятся. Наше безумие рассеется, и Бали Адро сможет начать исцелять мир, который он осквернил. Я живу ради этого дня. Мне невыносимо видеть, как вред возобновляется из-за чего-то еще худшего. Я приехал, чтобы помочь вам, а не помешать.
Какое-то время Герцил внимательно его изучал.
— Тогда скачи с нами, и будь желанным гостем, — наконец сказал он, — но береги свою душу, длому из Масалыма. Это еще не бесплатно.
По мере того, как тропа удалялась от реки, она превращалась в нечто вроде настоящей дороги, проходящей между аккуратно разбитыми полями и крепкими кирпичными фермерскими домами, из труб которых поднимался дым. Здесь они ехали быстрее; самую маленькую из охотничьих собак пришлось взять на руки и нести. В полдень они не остановились перекусить, а поели на ходу; Олик посоветовал им как можно быстрее пересечь открытые сельскохозяйственные угодья и отдохнуть там, где тропа выходит в Рагвудский лес, где деревья их скроют. Пазелу было трудно себе представить, что кто-то наблюдает за происходящим из Чаши Мей. Но были и более близкие вершины, и, насколько он знал, среди них были разбросаны деревни, наблюдавшие за любопытной процессией по дну долины.
В самый жаркий час дня они поехали по равнине, поросшей высокой красной травой, усеянной огромными одинокими деревьями и кишащей какими-то прыгающими насекомыми, которые при их приближении поднимались тучами со звуком, похожим на шипение мяса. Лошади шарахались в сторону, а сикуны рычали. Пазел не понимал их страха, пока одно из насекомых не приземлилось ему на руку. Оно мгновенно отскочило в сторону, но в эту секунду он почувствовал удар, подобный тому, который может вызвать железная конструкция на «Чатранде» во время электрической бури.
— Чуун-кузнечики, — сказал Болуту. — У нас в Истолыме они тоже есть. К осени их будут миллионы, и они высосут весь сок из травы чуун, и те небольшие удары, которые ты чувствуешь, подожгут все это.
— Что происходит потом? — спросил Пазел.
— Они все умирают, — ответил Болуту, — и равнина сгорает дотла, превращаясь в стерню — только эти огромные дубы могут пережить пламя. Кузнечиков больше не будет, пока их яйца не вылупятся под землей следующим летом. Таков порядок вещей. Они процветают, они погибают, они возвращаются.
Отряд поскакал дальше, и маленьких ударов было немало, прежде чем они оставили чуун-траву позади. Час спустя они добрались до перекрестка Гарал, где Прибрежная Дорога делила пополам их собственную. Поверхность Прибрежной Дороги была сильно изрыта колеями и пылью, как будто по ней прошло какое-то большое войско, но на их собственной дороге признаков проезда было немного. К тому времени, как они добрались до Рагвуда, лошади запыхались, а сикуны поднимали лапы и недовольно их лизали. Пазел увидел, как Джалантри быстро спешился и поспешил к лошади Неды, прежде чем она успела сделать то же самое.
— Твои волдыри, — сказал он, потянувшись за ее сапогом.
— Они ничего не значат, — быстро сказала Неда, убирая ногу.
— Это не так. Я увидел их, когда ты одевалась. Пойдем, я обработаю их прежде, чем ты...
— Джалантри, — мягко сказал Виспек, — твоя сестра попросит о помощи, когда она ей понадобится.
Джалантри в замешательстве уставился в землю. Затем он заметил, что Пазел наблюдает за ним, и прошел мимо него, дергая свою лошадь за удила.
— Этим животным нужна вода, — сказал Ваду́ Герцилу. — Мы отведем их к реке Мей и позволим им поплескаться в ней. Пойдем, мой Масалиндар.
Солдаты-длому охотно последовали за Ваду́. Кайер Виспек внимательно наблюдал за ними, затем повернулся к Герцилу.
— Они о нем высокого мнения, — сказал он. — Должно быть, когда-то у него были какие-то заслуги как у командира. Но я боюсь, что они могут что-то замышлять наедине.
Эркол медленно кивнул:
— Это вполне вероятно, Кайер. Но, я думаю, нет, они не смогут, если вы пойдете с ними.
Виспек выглядел довольно удивленным.
— Пойдем, Джалантри, — сказал наконец он. Двое мужчин поднялись и направились к берегу реки.
— Неужели мы не разогреем еду до наступления темноты? — спросил Ибьен.
— Мой мальчик, — сказал Герцил, улыбаясь в свою очередь, — мы не сможем разогреть еду, пока не достигнем берегов Илваспара. Иди со сфванцкорами, Ибьен — это сделает их поручение менее очевидным для Ваду́.
Недалеко от них Неда села и стянула сапоги. Она указала на удаляющегося длому.
— Он просто мальчик, — сказала она. — Не боец, ни на что не годен. Почему он вообще едет с нами?
— Потому что этого хочет принц Олик, — сказала Таша, низко наклоняясь, чтобы смахнуть пыль со своих волос, — и Ибьен поклялся сделать все, что попросит принц, чтобы вернуть его доверие. Я имею в виду, все, кроме драк. В любом случае, Ибьен не бесполезен. Он отличный пловец.
Неда насмешливо посмотрела на нее:
— Отлично. Плавание на вершине горы. Очень помогает.
— Там, наверху, есть озеро, — сказала Таша, — а за ним еще одна река.
Неда ничего не сказала. Пазел сел рядом с ней. Так знакомо и так странно: Неда потирает свои болящие ноги. Огромные, твердые ступни, но все еще ее, все еще его сестры. На их родном языке Пазел сказал:
— Олик доверяет ему. Это настоящая причина, по которой он здесь.
Неда ответила на мзитрини.
— Ты имеешь в виду, больше, чем он доверяет солдатам? Что ж, это уже кое-что. Если они покинут нас, нам все равно понадобится длому, чтобы поговорить с жителями деревни.
— Скажи, почему вы присоединились к охоте, — сказал Пазел. — Вы, трое, я имею в виду?
— Это должно быть очевидно, — сказала Неда. — Принц дал нам свободу, и мы не хотим снова ее потерять. Мы думали остаться в Масалыме, но это не место для людей. И нас все еще не хотят видеть на «Чатранде».
— И это единственная причина? Ваша единственная причина?
Неда посмотрела на него, и он понял, что больше она ни в чем не признается.
— Почему ты не хочешь поговорить со мной на ормали? — спросил он.
Лицо Неды омрачилось.
— Теперь язык Ормаэла — арквали, — сказала она. — Ты знаешь, что происходит, когда Империя получает приз. Прошло почти шесть лет с момента завоевания. Дай ей двенадцать, и все будет на арквали. Законы, торговля, школьные учебники. Учителя будут пороть детей, если те будут говорить на старом языке.
— Это не зайдет так далеко, — сказал Пазел.
— Говорит мальчик с корабля арквали, с друзьями Арквали, девушкой арквали, которую он боготворит, хотя ее отец... — Неда замолчала, ее глаза сверкнули. — Я не живу в прошлом, — добавила она.

Рагвуд был длинным и каким-то пустынным, подлесок поредел из-за пасущихся животных. Они быстро миновали его, благодарные за тень и укрытие. Они увидели нескольких длому, рубящих лес на поляне, стадо молочно-белых буйволов, барахтающихся в пруду. Затем Большой Скип вздрогнул так, что чуть не свалился с лошади. Он указал: обнаженные фигуры, человеческие фигуры, бежали, пригнувшись, между деревьями. Собаки с лаем бросились к ним. Обезумев от ужаса, фигуры бросились вглубь леса. Несколько солдат засмеялись, но замолчали, взглянув на Ваду́.
— Да, — сказал советник, — во Внутреннем Доминионе все еще есть тол-ченни. Они совершают набеги на посевы, крадут кур. Но они быстро умирают.
— Похоже, ваши собаки привыкли гоняться за ними, — сказал Большой Скип.
Ваду́ пожал плечами:
— Собака будет преследовать любое животное, которое бежит.
Они больше не останавливались в Рагвуде, но, тем не менее, солнце уже садилось, прежде чем они достигли его дальнего конца. Сразу за последними деревьями в Мей впадала речка поменьше, пересекавшая их путь. Через нее был перекинут потрепанный деревянный мост. На ближней стороне возвышалась каменная крепость, и когда они приблизились, начали появляться солдаты с факелами. Их знали товарищи, и они были встречены с некоторой симпатией. Но, как и все длому, они не могли не пялиться на людей.
— Его высочество послал перед вами разведчика, — сказал их командир. — Мы знаем, что вы должны торопиться. У нас здесь нет сикунов, но вы должны оставить любую лошадь, которая отстает, и взять вместо нее одну из наших.
— Я оставлю своего жеребца, — сказал Ваду́. — Мне надо было догонять, и я гнал его слишком быстро. Но я насчитал вас почти двадцать — почему так много, капитан, здесь, на Притоке Мей? Половина должна охранять Пост Чертополох.
— Советник, где вы были? — сказал другой. — Чертополох заброшен еще до Дня Середины Зимы. С фермеров было достаточно набегов.
— Набегов тол-ченни? — спросил Ибьен.
Солдаты беспокойно рассмеялись.
— Тол-ченни! — сказал их капитан. — Ты думаешь, наши соотечественники испугались бы их? Нет, парень, я говорю о воинах-хратмогах. Бочкообразные длинноногие звери, покрытые гладкой шерстью, с зубами, похожими на ножи. Они становятся смелее, советник Ваду́. Их видели идущими прямо под открытым небом, на этой равнине. Они убивают животных и отравляют колодцы. И они убили старого Стандру и сожгли его дом и владения там, далеко за Мей. Его родственники уже перебрались поближе к Масалыму; они слышали ночные барабаны и кошачий вой. Но Стандру не захотел идти. Он сказал, что его земля — часть Доминиона, он там родился и не оставит ее хратмогам.
— Они насадили его голову на кол, — сказал другой солдат. — И когда фермеры увидели это, последние семьи к югу от Притока Мей заперли свои дома и сбежали.
Ваду́ переводил взгляд с одного солдата на другого.
— Вы хотите сказать, что власть Масалыма... заканчивается здесь?
— Если только город не выделит достаточно людей, чтобы держать Чертополох, — сказал офицер, — но даже тогда я сомневаюсь, что фермеры вернутся.
— Капитан, — сказал Герцил, — по этому мосту не проезжали другие всадники — другие человеческие существа?
Офицер с сомнением посмотрел на Герцила.
— Отвечай ему! — рявкнул Ваду́. — Он такое же естественное существо, как и вы.
— Никто не проходил этим путем, — сказал капитан. — Никто больше не пересекает мост, за исключением немногих храбрецов, которые все еще выезжают на охоту, и они не уходят далеко. Не думаю, что хратмоги бросят вызов группе вашего размера, но вы все равно должны быть настороже.
Они привели Ваду свежую лошадь, и отряд продолжил путь. Ваду́ был явно потрясен новостями. Пазел спросил себя, был ли это проклятый Плаз-Клинок или бесчисленные проблемы в самом Масалыме, которые мешали советнику узнать, что случилось с территориями его города.
Энсил, которая уже какое-то время ехала верхом со смолбоями, посмотрела на гору впереди.
— Если они не использовали дорогу, то как они туда попали? — спросила она. — Но, конечно, мы даже не знаем, кто там находится. Если Арунис каким-то образом узнал, на что способен Илдракин...
— Тогда он отправил Фулбрича одного, — сказал Пазел, — и мы играем ему на руку и, вероятно, никогда его не поймаем. Но я не думаю, что это так. Если бы Арунис хотел, чтобы мы погнались за Фулбричем, он бы не отправил его так далеко.
— Почему? — спросил Нипс.
— Потому что мы, возможно, не поверили бы, что он мог уехать так далеко, — сказал Пазел. — Олик сам сказал, что это невозможно сделать. Нет, если бы Арунис хотел, чтобы мы гнались за Фулбричем, он бы отослал этого мерзавца достаточно далеко, чтобы заманить нас, и дал ему быстрого коня, чтобы он мог оставаться впереди.
— Тогда зачем, во имя Питфайра, они просто сидят там, наверху? — спросил Нипс.
— Если удача на нашей стороне? — спросил Пазел. — Потому что Арунис думает, что он в безопасности, и забрался в какую-нибудь лачугу или пещеру, чтобы продолжать свои эксперименты с Нилстоуном.
Энсил мрачно рассмеялась.
— Если удача на нашей стороне, — сказала она.
Они поехали дальше. Энсил захотела узнать об их пребывании в Оранжерее, и смолбои рассказали свою версию истории, перебивая и поправляя друг друга, и преуспели в том, что снова стали раздражительными. Но когда они, ворча друг на друга, подошли к концу, Пазела словно током пронзила мысль.
— Питфайр, — сказал он, — я сообразил, я понял. Нипс, что с нами не так? — Он пришпорил коня, догоняя Ташу и Герцила. — Идиот, — сказал он. — Тол-ченни Аруниса, тот, которого он забрал из лаборатории. Он собирается использовать этого идиота, чтобы управлять Камнем.
Все удивленно посмотрели на него.
— Почему ты так говоришь? — спросила Майетт, ехавшая верхом на плече Герцила.
— Наблюдатели-за-птицами — врачи в убежище — были расстроены, когда Арунис забрал именно этого тол-ченни. Они сказали, что он особенный...
— Клянусь Ночными Богами! — взорвался Герцил. — Я тот идиот, о котором идет речь! Меня надо одеть в пестрый костюм и показывать в цирке! Врачи сказали, что он слеп к опасности. Что он будет глотать гвозди, бросаться со скалы или в камин.
Таша поднесла руку к щеке:
— Айя Рин. Он бесстрашный. Неестественно бесстрашный.
— И Нилстоун убивает страхом, — сказал Пазел, — но он не убьет этого тол-ченни, так? Арунису больше не нужно контролировать Нилстоун. Он нашел марионетку, которая сделает это за него. Это то, что он пытался сделать все это время с теми людьми, которых довел до самоубийства. Как только он получит контроль над разумом этого идиота...
— Он победит, — сказала Энсил.
Лицо Герцила потемнело:
— Он победит только тогда, когда все те, кто противостоит ему, будут лежать мертвыми и холодными.
И Арунис согласился бы с тобой, подумал Пазел.
Они углубились в темноту — медленно, не зажигая ламп. Затем над восточными холмами засияла луна, и при ее свете они ускорили шаг. Они двигались по лесам поменьше, пересекали ручьи, проходили мимо развалин загородных домов — разграбленных и заброшенных. Поначалу ночь оставалась теплой и туманной, но примерно через три часа после Рагвуда они поднялись по первому склону на плато, поросшее жесткой травой и маленькими высохшими хвойными деревьями; здесь дул холодный ветер. Они надели более теплые куртки. Слева от них тихо рокотала в своем ущелье река Мей.
— Впереди есть укрытие, Станапет, — сказал Альяш, подъезжая к Герцилу. Он указал на точку в нескольких милях над ними: утес, на котором лунный свет освещал три здания. Два были разрушены, но третье, — возможно, сарай, — казалось нетронутым.
Герцил кивнул.
— Если они пусты, мы могли бы там переночевать, — сказал он. — Давайте пойдем и выясним.
Они стали медленно подниматься на утес, лошади спотыкались о рытвины и камни. Здания были всем, что осталось от еще одной фермы: здания и многие акры срубленных пней — остатки фруктового сада или лесопосадки. Солдаты осторожно рассредоточились по двору фермы, прошлись по разрушенному дому и складу, держа алебарды наготове. Они встретили только летучих мышей и пару лис, но все равно выставили дозоры по всему периметру.
Пол в сарае был сухим, а его двери все еще висели на петлях. Это было просторное сооружение, а балки были достаточно прочными, чтобы служить коновязями для животных. Лошади принялись за свои мешки с кормом, но сикунов выставили за дверь и они бесшумно ускользнули в ночь, став еще больше похожими на гигантских кошек.
— Уже достаточно холодно, — сказал Большой Скип. — Давай расчистим место в сарае и разведем костер. В этом старом здании дым нас не побеспокоит. И немного горячей еды поможет нам быстрее подняться на гору завтра.
Герцил выглядел встревоженным.
— Тогда разведите небольшой костер, — наконец сказал он, — но внутри, подальше от дверей и окон.
По всему двору фермы было разбросано много дров, и вскоре на земляном полу весело потрескивало пламя. Они приготовили рагу из соленой говядины, бататов и лука. Длому хотели добавить в горшочек сушеную рыбу пори, но Ваду́ запретил.
— Вы не хуже меня знаете, что запах пори, свежего или сушеного, разносится за двадцать миль, — строго сказал он. — А у хратмогов острые носы и еще более острые зубы.
Пазел обнаружил, что находится между голодом и изнеможением. Голод с трудом взял верх, но склонил голову на грудь прежде, чем успел опустошить миску. Таша положила палец ему под подбородок и приподняла его голову.
— Когда мы найдем Фулбрича, — сказала она, — не нападай на него. Ничего не делай.
— Не могу этого обещать, — пробормотал Пазел.
— Ты хочешь сказать, что не сделаешь этого, — сказала она. — Ради Рина, он человек Отта, а Отт не использует тех, кто не обучен. Фулбрич может вспороть тебе живот, и ты никогда не увидишь ножа. Он позволил тебе ударить себя на квартердеке, потому что думал, что синяк под глазом заставит меня встать на его сторону против тебя. — Она положила руку ему на лодыжку. — Обещай мне, что не будешь дураком.
Когда Пазел пожал плечами, ее рука сжалась, как жгут.
— Я не шучу, — сказала она.
— А ты? — спросил он, притворяясь, что его нога не немеет. — Что будешь делать ты, когда его увидишь?
Таша пристально посмотрела на него:
— Фулбрич меня больше не волнует. Но когда мы найдем Аруниса, я буду той.
— Той?
— Той, кто его убьет. Не пытайся остановить меня.
— Мне треклято повезло, — сказал он, — что ты будешь рядом и не дашь мне свалять дурака.
Глаза Таши в свете костра казались дикими, а лицо — жестким и сердитым. Пазел встретился с ней взглядом, надеясь, что его собственное лицо выглядит просто ошеломленным. Затем внезапно Таша рассмеялась и ослабила хватку.
— Ты невыносим, — сказала она.
Но они оба знали, что он снова победил. Не в споре, а в борьбе за то, чтобы удержать ее от перехода в то преображенное состояние, в ту яростную интенсивность, когда приходили ее видения, и он переставал ее узнавать. Поздно ночью он проснулся и обнаружил, что она прижимается к нему, ноги ледяные, губы теплые, одеяло, которое казалось слишком маленьким для него одного, каким-то образом натянулось, накрыв их обоих.
Казалось, прошло всего несколько минут, когда кто-то начал тыкать ему пальцем в живот.
— Вставайте, вставайте сейчас же, мы уходим.
Пазел вздрогнул; Таша все еще была в его объятиях.
— Уходим? — сказал он. — Но еще кромешная тьма.
Таша застонала и прильнула к нему. Затем масляная лампа, зашипев, ожила, и он полностью проснулся.
— Извините, голубки, — сказала Неда, поворачиваясь спиной.
Пазел и Таша сели, моргая. С другого конца сарая Пазел заметил, что Джалантри смотрит на них со странным выражением возмущения. Затем они с Недой вышли из сарая.
Пазел и Таша последовали за ним и обнаружили, что остальные уже снаружи. На краю двора царила какая-то суматоха. Пазел услышал тихое звяк-звяк. Подойдя ближе, он увидел, что все смотрят на одну из сикун, которая что-то ела в двадцати футах от него, за кучкой сухого кустарника. Когда Неда сделала шаг в направлении существа, оно зарычало.
Затем Ваду́ взял лампу и приблизился к сикуне, что-то тихо нашептывая ей. Когда свет достиг ее, у Пазела скрутило живот. Сикуна пожирала человекоподобное существо. Оно было покрыто мехом и невероятно мускулисто; морда была широкой и плоской, как у бульдога, а щит все еще свисал с одной безвольной руки. Сикуна явно схватила его за шею, которая была широко разорвана. Пазел слышал то, как кольчуга существа приподнималась и опускалась, когда сикуна ела.
— Хратмог, — сказал Ваду́. — Этот огонь был ошибкой, и мы должны немедленно уходить. Сикуны убивают молча, но остальная часть банды хватится его, и захочет отомстить.
— Даже без этой опасности я был бы вынужден разбудить вас, — сказал Герцил. — Илдракин  только что говорил со мной: Фулбрич движется. На самом деле он движется быстрее, чем мы можем взобраться на гору, по крайней мере, до рассвета.
Они быстро собрались, возясь с сумками и уздечками. Никто не разговаривал, всем было холодно, до рассвета было еще далеко. Все это время Пазел напрягал слух, ожидая первых звуков атакующих, выныривающих из ночи.
Следующие часы были ужасными. Лето, возможно, и было в самом разгаре в городе, который они оставили позади, но здесь тропу покрывал иней, а холодный ветер пронизывал их насквозь. Лошади были напуганы и могли двигаться только шагом. Сикунам повезло больше, они скользили на своих широких мягких лапах, низко рыча, когда их огромные кошачьи глаза вглядывались в темноту. На севере лаяли шакалы или, возможно, дикие собаки, и откуда-то с черных хребтов Пазел уловил эхо барабанов.
Невидимая Мей сузилась и текла совсем рядом. На одном повороте им пришлось проезжать около водопада, и лошадь, на которой ехали Пазел и Нипс, потеряла равновесие, сбросив обоих мальчиков под ледяные брызги. Они сняли мокрые куртки и обмотались сухими одеялами, но зубы Пазела стучали всю оставшуюся ночь.
С первыми проблесками утра Нипс вдруг прошептал:
— Ой! Кредек, Пазел, я все хотел спросить тебя: что это за штука у тебя в кармане? Каждый раз, когда мы наезжаем на ухаб, она ударяет по мне, как кусок свинца.
— А. Это и есть свинец, — сказал Пазел. — Извини, приятель. — Он протянул руку назад, вытащил двухдюймовый металлический диск, вделанный в мягкую трубку из оленьей кожи,  и осторожно передал его Нипсу.
— Дубинка Фиффенгурта, — изумленно сказал Нипс.
— Он подарил ее мне, пока вы с Марилой собирались пожениться, — сказал Пазел. — «Эта мерзкая штука дюжину раз спасала мне жизнь, — сказал он мне. — Ловко ударь им человека, и ты сможешь уложить его, каким бы грубияном он ни был. И ты можешь спрятать ее лучше, чем любой нож. Никогда не упускай ее из виду, Паткендл. Она стоит головной боли, вот увидишь». И знаешь, что он сделал, чтобы быть уверенным, что я подчинюсь? Он сел и пришил, клянусь Рином, дополнительный карман, как раз такого размера, на двух моих лучших бриджах. Как тебе это нравится?
— Фиффенгурт — наш человек, — сказал Нипс, возвращая оружие, — но я буду благодарен, если ты переложишь дубинку в твою треклятую куртку, пока мы не сойдем с лошади.
С восходом солнца стало немного теплее. Их пункт назначения, та выемка в горах, где начиналась река, внезапно оказался намного ближе. Тем не менее Герцил ускорил шаг. Больше не было никакой надежды остаться незамеченными, если кто-нибудь будет наблюдать сверху: ближе к рассвету они миновали линию деревьев, и истерзанный ветром кустарник вокруг них теперь едва доставал им до стремян. Полосы льда оплетали скалы вдоль реки. Отряд взбирался все выше и выше, дорога была пустынна, и вся местность пуста, если не считать маленьких снующих существ в подлеске, да тут и там виднелись разрушенные крепости или сторожевые башни, более древние, чем что-либо в долине внизу.
— Разреженный воздух может вызвать головокружение, — предупредил Ваду́. — Прежде всего будьте осторожны рядом с пропастью. — И пропастей было много: отвесные обрывы высотой в сотни футов, дорога сужалась и осыпалась, а временами приходилось огибать огромные камни. Пазел думал, что ничто не может сравниться с ужасом пребывания на воздухе во время шторма в Неллуроке. Но нынешний страх усугублялся беспомощностью: какой бы крепкой ни была его хватка, один неверный шаг лошади — и они умрут.
Жеребец тоже оценил этот факт. Но бедное создание, единственное из их животных, казалось, не привыкло к горам, оно топало, металось и вертело головой по сторонам, широко раскрыв глаза от страха. Наконец мальчики больше не могли этого выносить. Когда представилась возможность, они соскользнули на землю и повели коня под уздцы.
— Теперь, когда мы слезли с его спины, ему намного лучше, — сказал Нипс.
— Как и мне, — сказал Пазел. Однако идти пешком было достаточно трудно, и за следующим поворотом журчал еще один окаймленный льдом ручей. Всадники легко переправились через реку, но их жеребец заартачился у кромки воды и, фыркая, попятился.
— Глупый осел. — Пазел двигался позади коня, хлопая его по крупу и подталкивая локтем, в то время как Нипс, уже перешедший ручей, изо всех сил натягивал поводья. Наконец животное рванулось вперед. Пазел стиснул зубы и пошел вброд сам, используя руки для равновесия на камнях.
— Айя!
Что-то кольнуло его в руку. Он выдернул руку из воды, затем снова закричал от изумления. Среди камней, там, где только что лежала его рука, извивался огромный паук. Он был размером почти с его голову и, что еще удивительнее, совершенно прозрачный. На самом деле, Пазел принял его за глыбу льда, а его загнутые ножки — за сосульки. Паук исчез среди скал, а Пазел, схватившись за руку, выбрался из воды.
Боль, как оказалось, была не такой сильной, как шок. К тому времени, как Герцил добрался до него, укус на его руке ощущался как простая царапина.
— Ты видел паука? — спросил Пазел. — Совершенно чудовищный. Должно быть, он только что задел меня, иначе мне был бы конец.
Тропинка была слишком узкой, чтобы остальные могли подойти, хотя Неда и Таша в тревоге оглянулись. Герцил, нахмурившись, изучал руку Пазела.
— Синяк уже есть, — сказал он. — Жаль, что я не видел это существо.
— Это был медет, — сказал Ваду́. — Стеклянный паук — если, конечно, мальчик говорит правду.
— Конечно! — крикнул в ответ Пазел. — Как вы думаете, я мог бы придумать что-нибудь подобное?
— Пауки хранятся в храмах по всей империи, — сказал Ваду́, — и Предсказатели Пауков обращаются с ними ежедневно. Но я никогда не слышал, чтобы они кого-нибудь кусали.
— Это правда, Пазел, — сказал Болуту. — Некоторые молодые матери даже посещают храмы и позволяют стеклянным паукам ползать по их новорожденным. Это приносит удачу, и пауки  никогда не кусают детей, никогда.
— Этот укусил, — сказал Пазел, — но, должно быть, не слишком глубоко, потому что не  очень больно.
Неда, повернув свою лошадь, бросила на Ташу обвиняющий взгляд. «Ты не можешь заставить его быть более осторожным?» — спросила она. Таша просто уставилась на нее, слишком пораженная, чтобы ответить.
Герцил намотал повязку на руку Пазела.
— Мы будем присматривать за тобой, — сказал он. — Некоторые яды действуют быстро, другие — медленно.
Они шли, спотыкаясь, Нипс и Пазел вели все еще испуганную лошадь, а ветер с каждой минутой становился все сильнее и холоднее. Сердце Пазела бешено колотилось. Предупреждение Герцила выбило его из колеи, хотя в данный момент его рука чувствовала себя почти нормально.
Затем они повернули в последний раз и оказались у перевала. Из какой-то невидимой точки за хребтом поднимался дым; где-то звучали колокольчики или духовые инструменты; и совершенно невозможный петух кукарекал, перекрывая шум ветра.
Последний рывок привел их на вершину хребта. У Пазела перехватило дыхание. Прямо перед ними ряд за рядом тянулись горные вершины, возвышавшиеся над перевалом, их острые вершины были укутаны снежными шапками. Это были те самые горы, которые вырисовывались, как далекие призраки, в тот первый день, когда он мельком увидел материк. Они были холодными и неприступными. И среди них извивалось огромное темное озеро.
Оно имело форму полумесяца; они стояли у одной оконечности полумесяца, а другая, предположительно, была спрятана где-то далеко среди гор. Озеро было густо-голубым, как язык теленка. По его поверхности пробегали волны, разбиваясь о склоны гор — которые, казалось, спускались в его глубины — и об узкие, покрытые галькой берега между ними. Вдоль этих берегов были разбросаны скромные жилища из глины и соломы с хрупкими причалами, словно сделанными из птичьих костей. В милях от берега виднелись лодки со странными ребристыми парусами.
Почти у ног группы озеро сужалось, превращаясь в глубокое ущелье, которое выглядело так, словно его прорезали плугом. Конечно, этим плугом была Мей, здесь ставшая быстрым ручьем, но все же сумевшая пробить стену озера и начать свой путь к морю.
— Илваспар, источник жизненной силы Масалыма, — сказал Ваду́. — Прошло более десяти лет с тех пор, как я видел его берега.
— Это чертовски грандиозно, — сказал Альяш.
— Двадцать миль до юго-западной точки, где рождается великая Ансиндра, — сказал Ваду́. — Одни говорят, что в глубинах озера лежит прикованный принц демонов, другие — что оно было порезано клыком Суовалы, Старшего Дракона. Я не знаю. Но я рад видеть, что Васпархавен выживает.
Он указал пальцем, и, подняв глаза, Пазел увидел необыкновенное зрелище. На южном берегу озера, по меньшей мере в сотне футов над поверхностью, возвышалось потрясающее здание, прильнувшее к склону утеса. Полностью деревянное и темно-зеленое, оно не имело фундамента — все сооружение покоилось на пяти массивных балках, выступающих из гнезд в стене утеса. Можно было почти представить, что это была половина особняка, а другая половина находится внутри утеса: черепичная крыша наклонялась вверх, встречаясь с камнем, и там заканчивалась. Множество балконов и десятки окон выходили на озеро. Из его труб поднимался дым, который Пазел видел снизу.
— Это их надо спросить о твоем укусе, — сказал Ваду́.
— Кого их? — спросил Пазел.
— Разве Олик тебе не сказал? — спросил Ибьен. — Это Пауки-Предсказатели, как и сам принц. Васпархавен — самый старый храм на полуострове.
Герцил пристально смотрел на противоположный берег озера.
— Фулбрич достиг дальнего берега, — сказал он, — и начал спускаться с другой стороны горы. Но он не ушел далеко; что-то помешало его продвижению. — Он повернулся к солдатам. — Соберите такую кучу хвороста, чтобы ее хватило для большого костра. Сегодня вечером я должен подать сигнал принцу Олику.
— Что вы ему скажете? — спросил Ибьен.
— Это будет зависеть от того, что мы здесь узнаем, и что мы решим с этим делать. Ведите, советник; еще один день на исходе.
Они поехали вдоль южного берега, мимо валунов, упавших со склонов, и кусков льда толщиной в десять футов: возможно, осколков покрова, закрывавшего озеро зимой. Когда Васпархавен стал ближе, Пазел увидел пару массивных зеленых дверей на уровне земли, прямо под храмом.
Зазвонили новые колокола. Пазель увидел лица, склонившиеся с балконов. Странные лица, принадлежащие многим народам: длому, мизральдам, неммоцианам… и тут на него сверху вниз уставилось лицо, от которого у него внезапно закружилась голова. Это было лицо девушки, просунутое сквозь перила балкона и смотрящее прямо на него с радостью и восхищением. Но этот рот, эти глаза! Внезапно он не выдержал и закричал:
— Я здесь! Это я!
Ему удалось привлечь ее внимание — и внимание всех остальных. Три лошади шарахнулись в сторону, включая его собственную, а петух, которого они слышали раньше, перепрыгнул с одного балкона на другой и чуть не разбился насмерть. Пазел кричал Я здесь на одном языке, незнакомом окружающим. Звук, который он издал, был нечеловеческим воплем скррииии, за которым последовали четыре выразительных щелчка языком.
— Милосердие Рина, — потрясенно произнес Нипс. — Пазел, ты должен прекратить это прямо сейчас.
— Я знаю, — сказал Пазел с колотящимся сердцем. Он кричал на наречии морских муртов, языке, который ни один человек не должен был уметь произносить, но который ему навязал его Дар. Лицо, смотревшее на него сверху вниз, было лицом мурт-девушки, Клист.
Только, конечно, не было — не могло быть. Девушка, во всяком случае, исчезла с балкона, и те, кто не ушел, в испуге смотрели вниз. Некоторые солдаты из его собственного отряда делали то же самое.
— Молодец, Паткендл, — сказал Герцил со вздохом. — Люди — для них животные верхом на лошадях — внезапно появляются на пороге их дома, и ты угощаешь их мерзким воем.
— Он кричал, как обезьяна, которую зарезали, — сказал один из солдат. — Что с ним не так? Принц сказал, что он безобиден.
— О, это совсем не так, — сказал Нипс.
— Ундрабаст! — рявкнул Герцил. — Слушайте, все вы: у Пазела есть причуды, но они безобидны. Единственная опасность, которая должна нас беспокоить, — это та, за которой мы гонимся. Все остальное — глупость. — Он бросил тяжелый взгляд на Пазела. — У нас нет времени на глупости.
Из небольшого отверстия в стене рядом с зелеными дверями свисала цепочка. Ваду́ потянул за нее, и где-то глубоко в скале слабо зазвучал колокольчик. Но, возможно благодаря вспышке Пазела, они долго стояли в ожидании ответа, замерзая с каждой минутой.
— Нипс, — прошептал Пазел, — разве ты ее не видел?
— Кого?
— Девушку на балконе. Это был Клист, приятель. Она смотрела прямо на меня.
— Морская мурт-девушка, — сказал Нипс, глядя на висячий особняк с его сосульками и инеем. — Ты лаял как сумасшедший, знаешь?
— Это оскорбительно, — сказал Пазел. — Говорю тебе, это была Клист.
Внезапно глаза Таши пробились сквозь толпу людей, лошадей и сикунов и его нашли. В них светился смех, но также и настороженность, почти обвиняющая. Она тоже знала о мурт-девушке.
Наконец двери со стоном отворились. В дверном проеме стоял древний длому, прямоспинный и очень худой. Как и у всех длому, его старая кожа была упругой и гладкой, без морщин, но аккуратно расчесанная белая борода свисала почти до колен.
— Я Мастер-Рассказчик, отец народа Васпархавен, — сказал он. — И я сожалею, что не могу допустить вас в наши стены.
Солдаты уставились на Пазела; взгляд Нипса был лишь чуть более доброжелательным. Но то, что старый длому сказал дальше, заставило их забыть о своем раздражении. Он заявил, что они были не первыми людьми, появившимися у дверей храма. Двумя днями ранее появились другие люди, ищущие убежища. Один из них был юноша, грязный, испуганный, но ловкий на слова. Другим было несчастное существо, смотревшее в никуда, левая рука которого постоянно подергивалась, а губы складывались в слова, которые оно не произносило: тол-ченни, одетый как мыслящее существо и способный ходить прямо.
— Я думал, это каприз природы, — сказал Мастер-Рассказчик. — Юноша держал его за веревку на шее, как можно было бы держать осла или собаку.
Третья фигура, по его словам, внушала ужас: высокая, изможденная, с глазами, которые казались голодными и жестокими, и рваным белым шарфом на шее.
— Он был их предводителем, но он был жесток к юноше, который, казалось, не представлял для него никакой ценности, кроме как хранитель тол-ченни. Он требовал, чтобы юноша согревал это существо, заставлял его есть и пить.
— Мы ищем этих троих, Отец-Паук, — сказал Ваду́. — Они уехали той же ночью?
— Да, — сказал старик. — Высокий очень хотел уйти и пытался потребовать нашей помощи, чтобы пересечь Илваспар. Но чем мы можем помочь? За озером нет торговли — уже пятьдесят лет, с тех пор как Плаз-генерал призвал проклятый Черный Язык. Трое долго ждали на берегу, высокий расхаживал взад-вперед и ругался, пока, наконец, не вернулся какой-то рыбак, и они его убедили — или, возможно, заставили — отвезти их туда, куда они хотели. Вы тоже должны искать помощи у рыбаков, если действительно хотите преследовать этих троих.
— Это последнее, чего мы хотим, добрый Отец, — сказал Герцил, — и все же мы должны их преследовать. Но как они сюда попали? Ибо они проделали путь из Масалыма быстрее, чем кажется возможным человеку или животному.
Старик нахмурился и закрыл двери. Сначала они подумали, не обидели ли они кого-нибудь, но вскоре двери снова со скрипом открылись, и из них нервно вышел юноша-длому, одетый как Мастер-Рассказчик. Старик стоял позади него, положив руку ему на плечо.
— Не бойся, они вежливые, — сказал он. — Расскажи им, что ты видел.
Молодой длому с трудом обрел дар речи.
— Гандрил, — прошептал он. — Крылатый скакун. Они ехали на его спине, все трое, и он опустил их рядом с Чашей Мей. Я видел это собственными глазами. Я проверял свои силки для кроликов.
Пораженные солдаты забормотали:
— Гандрил! Маг ездит верхом на гандриле!
— Они не все ушли, — сказал Мастер-Рассказчик. — Они похожи скорее на козлов, чем на лошадей, как и подобает обитателям горных вершин, но размером с боевых жеребцов. Это пробужденные существа, долгоживущие и коварные. Сегодня мы их никогда не видим, только их следы на озерных островах, где не живут козлы. Я не был уверен, что верю нашему юному послушнику, пока вы не заговорили.
— Почему это существо не унесло их дальше, за озеро? — спросила Таша.
Послушник, запинаясь, объяснил, что Арунис пытался потребовать именно этого. Но гандрил ответил, что он договорился о перелете к берегам Илваспара и что его плата едва ли стоила таких хлопот, и уж точно не больше. Он оставил их прямо у Чаши, и маг проклял его, когда гандрил улетал.
— Возможно, он выехал верхом из Масалыма и вызвал это существо с неба, — сказал Ваду́. — Говорили, что великие маги древности делали это на равнине Внутреннего Королевства.
— По крайней мере, он больше не может использовать это существо, — сказал Герцил. — Он получил преимущество, но не сбежал от нас совсем.
— Сегодня вам следует переночевать здесь, — сказал Мастер-Рассказчик. — Я не могу позволить вам войти в Васпархавен, но недалеко отсюда есть Илиретта, пещера-проход —  она безопасна и защищена от ветра. В более счастливые времена это было место, где путешественники часто отдыхали, прежде чем пересечь озеро или спуститься на равнину. Я пришлю еду с нашей кухни и постельное белье.
— И то, и другое было бы желанным, — сказал Герцил, — хотя, боюсь, нам нужен только сон. Тот, за кем мы охотимся, одержим наихудшим видом злобы, и, если он сбежит, даже ваше убежище здесь быстро перестанет быть безопасным. Возьмите наших животных в качестве платы, Отец, — или, если они вам не нужны, возьмите их в качестве одолжения нам.
— У нас есть конюшни, — сказал старик, — и мы позаботимся о ваших животных, пока вы не вернетесь.
— Я не могу сказать, когда это произойдет, — сказал Герцил. — Но есть еще один вопрос, последний. Иди сюда, Пазел, и расскажи ему, что с тобой случилось.
Пока Герцил разматывал повязку на его руке, Пазел расскаывал старому длому о пауке:
— Он был размером с кокосовый орех, Отец. И прозрачный. Я думал, что это кусок льда, пока он не прыгнул и не укусил меня.
Послушник, явно потрясенный, в волнении повернулся к своему учителю. Старый длому, со своей стороны, вообще никак не отреагировал. Он изучил отметину на руке Пазела.
— Иногда они действительно кусают, дикие медеты-пауки, — сказал он, — и те, кто страдает от укуса, испытывают сильную боль. Однако у других людей боли вообще нет. Вы можете чувствовать небольшой холод в руке, но это пройдет.
— Тогда, с вашего позволения, Отец, мы отправимся на наш краткий отдых, — сказал Герцил.
— Возможно, у вас больше времени, чем вы думаете, — сказал священник. — Озеро огромное, и рыбаки уходят глубоко в бухты и ручьи и редко возвращаются раньше полуночи. Я наведу справки, но не надейтесь на многое.
Путешественники поклонились и выразили свою благодарность, и Мастер-Рассказчик послал послушника показать им дорогу. Через несколько минут ходьбы они подошли к другой двери в скале, меньше и проще, чем двери храма. Внутри была сухая пещера из нескольких комнат. Там были столы, стулья и что-то вроде грубых кроватей. Буквально через несколько минут принесли еду: котлы с жидким рагу, подвешенные на концах коромысла на широких плечах длому, горячий хлеб, лепешки с луком и чем-то вроде кукурузы. Все это было восхитительно, как и кувшин черного пива, которым все это запивали.
К тому времени, как они закончили есть, уже почти стемнело. Герцил попросил Ташу, Пазела и Нипса помочь ему с сигнальным огнем. Взяв с собой тяжелое шерстяное одеяло, ламповое масло и подзорную трубу, они отправились обратно вдоль озера, наблюдая, как над зубцами гор появляются первые звезды. В Васпархавене двигались темные фигуры, ставя свечи в окна. Звезды тоже зажигались, и к тому времени, когда они добрались до хребта и посмотрели вниз на внутренние владения Масалыма, солнце уже зашло.
Герцил капнул маслом на кучу хвороста. Затем он наклонился, чиркнул спичкой, и вскоре сухой кустарник запылал. Затем он сунул руку в карман куртки, достал сложенный лист бумаги, бегло взглянул на него и положил обратно.
— Очень хорошо, — сказал он. — Возьми уголок одеяла, Таша, и отойди назад.
Герцил и Таша натянули одеяло между огнем и равниной:
— Держи его повыше — мы должны блокировать как можно больше света. Вот так. Теперь прижимаем его к земле — и снова поднимаем — очень хорошо.
Они двигались точно, по очереди скрывая и открывая огонь. Каждый раз, когда они наклонялись, Герцил внимательно оглядывал Внутренний Доминион. Наконец он появился: бледный и далекий свет. Герцил поднес подзорную трубу к глазу.
— Это Олик, на Помосте Масалыма, — сказал он. — Он отвечает тем кодом, о котором мы договорились. Теперь нужно ему сказать, что Арунис здесь.
Пять раз они растягивали одеяло и пять раз опускали его. Затем Герцил, снова изучивший долину, удовлетворенно кивнул.
— Принц понял... Два, три, четыре — пять! Что ж, есть кое-что, что вы захотите узнать. Пять вспышек означают, что «Чатранд» находится в безопасности.
Облегчение было так велико, что Пазел чуть не закричал от радости.
— Подождите! Он снова подает сигнал, — сказал Герцил. — ...четыре, пять, шесть, семь... — Он опустил подзорную трубу и посмотрел на них. — Восемь. Корабль Макадры уже входит в Пасть Масалыма.
— Тогда он должен убираться оттуда, прямо сейчас! — сказала Таша.
— Мы можем  ему это сказать? — спросил Пазел. — У тебя есть какой-нибудь способ сказать ему?
Герцил покачал головой.
— Олик знает об опасности лучше нас, — сказал он. — Но все равно подливайте масла в огонь, ребята. Мы должны сообщить ему, что сами намерены идти дальше. А потом надеяться, что он немедленно сбежит, теперь, когда нет причин продолжать поиски в городе. Благородный принц! Он сдержал свое слово, данное народу Масалыма, несмотря на опасность для себя.
Они еще несколько раз подняли и опустили одеяло, и свет под ними дважды мигнул, и Герцил сказал, что это был сигнал, который понял Олик. Затем они сели на каменистую землю, ожидая, когда погаснет их костер. Ветер трепал волосы Таши, как потрепанный флаг. Свет в долине внезапно исчез, как будто его потушили, но друзья еще некоторое время сидели в тишине.
— Я чертов дурак, — внезапно сказал Нипс.
— Ага, — сказала Таша.
Нипс даже не взглянул на нее.
— У меня ничего нет, — продолжал он. — И как я, по-вашему, должен о них заботиться? Меня следовало бы повесить, вот что.
— Не каждый твой поступок был глупым, — сказал Герцил. — Ты выбрал толясску в качестве жены: это кое-что значит. Укроти свой страх, Ундрабаст. Твой ребенок найдет свой путь в этом мире.
— Мой ребенок, — сказал Нипс, как будто эта мысль все еще шокировала его. — Вы знаете, бывают моменты, когда мне кажется, что мой разум просто исчезает. Гаснет, как тот огонь там, внизу. Я даже не могу думать о том, что я буду делать, когда все это закончится. Что мы будем делать все трое.
— Сначала нужно будет убедиться, что у вас не украли ваше будущее, — произнес голос из темноты.
Люди вздрогнули. Это был Мастер-Рассказчик. Старый длому, казалось, только что появился на краю заколдованного ночью хребта, вокруг него развевался плащ. Они не могли видеть его лица; из-под капюшона сияли только серебристые глаза.
— Я предупреждаю вас, — сказал он, — его крадут даже сейчас. Мы, читающие знамения, никогда не видели такого сочетания бед. Алифрос кровоточит; скоро у него начнется кровотечение. И ранящая рука — она принадлежит тому магу, который был до вас. Кто он? Вы не скажете мне его имя?
Остальные заколебались, и Мастер-Рассказчик сказал:
— Тогда я назову его имя. Он убийца Уллимара, сына Уллума. Он — предатель Идхарина и автор Белого Проклятия; он — отец Воронов: Арунис.
— Вы все это время знали! — сказал Пазел.
— Да, — сказал старик, — но вы были мне совершенно незнакомы, и, хотя вы утверждали, что дружите с нашим братом принцем Оликом, я не мог быть уверен. Я боялся, что вы действительно можете быть частью отряда колдуна — особенно учитывая, что у одного из вас есть Плаз-Клинок. Теперь, когда эта проклятая штука находится в другом месте, я могу лучше ощутить вашу доброту. Да, я узнал Аруниса Виттерскорма. Долго я прослеживал дугу его странствий по сотрясению земли, по скрежету ее костей друг о друга. Он вернулся через Правящее Море, чтобы снова досаждать нам, на этот раз неся с собой какой-то ужасный инструмент.
— Это Нилстоун, Отец-Паук, — сказал Герцил.
Старик остался очень спокоен.
— Этого я не знал, — сказал он после паузы, — и худших вестей я не могу себе представить. Арунис, со сферой Эритусмы! Смерть этого мира была его давней, страстной мечтой. Теперь у него есть сила приблизить этот приз к себе.
— Он нацелил пушку на Алифрос, — сказал Герцил, — но мы думаем, что он еще не поднес спичку. Однако он станет непобедимым, если он получит полный контроль над разумом того тол-ченни. Вот почему мы так спешим.
— Когда рыбаки вернутся, вы можете попросить их от моего имени быстро переправить вас через озеро. Но пойдемте, ваш огонь погас, а этот ветер слишком холоден для старика.
Пазел был рад уйти; ночь обещала быть ледяной, и он тоже начал мерзнуть. Они пошли обратно вдоль берега озера. При их приближении в Васпархавене зеленые двери открылись, и двое послушников вышли вперед, чтобы помочь Мастеру-Рассказчику.
Старик остановил их взмахом руки, затем пристально посмотрел на Пазела.
— Вы совершенно уверены, что ваша рука не болит? — спросил он.
Пазел, который почти забыл об укусе паука, кивнул.
— Честно говоря, даже в то мгновение было не так плохо. И теперь совсем не больно. — Рассказчик продолжал пристально смотреть на него, и Пазел нервно добавил: — Это хорошо, так?
— Нет, — сказал длому, — я бы не назвал это хорошим, точно. Существует два вида реакций на укус медета. Одна из них, как я уже сказал, — сильная боль; и обычно предпочтение отдается именно ей, поскольку она проходит через несколько часов. Те, кто не испытывает боли, вместо этого чувствуют холод, который начинается примерно через день после укуса и длится в течение трех.
— Холод? — спросил Пазел, уже чувствуя озноб от одного только слова. — И что потом?
— Затем глаза сморщиваются, и жертва слепнет.
Люди громко закричали, но Рассказчик быстро поднял руку:
— Есть лечение, и я попросил своих монахов его подготовить. Но для этого вы должны войти в Васпархавен, мистер Паткендл. Вы готовы подняться?
— Готов? Жаль, что вы не сказали мне об этом несколько часов назад! Я не хочу ослепнуть!
— Я должен был убедиться, что у вас ничего не болит, — сказал Рассказчик, — и лечение должно быть проведено в три этапа, в течение как можно бо́льшего количества часов. Это даже к лучшему, что вы задержались с пересечением Илваспара.
— Тогда дайте нам пойти с ним! — воскликнул Нипс, который растерялся больше, чем сам Пазел.
Мастер-Рассказчик покачал головой.
— Ваш друг должен справиться с этим испытанием в одиночку. И, даже если бы это было не так, я все равно был бы вынужден отвергнуть носителя Илдракина. Да, Герцил Станапет, я знаю про ваш меч. Он не проклят, как Плаз-Нож, который носит ваш спутник. И все же он могуществен и внес бы диссонанс в тихую музыку Васпархавена. — Он посмотрел на Ташу. — По той же причине я не могу позволить войти вам, юная волшебница.
— Волшебница? — удивилась Таша. — Отец, ничего подобного! Какая-то... волшебница вмешивается в мои дела, вот и все. Я не знаю, почему она это делает и как...
— Она?
Таша разволновалась:
— Или... он, я полагаю. Дело в том, что у меня нет никакой собственной магии.
— Как бы то ни было, внутри вас живет великая сила, — сказал Рассказчик.
— Вы уж постарайтесь, Отец, — пробормотал Нипс. — И, пожалуйста, пожалуйста, проследите, чтобы он принял свое лекарство. Не отворачивайтесь, пока он не выпьет все, и не позволяйте ему снова все выплюнуть...
— Нипс, ради Рина! — воскликнул Пазел. — Отец, послушайте меня, пожалуйста: если внешняя магия может причинить вам вред, я должен объяснить...
— Что вы носитель Мастер-Слова? — спросил длому. — Я знаю это, дитя мое. И вы действительно принесли бы большой вред, если бы произнесли Слово в наших стенах. И я также знаю, что вы и ваша сестра обременены дополнительными заклинаниями.
Он знает, что Неда — моя сестра, — подумал Пазел, и его голова опять закружилась. При нем мы даже не взглянули друг на друга.
— Я верю, что ты не произнесешь это Слово, — продолжал старый длому, — и языковые чары, которые ты носишь, не представляют опасности, поскольку их сила не выходит за пределы твоего разума.
— Отец, — спросила Таша, — вы применяли это лекарство на людях?
Мастер-Рассказчик посмотрел на нее с сочувствием.
— Я стар, дочь Севера, но не настолько. Последние люди, жившие в Васпархавене, умерли от чумы еще до того, как моя нога ступила в эти горы. Тем не менее, наши древние записи ясно описывают этот процесс. — Он положил руку на плечо Пазела. — Вы должны оставить свой нож и меч за нашими стенами, мистер Паткендл, какими бы обычными они ни были. Пойдемте, сейчас же.
Пазел судорожно вздохнул. Глаза его друзей расширились от беспокойства, но он заставил себя улыбнуться.
— Не переходите это озеро без меня, — сказал он и передал им свои нож и меч.
Он последовал за Мастером-Рассказчиком внутрь, и послушники начали закрывать тяжелые двери. Старик снова остановил их. Оглянувшись на людей снаружи, он сказал:
— Возможно, вы не понимаете, но это благоприятное событие. Медет — это существо, лежащее в основе наших церемоний и нашего мистического искусства. Это редкое отличие.
— Быть укушенным, — спросила Таша, выглядя совсем не обнадеживающе, — или ослепнуть?
— Любое из них, — сказал Рассказчик, уводя Пазела внутрь.

Глава 28. ПАУК-РАССКАЗЧИК
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Внутри было холодно и темно, но Мастер-Рассказчик уже поднимался по широкой лестнице перед ними, и когда Пазел и послушники последовали за ним наверх, воздух начал нагреваться. Они миновали несколько этажей с темными коридорами — туннели уходили в глубь камня. Пазел увидел свет ламп в дальних концах некоторых из этих залов и услышал звон молотов, скрежет токарных станков и пил.
— Наши мастерские, — сказал старик, указывая, — и наши склады, наша мельница. В былое время Васпархавен был цитаделью, где ученые находили убежище во время войны или другой катастрофы и сохраняли свои знания для тех, кто придет после. Мы готовимся снова служить этой цели.
Слова Рассказчика напугали Пазела. Насколько старик мог предвидеть грядущий мир? Затем сверху он услышал звук множества голосов, распевающих песню, — тихая, прекрасная музыка, — и страх в его сердце растаял.
— Это час Вечерней Песни, — сказал Мастер-Рассказчик. — Час, в который мы часто принимали гостей в более счастливые годы.
Подъем закончился на лестничной площадке перед двумя большими и богато украшенными дверями, отделанными мягкой кожей глубокого блестящего красного цвета. Послушники шагнули вперед и потянули. Петли застонали, и двери медленно распахнулись наружу.
Яркий свет свечей чуть не ослепил Пазела, и волна сладких запахов — цветущих яблок, кедра, корицы, свежего хлеба — ударила ему в ноздри. Они вошли в большой зал: не сводчатый и уходящий ввысь, как в дворцах Севера, а низкий и причудливый, с несколькими уровнями пола, колоннами, высеченными из живой скалы, и множеством альковов и ниш, заполненных свечами в железных подставках. Стены украшали гобелены, на железных подставках горели курильницы, от которых поднимались серые клубы дыма, смешиваясь у потолка. Зал был полон. Все присутствующие были скромно одеты и заняты различными делами, но когда Мастер и его гости вышли вперед, они остановились и поклонились как один. Не все были длому. Другие расы Юга были представлены здесь в бо́льших пропорциях, чем в Масалыме. И там были новые существа, не похожие ни на что, что Пазел видел раньше. Неуклюжая фигура размером почти с авгронга, с бочонками под каждой рукой. Пара худощавых, похожих на волков существ, которые встали на четвереньки, когда кланялись. Серая лиса наблюдала за ними из угла, ее хвост подергивался, как у змеи.
— Добро пожаловать, человек, — произнесла она шелковым голосом.
— Где Киришган? — спросил Мастер-Рассказчик. — Я бы хотел, чтобы он встретился с нашим гостем.
— Я найду его, Отец, — сказала лиса и юркнула в комнату.
Они прошли вглубь зала. Молодой послушник протянул Пазелу чашу и предложил ему выпить. Это было вино, светлое, но очень крепкое, и, когда Пазел сделал глоток, ему стало еще теплее.
— Мы, длому, пьем больше пива, чем вина, — сказал Мастер, улыбаясь. — Но люди всегда предпочитали наше вино, в те старые времена, когда мы жили как братья. Выпейте все это, молодой человек: это первая часть вашего лечения.
Пазел допил вино. Когда он опустил чашку, то подумал, что напиток, возможно, ударил ему в голову: к ним приближалась человекоподобная фигура с оливковой кожей и тонкими черными перьями там, где должны были быть его брови. Они торчали и по обе стороны от его висков, как будто пара черных крыльев вот-вот должна была появиться из кожи лба. Глаза под этими странными бровями были молоды, но сам мужчина совсем не казался молодым. Высокий и с прямой спиной, но в выражении его лица было что-то такое, неуловимое, что заставило Пазела подумать о мудрости преклонных лет. Фигура приветствовала его поклоном.
— Добро пожаловать, любимец паука, — сказал он.
— Я рад, что вы не боитесь людей, — сказал Пазел. — В Масалыме никто не хотел с нами разговаривать.
— Ваш мурт-крик заставил нас вздрогнуть, — сказал новоприбывший, и уголки его губ криво изогнулись, — но, что касается людей... что ж, в этих стенах есть еще более странные существа.
— Васпархавен является домом для многих существ, и не все они уроженцы этого мира, — сказал Рассказчик. — Некоторые потерпели кораблекрушение на Реке Теней и, не имея возможности вернуться в свой собственный мир, поднялись в храм и до сих пор живут здесь. Другие, особенно длому, прибывают как беженцы с войны, спасаясь от Платазкры. Есть разбуженные животные, которых мы укрываем до тех пор, пока их преследование не прекратится. И некоторые, как вот этот Киришган, приходят, как пилигримы приходили веками, до нынешней тьмы: учиться, штудировать, приносить нам новую мудрость и уносить что-то от нас с собой в далекие страны.
— Судя по его лицу, Отец-Паук, я догадываюсь, что он никогда не встречался с селком. — Фигура с оливковой кожей тепло улыбнулась. — Конечно, в этом нет ничего удивительного. Мы достаточно редки по эту сторону Правящего моря. На Севере же мы редки, как лилии на леднике.
— И все же старше ледников — стары, как сами горы, — сказал длому. — Я рад этой встрече: молодые и древние расы Алифроса встретились здесь, на перекрестке нашей общей судьбы.
— Несомненно, это перекресток, — сказал селк, — но хотел бы я знать, какую дорогу выберет мир?
— Как и мы все, — сказал Мастер-Рассказчик, — ибо одна часть еще освещена солнцем, но вторая погружается в тень и страх: до каких глубин никто не может сказать. — Он взял пустую чашку из рук Пазела. — Нашему гостю были бы рады целый год, Киришган, но у него есть всего несколько часов. Вы знаете, что предполагает вторая часть лечения. Третья и заключительная пройдет на Этаже Эха. — Его старые глаза сосредоточились на селке. — Я думаю, завтра на рассвете вы должны посетить Этаж.
— Отец-Паук! — воскликнул селк, внезапно взволнованный.
— Оставайтесь пока здесь, в Большом Зале, — сказал Рассказчик, — а когда Вечерняя Песнь закончится, будьте так добры, проводите его до двери. Я сам предупрежу Актеров. — Больше не сказав ни слова, старый длому удалился в сопровождении двух слуг.
— Итак, этот день настал! — сказал тот, кого звали Киришган. — Я так и подумал, как только увидел ваше лицо.
— Что вы имеете в виду? — спросил Пазел. — Я думал, что мне нужно только выпить три глотка этого вина в течение трех часов.
— Для исцеления нужно немножко больше, — сказал Киришган, снова улыбаясь. — Пойдемте, и я попробую объяснить.
Он направился по дорожке через Большой Зал. Присутствующие наблюдали за происходящим, словно зачарованные; некоторые тихо бормотали слова приветствия. Гобелены уступили место окнам, и Пазел понял, что они находятся уже не внутри горы, а в той части храма, которая выступала над берегом озера, подвешенная на титанических балках. Они поднялись по короткой лестнице, прошли мимо огня, пляшущего в медном сосуде, и сели на ковер в маленькой застекленной нише; под ними расстилалось бурное озеро. Ветер стонал и дребезжал в окнах, и, несмотря на огонь, стекла были покрыты инеем.
— Укус медета редок, — внезапно сказал селк, — потому что он никогда не происходит случайно. Есть две возможности. Паук укусил вас, чтобы вы могли ослепнуть и остаться среди нас до конца своих дней. Или паук укусил вас, чтобы вы могли навестить нас, вылечиться и, возможно, получить что-то еще в придачу.
Васпархавен больше, чем кажется снаружи, и, хотя большинство его залов открыто для всей общины, некоторые закрыты и неприкосновенны. Из них самым священным является Этаж Эха. Никто туда не ходит, кроме Мастера-Рассказчика и особой группы, которую мы называем Актерами. Иногда, очень редко, туда допускаются нуждающиеся путешественники. Актеры живут на Этаже в течение девяти месяцев — никогда не выходя, даже не разговаривая со своими собратьями снаружи. Для тех, кто посвятил себя Ордену, это привилегия, предоставляемая только раз в жизни.
— И ваш Мастер посылает меня туда? — воскликнул Пазел. — Зачем?
— Не могу сказать, — ответил селк, — но я рад, что вы пришли. Три года я прожил в Васпархавене. Когда я пришел, усталый и замерзший, я думал только о том, чтобы переночевать, но Мастер велел мне оставаться до тех пор, пока не откроется более глубокая цель моего визита.
— Значит, это она и есть?
— Увидим — сказал Киришган. — Существует старое правило, касающееся Этажа Эха: любой, кто ступит на него, должен покинуть его через проход, выходящий из Васпархавена, и не возвращаться в течение девяти лет, по меньшей мере. Мастер объявил, что я должен посетить Этаж; следовательно, мое время здесь подошло к концу.
Послушник принес поднос с дымящимся чайником и двумя чашками, и Киришган налил каждому из них по чашке ароматного чая. Пазел с радостью ее взял: хорошо, когда есть чем согреть руки.
— И вы не возражаете, что вас отсылают? — спросил он.
— Возражаю? — засмеялся Киришган. — Напротив. Жизнь здесь богата настолько, что я даже не надеюсь ее описать. Но я стал беспокойным. Друзья ждут меня как по всей империи, так и за ее пределами. Я сомневаюсь, что когда-нибудь снова познаю тот покой, который обрел в Васпархавене. И все же я пришел сюда, чтобы исцелиться и учиться, а не убегать. Искусства, которые я изучал здесь, рассказывают мне о роке, который надвигается на Алифрос, собираясь подобно второму Мировому Шторму. Я буду бороться с этим штормом и с теми, кто разжигает его своей ненавистью. Мне не терпится возобновить свои путешествия.
— Мы совсем не горим желанием идти, — сказал Пазел, — но мы должны, и как можно быстрее.
— Вы близки к сердцу этого рока, — сказал Киришган. — Вы, ваша группа и те неприятные трое, которые пришли раньше. И прежде всего та, кого вы называете Ташей. Я никогда не испытывал более сильного трепета от проходящей души! Кто она такая, Пазел?
Пазел с беспокойством посмотрел на него. Ему сразу понравился этот Киришган, но что с того? Их предавали так много раз, и обстоятельства его визита в этот храм были, мягко говоря, странными.
Он подыскивал какой-нибудь уклончивый ответ, когда, вздрогнув, заметил, что его правая рука холоднее, чем все остальное тело. Он положил руку на чайник, но лишь смутно ощутил его тепло.
— Пожалуйста, — сказал он, — а как насчет лекарства?
— Вторая часть будет дана вам в ближайшее время, — сказал Киришган. — Третью вы должны найти на Этаже Эха. Но бесполезно считать минуты, Пазел. Расскажите мне о себе! Шестьдесят лет прошло с тех пор, как я в последний раз встречал пробужденного человека, и в десять раз больше с тех пор, как я встретил человека с Севера. Давайте поделимся тем, чем можем, пока звучит музыка.
Пазел вздохнул: здесь явно никого нельзя было торопить. Киришган, со своей стороны, был ненасытно любопытен. Пазел рассказал ему о Северных империях, городах, которые он посетил на «Чатранде» и своих прежних кораблях. Он описал большой рынок на Опалте, великолепные особняки Этерхорда, джунгли Брамиана и теплые белые пески Внешних Островов. Но когда он заговорил об Ормаэле и жизни, которую потерял там, он почувствовал в себе странную пустоту, почти безразличие. И это был новый вид потери. Я мог бы рассказать ему все, что угодно. Я мог бы сказать, что ормали поклоняются уткам. Для него это нереально, и так будет всегда. А что, если они никогда не догонят «Чатранд», никогда не найдут дорогу домой? Станет ли Север и для них просто историей — пряжей, которая распускается с каждым рассказом, сказкой о жизни людей, которых они больше не увидят?
— Расскажите мне о пересечении Правящего Моря, — попросил Киришган.
Пазел стал рассказывать об ужасных штормах, о жизнях, потерянных в Правящем Море, о Вихре, который почти поглотил корабль. Он перешел к их высадке в Нарыбире, нападению карисканских пловцов, их странному приему в Масалыме. Киришган слушал молча, но когда Пазел упомянул принца Олика, он резко поднял голову.
— Вы — друзья Олика? — спросил он, нахмурив свои перьистые брови. — Насколько близкие? Разве принц не подарил вам никаких знаков этой дружбы, чтобы подтвердить ваши притязания?
Пазел только покачал головой.
— Ничего, насколько я знаю, — ответил он.
— Тогда вы действительно его друзья, — обрадованно сказал Киришган. — Олик раздает драгоценные камни тем, кого хочет, чтобы другие остерегались. Если бы вы предъявили мне камень, я бы больше ничего вам не сказал. Но это меняет дело. Олик Ипандракон! Прошли годы с тех пор, как я видел его благородное лицо. Где он бродит сейчас?
Пазел рассказал ему о борьбе Олика против Воронов и Аруниса. Киришган был встревожен.
— Он не должен попасть в руки Макадры! — сказал селк. — Она найдет способ убить даже принца Бали Адро, если ей это понадобится. Но, более вероятно, она изменит его лицо с помощью магии или увечий и спрячет его в одной из королевских «больниц» на западе, где заперты те, кого она боится убить на месте.
— Похоже, ваша империя любит такие места, — сказал Пазел. — Мы сами были заперты в одном из них. О, Питфайр, нам следовало умолять Олика пойти с нами.
— Пока не отчаивайтесь, — сказал селк. — У принца есть талант к выживанию, как и у любого, кто сражается с Воронами. Но Бали Адро — это не моя империя, Пазел. На самом деле мы, селки, отказываемся от любого гражданства, кроме гражданства самого Алифроса. Когда я впервые пробудился к жизни, Бали Адро был небольшой территорией на границе с Неммоцианом, этот храм еще только предстояло построить, а воды Илваспара оставались замерзшими даже летом. Озеро и гора не претендуют на гражданство, как и орлы, парящие над ними. Так же обстоит дело и с селками. По древней практике большинство стран предоставляют нам свободу передвижения, и мы шутим с пограничниками, что разрешаем им то же самое. В любом случае, мало кто может помешать нам приходить и уходить.
— Но разве у вас нет дома? — спросил Пазел. — Места, где вы родились, места, куда вы бы мечтали вернуться?
Взгляд Киришгана на мгновение стал настороженным.
— Это единственный секрет, который я поклялся хранить, — сказал он.
Воцарилось неловкое молчание. Затем Киришган, казалось, принял какое-то решение и жестом велел Пазелу наклониться поближе. Более мягким голосом он сказал:
— Послушайте меня, молодой человек. С тех пор, как существовали Вороны, были те, кто сражался с ними. Я один из этого числа, я давным-давно решил сопротивляться им до того дня, когда перестану дышать. Олик сделал аналогичный выбор, как и многие по всему Бали Адро и даже за его пределами. Когда-то императоры-длому стояли рядом с нами. Но вот уже более ста лет трон Бали Адро является всего лишь орудием Воронов, подставной фигурой, стоя за которой они руководят Платазкрой.
— Я думал, что эти Клинки были главной причиной этой Платазкры, — сказал Пазел.
— Ни в коем случае, — сказал Киришган. — Клинки и их сила — ужасный наркотик, но еще ужаснее сама идея. Отвратительная идея! Длому Ирриматак! Длому на вершине холма, все остальные у их ног! Основополагающая ложь Платазкры заключается в том, что таков естественный порядок, правильный путь для вселенной. Как еще поддерживать культ бесконечного завоевания? Без веры в то, что превосходство длому предопределено небесами, что без этого превосходства не было бы Платазкры, только бешеная война между различными хранителями Клинков. Вороны правят Югом, Пазел, потому что они дали длому отвратительную, сладкую ложь, в которую те поверили. И теперь, благодаря этой лжи, длому уничтожают самих себя.
— Все верят в эту ложь, — сказал Пазел.
Пораженный Киришган резко выпрямился.
— Я имею в виду, что на Севере все так же, — продолжал Пазел. — Культ Шаггата на Гуришале — это тоже бесконечное завоевание. И Секретный Кулак, сеть шпионов Арквала — они продают народу Арквала одну и ту же глупую историю: они должны править всеми и везде, потому что они от природы лучше, и Рин хочет, чтобы так было.
Его голос стал жестче:
— Вы знаете, сколько арквали говорили мне, что я должен чувствовать благодарность, Киришган? Говорили, как мне повезло, что Арквал появился рядом и заметил меня, поднял к себе? Глаза Рина, половина арквали, которых я встречал, думают, что они должны править миром. Быть может не осознавая этого, конечно. Это чувство наполовину похоронено, но оно есть.
Взгляд селка внезапно стал отсутствующим. На мгновение Пазел испугался, что нанес оскорбление. Затем Киришган моргнул, снова посмотрел на Пазела и его нежная улыбка вернулась.
— Ваши слова трогают меня, — сказал он. — Старые предрассудки, привязанность к племени: наполовину похороненные, как вы их называете. Но если бы вы были селком, вы могли бы почерпнуть надежду из этого утверждения. Похоронить их на полпути — большое достижение. Когда, наконец, они будут полностью погребены, они смогут разложиться в первозданной почве, из которой пришли.
Пазел опустил взгляд на свой чай. Годы оскорблений, издевательств и обид текли призрачной рекой в его сознании.
— Я понимаю ваши слова, — наконец сказал он, — но не думаю, что вы бы так на это смотрели, если бы были на моем месте.
— Возможно, — сказал Киришган. — Но я не на вашем месте. И когда я смотрел на ваш отряд с балкона, я увидел чудо: люди и длому выезжали вместе, бок о бок. Такого я не видел со времен рабства и чумы.
Пазел смутился. Он пил чай с существом, память которого охватывала столетия. И читал ему нотации с глубокой мудростью своих лет.
— Киришган, — сказал он, — моя рука становится холоднее.
— Это ожидаемо, — ответил селк.
— Я действительно ослепну?
Селк на мгновение замолчал и закрыл свои перьистые глаза.
— Впереди вас ждет тьма, — наконец сказал он, — но какого рода, я не могу понять. Несмотря на мой преклонный возраст, я новичок в Предсказаниях Пауков. И даже у Мастера есть свои пределы. «Мы промываем золота, как крестьяне на берегу Мей, — говорит он, — но река темна, а солнце скрыто, и золото, которое мы называем будущим, чаще пыль, чем яркие камни».
— Мне было страшно много раз, — сказал Пазел. — Особенно в первые дни на «Чатранде». Я почти сошел с ума, если вам интересно знать. Но слепота? — Он судорожно вздохнул. — Не думаю, что смогу с ней смириться, Киришган.
Селк еще мгновение смотрел на Пазела, затем резко допил свой чай и встал.
— Время приближается, — сказал он. — Пошли.
Пазел поднялся на ноги, Киришган взял свечу с окна и быстро повел его по комнатам из дерева и стекла — разнообразные жители Васпархавена кланялись и улыбались, когда человек и селк проходили мимо. Наконец они добрались до винтовой лестницы и начали подниматься. Они поднялись на три этажа и оказались в маленькой неосвещенной комнате. Здесь было холодно, мох покрывал древние каменные стены. Там была единственная дверь и круглый каменный стол высотой примерно в локоть в центре комнаты; на столе стоял маленький ящик.
Киришган поставил свечу на стол. Открыв ящичек, он достал маленький квадратик пергамента, перо для письма и бутылочку чернил. Пазел посмотрел вверх: он не мог разглядеть потолка.
— Что это за место, Киришган? — спросил он.
— Медетоман, комната для паук-предсказаний, — сказал селк. — А теперь, дайте мне подумать...
Он обмакнул перо в чернила, некоторое время рассеянно смотрел на осыпающиеся стены, а затем быстро написал несколько аккуратных слов на клочке пергамента. Он поднес клочок бумаги поближе к пламени свечи, чтобы высушить чернила,  задумчиво глядя на Пазела.
— Ваша страна была захвачена и разорена. Это правда, что я не могу знать, каково это — у меня нет страны, которую можно потерять. И все же я кое-что знаю о потерях, Пазел Паткендл. Платазкра убила очень много селков. Мы не склоняемся перед теми, кого не любим, и наша неспособность пресмыкаться у окровавленных ног императора навлекла на нас подозрения. Уже было достаточно плохо, когда Плаз-Клинки приносили Бали Адро победу за победой. Теперь, когда триумф превратился в хаос и поражение, ситуация стала намного хуже. Помимо всего прочего, нас обвиняют в том, что сами Клинки пришли в негодность. Видите ли, мы разговариваем с эгуарами.
— Вы разговариваете с этими монстрами? — воскликнул Пазел, резко вздрогнув. — Для чего?
— Только старейшие существа этого мира обладают памятью, равной нашей собственной, — сказал Киришган. — Мы разговариваем с ними так, как разговаривали бы со своими сверстниками — как, смею предположить, вы хотели бы поговорить с приятелем-ормали, даже опасным, если бы он вошел в эту комнату. Но Вороны вообразили, что мы замышляем их гибель. Они мало что могли сделать эгуарам, но нас они попытались уничтожить. Им это не совсем удалось, но ущерб, нанесенный нашему народу, возможно, никогда не будет возмещен. Не на Алифросе во всяком случае.
Пазел не знал, что сказать. Ему было стыдно за свои прежние слова, сказанные Киришгану, и за свои предположения. В то же время он был рад, что собеседник захотел рассказать ему о такой ужасной потере.
Потом он увидел паука.
Тот спускался на яркой нити прямо над свечой на столе: существо из живого стекла с рубиновыми глазами, вдвое больше того, что укусило его. Киришган наблюдал, как паук опускается, медленно ходя вокруг стола и подняв обе руки, словно в приветствии. Он бормотал заклинание: «Медет… амир медет… амир келада медет...» Паук опустился на расстояние фута от пламени, и его хрустальные лапки рассыпали радугу по камню.
— Иди сюда, Пазел! — настойчивым шепотом позвал Киришган. — Протяни руку!
Нервничая, Пазел приблизился. Он доверял Киришгану, но мысль о втором укусе не доставляла ему никакого удовольствия. С некоторым трепетом он поднял руку. Киришган взял его за запястье и притянул ближе, и у Пазела перехватило дыхание. Голова паука была в нескольких дюймах от кончиков его пальцев.
Существо застыло совершенно неподвижно. У Пазела возникло стойкое ощущение, что эти красные глаза его изучают. Две жвалы, похожие на осколки стекла, осторожно потянулись к его руке. Киришган усилил хватку.
— Не отстраняйся, — прошипел он.
Потребовалось огромное усилие, чтобы не отдернуть руку, но Пазел не пошевелился и почувствовал прикосновение этих странных органов к своим пальцам. Они были колючими; пауку было бы легко схватить его этими жвалами и вонзить свои клыки, спрятанные в стеклянной голове, в палец или ладонь.
Но на этот раз паук его не укусил. Жвалы разжались, и Киришган отпустил его запястье.
— Превосходно, — сказал он. — Начался второй этап твоего лечения.
— Правда? — вздрогнув, спросил Пазел. — Но ничего не произошло, паук едва коснулся меня.
— Требуется только прикосновение. Теперь смотри.
Паук повернулся на своей нити паутины так, что его голова была направлена вверх. Он оставался прямо над свечой. Пока Пазел, как завороженный, смотрел, из его брюшка выступила капля прозрачной жидкости размером с перепелиное яйцо и опустилась к пламени. Капля, прозрачная, но густая, повисла в воздухе, как слеза. В этот момент Киришган протянул руку и опустил маленький квадратик пергамента в жидкость. Он прошел внутрь, пузырек жидкости отделился от паука, и Киришган поймал его с большой осторожностью. Паук пополз вверх по своей нити и вскоре скрылся из виду.
Киришган перекатил каплю из руки в руку, держа в нескольких дюймах над пламенем свечи. Она превратилась в идеальную сферу. Она тоже расширялась, и Пазел понял, что она полая. И очень легкая, потому что двигалась с медлительностью перышка. Затем Киришган убрал руки. Сфера неподвижно парила над свечой, поблескивая в желтом свете.
— Это не часть твоего лечения, — сказал он, — всего лишь подарок от одного путешественника другому.
Киришган дунул. Сфера поплыла к Пазелу и, оказавшись вдали от пламени свечи, начала медленно снижаться.
— Поймай его, он твой, — сказал селк. — Но будь осторожен! Скорлупа нежна, как молитва.
Пазел положил крошечный шарик себе на ладонь. Он был легким, как стрекоза, и его поверхность представляла собой переливающееся чудо: все цвета, которые он мог себе представить, танцевали в его изгибах, но исчезали, когда он смотрел прямо.
— Он прекрасен, — прошептал Пазел. — Киришган, я не знаю, стоило ли тебе отдавать его мне. Как я могу его не разбить?
— Никак, — сказал селк, — но ты, конечно, уже это знаешь? Мы можем обладать вещью, но не ее красотой — она всегда ускользает. Сожми кулак, закрой на замок свою дверь, запри заветную вещь в своем доме или сердце. Это не имеет никакого значения. Когда ты посмотришь в следующий раз, часть того, чем ты дорожил, исчезнет.
— Я бы хотел подарить это Таше, —  под влиянием импульса сказал Пазел.
— Прекрасная идея, — сказал Киришган. — Я отправлю его ей, пока ты будешь лечиться. Послание внутри предназначено для вас всех.
Пазел осторожно повертел сферу в руках.
— Спасибо, — сказал он с чувством. — Но, Киришган, я все еще не понимаю, какое отношение этот паук имеет к моему лечению.
— Огромное, — сказал Киришган. — Пазел, медеты существуют в этом мире так же, как мурты и духи: здесь и в другом месте одновременно, и обнаруживают нас не только телами, но и душами. У этого укуса есть причина, и ты должен искать ее на Этаже Эха, иначе лечения не будет. Актеры помогут тебе, если смогут, но помощь медетов важнее. Они ждут тебя, хотя ты, возможно, их не увидишь.
Он указал на дверь.
— Ты можешь войти, как только пожелаешь. Оставь свои ботинки; они будут возвращены тебе, когда вы покинете Васпархавен. И не говори на Этаже Эха, если тебе не прикажут: это очень важно.
Пазел пристально посмотрел на него:
— Это была своего рода проверка, так?
— Проверка, Пазел?
— И все, кто посещает Этаж Эха, проходят ее?
Киришган кивнул.
— В той или иной форме. Завтра настанет моя очередь. — Он схватил Пазела за руку. — Я должен попрощаться с тобой, неожиданный друг. Не забывай о небесах: так говорит мой народ. Мы все молоды под бдительными звездами. Они переждут наше невежество и ошибки и, возможно, даже простят их.
Прижимая к себе стеклянный шар, он спустился по лестнице. Пазел слушал, как затихают шаги селка. Было странно находиться одному в этом храме, внутри горы, на другом конце света от Ормаэла. Странно и зловеще тихо. Но он знал, что медлить нельзя. Взяв свечу со стола, он подошел к двери и широко ее распахнул.
Перед ним поднималась еще одна лестница — крутая, построенная из древнего камня, свечи горели в лужицах воска на осыпающихся ступенях, растворяясь в темноте наверху. Пазел стянул ботинки и поставил их за дверь.
Камни под ногами были влажными и холодными. Лестница изгибалась, и вскоре Пазел понял, что поднялся еще на несколько этажей. Он оглянулся и, к своему великому удивлению, увидел, что все свечи, мимо которых он проходил, погасли. Он, защитным жестом, накрыл ладонью ту, что была у него в руках.
Лестница закончилась, как и начиналась, дверью, но эта была приоткрыта на несколько дюймов, и сквозь щель лился более яркий свет. Пазел прокрался вперед и мельком увидел небольшой огонь, потрескивающий в кольце камней. Фигуры сгрудились вокруг него, и через их плечи Пазел уловил вспышку хрустального живота, мерцание рубинового глаза. Затем дверь скрипнула, фигуры вскочили и растворились в темноте.
Все, кроме одной. У камина осталась молодая женщина-длому, одетая в накидку бледно-персикового цвета, оставлявшую ее черные руки обнаженными до плеч; верхнюю часть ее лица закрывала темная маска. Она держала над огнем широкую каменную чашу. От паука не осталось и следа.
Женщина поманила его внутрь, ее серебристые глаза заблестели. Пазел шагнул в дверной проем и обнаружил, что не видит ни потолка, ни какой-либо другой стены, кроме той, что была у него за спиной. Сильный сквозняк, почти ветер, обдувал их, заставляя огонь плясать, вспыхивать и уменьшаться поочередно. Если бы Пазел не знал лучше, он бы подумал, что они встречаются не под землей, а на какой-нибудь пустынной равнине.
Его свеча погасла. Женщина, держа чашу в одной руке, другой взяла его собственную руку и потянула, заставив Пазела опуститься на колени напротив нее. Как только он это сделал, в темноте заиграла флейта: меланхоличная мелодия, полная утраты и тоски; но в то же время почему-то благодарная, словно музыка помнила о дарах. Пазел закрыл глаза, и ему показалось, что песня немного сняла усталость от дороги с его тела. Теперь из теней доносились другие звуки: голос, мягко подыгрывающий флейте, повторяющаяся нота самого тихого барабана. Женщина поднесла чашу поближе к его подбородку.
— Дыши, — сказала она.
В чаше была бесцветная жидкость. Он неуверенно понюхал ее, и женщина покачала головой. Она сделала глубокий вдох, демонстрируя, и Пазел скованно вдохнул, подражая ей. Что бы ни было в чаше, оно не имело запаха.
— Еще, — сказала женщина. — Еще. — Пазел по-прежнему ничего не чувствовал, но внезапно понял, что у него слезятся глаза — на самом деле, слезы текли ручьем. Женщина наклонилась ближе, ее лицо в маске сияло; Пазел моргнул и смахнул слезы.
Именно тогда ее взгляд изменился. Серебро внезапно потемнело и стало глянцево-черным, а зрачки совсем исчезли. Рот женщины открылся, как будто она была поражена не меньше самого Пазела.
— Нухзат! — сказала она и вылила содержимое чаши в огонь.
Внезапный пар обжег Пазелу глаза. Он вскочил на ноги. Вокруг была кромешная тьма, руки сжимали его со всех сторон. Женщина-длому стояла перед ним, ее босые ступни стояли на его. Затем чья-то рука намазала ему веки чем-то холодным и липким, и Пазел обнаружил, что не может открыть глаза. Ему хотелось громко крикнуть, приказать им остановиться, но Киришган предупредил его, чтобы он молчал, и он каким-то образом знал, что должен подчиниться.
Женщина убрала свои ступни с его и резко отдернула руки. Пазел протянул руку, пытаясь понять, что с ними стало. Его руки вообще ни на что не наткнулись.
Он ощупью двинулся вперед, один шаг, другой. Каменный пол качался, как лодка во время шторма, и дикие мысли проносились в его голове. Нухзат. Сон-состояние длому, транс. Пазел был напуган и взбешен — что с ним сделали на этот раз? Почему никто и никогда не спрашивает моего согласия?
Я спросил, Пазел.
Пазел резко обернулся. Этот голос! Разве он не знает его? Действительно ли эти слова были произнесены вслух, или это эхо в его голове? Что бы это ни было, оно мгновенно наполнило его почти невыносимой смесью печали и надежды. Он пошел вперед, слепой. Рамачни! ему хотелось закричать. Где ты?
Потом ему показалось, что он блуждает по Этажу Эха уже целую вечность. Голос мага снова окликнул его, но теперь это был один из многих: одни добрые, другие безнадежные, третьи — злорадно хихикающие. Здесь царили пьянящие ароматы, дули пронизывающие сквозняки. Грубые каменные стены внезапно заканчивались зияющими пространствами и тесными комнатками со странными предметами, которые он исследовал пальцами: столы, статуи, немое пианино, арфа без струн. Он нашел деревянный ящик с петлями и висячим замком, из которого доносился отчаянный крик. Он поднес ящик поближе к уху, и, к его ужасу, это был Чедфеллоу, Игнус Чедфеллоу, кричавший изнутри: Выпусти меня! Выпусти меня!
Время стало скакать. В одно мгновение он крался по мху, осторожно ступая босыми ногами; в следующее обнаружил, что мчится сломя голову, а по пятам за ним бежит тяжело дышащий зверь. Он часто испытывал страх. И все же в самые худшие моменты, когда он был близок к падению или поддавался панике, он находил перепончатую руку женщины-длому в своей руке, к нему возвращалось немного покоя, и он шел дальше.
Затем совершенно неожиданно другая рука коснулась его плеча, и голова внезапно прояснилась. Рука потянулась к его лицу, и теплая влажная ткань протерла глаза. Липкая смола растаяла. Пазел моргнул и обнаружил, что стоит лицом к лицу с Мастером-Рассказчиком.
— Добро пожаловать обратно на свет, из слепоты, — сказал старый длому. — Теперь я знаю, что был прав, послав вас сюда, ибо открылась цель, которую я раньше не мог видеть. Вам нужно было попрактиковаться в обращении с тьмой.
Пазел покачал головой.
— Вы, конечно, не понимаете, — сказал Рассказчик, улыбаясь. — Не имеет значения: поймете позже.
Они находились в большом и роскошном, хотя и неприветливом помещении, похожем на зал какого-нибудь подземного короля. Там был каменный стол, пустой очаг, несколько громоздких шкафов, набитых книгами и свитками. Но самым главным был круглый бассейн. Он был около дюжины футов шириной, с кольцом лестниц, спускающихся примерно на пять-шесть футов ко дну; вода светилась голубых светом, самым бледным из всех мыслимых.
— Вы стоите в Ара Найт, древнем сердце Васпархавена, и в его самом священном помещении, — сказал Мастер. — Именно водой из этого пруда я промыл ваши глаза и удалил остатки яда медета. Бассейн питается из источника глубоко под озером: источник, в свою очередь, питается Нитрунгом, который некоторые называют Рекой Теней. Из-за слепоты вы пришли сюда, защищенные нашими Актерами, но ведо́мые только вашим духом. Поэтому вы можете выпить из бассейна, если хотите, и стать первым человеком, который сделает это за очень много лет. Или вы можете уйти: повернитесь спиной, идите прямо прочь и покиньте Васпархавен по лестнице впереди. Знаете ли вы свое желание? Теперь вы можете говорить, но тихо.
Пазел осознал, что моргает, снова и снова. Нухзат. Сон, который не был сном. Он пойман в ловушку; он не знал, испытывать ли ужас или гордиться собой.
— Это сработало, Отец? — спросил он. — Я вылечился?
— Вы вылечились, — сказал старый длому, — но не воображайте, что ты оставили тьму позади. Пока что нет, во всяком случае.
— Что произойдет, если я выпью из бассейна?
Мастер-Рассказчик пронзительно посмотрел на него:
— Я могу прочесть возможные судьбы Алифроса по дрожанию или скручиванию нити паука. Но я не знаю, что предложит вам бассейн. И я бы не сказал, даже если бы знал: это означало бы испортить вино до того, как вы его выпьете.
— Стеклянные пауки выходят отсюда, верно?
Рассказчик выглядел довольным:
— Очень проницательно, молодой человек. Да, они входят в Васпархавен через этот пруд, и говорят, что, если они перестанут приходить, мы должны будем покинуть храм навсегда. Этот день непременно наступит, ибо я вижу его в каждой версии нашего будущего. Возможно, это произойдет через несколько лет, или когда мои послушники состарятся, или, возможно, когда сам Алифрос придет в упадок. Но об этом самом мрачном будущем вы знаете больше меня. Вы принесли сюда представителя этого будущего, черный шар, который вы называете Нилстоуном. И вы видели Рой Ночи.
Пазел вздрогнул. Он не хотел думать о Рое.
— Отец, как я могу быть в нухзате? Я не длому. — Он задумчиво посмотрел на старого провидца. — Если только… Принц Олик сказал, что некоторые люди входили в нухзат, если они были близки к длому, в старые времена, до чумы. И моя мать родом из того времени. И Рин знает, что у нее часто бывают припадки. Могла ли она быть с длому, Отец, до того, как пересекла Правящее Море? Неужели она соскальзывала в нухзат все те разы, когда мы думали, что она сумасшедшая?
Старый Рассказчик загадочно улыбнулся:
— Знание, Пазел Паткендл. Разве это не было вашим желанием с самого начала?
Пазел перегнулся через край бассейна. Дно было выложено мозаикой из тонких голубых плиток.
— Я не собираюсь пить, — сказал он. — Не поймите меня неправильно, Отец, но с меня довольно...
Он замолчал. Мастер-Рассказчик исчез без следа. Он стоял один в комнате, лицом к тускло светящемуся бассейну.
Встревоженный, он повернулся. Позади него был темный дверной проем и лестница, ведущая вниз. Он остро ощутил искушение… но здесь был бассейн. Пазел наклонился и опустил руку в воду. Та была ледяной.
Знание. Что хорошего оно ему принесло? Стал ли он счастливее от того, что знал ошеломляющие языки муртов и эгуаров? Измученную жизнь Сандора Отта? То, что ужасный Рой притаился прямо за пределами Алифроса, надвигаясь, как морда людоеда в окне? Что он узнает на этот раз? Возможно, что-нибудь еще более ужасное.
Он зачерпнул ладонью немного воды и поморщился: даже эта маленькая лужица на его ладони горела холодным огнем. Он поднес ладонь поближе ко рту. Нет, клянусь Ямами. Он больше не хотел никаких видений. Он заслуживал того, чтобы их не видеть.
Он выпил.
Сначала холод чуть не обжег ему губы, но он проглотил, и на вкус это была обычная вода, прохладная, но приятная. Он окунул руку и снова отпил, его страх внезапно прошел. В любом случае было уже слишком поздно, и, несмотря на выпитые ранее вино и чай, его мучила жажда.
После четвертого глотка что-то заставило его поднять глаза. Прямо напротив него, через бассейн, скорчилась фигура, почти в той же позе, что и сам Пазел. Женщина. Она была не более чем силуэтом на фоне бледно-голубого света.
Была ли она той, кто встретил его в первой комнате, той, чья рука всегда была рядом, чтобы поймать его? Он моргнул. Что-то все еще было не так с его глазами или разумом. Ибо, хотя было достаточно света, чтобы разглядеть ее, он не мог решить, молода она или стара, человек или длому.
— Кто ты? — прошептал он.
Женщина покачала головой: говорить, по-видимому, снова было запрещено. Однако само ее молчание пробудило в Пазеле внезапное и почти непреодолимое желание: желание ясно видеть ее, узнать ее, прикоснуться к ней. И больше всего на свете — произнести ее имя.
Он встал и направился вокруг бассейна — но женщина, быстрая и ловкая, вскочила и двинулась в противоположном направлении, удерживая воду между ними. Пазел сменил направление: она сделала то же самое. С колотящимся сердцем он сделал ложный выпад в одну сторону, затем бросился в другую. Она была его идеальным отражением. Ее было не одурачить.
Он остановился как вкопанный. Их взгляды встретились; у него возникло смутное подозрение, что она его дразнит. Ладно, упрямо подумал он, ты победила. Он шагнул в бассейн, и холод сомкнулся, как зубы, на его лодыжках.
Женщина пристально смотрела на него, стоя очень неподвижно. Пазел стиснул зубы и снова шагнул вниз, потом еще раз. Вода теперь была ему выше пояса, и холод был криком боли, который не прекращался. Еще две ступеньки до самого низа. В полу были глубокие трещины, некоторые достаточно широкие, чтобы в них можно было поставить ногу, и ему пришла в голову мысль, что трещины ведут бесконечно далеко вниз, в темную турбулентность за пределами Алифроса. Он спустился еще на одну ступеньку, и тогда женщина вытянула руку в его сторону.
Стой. Приказ прозвучал так ясно, как будто она произнесла его вслух. Она снова присела, опустив обе руки в бассейн, и когда она подняла их, он увидел, что в них что-то красивое.
Это была прозрачная сфера, очень похожая на ту, которую Киришган сформировал с помощью жидкости паука, но эта была шириной с большую корзину и росла прямо у него на глазах. Как и первая сфера, она казалась легкой и очень хрупкой. Цвета, завитки и крошечные полупрозрачные формы танцевали по ее поверхности, мчась, как облака. Подобно мыльному пузырю, она покоилась на поверхности бассейна, и очень скоро стала такой большой, что Пазелу пришлось отступить на шаг, потом еще на один, пока он снова не оказался на краю бассейна, наблюдая за искаженными чертами женщины сквозь эту гладкую, сверхъестественную сферу.
Теперь Пазел знал, что он должен делать. Наблюдая за ней, он поднял руки и очень осторожно положил их на сферу.
Она задрожала от его прикосновения. Женщина уставилась на него настороженно, как олень, и Пазел обнаружил, что едва может дышать. Он скучал по ней еще до того, как узнал о ее существовании. Или был частью ее еще до того, как полностью стал самим собой.
Мама?
Он медленно двинулся к ней, держа руки на сфере. Каким-то образом он понял, что она встревожена, но на этот раз она не отступила. Сфера, такая немыслимо хрупкая. Возможно, она не осмеливалась пошевелиться.
Неда?
Между его пальцами образовывались острова; континенты вращались перед его глазами. Их руки были на поверхности мира. Они поднимали страны, двигали моря. Она была напугана, но все же беззвучно рассмеялась, и он рассмеялся вслед за ней.
Таша?
Он чувствовал, как мировые ветры пробегают по костяшкам пальцев; океанские течения щекочут его ладони. Это было похоже на лучшие моменты его Дара, когда радость от изысканного языка, языка не страдания, а песни, раскрывалась в его сознании подобно розе. Он мог смотреть широко по всей сфере и видеть целые береговые линии; он мог вглядеться поближе и разглядеть мельчайшие детали. Осыпающийся ледник, лес, усыпанный спящими бабочками, крошечный плавучий дом в дельте реки, водолазный колокол, брошенный на пляже.
Клист?
Там был Этерхорд, дымящий и оживленный; там были флоты Арквала, шныряющие повсюду. И, Айя Рин, там был Ормаэл, его плоские маленькие домики, мощеные улочки, захламленный порт. Поселения с фруктовыми садами, его улица, его дом. То самое окно комнаты, из которого он выполз много лет назад, сжимая в руках нож и кита из слоновой кости.
Пазел удивленно моргнул и обнаружил, что его взгляд переместился на запад на тысячи миль. Теперь он следовал за настоящим китом, который самоубийственно бросился на берег. Он барахталось в прибое, измученный, возможно, умирающий. Затем вооруженная толпа хлынула на пляж и окружила его. Один из них, самый храбрый, сунул руку в пасть кита и извлек золотой скипетр, и когда он высоко поднял его, остальные мужчины упали на колени в молитве. И вдруг кит перестал быть китом и превратился в молодого человека или, возможно, в его труп.
Но этот скипетр: из чистого золота, но увенчанный черным осколком хрусталя. Скипетр Сатека, реликвия мзитрини, и это означало, что остров, должно быть... Пазел снова моргнул: сцена исчезла. Он был всего на расстоянии вытянутой руки от женщины и больше, чем когда-либо, отчаянно хотел узнать, кто она такая. Но теперь на мировую сферу надвинулась густая тьма, кипящее облако. Тьма пролетела над городами и поселками и оставила их почерневшими; она пронеслась по земле и оставила после себя выжженное пятно. Женщина тоже это увидела, и он почувствовал, как она безмолвно взывает к нему: борись с этим, останови это, останови Рой! Рой! Как она могла ожидать, что он будет сражаться? Как кто-то может сражаться за мир, мучимый этим?
И все же (Пазел снова встретился взглядом с женщиной) их страх был не больше, чем то, что их объединяло и связывало — растущее доверие. Внезапно он почувствовал, что это и есть то знание, которое он получил вместе с глотками воды: абсурдно простой дар доверия и умиротворения. На мгновение ему стало все равно, была ли она человеком, длому или чем-то совершенно иным. Он познал радость близости с ней, и этого было достаточно.
Темнота начала отступать. Из сферы снова засиял свет, и снова ветер обдал его руки чистой струей. Они стояли, как две статуи-близнецы, и Пазел почувствовал, как страх женщины отступает. Такой покой! Как можно было все еще хотеть завоеваний, власти над другими, поклонения, господства и сокровищ, если чувствуешь такой покой?
Замечать покой, когда он у тебя есть. Такое сокровище. Вот для чего нужно просыпаться.
Сквозь стекло он увидел ее широкую обожающую улыбку. Она закрыла глаза, и в покое она была так прекрасна, что он не смог удержаться, поднял руку, потянулся, чтобы дотронуться до нее... и стеклянная сфера лопнула и миллионом осколков осыпалась в бассейн.
Он был один.
Пазел обернулся: маленький стеклянный паучок выполз из воды и исчез на полу. Пазел обежал вокруг бассейна. Ушла, ушла: ему следовало бы выть от потери. Но он не мог. Он любил ее (кого?), но ее потеря внезапно показалась далекой и неуловимой, как будто они расстались много лет назад.
Нет, не лет. Веков.
Он уставился на пустую комнату, дрожа и содрогаясь. Здесь не было источника тепла; он должен был двигаться или умереть. Он ощупью добрался до выхода, с него капала вода, и он уже чувствовал, что впереди еще более сильный холод.
Лестница выбросила его на берег озера, в полумиле от Васпархавена, среди высоких скал, покрытых льдом. Первое, что он увидел, были Герцил, Альяш и советник Ваду́, разговаривающие с приземистой фигурой у длинной деревянной лодки.
Пазел, пошатываясь, отошел от двери, и порывы ветра пронзили его насквозь, как ножи. Но чуть дальше пылал большой костер, и стоял Ибьен, грея его башмаки. Таша и Нипс тоже были там. Они подбежали к нему, Таша накинула ему на плечи шерстяное полотенце и потащила к костру, ругаясь, как волпек.
Он хмуро наблюдал, как она сушит его волосы.
— Ты сумасшедший, — сказала она пронзительным от беспокойства голосом. — Ты холоден, как рыба в воде. Как ты умудрился так промокнуть?
Пазел закрыл глаза.
— Подойди поближе к огню. Сними эту вонючую рубашку!
Он повиновался. Нипс пошутил, что ему все равно нужно принять ванну, но замолчал, когда Пазел бросил на него сердитый взгляд. Таша странно смотрела на него.
— Из храма пришел послушник, — сказала она. — Он подарил мне кое-что великолепное в крошечной деревянной коробочке. Он сказал, что это от тебя.
Пазелу хотелось, чтобы она просто замолчала. Он цеплялся за воспоминания, как за фрагменты истории, услышанной только однажды, в детстве. Странная женщина, сияющий шар.
— Сегодня вечером мы переплывем озеро, — сказала Таша, энергично вытирая его, — на трех лодках. Если, конечно, Герцил сумеет с ними объясниться. Тебе следует пойти и поговорить с рыбаками, Пазел. Это мизральды, и мы просто не можем понять, что они пытаются сказать. Я думаю, они боятся северного берега, но Герцил...
— Ай! — рявкнул он. — Не так сильно, черт возьми!
Таша опустила полотенце:
— Дитя.
— Дикарка.
Их взгляды встретились. Он дотронулся до своей головы, убрал окровавленный палец. Он был очень зол на нее и удивлялся тем месяцам боли, которые пережил из-за нее. Затем Таша запустила руку ему в волосы и вытащила что-то маленькое и твердое. Оно поблескивало в свете костра: осколок хрусталя, который, стоило ему протянуть палец, растаял, как лед, и исчез.
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Когда киль рыбацкой лодки ткнулся в песчаный берег, первым наружу выбрался Ибьен: от качки его тошнило. И это плохо, подумал Пазел: открытая лодка с единственной тонкой мачтой и причудливым ребристым парусом, хлопающим, как плавник; никаких ламп, кругом тьма, ветер воет над вершинами, яркие звезды кружатся, когда их качает и вздымает, внезапно появляются льдины, иногда даже прижимаются к бокам лодки… Он вздрогнул, выпрыгнул сам и поморщился, когда его ноги по щиколотку утонули в водянистом песке. Холодно даже в середине лета. Как они умудряются выживать, эти рыбаки, год за ледяным годом?
По крайней мере, над вершинами взошла луна: полная луна, в свете которой тускло светились снежные шапки. Вторая лодка подплыла к первой, и дядя рыбака босиком прыгнул в воду и вытащил лодку на берег.
— Подумать только, я надеялся немного поспать, — проворчал Большой Скип, выбираясь на берег, в то время как собаки прыгали вокруг него. Он выругался, когда ближайшая из них энергично встряхнула мокрой шерстью, затем распахнул переднюю часть своей куртки. — С вами все в порядке, леди? — спросил он.
— Живы, во всяком случае, — сказала Энсил, когда они с Майетт, пошатываясь, забрались к нему на плечи.
Мизральды продолжали смотреть на берег, как будто им не терпелось поскорее убраться от него подальше. Герцил отсчитал монеты в руку рыбака. Жена рыбака взяла одну из них и принялась изучать странные узоры Арквали.
— Подделка, — объявила она. — На этой монете изображен тол-ченни.
— Это настоящее золото, я укусить одну, — сказал брат рыбака.
— Ты только что укусил лицо Его Превосходительства Магада Пятого, — холодно сказал Дасту. — Ты понимаешь? Он наш император, наш король.
Сын рыбака рассмеялся. «Король тол-ченни. Царь обезьян, зверей!» Он улюлюкал и бил себя в грудь. Его дядя рассмеялся, но отец смущенно нахмурился. Пазел посмотрел на морщинистое, обветренное существо. Был ли он, как и отец Ибьена, достаточно взрослым, чтобы помнить дни до чумы?
Вскоре все продрогшие пассажиры были на берегу. Герцил положил двадцатую монету в ладонь мужчины, затем улыбнулся и добавил еще горсть.
— Попроси их не говорить о нас незнакомцам, Пазел, — сказал он. — Все еще есть вероятность, что нас могут преследовать.
Семья помахала на прощание, на их лицах начал проступать восторг, когда они поняли, что никакого подвоха не было.
— Идем, — настойчиво сказал Герцил. — Мне кажется, мы выиграли у Аруниса несколько миль. Давайте выиграем еще немного.
Он сразу же направился вверх по серому, исчерченному ветром берегу. Когда остальные поплелись за Герцилом, Пазел услышал крик старого рыбака. Он обернулся: мизральд шагнул к нему, разбрызгивая воду.
— Вы спуститься по Ансиндре и пересечь ожог? То, что вы называть Черный Язык?
— Ну, да, — сказал Пазел. — Другого пути нет, так?
Мизральд кивнул:
— Другой путь нет. Другой путь нет, кроме как с крылья.
— Крылья были бы здорово, — сказал Пазел.
Рыбак торжественно кивнул.
— Что ж, — сказал Пазел, — до свидания.
— Вы ходить по ночам, да? Только ночью по ту сторону ожога. Мрачно, тихо: вот как это делается. Расскажи своим друзьям. Потому что при дневной свет — нет, нет.
— Нет?
Мизральд провел пальцем по своему горлу:
— Нет, нет и еще раз нет.
Он с беспокойством посмотрел на Пазела, и вид у него был такой, словно он хотел сказать что-то еще. Затем (когда его семья взвыла в знак протеста) он притянул юношу к себе и поцеловал его в лоб. Затем он повернулся и оттолкнул свою лодку от берега.
Ошеломленный Пазел поспешил за остальными. Они тащились на запад вдоль берега озера, к тому месту, которое, по словам мизральдов, было единственным путем вниз. Пазел слышал журчание воды и ставший очень знакомым плеск водопада. Он побежал, догоняя Нипса и Ташу. Нипс пристально смотрел на противоположный берег озера.
— Как мы, по-твоему, вернемся? — спросил он. — Жена рыбака сказала, что они почти никогда сюда не спускаются. И в половине случаев здесь нет песчаного берега, по которому можно было бы идти, только голые скалы. Как мы, по-твоему, вернемся?
— В горах должны быть тропы, — сказал Пазел, стараясь, чтобы его голос звучал так, будто он в это верит. — Герцил и Олик, должно быть, подумали об этом, приятель. Не волнуйся.
Взгляд Таши мрачно скользнул по вершинам.
— Они подумали об этом, все в порядке, — сказала она.
Их пункт назначения, как оказалось, был похож на Чашу Мей: устье реки над крутым спуском. Но затем Пазел покачнулся и отступил назад, ошеломленный увиденным. Там, где Мей начинался как не более чем ручей, это был бурлящий поток, спускающийся почти вертикально по глубокой извилистой трещине вниз по склону горы. Во многих местах вода исчезала под валунами; в других она вырывалась наружу хаосом белых брызг. Под ними тоже были отвесные скалы и там река превращалась в водопад. А совсем рядом с рекой, крепко привинченная к скале, стояла тяжелая железная лестница. Она спускалась примерно на сорок футов и заканчивалась мокрой крутой тропой, которая змеилась взад и вперед вниз по горе к другой лестнице, которая, в свою очередь, переходила в другую тропу, и так далее. Даже при лунном свете Пазел мог видеть, как далеко и быстро спускалась Ансиндра, водопад за водопадом, водопад за водопадом, водопад…
— Лестницы помогут нам только дотуда, — объяснил Ваду́. — Вон там, на самой широкой полке, вы можете увидеть, где начинается Черный Язык.
На самом деле Пазел не смог разглядеть полку, потому что все мужчины опасливо столпились, чтобы лучше видеть. Он быстро пересказал остальным то, что сказал мизральд.
— Только ночью, — задумчиво сказал Герцил. — До принца Олика тоже доходили слухи на этот счет.
— Чепуха, — уверенно сказал Ваду́. — День или ночь не имеют значения. Посмотрите туда: вы увидите, что происходит.
На этот раз Пазелу удалось мельком что-то увидеть. Далеко внизу, на черном гребне, мерцал слабый свет. Что-то горело, языки пламени плясали и трепетали на ветру, разбрасывая искры в ночь. Затем все это внезапно исчезло. Кромешная тьма снова окутала склоны.
— Фумарол, — сказал Ваду́, — туннель в глубину, образовавшийся по мере остывания лавы. Газы, которые вырываются из этих ужасных труб, легко воспламеняются и появляются внезапно. Но в них обитает нечто худшее: огненные тролли. Бездельники, которые никогда не покидают Верхний Город, скажут вам, что это всего лишь легенды, но мы, носящие Плаз-Клинки, знаем лучше. Тролли реальны и смертоносны. Когда они появляются, ни одно живое существо не может пересечь Язык.
— И когда это происходит, советник? — спросила Майетт, сидевшая на плече Большого Скипа.
— Когда они слышат шаги на своей крыше, — ответил Ваду́. — Или, возможно, громкие голоса. Многие части Языка представляют собой всего лишь полую корку.
— Откуда вы так много знаете об этом месте? — спросил Альяш.
Ваду́ бросил на него враждебный взгляд.
— Ответ на этот вопрос может подождать, — сказал Кайер Виспек. — Пересечь Язык невозможно, если мы будем идти ночью, как говорит Паткендл.
— А я вам говорю, что тишина — это все, что имеет значение, — сказал Ваду́.
Тем не менее они без промедления начали спускаться. Это был не самый длинный отрезок их путешествия, но, безусловно, самый ужасающий. Некоторые лестницы сдвинулись на ржавых железных штырях, которые удерживали их на утесах; от одной остался один болт и три деревянные перекладины. Перекладины проржавели и впивались им в руки. Но для Пазела хуже всего были промежутки между лестницами: скользкие выступы, едва ли достаточно плоские, чтобы балансировать на них даже в неподвижном состоянии, слишком узкие для ползания (что было бы гораздо безопаснее, чем ходить вертикально) и вообще лишенные каких-либо опор для рук.
Только икшели чувствовали себя непринужденно, но даже они низко пригибались, когда внезапно налетал ветер. Пазелу, привыкшему к мачтам и такелажу, приходилось бороться с паникой на каждом шагу. Они крались вниз по утесам, почти не разговаривая. Четыре охотничьи собаки, привязанные к спинам масалымских солдат, держались абсолютно неподвижно. Одна особенно длинная лестница была перекинута через пару камней, выступающих далеко из утеса, так что на протяжении добрых семидесяти футов не было ни утеса, который можно было бы увидеть или потрогать, только железная перекладина за перекладиной, теряющиеся на пронизывающем ветру.
Сколько их еще? в отчаянии подумал Пазел после восьмого или девятого спуска. Он мельком увидел свою сестру в лунном свете и был поражен ее умением держать равновесие. Другие сфванцкоры были такими же, как и Герцил: умелыми и понимающими. Он спросил, освобождает ли такое понимание от ужаса или усиливает его, когда каждый шаг может оказаться последним?
Наконец, преодолев четырнадцать лестниц, они добрались до широкого скалистого выступа. Пазела трясло, и он боялся, что его может стошнить. Но воздух был теплым: они выбрались прямо из ледяных пустошей Илваспара в более приятное место. Но Пазел ощущал также странный, едкий запах, который по какой-то причине заставил его вспомнить крыс.
Было очень темно. Он отошел от лестниц и сразу же столкнулся с Недой — и Нипсом. Маленький мальчик крепко обнимал его сестру, застывшую от негодования.
— Все в порядке, — сказала Неда, ерзая, ее арквали был грубее обычного. — Отпусти сейчас же! В такой же ситуации ты сделаешь для меня то же самое.
Нипс, казалось, не мог ее отпустить. Пазел тронул его за плечо; Нипс вздрогнул и резко опустил руки. На его лице была грязь, но он, казалось, не замечал этого.
— Я должен был быть мертв, — прошептал он, глядя на Пазела. — Я упал, приятель. На той треклятой тропинке со льдом под ногами, в том ужасном месте. Твоя сестра схватила меня за пояс и оттащила назад. Она могла упасть сама. Я должен был быть мертв.
Неда посмотрела на Пазела. Перейдя на ормали, она сказала:
— Твой друг в шоке. Но когда он будет в состоянии слушать, скажи ему, что я сломаю ему руки, если он снова попытается меня схватить.
— Не думаю, что это вероятно, — сказал Пазел. — Он женатый мужчина.
Лицо Неды ничего не выражало. Она оглядела маленького смолбоя с ног до головы, а когда ее взгляд снова метнулся к Пазелу, она внезапно расхохоталась. Она отвернулась, борясь со смехом, но озадаченный взгляд Нипса усугубил ситуацию, и она беспомощно повернулась к Пазелу и сильно прижалась лицом к его плечу. Безрассудно, гадая, не сломает ли она ему руки, Пазел на мгновение обнял ее и тоже рассмеялся, беззвучно. Старый, сдавленный смешок. Она все еще существовала, она все еще была Недой — только где-то внутри. Он мог бы обнимать ее часами, но, когда она пошатнулась, он ее отпустил.
Кайер Виспек выглядел суровым, и Джалантри посмотрел на него с чем-то похожим на ярость. Но Пазел обнаружил, что его больше не волнует, что они думают. Что-то изменилось в нем в Васпархавене. Он стал старше; он узнал что-то такое, чего не знали они. Глаза Рин, подумал он, иногда даже треклятому сфванцкору нужно дать себе волю.
Как будто он только что подал идею горе, раздался оглушительный лязг, эхом отразившийся от скал, и впервые за все время одна из собак взвизгнула. Целая лестница отделилась от скалы, беззвучно упала и разбилась вдребезги всего в нескольких дюймах от животного. Камень треснул; между ними полетели куски железа; основная часть лестницы налетела на большой валун и замерла.
Собака, скуля, пробиралась между ними, глазами уверяя в невиновности. Герцил взглянул на утес.
— Один болт, — сказал он, — и три деревянные планки.
Ночь, ненадолго, стала еще светлее: старая луна все еще светила на них сверху вниз, и Полярная Свеча, ее маленькая голубая сестра, присоединилась к ней в небе. При этом двойном освещении они увидели странное новое место, в которое попали.
Полка была размером с просторный внутренний двор дворца. С правой стороны Ансиндра вливалась в нечто вроде естественной воронки в скале и исчезала, пузырясь и булькая. Позади них и слева вздымалась высокая отвесная стена, на которую им больше никогда не взобраться. Прямо впереди, простираясь от утеса к утесу, поднималась роща ив, прямых и прелестных, совершенно поразительных после такого количества голых скал. Среди них росли папоротники, с ветвей свисали пучки мха. Давно заброшенная тропа уводила прочь сквозь деревья.
Они собрали свои пожитки и последовали по тропе. Милю она тянулась полого, лишь постепенно снижаясь. Ущелье не сильно расширялось, и они никогда не находились дальше, чем в двух шагах от того или иного утеса. Затем, словно что-то отрубили топором, лес закончился, и они увидели Черный Язык.
Это была старая лава: глубокое, гладкое пространство, похожее на застывшую реку грязи. Язык начинался у их ног и тянулся вниз, постепенно спускаясь и расширяясь, на несколько миль или больше. На его поверхности ничего не росло, ничто не могло вырасти. В лаве были гладкие отверстия, похожие на рты, некоторые не больше персика, другие шириной с пещеры. Там были трещины и разломы, а также маленькие язычки огня, похожие на тот, который они видели с вершины горы.
— Ни одного тролля, хоть умри, — сказал Альяш. — Жаль.
— Говорите тише, — ответил Герцил.
Запах, который Пазел замечал раньше, был здесь гораздо сильнее, и теперь он узнал его: сера.
— Вот почему я подумал о крысах, — сказал он Таше. — Мы чуть не применили серу против крыс, чтобы выкурить их из трюма, помнишь? И мы постоянно использовали серу на «Андзю».
— Должно быть, она творит чудеса, — с иронией сказала Таша.
— О, она действует, — внезапно сказала Майетт, — и на ползунов.
— Треклято верно, — сказал Альяш.
— Хватит об этом! — прорычал Герцил, который не отрывал глаз от открывшейся перед ними сцены. — Спуск занял больше времени, чем я надеялся. Нам осталось недостаточно темноты, чтобы безопасно пересечь это унылое поле. Мы отступим в лес до сегодняшнего вечера.
— Это сущая глупость! — сказал Ваду́. — Разве вы меня не слышали, наверху?
— Слышал, — сказал Герцил, — но слышал и то, что Пазелу сказал рыбак, и то, что знал Олик, и, прежде всего, себя самого. Вы можете быть уверены, что я не выбираю легкие пути. Мы покинули наш корабль по этой причине. И наших людей.
— Тогда принесите ваше мнение в жертву! — сказал Ваду́, и его голова начала подпрыгивать. — Говорят, что вы воин, но эта тактика больше подходит для счетовода. Проявите немного мужества. Пойдемте сейчас, и побыстрее — и если нам придется пробежать последнюю милю, так тому и быть. Пойдемте, у нас одна и та же цель.
— Это так, — сказал Герцил, — но мы не договорились о том, как ее достичь. Потому что я мыслю как счетовод. Я считаю каждого человека в этой экспедиции и не собираюсь никого из них необдуманно посылать на смерть.
— Необдуманно? — Советник в гневе повысил голос. — Вы утверждаете, что смерть ждет всех нас, если Арунис овладеет Нилстоуном. Неужели вы не понимаете, куда он идет? Река Теней впадает в Алифрос ниже по течению, сразу за Языком, в самом сердце Адского Леса. На протяжении веков в это место приходили, как паломники, добрые и злые маги. Какое бы преимущество ни надеялся найти Арунис, оно там, несомненно, есть. Ему недалеко идти, Станапет, и нам тоже.
— Я выслушал вас, — сказал Герцил, — и вы, Ваду́, поклялись подчиняться моим решениям. Я предупредил вас тогда и повторяю это сейчас.
— Я не ребенок и не нуждаюсь в предупреждениях, — сказал Ваду́.
— Неужели? — спросил Герцил. — Вы положили руку на рукоять ножа, советник? Или это нож вызвал туда руку, как он вызывал раньше ваш тон?
Ваду́ вздрогнул и отдернул руку от Плаз-Клинка, поморщившись при этом, как будто этот жест причинил ему боль. Он тяжело дышал, и его люди немного попятились от него.
— Тогда делайте, что хотите, — сказал он, — но я за это не отвечаю.
— Но отвечайте за себя, — сказал Герцил, пристально глядя на него.
Отряд отступил к деревьям и нашел ровное место для отдыха.
— Я думаю, мы не должны разводить огонь, — сказал Джалантри.
— Как насчет свечи? — спросил Большой Скип. — Икшели холодные и мокрые.
Энсил и Майетт запротестовали, но Герцил сразу же собрал камни в кольцо и воткнул в землю внутри них четыре свечи. Пазел посмотрел на двух женщин, которые грелись у маленького огня, встряхивая свои короткие волосы и пытаясь их высушить. Наконец-то мы в одной лодке,  подумал он, отрезанные от себе подобных, в мире, который ничего о нас не знает. Но на самом деле это было не так. Людей насчитывалось тринадцать, и они не были воспитаны в клане, который считал целое выше частей и Дом выше себя. И они не были ростом в восемь дюймов.
Люди и собаки расположились переждать день, выставив дозоры на Черном Языке. Пазел заснул почти мгновенно, и ему приснился Чедфеллоу. Он читал Пазелу лекцию в своей старой профессорской манере, но предметом, как ни странно, было то, как укоротить шкоты на фок-мачте. «Вверх, внутрь, до предела!» — продолжал повторять Чедфеллоу, наблюдая, как Пазел борется с веревкой и уткой. И по мере того, как его разочарование росло, Пазел понял, что Чедфеллоу носит капитанскую форму. «Нехорошо, парень, нехорошо, — говорил он. — Все дело в твоей руке. Слишком подозрительная, безусловно». Пазел посмотрел на свою левую руку и не увидел ничего необычного, только шрам, который он носил в течение нескольких месяцев. «Не эта рука», — сердито сказал Игнус и с силой поднял другую руку Пазела. Та была черной и наполовину перепончатой.
Наступил рассвет, а вместе с ним и черед Пазела стоять на страже. Он был в паре с Ибьеном; они затаились на опушке леса, прислушиваясь к щебету невидимых птиц и наблюдая, как языки пламени вырываются и шипят на Языке. Ближайший фумарол находился всего в сотне ярдов от того места, где они лежали, но самые большие — достаточно широкие, чтобы из них могло выползти существо размером с человека, — находились гораздо дальше вниз по потоку лавы. Из них исходили звуки: тихие свистящие звуки, похожие на каменные флейты, низкие нарастающие стоны. При каждом шорохе Пазел почти ожидал увидеть тролля, выползающего на дневной свет. Ибьен, однако, казалось, больше беспокоился о Ваду́ и его Плаз-Клинке. Герцил, по его словам, должен был прогнать этого длому, пока мог.
— Я тоже так думаю, — признался Пазел. — Но Герцил тщательно все обдумывает, и я ему доверяю.
— Он почти не спит, — сказал Ибьен. — Так больше не может продолжаться, знаешь ли. Если только он тоже не черпает свою силу из какого-нибудь неестественного источника.
— Илдракин не проклят, — сказал Пазел, — а Герцил силен без помощи какого-либо клинка.
— Пазел, — сказал Ибьен, — это правда, что ты можешь творить заклинания?
— Что? — удивленно спросил Пазел. — Нет, это не так. Или... только одно. И Рамачни говорит, что неправильно называть это заклинанием. Это Мастер-Слово. Он дал мне три из них, но я уже произнес остальные два, использовал их, и это стерло их из моей памяти.
— Чем они отличаются от заклинаний?
Пазел стал вспоминать:
— Он сказал, что Мастер-Слово подобно черному пороху — оружейному пороху, понимаешь? — без пушки, которая может контролировать взрыв. Он сказал, что главное в заклинаниях — контроль. Иначе ты не сможешь помешать им делать то, чего ты не хочешь делать.
— Это как превращать людей в бессловесных животных, — сказал Ибьен, — когда твоя цель — заставить животных думать как люди.
Пазел вздохнул.
— Я полагаю, Эритусма тоже не очень-то контролировала Заклинание Пробуждения, когда его произносила. Но это заклинание черпало свою силу из Нилстоуна, и, я думаю, Камень разрушает все, к чему прикасается. И мне интересно, Ибьен: что будет с разбуженными животными, если мы добьемся успеха? Я боюсь за Фелтрупа. За них всех, на самом деле.
Он уставился на Язык, на внезапные столбы пламени, которые появлялись и исчезали, как сигналы в порту. Ибьен молчал так долго, что Пазел взглянул на него, гадая, не задремал ли он. Но серебристые глаза были широко раскрыты и смотрели на него с беспокойством.
— Я должен усилить твои опасения, Пазел, — сказал он. — Мне жаль. Это Нипс.
Пазел резко вздрогнул:
— Нипс? Что с ним такого? Что этот треклятый болван натворил на этот раз?
— Сначала я не был уверен, потому что зловоние от Черного Языка было таким сильным. Но это действительно так.
— Что так?
— Запах лимонов. Я знаю этот запах, Пазел: мой отец приручил тол-ченни на Песчаной Стене, ты знаешь. Как только ты привыкнешь к нему, его уже ни с чем не спутаешь.
Когда он наконец понял, Пазел почувствовал себя так, словно ему только что вручили его собственную смерть, словно он купил напиток только для того, чтобы узнать, что это яд.
— Нет, — пробормотал он, качая головой и отводя взгляд от мальчика-длому.
— Отец всегда утверждал, что это верный признак, — мягко сказал Ибьен, — еще в те времена, когда люди менялись.
— Это неправда, Ибьен, этого не происходит, ты сумасшедший.
Но даже произнося эти слова, Пазел вспомнил слова Олика в кают-компании. Олик сказал им, что гнев — это один из предупреждающих знаков, а также пот, резко пахнущий лимоном. И что сказал Нипс, когда они сидели у сигнального огня? Бывают моменты, когда мне кажется, что мой разум просто исчезает. Паника и глубокий ужас поднялись в нем. Рука Ибьена лежала на его плече.
— Сколько времени это займет? — услышал Пазел свой вопрос.
— Пять или шесть недель, — сказал Ибьен. — Мне кажется, именно это сказал отец. Пазел, ты плачешь?
Пазел зажмурился. На него обрушились образы из Оранжереи. Безмозглость, грязь. Он не позволит Нипсу стать тол-ченни. Он повернулся к Ибьену и в свою очередь сжал его руку.
— Не говори никому ни слова, — взмолился он. — В любом случае, чума не передается от человека к человеку. Твой отец сказал нам об этом.
— Я знаю, — сказал Ибьен, — и я никому не скажу. Ты прав, это только ухудшило бы ситуацию. Другие могут его прогнать.
— Мы собираемся это остановить, — прошептал Пазел, — пока он не изменился. Мы так и сделаем, Ибьен. Должны сделать.
Ибьен некоторое время ничего не говорил. Затем он спросил:
— Что оно сделает, твое Мастер-Слово? То, которое ты еще не произнес?
— Не знаю, — сказал Пазел. — Рамачни сказал мне, что оно ослепит, чтобы дать новое зрение. Что это значит, даже он не мог догадаться.
— Слепота? — спросил Ибьен. — Слепота от какой-то магии, которая, по твоим словам, выходит из-под контроля? — Мальчик-длому выглядел испуганным. — Ты никогда не должен произносить это слово, Пазел. Постарайся забыть его, и как можно скорее, прежде чем однажды произнесешь его во сне.
Пазел покачал головой. Он доверял Рамачни. Два его предыдущих слова потрясли структуру окружающего мира, но не причинили серьезного ущерба. Рамачни заверил его в этом как раз перед тем, как повторил свое обещание вернуться. Но в своем сознании Пазел все еще слышал, как Арунис злорадно говорит на Брамиане, что маг бросил их, растворился в безопасности своего собственного мира. И теперь Нипс...
— Посмотри туда! — прошептал Ибьен, указывая пальцем. — Что-то действительно живет на Языке. Или, во всяком случае, осмеливается ползать по нему. — Далеко внизу на черном склоне Пазел мельком увидел рыжеватый мех, исчезающий за выпуклостью в лаве. — Сурок или ласка, — сказал Ибьен. — Я полагаю, троллям дела нет до ласок.
Их час подошел к концу. Они отползли от края лавового потока, затем встали и пошли обратно к поляне. Но когда они приблизились, Пазел почувствовал внезапное, ужасное ощущение: фактически то же самое ощущение, что и два дня назад: сила эгуара была призвана снова.
Он бросился на поляну. Все проснулись, были на ногах, напряженные от тревоги. Советник Ваду́ вытащил свой нож. Его голова почти бесконтрольно дергалась; его солдаты столпились позади него, готовые к бою. Герцил свирепо смотрел на советника, держа в руке Илдракин. Лицо самого Ваду́ исказилось странной смесью бравады и боли.
Перед ним в воздухе парили Энсил и Майетт. Спины обеих женщин были прижаты друг к другу; они медленно вращались, как будто висели на ниточке. Свободная рука Ваду была поднята, его пальцы сложены чашечкой, как будто они что-то крепко сжимали.
— Нет! — воскликнул Пазел.
Ваду́ повернулся, и женщины закричали от боли, хотя только Пазел мог слышать голоса икшелей.
— Оставайся на месте, Паткендл! — крикнул советник. — А ты, Герцил Станапет: где сейчас проходят твои лекции? Ты хоть понял, что тебе следовало оставить их на дальней стороне Неллурока? Или ты снова попытаешься командовать нами в нашей собственной стране?
Герцил жестом велел Пазелу молчать.
— Тебе следовало взять этот Клинок, когда ты овладел мной на равнине, — сказал Ваду, его голос звучал отрывисто из-за дергающейся головы. — Он звал тебя; он бросил бы меня и стал бы служить тебе.
— Этот Клинок никому не служит, — сказал Герцил, — кроме, возможно, зверя, из трупа которого он был сделан.
— Как бы то ни было, теперь командую я, — сказал Ваду́, — и я не позволю этой миссии провалиться из-за трусости. Разве ты не понимаешь, что я могу отбиться от троллей, если они придут?
— Ты уверен? — спросил Кайер Виспек. — От этого ножа почти ничего не осталось. Посмотри на него внимательно, советник: он уменьшился за считанные дни.
— Сейчас мы пересечем Черный Язык, — сказал Ваду, как будто сфванцкор не произнес ни слова, — и настигнем мага прежде, чем он достигнет своей цели. Мы убьем его, и Нилстоун будет нашим.
— Нашим, — сказал Болуту, — или твоим? Ваду́, Ваду́, ты не тот мужчина, который пришел к нам на равнину! Тот мужчина понимал, каким опасностям он подвергается!
— Единственная опасность — это бездействие, — сказал Ваду́. — Мы пойдем в благоразумном молчании. Этих двух я задержу, пока мы не достигнем берегов Ансиндры, а там посмотрим.
— Боритесь с ним!
Голос принадлежал Энсил, и он вырвался из ее горла. Ваду́ оскалил зубы, и икшели снова закричали. Пазел увидел, что Неда смотрит Герцилу в глаза.
— Мы можем убить этого дурака, — сказала она на мзитрини. — Мы нападем на него с трех сторон, и эти маленькие припадки не дадут ему сражаться. Какой бы ни была его сила, мы будем слишком быстры, чтобы он смог нас остановить.
— Умоляю вас, ничего не делайте, — ответил Герцил на том же языке. — Да, мы могли бы убить его, но он раньше убьет своих пленников.
— Другого выхода нет, — сказал Джалантри. — Они воины. Они готовы умереть.
— Я не готов! — крикнул Эркол. И, глядя на его измученное лицо, Пазел понял, что он вспоминает другой момент, другую женщину-икшель, стоящую лицом к лицу со смертью и призывающую его не сдаваться.
Пристально глядя на Ваду́, Герцил вложил свой меч в ножны:
— Я бы пожалел тебя, если бы ты только сказал правду, как ты сделал, когда я ненадолго тебя освободил. Действительно, мне следовало бы взять нож — ради тебя. Веди, человек из Платазкры. Но причини вред этим женщинам, и никакой клинок тебя не защитит.
— Им причинят вред только в том случае, если ты будешь глуп, — сказал Ваду́.
Борясь с подергиваниями, он протянул руку и обхватил талии женщин-икшелей. Группа тихо двинулась вниз по тропинке. Наконец они подошли к краю черного, гладкого потока лавы. Герцил остановился и указал направо.
— Восточная часть Языка все еще находится в тени горы, — тихо прошептал он. — Ты, по крайней мере, позволишь нам идти там, а не на ярком солнце?
Ваду́ нетерпеливо кивнул:
— Да, да, если это укрепит твой позвоночник. Только ничего не говорите, осторожно ступайте и не издавайте ни звука, пока мы не окажемся среди деревьев на дальней стороне.
Герцил посмотрел на остальных:
— Проверьте все, что у вас с собой. Особенно вы, солдаты: не позволяйте своим ножнам стучать по земле.
— Я как раз собирался это сказать, — сказал Ваду́.
— Если нам придется убегать, — спросил Герцил, — что будет с Энсил и Майетт?
— Я не побегу, — сказал Ваду́.
Герцил ответил испепеляющим взглядом. Затем он ступил на лаву. Ваду́ шел вторым, прижав руки к груди. Остальной отряд осторожно последовал за ним. Уже с первых нескольких шагов Пазел понял, что идти будет труднее, чем он предполагал. Несмотря на гладкость, поверхность была какой угодно, только не ровной. Это было похоже на то, как свеча растекается по стенке кувшина, один жидкий след застывает поверх другого. И во всех них извивались стволы фумарол. Что было лучше — идти прямо, согнувшись или ползти? Много раз у него возникало искушение перепрыгнуть, как он перепрыгивал бы с камня на камень при переправе через реку. Но он не осмеливался издавать ни звука.
Языки пламени были внезапными и непредсказуемыми: в одно мгновение был черный мрачный фумарол, в следующее — гейзер извивающегося пламени. Газ, обжигающе горячий и пахнущий серой, вырывался с хрипами из других. Не было абсолютно ничего, что можно было бы назвать тропой.
И все же, чем дальше они продвигались, тем легче становилось идти. Это действительно помогает видеть, подумал Пазел, хотя и предполагал, что Герцил подождал бы лунного света. До сих пор никто не издал ни звука. Даже собаки, которые были чудом восприимчивости, поняли, что от них требуется, и крались семенящими шажками.
Небо было прекрасным, безоблачным. Высоко над головой парило несколько стервятников. На лавовом ложе они были единственными существами, которые двигались.
Тень горы все время сужалась, но Пазел предположил, что они всегда могли бы подойти поближе к горе.
Таша и Нипс спускались слева от него; Неда и ее братья сфванцкоры — справа. Все они смотрели в землю; это был единственный безопасный способ двигаться дальше. И все же, подумал Пазел, и все же... Он поднял глаза — и подавил желание громко закричать. Примерно в трех ярдах от Нипса крошечное личико наблюдало за ними из отверстия в лаве. Оно было отвратительным, наполовину человеческим, косоглазым, красным, с торчащими зубами. Лицо было прикреплено к волосатому телу размером и формой напоминающему суслика. У существа были волосы повсюду, кроме этого лица, и руки — это были руки, а не лапы, — которые сжимали края раскаленного камня.
Существо исчезло в трубе. Пазел был так потрясен, что чуть не оступился. Остальные с тревогой посмотрели на него. Больше никто не видел этого существа. Он указал на дыру, затем дико замахал руками, прищурил глаза, растопырил пальцы, показывая торчащие зубы. Было ли это то же самое существо, которое они с Ибьеном видели мельком? Было ли оно опасно, или его молчание означало, что оно тоже научилось оставаться незамеченным троллями?
Теперь стервятников было больше, и они кружили ниже над Языком. Остальные члены группы посмотрели на них, нахмурившись. Пазел понял, что они ускорили шаг.
Осталось меньше мили. Собаки смотрели вперед, явно жалея, что не могут бежать. Каждый мужчина и женщина двигались точно, бесшумно. Масалымский солдат потерял равновесие, и турах поймал его за руку. Длому беззвучно поблагодарил; турах улыбнулся, а затем все замерли как вкопанные.
Герцил широко взмахнул руками, неистовый жест. Сначала Пазел ничего не понял. Потом кто-то ахнул, и, обернувшись, Пазел увидел, что они окружены. Из каждой дыры, из-за каждой выпуклости и затвердевшего пузыря на них смотрели краснолицые существа со своими странными прищуренными лицами, похожие на стариков, потерявших очки. Сотня, а может, и гораздо больше. Они стояли ярдами вглубь, по восемь или десять вместе в больших туннелях. Ни один из них не пошевелил ни единым мускулом.
Ваду́ разинул рот. Шерсть у собак встала дыбом, но они не зарычали.
— Воины, — произнес Герцил с монументальной медлительностью. — Будьте наготове применить оружие, но не нападайте первыми. Мы идем дальше. — И, держа кончик Илдракина прямо перед коленями, он шагнул вперед.
Существа ощетинились и обнажили свои белые зубы грызунов. Герцил сделал еще один шаг. Существа прямо перед ним зашипели и забились в свои норы. Но те, что были по бокам, только напряглись и дернулись, словно готовые к прыжку.
Затем Ваду́ рассмеялся. Он держал нож на расстоянии вытянутой руки, и над крошечным выступом кости мерцало призрачное лезвие. Внезапно все существа издали громкое пронзительное шипение, они закружились и исчезли в своих норах. Из глубин донесся короткий звук беготни. И больше ничего. Путешественники в шоке посмотрели друг на друга.
— Я говорил вам, что у меня есть сила, чтобы обеспечить нашу безопасность, — сказал Ваду́.
— Пошли дальше, — сказал Герцил.
— Советник Ваду? — внезапно сказал Пазел. Он поразил всех, начиная с самого себя, но он знал, что делал. — Отпусти икшелей. В любом случае, мы зашли слишком далеко, чтобы поворачивать назад.
Ваду взглянул вниз на Майетт и Энсил, прижатых к его груди. Он снова рассмеялся:
— Недостаточно далеко для того, что я повиновался человеку, даже недолго. Теперь я должен выполнять приказы человечишки, мальчика-слуги!
Пазел сглотнул:
— Я думаю...
— Это остается под вопросом.
— ...тебе понадобится этот нож для чего-то другого.
Ваду вздрогнул. Его голова закачалась, когда он посмотрел на дыры, скопление стервятников, расстояние, которое ему еще предстояло пройти. Затем резким движением он сунул обоих икшелей в руки Пазела. «Я отпускаю их», — сказал он. Женщины внезапно ахнули.
— Тихо! — сказал Пазел на их родном языке. — Не кричите! Вы были зачарованы. Теперь вы свободны, но мы не в безопасности.
Обе женщины-икшель начали трястись. Их глаза закрылись, и Майетт прошептала:
— Кто это сделал с нами?
Пазел уже собирался ответить, когда заметил, что Ваду все еще смотрит на свой нож. Выражение восторга на его лице заставило Пазела внезапно вспомнить о Шаггате, с обожанием смотревшем на Нилстоун, который чуть его не убил. Ваду поднял нож над головой, и в этот момент его рука вышла из тени горы. Солнечный свет коснулся последнего, крохотного осколка кости на рукояти — и с легким колебанием воздуха осколок исчез.
Ваду опустил руку.
— Все кончено, — сказал он. — Я освободил их, и Клинок освободил меня. Это был его заключительный акт. Конец был ближе, чем я смел надеяться. — Он потер лицо, шею: подергивания наконец прекратились. Внезапно в глазах советника вспыхнула радость. Прежде чем кто-либо понял его намерение, он повернулся и изо всех сил швырнул рукоять через поток лавы. — Я свободен! — крикнул он, и немедленно разразился настоящий бедлам.
Огонь вырвался из ближних и далеких дыр. Рев наполнил землю. Завыла собака, и из больших туннелей начали появляться огненные тролли: сначала их длинные пальцы, пепельно-белые и когтистые; затем их могучие руки; затем их головы, большие и мощные, как головы лошадей, но с разинутыми волчьими челюстями. Они были безволосыми, и пламя глубин лизало их, как будто сами их поры источали какое-то горючее масло. Из их глаз текли огненные слезы; слюна во рту была огненной. Первый появившийся тролль был почти девяти футов ростом.
Он попытался прыгнуть, но Герцил двинулся первым, и, прежде чем Пазел понял, что произошло, тролль уже размахивал обрубками своих отрубленных конечностей, и его отвратительная кровь забрызгала их всех.
— Бежим! — прогремел Герцил. — Турахи, сфванцкоры, в авангард! Мужчины Масалыма, встаньте за мной!
Теперь никто не подвергал сомнению его приказы. Отряд устремился в лес с оружием наготове. Пазел бежал рядом с Ташей, а Нипс чуть позади. В одной руке Пазел держал свой меч, другой прижимал к груди Майетт и Энсил. Они опережали троллей, это было ясно. Существа вырывались в большем количестве их-под земли, но всегда на шаг или два отставали. Как будто кто-то направлял их шаги, их будил. И вдруг Пазел вспомнил, как бежал по полому бревну в Ормаэле: бревну, на котором располагался огромный сонный улей пчел. Он чувствовал, как они шевелились у него под ногами, но убежал без единого укуса.
Затем он увидел краснолицых существ, выползавших из фумарол прямо перед собой. Они пронзительно завизжали, и тролли поднялись в ответ, отрезая отряд от деревьев.
Сфванцкоры встретили их первыми, нанося удары по пылающим рукам и плюющимся головам. Турахи тоже внесли свой вклад, рубя и пронзая копьями бок о бок со своими старыми врагами. Три или четыре тролля погибли, прежде чем смогли выбраться из туннелей.
Но справа и слева существа поднимались на ноги и бросались в атаку. Внезапно все превратилось в бойню, ужасную и ослепительно быструю. Кайер Виспек перепрыгнул через протянутую руку тролля, а затем убил его — убил! — жестоким ударом ноги в голову. Турах вонзил свой клинок прямо в пылающую пасть. Собаки быстро и эффективно убивали грызунов, встряхивая их и отбрасывая туши в сторону. Но их морды горели; горела рубашка Большого Скипа; умирающий тролль плюнул пламенем в лицо Ваду́. Справа от Пазела солдат-длому обезглавил тролля, только что поднявшегося с земли, а второй тролль схватил его за руку и швырнул головой вперед в фумаролу. Солдату так и не удалось закричать.
— Вперед! Вперед! Ни за что не останавливаться! — ревел Герцил. И каким-то образом они все-таки бежали дальше, прямо сквозь огонь, по дергающимся телам, руки которых все еще тянулись из земли. Они бежали, а краснолицые существа волочились за их лодыжками; они бежали, не зная, что с ними, какая их часть горит.
— Пазел, с нами! Защищай их! — крикнула Таша, махнув рукой в сторону икшелей. Она бежала по одну сторону от него, Нипс — по другую. Вместе, словно обезумев от опасности, они бросились на огромного тролля со сломанными клыками. Зверь бросился на Ташу; она парировала удар своим мечом и проткнула ему руку своим ножом и отвернула голову прежде, чем огненный плевок успел обжечь ей лицо. Нипсу удалось лишь слегка задело существо, прежде чем оно вцепилось в него когтями свободной руки, заставив его растянуться на земле. Тролль набросился на него и вырвал пригорошню волос. Затем Пазел и Таша ударили вместе. Меч Пазела пронзил троллю грудь; меч Таши вспорол живот. Существо завалилось набок, умирая; они втроем миновали его — и тут Пазел почувствовал, как оно вонзило зубы в его икру.
Он упал плашмя на икшелей; когти тролля рвали его рюкзак и одежду, добираясь до плоти; затем краем глаза он увидел, как Нипс сделал отчаянный выпад вверх, и кровь из перерезанного горла тролля залила его ногу.
Горящий труп упал на него сверху; Таша и Нипс каким-то образом сдвинули тролля с места за считанные секунды, и, к их явному изумлению, Пазел вскочил и побежал рядом с ними. Но пламя преследовало его, окутывало; и еще больше троллей пускало слюни по пятам. Ему казалось, что его бег был продолжительным падением с черной скалы, все быстрее и быстрее, ноги каким-то образом оставались под ним ровно настолько, чтобы уберечь его от лавы, а затем, внезапно, он оказался на более тонкой лаве, раскрошенной лаве, затем на земле, затем на листьях, и улюлюканье, вой преследования продолжались в лес, и он продирался сквозь лианы, пальмы, шипы, цветы и кустарник, его рука касалась лиц икшелей, его собственная плоть была разорвана, а затем, Хвала Рину и Его воинству, была река, благословенный короткий илистый берег, а затем вниз, огонь в его одежде с шипением потух, икшели кашляли и задыхались, пока он поднимал их повыше, топтал воду,  расплескивал воду вместе с другими выжившими, в то время как на берегу позади них стояли двадцать или тридцать огненных троллей, крича с ненавистью и сражаясь за трупы, уже поджаривающиеся в их руках.
Ансиндра здесь была широкой и неглубокой; они мягко покачивались вместе с ней, длому помогали людям держаться на плаву, пока они не обогнули длинный изгиб и не оставили тварей позади. Затем они выбрались на берег. Пропали трое из восьми масалымских солдат и один турах. Две собаки, прихрамывая, выбрались на песок, а третья, почти безволосая, поскуливая, вышла из леса.
— Сядь! — сказала Таша Пазелу, хватая его за руку. — Мы должны позаботиться о твоей ноге. Черт бы побрал все это, рюкзаки, нашу аптечку, нашу еду...
— Как мы это сделали? — ахнул Пазел. — Как нам удалось сбежать?
— Герцил, — сказала она, — и Ваду́. Я знаю, казалось, что тролли были повсюду, но большинство из них были позади нас. Герцил и Ваду́ сдерживали их всех. Ваду́ умеет сражаться, клянусь Рином.
— Тише, Таша, — сказал Нипс, глядя поверх ее плеча.
Оставшиеся в живых воины-длому уложили Ваду́ на траву. Тело было ужасно обожжено, лицо — неузнаваемо, веки едва прикрывали серебристые глаза. Волдырями так плотно покрывали  изодранные укусами руки, что трудно было сказать, где кончался один палец и начинался следующий.
— Не думаю, что он может двигаться, — прошептал Нипс. — Они пустили его по течению, как бревно.
Но Ваду́ мог двигаться, потому что поднял одну руку, слабо подзывая. Он звал Герцила. Воин подошел ближе и опустился на колени у его плеча.
— Теперь я плачу́, — сказал Ваду́ слабым и хриплым голосом. — За всю мою глупость и жизнь, полную заимствованной силы.
— Ты платил годами, сын Масалыма, — сказал Герцил.
Ваду́ покачал изуродованной головой.
— Не каждый, кто прикасался к Клинку, сдавался ему. Я отдал себя эгуару и потерял свое здравомыслие, свою душу. Ты один не побоялся сказать это мне в лицо. Человек, человек-воин. Я смотрю на тебя и вижу мужчину, которым я должен был быть.
— Ты и есть тот мужчина, — сказал Герцил. — Ты пережил проклятие, которое носил в себе.
— Я это сделал, — сказал Ваду. — Да. Уже кое-что. Прощай, странный друг...
Ваду́ больше ничего не сказал. Он лежал неподвижно, и Пазелу показалось, что покой овладел телом советника; и Болуту, который больше не был монахом Рина, но, тем не менее, в такие моменты вспоминал свои навыки, осторожно закрыл глаза умершего.

Глава 30. АДСКИЙ ЛЕС
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Волосы Таши были вдвое короче, чем час назад — и заканчивались опаленными черными прядями. Опустившись на колени рядом с Пазелом, она отрезала лоскуты от его штанины и поморщилась от того, что увидела. Но Пазел знал, что ему повезло. Его икра была проткнута в четырех местах, но сломанные клыки не вошли глубоко; тролль намеревался удерживать его, пока когти будут убивать. И все же что-то было не так. Рана пульсировала, и вокруг поврежденной кожи выступили уродливые зелено-фиолетовые пятна. Таша беспомощно огляделась по сторонам.
— Треклято чудесное место без врача, — сказала она.
Пазел подумал о Нипсе и внутренне съежился. Но какой врач мог бы ему помочь? В Арквале Чедфеллоу излечил разговорной лихорадку, но это была болезнь, а не магическая чума. И все врачи Юга, очевидно, потерпели бы неудачу. Сколько ужаса, подумал он, наблюдая, как турах накладывает мокрые бинты на обожженный лоб длому.
— Фокус будет заключаться в том, чтобы уберечь эти дыры от заражения, — сказала Энсил, изучая ногу Пазела.
Нет, подумал он, фокус в том, чтобы продолжать двигаться. Продолжать двигаться и не позволять своим мыслям блуждать там, куда он не мог смотреть. С этой целью он взглянул вверх, на деревья. Прямо над головой было пятьдесят оттенков зеленого. Крошечные бабочки опускались, как водопад оранжевых снежинок.
— По-моему, это не выглядит таким уж адским, — сказал он.
— Да, — сказала Таша, — но я не думаю, что мы уже в Лесу.
Выжившие перевязали свои раны и раны трех оставшихся собак. Затем они отнесли Ваду в лес, соорудили над его телом пирамиду из камней и, задержав дыхание, сосчитали до ста в память о погибших, как делал их народ на протяжении стольких поколений, что никто не мог сказать, откуда взялся этот обычай.
Когда они вернулись, Пазел оглядел оставшихся солдат. Два тураха: воин постарше, со шрамом на лбу, похожим на дополнительную бровь, и мужчина помоложе с угрюмым мальчишеским лицом. Пятеро воинов-длому, включая высокую и способную женщину, которая, казалось, взяла на себя командование своими товарищами.
Ибьен зашел по колено в реку, пристально вглядываясь во что-то в воде.
— В чем дело, парень? — спросил Кайер Виспек. Но вместо ответа Ибьен внезапно нырнул.
Он вынырнул на поверхность во многих ярдах от них, плывя с силой, с которой не мог сравниться ни один чемпион по плаванию среди людей. Пока Пазел наблюдал, он приблизился к нескольким зазубренным камням на середине реки, где скопились палки и другой мусор. Он осторожно вытащил что-то из обломков, затем повернулся и поплыл обратно к берегу.
— Это ваше, Ташисик, — сказал он, выходя. На его ладони покоилась богато украшенная деревянная шкатулка, промокшая и помятая, но целая.
— Шкатулка из Васпархавена! — сказала Таша, беря ее. — В нем то, что, по словам  послушника, мне послал ты, Пазел. Я была уверена, что шкатулка потерялась. Но этот прекрасный кристалл — он никак не мог уцелеть.
Она откинула защелку и подняла крышку. К сожалению, она была совершенно права: от изысканной сферы Киришгана не осталось ничего, кроме мелкой пыли. Пергамент был влажным, но не промокшим. Пока остальные собрались, наблюдая за происходящим, Таша достала маленький обрывок и с большой осторожностью развернула его. Почерк селка начал расплываться, но его все еще можно было прочесть.

Секрет клятвы должен быть сохранен — но в такой же мере необходимо почитать и судьбоносную встречу. Поэтому с глубочайшим доверием я говорю вам: ниже по течению, между горами и морем, есть надежда.

Альяш, ухмыляясь, отвернулся:
— Это слишком глубоко и волнительно. Я весь дрожу.
— Ты дурак, — сказал Пазел. — Он говорит нам что-то важное. Так ясно, как только может, не нарушая клятвы.
— Это послание, безусловно, важно, — сказал Герцил, — но мы не можем обсуждать его сейчас. Отдохните еще немного, все вы, и проследите, чтобы ваши раны были перевязаны должным образом. У нас есть свои клятвы, которые мы должны сдержать, и они скоро подтолкнут нас вперед.
Пазел лег, положив голову на камень, наблюдая за бабочками и стараясь не думать о троллях. Он закрыл глаза и увидел их лица, их огненные слюни, их когти. Он услышал, как Дасту сказал что-то о «медсестре Паткендла», и понял, что Таша все еще хлопочет над его ногой. Он снова почувствовал прилив раздражения на нее, хотя и понимал, что это глупость. Чему именно он сопротивлялся? Ее прикосновениям, его потребность в них? Что бы это ни было, Таша почувствовала его беспокойство, и ее пальцы на его бинтах стали неуклюжими.
Очень скоро Герцил созвал всю группу.
— Будет лучше, если вы узнаете правду, — сказал он. — Мы потеряли все наши припасы, за исключением оружия, с которым нам удалось доплыть, и того, что мы с Альяшем несли на спине. У нас есть полдюжины мула, но больше ничего съестного. У нас нет ни запасной одежды, ни непромокаемых плащей от дождя, ни подзорной трубы, ни веревки, ни компаса. Есть факелы и коробок спичек, которые со временем могут высохнуть. Нас двадцать один, и на нас всех осталось девять мечей и два ножа.
— И один пистоль, — сказал Альяш.
— И один промокший пистоль, — подтвердил Герцил. — Вот что я хотел бы сказать вам сейчас: мы можем погибнуть в этом поиске. Но если ты все еще со мной, я могу пообещать тебе, что наша смерть не будет бездумной или пустой. Мы будем держаться вместе и, если понадобится, падем вместе, но все же сделаем все, что в наших силах, чтобы одержать победу.
— Конечно, мы последуем за тобой, — сказала Таша.
Нежность Герцила к ней светилась в его глазах:
— Ты моя правая рука, Таша, или, возможно, я твоя левая. Я обращаюсь к другим.
— Что касается нас троих, — сказал Кайер Виспек, — вам не нужно попусту тратить дыхание. Священные книги говорят нам, что это благословение: открыть для себя свою борьбу, увидеть дьявола при ясном свете дня и сразиться с ним клинком. Большинству отказывают в этом; большинство набрасывается на ложных дьяволов — и даже на своих братьев. Мы предприняли достаточно ложных выпадов. Теперь я думаю, что вы были посланы, чтобы показать нам нашу настоящую битву — даже если это битва, из которой мы не вернемся. Так что ведите нас, толяссец. Я повторяю, если бы мы не последовали за вами, куда бы мы пошли?
— Здесь не о чем спорить, — добавила женщина-длому. — Все сомнения, которые у нас были, мы оставили в Масалыме. Даже советник Ваду́ в глубине души знал, что вы должны руководить. Мы будем идти вперед, и, если позволит судьба, мы убьем этого чародея, пока не станет слишком поздно.
Остальные солдаты-длому кивнули.
— Выдра говорит за всех нас, — сказал один из них.
— Выдра? — спросил Герцил.
Женщина-длому слегка смутилась:
— Я Лунджа, сержант Масалымской стражи. Мое имя означает «Выдра» на древнем языке Чалдрила. Так что для моих людей я — Выдра.
Герцил кивнул ей.
— Благодарю вас за доверие, сержант Лунджа. — Он посмотрел на оставшиеся лица, одно за другим. Последним он посмотрел на Альяша, который казался чем-то вроде привидения: волосы полностью выгорели, разорванная рубашка обнажала старые обширные шрамы, волдыри, похожие на вделанные жемчужины, разукрасили лоб и уши.
— На что ты уставился? — спросил боцман. — Да, я последую за тобой. Не то чтобы кто-то здесь собирался подчиняться моим треклятым приказам.
— Тогда готовьтесь к выступлению, — сказал Герцил, перекидывая Илдракин через плечо. — Фулбрич все еще уходит. Мы отдохнем в сумерках, независимо от того, остановится он или нет. Но поскольку мы пересекли Черный Язык при свете дня, давайте, по крайней мере, поступим так, как пожелал Ваду́, и используем эти часы с пользой.
Он двинулся в неумолимом темпе, и остальные в своих обожженных ботинках (а в случае Виспека вообще без ботинок) изо всех сил старались не отставать. Они прошли под деревьями, выйдя из густого подлеска на опушке леса, но достаточно близко к его краю, чтобы держать реку в поле зрения. Таша, у которой при себе не было ничего, кроме меча, сначала помогала Пазелу ковылять на раненой ноге. Через несколько минут она передала задание Нипсу. «Ты подходящего роста», — сказала она, кладя руку Пазелу на плечо более низкого юноши. Нипс одарил ее неловкой улыбкой, как и Пазел. Но потом он почувствовал запах лимонов и отвернулся, притворившись, что у него ужасно болит нога, чтобы никто не увидел правды на его лице.
Час спустя Пазел почувствовал себя лучше и сказал Нипсу, что справится сам. К середине дня лес начал редеть, и со временем они совсем вышли из него на узкую равнину с низкой, пушистой травой, ограниченную справа зубчатыми утесами и осыпями старых оползней, а слева крошащимися берегами Ансиндры, вдоль которых росли редкие сосны, кустарники, кедры и иногда дубы. Это была странная страна, очень теплая и безветренная, и все же окруженная со всех сторон неприступными горами, нависающими над ней огромными снежными плечами. Ансиндра стала глубже и уже, более яростной, стремительной. У них не было другого проводника, кроме шепота Илдракина, но Герцил гнал их дальше, почти бегом, говоря, что их добыча впереди, всегда вниз по реке и впереди.
Так закончился день, и в сумерках, как и обещал Герцил, они отдохнули. Он выбрал место с большим количеством кедров у реки. Тень горы быстро погрузила их во тьму, но им повезло со спичками, и вскоре разгорелся костер. Это немного взбодрило их и высушило ботинки, но от жара у них заболели ожоги. Альяш разобрал пистоль Отта, высушив детали на камне. Пазел затуманенным взором уставился на маленький механизм из дерева и стали. Трудно было поверить, что это могло убить человека.
Измученные голодом, двадцать один путешественник и три собаки разделили половину своего запаса мула, который составлял примерно по чайной ложке на каждого. Пазел боролся со сном, даже когда жевал. Он задремал, Таша еще раз осмотрела его ногу, и собака с такой же сосредоточенностью вылизала его липкие от мула пальцы.
На рассвете они продрогли и промокли от росы. Герцил поднял их и заставил идти раньше, чем они как следует проснулись, и, конечно, раньше, чем они начали жаловаться на свои раны и оплакивать погибших товарищей, нехватку еды, невозможность возвращения. Равнина расширялась по мере того, как река (сейчас недоступная, глубоко утонувшая в своем скалистом ущелье) прорезала более длинные серпантины. Герцил сохранял свой бешеный темп, пресекая любые протесты пронзительным взглядом. Когда они переходили ручей, он приказал им наклониться и напиться поглубже, и пока они это делали, он стянул с себя ботинки и, не говоря ни слова, передал их Кайеру Виспеку. В полуденную жару ошпаренный пес начал прихрамывать и отставать, зовя их жалобным тявканьем. Герцил повернулся, взвалил его на плечи и понес, как куль с зерном.
— Если к утру его лапа не поправится, мы его съедим, — заявил он.
В тот вечер они съели остатки мула, и Болуту вытащил длинный шип из лапы собаки. Герцил не разрешил разводить огонь.
— Мы сократили разрыв, — сказал он. — Я думаю, что чародей находится в пределах пяти миль, и я бы не хотел потерять его сейчас.
Сразу за их лагерем земля поднималась каменистым утесом, нависавшим над ущельем реки. Пока остальные готовились ко сну, Герцил взобрался на утес с Энсил на плече. Они притаились среди скал на вершине, скрытые от посторонних глаз, и смотрели в небольшие щели. Они долго оставались там, неподвижные.
— На что они смотрят? — наконец спросил Нипс.
Таша поднялась на ноги.
— Давайте пойдем и выясним, — сказала она. Они с Нипсом взобрались на утес и встали рядом с Герцилом. Они сразу же замерли, завороженно вглядываясь за скалы.
Когда Неда тоже заметила их восхищение, Пазел протянул руку.
— Помоги мне подняться, — сказал он. — Мы пойдем и посмотрим сами.
При этих словах Джалантри вскочил на ноги и схватил Неду за руку:
— Даже не думай, сестра! Ты сильно ушиблена, а впереди борьба. Пусть он тратит впустую свои силы, если хочет. Мы знаем лучше, Феникс-Пламя.
Неда, казалось, не находила слов. Она смотрела на руку Джалантри, лежавшую на ее плече, пока он не опустил ее, наказанный. Затем она быстро взглянула на Пазела и начала подниматься по склону.
Они шли молча (так странно нормально взбираться на холм рядом с сестрой; они могли бы вернуться в Ормаэл), пока Неда не сказала:
— Путь сфванцкора — совершенство.
— Хорошо, — сказал Пазел.
— Если ты будешь отвлекаться на личное, — сказала она, — ты потерпишь неудачу, когда твой народ больше всего нуждается в защитнике. Это несомненно и доказано многими примерами. Вот почему мы целомудренны. Мы обращаем наши страсти к нуждам людей, к Великой Семье. Это путь Мзитрина, и сфванцкор должен быть примером.
Пазел оглянулся: Джалантри все еще наблюдал за ними.
— Тебе не нужно ничего объяснять, Неда, — сказал он.
Она улыбнулась, словно ее позабавило, что Пазел думает, будто понимает. Затем она сказала:
— Собаки продолжают обнюхивать Нипса. Они тоже как-то странно на него смотрят.
Пазел взглянул на нее, пораженный. Он мог бы пнуть себя за то, что не этого заметил. Это охотничьи собаки,  подумал он. Были ли они обучены охотиться на тол-ченни? Это то, чем для них пахнет Нипс? Страх за Нипса снова захлестнул его. Но, когда они добрались до вершины холма, где остальные все еще сидели и смотрели, он увидел то, что вытеснило из его головы все остальное.
Перед ними раскинулось гигантское озеро, гораздо большее, чем Илваспар, почти такое же большое, как сам залив Масал. Но было ли это озером? Оно было почти идеально круглым, а его берега представляли собой отвесные скалистые утесы. Но там не было никакой воды, которую он мог бы разглядеть. Вместо этого по всему пространству, примерно в двадцати-тридцати футах ниже края, расстилался слой темной, мутно-зеленой растительности. Ровная поверхность, но не совсем гладкая. Казалось, она состояла из одного круглого участка поверх другого, как накладывающиеся друг на друга лепестки лилий, загромождающие пруд, за исключением того, что все эти лепестки были сплавлены по краям в одну сплошную массу. Пазел вообще не видел просветов, за исключением очень близкого к ним места, где Ансиндра падала в кратер.
— Герцил говорит, что Фулбрич там, внизу, — сказала Таша. — Внутри этого. Передвигается по нему.
— Но что это? — спросила Неда. — Озеро, заросшее водорослями?
— Мне кажется, — сказал Герцил, — мы смотрим на Адский Лес.
— Это не лес, — сказал Пазел. — Я имею в виду… может ли это быть?
— Мы видели много всего странного по эту сторону Неллурока, — сказала Энсил, — но это самое странное. Мне оно не нравится. Я боюсь, что там у нас ничего хорошего не получится.
— Тогда давайте отдохнем, — сказал Герцил, — потому что Фулбрич где-то там, внизу. И Арунис, несомненно, должен быть с ним, ибо кто бы вошел в такое место, если бы не был вынужден?
В ту ночь впервые после Масалыма воздух остался теплым. Пазел лег рядом с Ташей и прижал ее к себе. Остальные лежали вокруг них; собака свернулась калачиком и прислонилась к его спине. Он попытался подтолкнуть существо локтем, но оно только застонало.
Глаза Таши все еще были открыты. Он наклонился ближе и прошептал:
— О чем ты думаешь?
— Марила, — ответила она.
Пазел почувствовал комок в горле. Он хотел рассказать Таше о Нипсе, но слова не складывались.
— Мы собираемся узнать их ребенка, — сказала Таша. — Если выживем, я имею в виду. Если мы выживем и победим.
Дрожь пробежала по его телу. Он крепко прижал ее к себе. Затем Таша повернулась и прижалась губами к его уху.
— Наполовину Бали Адро, — сказала она, похлопав его по груди.
Он кивнул.
— Что ты там нашел, Пазел? В храме, в Васпархавене? Тебе позволено мне сказать?
Пазел ничего не сказал. Он слышал, как лопается шар, видел пустое пространство на том месте, где только что была женщина, чувствовал укол того, что, как он знал, было любовью. Такое далекое воспоминание. Такая ужасающая сила.
— Хрусталь, — сказал он.
— Хмм?
— Все там сделано из хрусталя, Таша. Пауки, люди, музыка и камни. И все за пределами храма такое же, верно? Ты хочешь подержать его в руках, потому что оно такое красивое. И ты не можешь, на самом деле. Только недолго. Оно сломается, если ты будешь плохим и эгоистичным, и оно сломается, если ты будешь хорошим. Оно ломается, разбивается вдребезги или тает в твоей руке. И чем оно красивее, тем меньше времени у тебя на это остается. И ты не понимаешь, о чем я говорю, так?
Таша не ответила. Она в задумчивости отвернулась, а затем неподвижно легла под его рукой. Через несколько минут они оба уснули.
Далеко за полночь он почувствовал, как она запустила его руку под свою изодранную одежду и крепко прижала ее к своей груди. Было так тихо, когда это наконец случилось. Так не похоже на то, о чем он мечтал. Он поднял голову, молча поцеловал ее от плеча до уха, ощущая вкус пепла, чувствуя, как она дрожит. Затем он опустил голову рядом с ней, прижался к ней, и снова провалился в сон.
Но еще позже он полностью проснулся от ее поцелуев, и, не говоря ни слова, они встали и босиком на цыпочках пошли по траве. Они приблизились к речному ущелью, почувствовали дуновение ветерка над водой, осторожно ступили вдоль края. Под одним из кедров они повернулись лицом друг к другу, и Пазел опустился на камень, не забывая о своей ноге. Таша разделась перед ним, и в свете маленькой Полярной Свечи (старая луна зашла; уже почти рассвело) она казалась не более чем бело-голубым силуэтом, но в то же время она была всем, что имело значение, Таша Исик, его возлюбленная, обнаженная и испуганная, великолепная и сильная. И когда он осторожно снял с себя одежду и обнял ее, в его сердце больше не было страха, для него не было места, она была тем местом в мире, где страху пришел конец, и она попятилась к дереву и сказала, что любит его, и ее руки потянулись к крепкой ветке, и через несколько секунд он был внутри нее, совсем чуть-чуть; она приподнялась почти вне пределов его досягаемости, и, зная, что ему не следует этого делать, он попытался встать повыше, вскарабкаться на корень, камень, на что угодно, это было все равно что пытаться соединиться с деревом, а потом она совсем оттолкнула его, опустилась на ноги и крепко обняла его, неистовая, бедра, прижатые к его ноге, она была ближе, чем его собственная кожа, ближе, чем он был к самому себе.
В тот момент, когда они упали на землю, их ушей достиг еще один звук. Собака последовала за ними и настойчиво чесалась задней лапой всего в нескольких футах от них. Он чувствовал, как ее сердце колотится у него в груди, а смех сотрясал ее от лба до бедер. То, что они говорили о смерти от счастья, было чепухой. Счастье заставляет тебя хотеть жить.
Они прошли еще немного по краю ущелья. Он попытался заговорить с ней, но она только что-то пробормотала; внезапно она стала далекой и задумчивой. Его дразнила мысль о том, что они совершили что-то опасное, возможно, смертельно опасное. Была ли это магия внутри нее, странный, разрушительный дар Эритусмы? Или, может быть, внутри его: языковое заклинание, работающее над расшифровкой ее молчания, ее тоски, пытающееся перевести ее бессловесные потребности в его собственные? Он не мог заставить себя беспокоиться. Они пожали друг другу руки, покрытая шрамами ладонь к покрытой шрамами ладони. Он чувствовал, что все, что случилось с ней, должно случиться и с ним, и ему уже хотелось снова прикоснуться к ней.
Таша сказала, что хочет искупаться в Ансиндре. Он пытался отговорить ее, но ничего не добился; она сказала ему, что, возможно, это их последний шанс, на несколько дней. Они нашли спуск, но нелегкий. Таша посмотрела на его ногу и покачала головой.
— Это все, что нам нужно, — засмеялась она. — Ты внизу, кричишь от боли, а наша одежда здесь, у того дерева.
Поэтому он сел рядом с собакой и наблюдал, как она, как паук, спускается по широким камням, входя в тень и выходя из нее. Река представляла собой полосу журчащей тьмы, и было трудно сказать, когда она достигла ее, пока он не понял, что она замедлила шаг и плещет ледяной водой себе на ноги. Этого простого жеста было достаточно, чтобы свести его с ума. Она продвинулась на шаг глубже, пристально глядя на противоположный берег. Еще шаг, и она исчезла.
Пазел в ужасе вскочил на ноги. Почему, во имя Питфайра, он ее отпустил? В ту воду из Илваспара, в реку, которая смешивалась с Рекой Теней?
Его испуг рос с каждой секундой. Как он мог быть таким дураком? Таша исчезла, растворившись в черной турбулентности, которую он почувствовал на дне храмового бассейна. И внезапно он понял, что ее влекло к реке нечто большее, чем желание искупаться.
Затем она поднялась и выбралась на берег. Ее глаза искали его, нашли, и она обхватила себя руками, и Пазел почувствовал такое облегчение, что так и не спросил, ни тогда, ни позже, означал ли этот жест, что вода ледяная или что его любят.

Когда наступил рассвет, все встали и сразу же отправились в путь, потому что не было ни завтрака, за которым можно было бы задержаться, ни чая, который нужно было бы согреть. Они обогнули утес и вернулись на склон Ансиндры, и вскоре перед ними раскинулся огромный зеленый кратер. Пазел надеялся, что тайна его природы разрешится по мере их приближения; но, напротив, это место становилось только более чужим и странным. Кустарник и кортадерия росли до самого его края. Затем край ямы обрывался вниз футов на тридцать, туда, где начиналась зеленая поверхность. Последняя плотно прижималась к скале, оставляя пустое пространство шириной в палец, а часто и вовсе без него.
Из чего она сделана? Насколько крепкая, насколько толстая? Альяш бросил камень на поверхность: камень подпрыгнул, заскользил и остался лежать на солнце. Значит, не жидкая и не хрупкая.
— Похоже на шкуру слона, — сказал Большой Скип. — Держу пари, по ней можно идти.
Герцил подошел вплотную к берегу реки. Они могли слышать шум водопада, когда Ансиндра падала в темные глубины, но даже на самом краю они мало что могли разглядеть, потому что зеленая ткань простиралась на несколько футов от брызг. Но они могли, по крайней мере, видеть край вещества: оно было толщиной около трех дюймов.
— Ниже есть второй слой, — сказал Ибьен. Так оно и было: второй слой, чуть менее зеленый, примерно в двадцати футах под первым. А ниже второго — третий? Пазел не мог этого видеть, но длому (чьи глаза могли пронзать темноту лучше, чем человеческие) сказали, что да, есть третий; а икшель (чьи глаза были еще лучше) обнаружили даже четвертый, потрескавшийся и иссохший, примерно в шестидесяти футах ниже.
— И кое-что еще, — сказала Энсил. — Распорки или стропила, с нижней стороны каждого слоя, возможно, подпирающие его. Но они очень неровные и тонкие.
Майетт вгляделась вниз, в мчащуюся пустоту.
— Это не стропила, — сказала она. — Это ветви.
Послышался недоверчивый ропот.
— Ветви, — повторила Майетт. — И я бы поспорила, что это, — она обвела рукой мили и мили оливковой поверхности, — листья.
— О, перестань, — сказал старший турах. — Листья? Все сплющено, смято вместе, как лепешка на сковороде?
— Вы можете придумать более простое объяснение? — спросила Лунджа, женщина-длому.
— Питфайр, это правда, — сказал Нипс, присаживаясь на корточки. — Поверхность вроде как пыльная, но, если присмотреться, можно увидеть прожилки. Это верхушки деревьев, клянусь Рином.
— Тогда мы в нужном месте, — сказал Пазел.
— Как и Арунис, — сказал Болуту. — Адский Лес. И чародей унес Нилстоун глубоко внутрь.
— Тогда давайте заберем его обратно, — сказал Кайер Виспек. — Но здесь нет входа. Мы могли бы направиться к этим скалам, но, на мой взгляд, это двухдневный переход, и кто знает, везде ли эти... листья такие же твердые, как здесь.
— Что-то изменяется далеко на краю, — сказал Герцил, указывая на восток. — Возможно, листва порвана или сложена, не могу сказать. Но и до этого места еще много миль.
— Мы могли бы попытаться спуститься здесь, вдоль реки, — сказал Альяш, — но это сложная стена. Очень крутая и мокрая от брызг.
— И, должно быть, там, внизу, очень темно, — сказал Дасту.
— Давайте направимся к тому разорванному месту, если оно действительно такое, — сказала Таша. — Может быть, мы что-нибудь найдем по пути.
Не имея лучшего выбора, они отправились в путь. День был ясный, и темно-зеленая поверхность быстро прогревалась на солнце, и вскоре тепло исходило от нее с каждым порывом ветра. На протяжении нескольких миль поверхность почти не менялась. Тут и там виднелись потертые края, там, где два листа были соединены не совсем идеально. Но они всегда накладывались друг на друга, так что никто никогда не мог мельком заглянуть вниз, в кратер. Пазел с грустью подумал, что они до сих пор не имеют ни малейшего представления о его глубине.
Медленно в поле зрения появилось то, что заметил Герцил. Там действительно была дыра, и из нее торчало что-то белое. Когда они наконец добрались до места, то обнаружили, что стоят над полукруглой расщелиной около двенадцати футов в диаметре, открывающейся прямо у стены утеса. Края были не рваными, а гладкими и закругленными, как будто отверстие было сделано намеренно.
Белые предметы оказались цветами: огромными, мясистыми соцветиями с темными тычинками размером с ершик. И от них исходил насыщенный аромат — смесь меда и крепкого спирта. Цветы никак не соединялись с листьями, но росли на древесной лозе, тянущейся вверх из темноты —  массивной и плотно прилегающей к листьям и камням. Она спускалась вниз постепенно, как крутая лестница, и вообще своими спиралями и поворотами чем-то напоминала лестницу, ведущую на следующий уровень.
— Осмелюсь сказать, с этим мы могли бы справиться достаточно хорошо, — сказал Альяш.
— Смотрите туда! — сказал солдат-длому, указывая вниз. — На уровне ниже есть еще одно отверстие. И что это такое? Фрукты? Вижу ли я плоды на этой благословенной лозе?
И, действительно, выглядело очень похоже: пять или шесть пурпурных плодов размером с кулак, свисающих гроздью возле второго отверстия в листьях.
— Остерегайтесь своих надежд и своего аппетита, — сказал Герцил. — Если я когда-либо и видел признаки ловушки, так это здесь.
— Согласен, — сказал Джалантри, — но что, если весь лес — ловушка? Должно быть, его называют Адским не просто так.
Герцил серьезно посмотрел в глубину.
— Давайте спустимся на один уровень, — сказал он. — Мы соберем эти фрукты, но пока не будем их пробовать. Если будем умирать с голоду... что ж, тогда мы поедим и будем надеяться, что выживем. Но все это выглядит слишком удобным.
Он пошел первым, карабкаясь вниз по могучей виноградной лозе, миновал самый верхний слой и осторожно ступил на платформу из листьев внизу. Пазел и Нипс пошли следующими и не смогли удержаться от улыбки друг другу: это было намного проще, чем карабкаться по вантам на «Чатранде», и в тысячу раз предпочтительнее железных лестниц. Тем не менее, нога Пазела снова пульсировала, а воспалившаяся рана зудела.
Когда они добрались до Герцила, Нипс крикнул тем, кто был наверху:
— Вы можете спускаться все сразу. Эта лоза не сломается, она толстая, как канат!
— Как и твоя голова, Ундрабаст, какая жалость! — прошипел Герцил. — Ты хочешь сообщить о нас чародею и всем тем, кто может здесь обитать? В следующий раз, когда ты закричишь, я ожидаю, что тебе будет угрожать нечто по меньшей мере столь же смертоносное, как огненный тролль.
Смущенный смолбой сердито уставился на него. Остальные спустились без происшествий. Даже собаки справлялись достаточно хорошо, карабкаясь вниз чуть ли не на животах. Пазел наклонился и потрогал поверхность листа: она была губчатой, как внутренняя часть тыквы.
Когда все они оказались на нижнем уровне, Герцил сорвал темные плоды: всего их было шесть, очень сочных и мягких. Он осторожно положил их в рюкзак, который нес Альяш.
— Они определенно вкусно пахнут, — сказал он, — как и пахли бы, если бы предназначались для того, чтобы заманить нас сюда.
— Тогда зовите меня заманившимся, — сказал Большой Скип. — Признаю, этот мул замечательно заклинает желудок. Но не так долго.
— Вы можете видеть ветви, — сказал Герцил. — А вон там, вдалеке, это может быть ствол.
Пазел смог разглядеть несколько бледных, тонких ветвей, пронзающих лист, на котором они стояли, и разделяющихся над головой, чтобы поддерживать самый верхний уровень, подобно балкам крыши. Но никакого ствола он не увидел. Было слишком темно: примерно так же темно, как на жилой палубе в сумерках. И это, подумал он, всего лишь первый уровень вниз. Он поглядел вверх, вдоль виноградной лозы, увидел полоску голубого неба и спросил себя, во что, ради Ям, они ввязались.
— Лоза продолжает опускаться, — сказала Неда, присаживаясь на корточки, — и там есть еще одно отверстие, похожее на это, но поменьше. И, мне кажется, еще больше фруктов.
Они спустились вниз. Третья дыра, действительно, была меньше, и там росло всего три плода. И стало по-настоящему темно. Поскольку отверстия находились так далеко друг от друга, прямой солнечный свет не мог проникнуть в них, только тусклое отраженное свечение и маленькие точечки света вдоль стены утеса.
Пазел склонился над третьим отверстием. От него исходила смесь острых запахов земли, плесени и гниющих цветов. Он поднял глаза на Герцила.
— Тебе не кажется, что нам пора зажечь один из этих факелов?
Герцил задумался.
— У нас всего шесть факелов, — сказал он, — и каждый будет гореть всего час — или меньше, если наше плавание в Ансиндре повредило их. Но, да, мы должны зажечь один сейчас. Мы не можем продолжать действовать вслепую.
— Мы, длому, еще не слепы, — сказал Болуту.
— Как и мы, икшель, — сказала Энсил. — Мы не ослепнем, пока темнота не станет почти полной. Но если вы зажжете этот факел, он ослепит нас, и мы будем видеть не лучше вас.
— Давайте мы пойдем первыми и доложим о том, что увидим, — сказала Майетт.
Остальные запротестовали.
— Ты не можешь говорить всерьез, — сказала Таша. — Ты понятия не имеешь, что там, внизу.
— Но мы очень много знаем о том, как не попадаться, — сказала Энсил. — Больше, чем любой из вас.
— Тогда идите, — сказал Герцил, — но не уходите далеко. Бросьте быстрый взгляд и возвращайтесь к нам.
Две женщины начали спускаться с несравненной ловкостью икшель. Пазел почти сразу потерял их из виду, но Ибьен шептал у него за плечом:
— Они на полпути к следующему уровню. Они остановились и вглядываются в пространство между ними. Теперь они спускаются все дальше. Они находятся на четвертом уровне и идут по нему. Но что они делают? Они продолжают! Герцил, я их больше не вижу!
— Дуры! — прошептал Герцил. Ступив на виноградную лозу, он бросился вниз вслед за ними. Но затем Ибьен прошипел:
— Подождите! Они возвращаются. — И через несколько минут икшели вернулись к ним, целые и невредимые.
— Мы вообще не видели ничего угрожающего, — сказала Энсил. — Но нас ждали два сюрприза. Во-первых, здесь очень жарко, и, по мере того, как ты спускаешься, становится еще жарче. Очень сильные жара и влажность.
— А другой сюрприз? — спросил Нипс.
Икшелт переглянулись.
— Мы достигли четвертого уровня, — наконец сказала Майетт. — Пятого нет. Виноградная лоза просто уходит в темноту. Мы проползли по ней небольшое расстояние, но так и не увидели земли.
— Она не может быть намного дальше, — сказал Большой Скип. — Мы уже спустились примерно на семьдесят футов от края. Бросьте факел, говорю я. Вот так мы исследовали старые серебряные рудники в Октрее, когда я был пацаном.
— Если ты даже намочишь факел, — сказала Энсил, — то уже сообщишь о нас кому-нибудь или чему-нибудь, ожидающему внизу. Лучше позволь нам указывать путь. Мы зажжем его, когда достигнем дна.
Теперь даже длому заворчали по поводу «лазания вслепую». Майетт посмотрела на них и рассмеялась.
— Они не доверяют нам, Энсил, — сказала она на языке икшель. — Даже черные гиганты не хотят отдавать свои жизни в руки ползунов.
Она забыла о Даре Пазела или не ее не волновало, что он услышал. Импульсивно он сказал:
— Это чушь собачья. Они могут видеть, а мы — нет. Пошли.
Никому не нравился этот план, но ни у кого не было лучшего. Они начали спускаться. После четвертого уровня Пазел даже не мог видеть виноградную лозу, за которую цеплялся. Он наступил на пальцы Неды, а Дасту — на его. Тишина угнетала, жара — еще сильнее. Не было ни малейшего ветерка, и влажный воздух казался сиропом в его легких. «Он идет все глубже и глубже!» — продолжали изумленно повторять икшели.
Тошнотворно-сладкие запахи усиливались вместе с жарой. Руки Пазела стали скользкими. Он не мог судить, как далеко они спустились (теперь, даже посмотрев вверх, он ничего не видел), но наступил момент, когда он понял, что это намного дальше, чем четыре уровня листьев вместе взятых, а они все спускались и спускались.
Наконец Энсил сказала то, чего они все ждали:
— Наконец-то дно! Теперь смотрите под ноги! Великая Мать, на чем мы стоим?
Пазел услышал тихие восклицания тех, кто был внизу, и хлюпающий звук, когда они покидали виноградную лозу. Он сам добрался до земли: на ощупь она была похожа на кучу рыболовных сетей: влажная, волокнистая, очень прочная.
— Жарко, как в разгар лета на болотах, — прошептал молодой турах.
— Сейчас самое время для факела, — прошептала Майетт. — Мы сами почти слепы. Это не темнота леса, это темнота могилы.
Раздался скребущий звук: Герцил возился со спичкой. Наконец она загорелась, и Пазел увидел, как крошечное пламя лизнуло кончик намасленного факела. Спичка зашипела, почти догорая; затем факел внезапно вспыхнул.
Пазел ахнул. Они были в лесу из драгоценных камней, перьев или плащей из разноцветных звезд. Его глаза в течение нескольких мгновений просто не могли разобраться во всех оттенках, формах и узорах.
— Растения, так? — прошептал Джалантри с безумными глазами, напрягшись, как кошка.
— Очевидно, — прошипел Дасту.
Они росли вокруг них, некоторые были всего в несколько дюймов высотой, другие возвышались над головами. Какие цвета! Гипнотическе, ослепительные. Но формы были еще более странными: ветвистые губки, змеевидные стволы, заканчивающиеся ртами, как у рыбы-присоски, раздутые бугорки, нежные оранжевые веера. Букеты из пальцев. Гроздья длинных, гибких ложек.
— Они кажутся мясистыми, — сказал Ибьен.
— Не трогай их, глупый младенец! — сказал Альяш, шлепнув его по руке.
Было трудно не прикасаться к ним — растущие создания росли густо и плотно. Пазел попытался взглянуть сквозь массу лепестков, выпуклостей, сплетенных щупалец, перистых конечностей, вспыхивающих синим, пурпурным или зеленым в свете факела. Они даже теряли цвет: радужные капельки падали и разбрызгивались повсюду, как будто из их пор выделялся блестящий нектар или пыльца.
— Светлячки! — внезапно сказал Болуту, и Пазел обернулся как раз вовремя, чтобы увидеть их: дорожку голубых искр, кружащуюся вокруг поднятой руки Болуту, затем уносящуюся к зарослям за пределами света факела, где они все вместе погасли. Были и другие насекомые: летающие, ползающие, извивающиеся, с яркими отражающими пятнами на крыльях или щупальцах. Однако только светлячки светились своим собственным светом, и они уже исчезли.
Пазел вытер лоб. Горячий воздух заключил его в удушающие объятия. Затем он почувствовал, как Энсил проворно вскарабкалась к нему на плечо.
— Земля живая, — сказала она. — Взгляни на свои ботинки.
Приглушенные крики и ругательства: их ноги были охвачены бледными, щупающими щупальцами, извивающимися из земли со всех сторон. Их было легко сломать, но они неустанно работали. Сцена могла бы показаться комичной, если бы у кого-нибудь хватило духу посмеяться: двадцать фигур переминаются на месте, поднимая то одну ногу, то другую.
— Питфайр, мы не можем здесь оставаться, — сказал старший турах.
— Держитесь поближе ко мне, — сказал Герцил. Подняв факел, он двинулся по прямой, прокладывая путь сквозь упругие заросли. Остальные в панике бросились за ним. Они не прошли и двадцати шагов, когда Пазел понял, что они больше не проталкиваются сквозь такое количество странных живых существ. Герцил остановился и обернулся, чтобы посмотреть назад, и Пазел сделал то же самое.
Они стояли в зарослях, образованных огромной виноградной лозой. Наросты окружали ее, росли поверх нее, погружали ее в свою плоть. Виноградная лоза змеилась по лесной подстилке, каждый дюйм которой был покрыт наростами.
— Как на родном рифе, — сказал Нипс, — за исключением того, что здесь треклято жарко.
— Это похоже на морское дно, — сказал Пазел. — И это всего лишь поляна. Эти растущие штуки все еще окружают нас со всех сторон.
— И другие штуки, — сказал Большой Скип. Он указал в сторону от утеса: откуда-то далеко сверху свисали белые нити, похожие на веревки. Они были толстыми, как ручки от метлы, сегментированными, как черви, и заканчивались кольцами в нескольких футах над землей.
— Их, должно быть, сотни, — сказала Энсил. — Они уходят все дальше и дальше в лес.
— Растения, похоже, но не из этого мира, — сказала Неда, разинув рот.
— Может быть, это вообще не растения, — сказал Пазел.
— Ну, естественно, это растения, Мукетч, — сказал младший турах. — Что еще, клянусь Рином?
— Грибы, — сказала Таша.
— Грибы? — Болуту выглядел пораженным. — Вполне может быть. Грибы, плесень, слизь — все они процветают в темноте. И влага тоже нужна, если уж на то пошло.
— И тепло, — сказал Кайер Виспек. — Но, великие дьяволы, целый лес грибов?
— Не деревьев же, — сказала Таша. — Но есть и растения. Эта виноградная лоза тоже растение, и должны быть другие. Но большинство из этих штуковин... да, я уверена, что это грибы.
— Вы часто сюда приходите? — спросил Альяш. — Летние пикники и все такое?
Таша отвернулась, безразличная к его насмешкам. Но Пазел тронул ее за руку, тщетно пытаясь привлечь внимание. Знакомое, отстраненное выражение вернулось в ее глаза.
Нипс указал налево. Тамошние «штуковины», хотя и были высотой с яблони, имели ту же форму зонтика, что и любые грибы Севера.
— Я думаю, это решает вопрос, — сказал он.
Герцил  положил руку на Илдракин.
— Наша добыча неподвижна, но все еще далеко. Давайте построимся в шеренгу и отправимся к ней. Ибьен, несите факел, поскольку вы не можете нести никакое оружие. Встаньте в центр и держите его высоко. И ко всем вам: нужно ли мне говорить, что Альяш прав? Вы ни к чему не должны прикасаться, если можете этого избежать, и всегда будьте настороже. — Он оглянулся назад, туда, откуда они начали. — Виноградная лоза направляется к центру, и именно там наша цель. Давайте следовать за ней — разумеется, на безопасном расстоянии — так долго, как только сможем.
Они отошли от утеса и двинулись по губчатой земле. Виноградная лоза стала еще толще, а ее груз диковинных наростов — еще тяжелее. Вскоре они шли уже не вдоль виноградной лозы, а вдоль извилистой чешуйчатой стены, каждая секция которой ярко вспыхивала в свете факелов по мере их приближения. Было очень тихо. Ничто не двигалось, кроме нескольких крошечных насекомых и корневых щупалец, слабо цепляющихся за их ботинки. Вскоре Пазел стал задыхаться от жары. Его нога тоже начала болеть, но когда Таша пришла ему на помощь, он покачал головой и прошептал:
— Пока нет.
— Не игнорируй ее, — сказала она, сжала его руку и зашагала вперед, яростная в своей готовности ко всему, что должно было произойти. Такой, какой она была всего несколько часов назад, в той гораздо более мягкой темноте, когда шла с ним к кедру. На мгновение чудо их занятий любовью вернулось к нему, и он почувствовал дикую потребность в ней, презрение ко всему, кроме желания быть с ней, вдали от этих неприятностей, даже от их друзей. Это чувство ужаснуло его своим эгоизмом.
Прошел час. С каждым шагом они видели новые красоты, новые ужасы. Крона одного гриба представляла собой миниатюрный цветник, каждый цветок был меньше виноградной косточки. Другой гриб был величиной со стог сена и изгибался, когда они проходили мимо, нацеливая в их сторону отвратительную волосатую пасть. Огромные свисающие червеобразные усики тоже зашевелились, медленно потянувшись к протянутой руке. Когда Ибьен поднес факел поближе, усики свернулись как змеи в темноте наверху. В некоторых местах усики достигли земли и пустили корни, так что сквозь них можно было смотреть, как сквозь тюремную решетку.
Другие виноградные лозы спускались с невидимых деревьев. Под некоторыми они проходили; другие лежали на земле, как и та, за которой они следовали. Взбираться по ним было нелегким делом — трудно было найти прочную лиану под массой грибов. А некоторые грибы на ощупь обжигали, как крапива.
На вершине одного из таких рифов они внезапно столкнулись лицом к лицу с парой огромных четвероногих существ, безмятежно пасущихся на дальнем берегу. Высокие, как слоны, и молочно-белые, они напоминали гигантских ленивцев, но их спины были скрыты под сочлененными панцирями. У них были огромные нижние челюсти, которыми они зачерпывали грибы, и гигантские глаза, которые они зажмурили от света факела. Досадливо хлопая своими мягкими ушами, они зашаркали прочь от виноградной лозы.
По мере продолжения путешествия они встречали и других существ: похожих на олени грациозных животных со змеевидными шеями; ковыляющую черепаху, которая шипела на собак; и, что гораздо более тревожно, рой летучих мышей размером с пуму, которые подобно буре проносились среди них на уровне глаз и ни разу не задели их кончиками крыльев. Летучие мыши уселись на гигантскую петлю виноградной лозы и полакомились похожими на дыни грибами, прежде чем умчаться в вечную ночь.
— Грибоядные, все они! — сказал Болуту. — И, должно быть, редко остаются голодными. Интересно, питается ли кто-нибудь в этом лесу мясом?
— Я, — сказал Большой Скип, — но соглашусь и на один из этих фруктов. Как насчет них, Герцил? Они пахли треклятой амброзией.
— Продержись еще немного, — сказал мечник, — может быть, мы все-таки найдем что-нибудь получше. Я был дураком, что не убил ту черепаху.
Немного позже они услышали шум льющейся воды, но ничего не увидели. Звук становился громче, ближе, и, наконец, Неда наклонилась к земле и сказала:
— Это под нами. Она течет под корнями.
После этого они осознали, что часто находились всего в нескольких футах над бурлящим потоком. Один или два раза щель в корнях была достаточно широкой, чтобы они могли просунуть внутрь руку. Там они нашли проточную воду — восхитительно прохладную! — и умыли лица. Но Герцил предупредил их, чтобы они не погружали руки слишком глубоко и не пробовали на вкус даже каплю воды. Как только они покинули эти щели, жара снова их поглотила.
Горел второй факел, когда они добрались до подножия одного из гигантских деревьев. Это был прямой столб толщиной в двенадцать или четырнадцать футов. Хотя его кора была покрыта лишайниками, он был гладким, как бумага, без каких-либо бугорков или разветвлений, насколько они могли видеть.
— Нам будет нелегко взобраться по такому стволу, — сказал Кайер Виспек.
— Мы с Майетт справимся, — сказала Энсил. — Эти лишайники выдержат наш вес.
И тут они увидели это: виноградная лоза, за которой они следовали с самого начала, пустила корни здесь, прямо у основания дерева. За ним не было четкого пути, по которому можно было бы следовать.
Герцил остался невозмутимым.
— Мы проложим новый путь, — сказал он. — Подойди сюда, Неда, и считай шаги, и говори каждый раз, когда дойдешь до двадцати.
Обливаясь потом и спотыкаясь, они двинулись дальше. Каждый раз, когда Неда говорила, Илдракин делал глубокий надрез на уровне груди в ближайшем грибе.
— А что, если мы пропустим один, Станапет? — крикнул Альяш. — А что, если их кто-нибудь съест? Я говорю, что это безумие.
— Боцман прав, — сказала Майетт, обращаясь к Энсил (Пазел услышал). — Нам не следовало спускаться на лесную подстилку! Мы должны были бы идти наверху, при свете солнца!
— А потом? — спросила Энсил. — Чародей не выходит на солнечный свет. Что, если бы мы весь день шли по поверхности только для того, чтобы не найти путь вниз?
— Я не хочу умирать в этом месте, сестра, во время путешествия с гигантами. В Масалыме меня ждет воссоединение.
— Я вообще не хочу умирать, — сказала Энсил. — Но, Майетт, будь честна с самой собой: Таликтрум наверняка вернулся на «Чатранд» до того, как корабль отчалил.
— Ты не знаешь его так, как я, — сказала Майетт, — и ты не слышала его слов, обращенных к Фиффенгурту. Ничто не убедит его вернуться в клан.
— Любовь может, — сказала Энсил, — и, я думаю, у вас будет воссоединение, каким бы маловероятным это ни казалось. Мы еще не побеждены.
— Энсил, ты меня поражаешь. Ты действительно так в них веришь?
— В людей? — удивленно спросила Энсил. — Не во всех них, конечно. Но в Герцила, смолбоев и Ташу — да, в них я очень верю. Они это заслужили. И, кроме того, я чту… то, что заставляет нас объединиться. Так же, как мы чтим основателей дома Иксфир, то, ради чего они жили и умерли.
Она знает, что я слушаю, подумал Пазел, улыбаясь. Это Диадрелу свела нас вместе, Энсил. Твоя учительница, любовница Герцила, мой друг. Диадрелу, которая показала нам, что такое доверие.
Кто-то закричал.
Мгновение спустя Пазел понял, что это был Альяш. Он держался за голову, шатался и врезался в остальных. Затем Пазел увидел, что в воздухе витает что-то похожее на мелкие опилки, сыплющиеся с его рук и головы. Часть их попала в пламя факела и затрещала; часть коснулась ближайших к Альяшу людей, и они тоже вскрикнули.
Альяш канул в темноту, ослепший от боли, проносясь сквозь белые связки, похожие на занавеси. Остальные бросились в погоню. Кайеру Виспеку и Неде удалось схватить его примерно через тридцать футов, но потребовалась вся группа, чтобы его успокоить.
— Он делал дополнительные зарубки, — сказал старший турах. — Он боялся, что ты недостаточно хорошо размечаешь тропу. Я собирался что-то сказать, когда он разрезал один из этих жирных желтых шариков, и тот взорвался! Кредек, я сам вдохнул этот порошок, он обжигает, как гром-табак!
— Я тоже этим дышал, — сказал Ибьен. — Что такое гром-табак?
— Что-то, с чем нельзя играть, — сказал Герцил, — вроде тех созданий, что растут в этом Лесу. Ты дурак, Альяш. Ты рубил какой-нибудь гриб на своем пути или выбрал этот, потому что он напоминал мешок, готовый лопнуть?
Из глаз Альяша текли слезы:
— Больно, черт возьми...
— Вам повезет, если споры не сделают ничего хуже, — сказал Болуту.
Альяш заорал на него:
— Что это должно значить, ты, проклятый рыбоглазый доктор для свиней?
С редкой яростью Болуту парировал:
— Эти рыбьи глаза видят больше, чем маленькие устрицы на твоем лице! Я знаю! Мне пришлось пользоваться ими двадцать лет!
Они все еще препирались, когда Лунджа вскрикнула: «Индрит! Индрит исчез!» Она говорила об одном из своих товарищей, солдате Масалыма.
— Он был прямо рядом со мной! — крикнул другой. — Он не мог уйти далеко!
— Разойдитесь веером, — сказал Герцил. — Следите друг за другом, а не только за лесом. И не делай ни единого шага за пределы света факелов! — Затем он резко обернулся. — Боги, нет! Где Сандерлинг? Где Большой Скип?
— Майетт! — воскликнула Энсил. — Она была с ним, у него на плече! Спираке́! Майетт, Майетт!
Трое из их числа внезапно, бесшумно исчезли. Остальные кружили, высматривая врагов. Но на грибах не было видно ничего, кроме блестящих пятен, полос и завитков.
Затем раздался тошнотворный звук удара, менее чем в пяти футах от Пазела. Гриб, похожий на светящийся мозг, внезапно разлетелся, забрызгав их всех слизью. Из остатков гриба выкатился Большой Скип, держась обеими руками за шею, едва способный дышать. Майетт отчаянно цеплялась за его волосы.
Рука Большого Скипа оторвалась от его шеи, держа шесть футов скользкого белого усика, извивающегося, как змея. С мучительным вздохом он отшвырнул его прочь.
— Червь, — выдавила Майетт. — Один из этих свисающих усиков. Он схватил Скипа за горло. Я была прижата к его шее, но моя рука с мечом была свободна, и мне удалось перепилить эту штуку. Она поднимало нас все выше и выше. — Ее глаза нашли длому. — Ваш брат по клану мертв. Множество червей вцепилось в его конечности; они боролись за него. Мне жаль. Они разорвали его на куски у меня на глазах.
Солдаты-длому выругались, их лица онемели от шока. Большой Скип судорожно вздохнул. Он не выглядел сильно раненым, но был напуган почти до полусмерти:
— Потерял нож, мой нож...
— Теперь вы в безопасности, Сандерлинг, — сказал Герцил. При этих словах Джалантри захихикал, чем заслужил яростный взгляд своего мастера. Джалантри смущенно опустил глаза, но на его лице по-прежнему играла улыбка. Что с ним не так? подумал Пазел. Это и есть дисциплина, которой их учат?
Но не один Джалантри выглядел странно. Младший турах то и дело поглядывал направо, как будто ловил что-то краем глаза. А Ибьен уставился на насекомое на ветке, как будто никогда не видел ничего более завораживающего.
— Забудьте о своем нож, Сандерлинг, — сказал Герцил. — Мы найдем вам дубинку. Вы показали нам, что можете ей сделать, когда мы сражались с крысами.
Большой Скип уставился в темноту:
— С крысами было легко, Герцил.
Они зашагали дальше. Гигантских деревьев стало больше. Пазел едва успел стряхнуть слизь со своего лица, когда погас следующий факел.
— Станапет! — прошипел Альяш. — Сколько нам еще идти в эту адскую дыру?
Герцил не ответил, но Пазел слышал, как он тщательно ищет спички. Пазел осознал, что его сердце все еще колотится необычайно быстро. Он осознал, что дело не только в жаре — темнота, темнота была еще хуже. Она начала действовать на него как нечто осязаемое, как удушающая субстанция, в которой они могли утонуть. Внезапно он вспомнил странные слова Мастера-Рассказчика, сказанные ему в Васпархавене: Вам нужно было попрактиковаться в обращении с тьмой. Несомненно, именно эту тьму имел в виду старый длому. Но Этаж Эха не причинил ему никакого вреда, а последняя встреча была даже замечательной.
Возможно, в этом и был смысл: темнота могла скрывать как радость, так и опасность, как любовь, так и ненависть и смерть. И все же, когда он с любовью потянулся к этой женщине, она исчезла, и мир, который они поддерживали между собой, был разрушен.
Вспыхнул третий факел. Герцил посмотрел на Альяша:
— Ответ на ваш вопрос: мы должны добраться до него в течение часа. Тогда у нас останется три факела, с которыми мы сможем вернуться, если наша работа пойдет быстро.
— Наша работа — убийство смертельно опасного врага, — сказал Кайер Виспек. — Это может быть совсем не быстро.
— В таком случае мы выясним, какой из этих грибов лучше всего горит, — сказал Герцил.
Они снова тронулись в путь. Земля медленно опускалась; журчание воды под ногами звучало ближе к поверхности. Жара, если это было возможно, становилась все сильнее; Пазелю казалось, что он запутался в дымящихся тряпках. Его нога пульсировала сильнее, чем когда-либо, и теперь он позволил Таше поддерживать его, хотя по такой коварной земле было трудно идти вдвоем.
— Мы должны остановиться и промыть эту рану, — сказала она.
— Не сейчас, когда мы так близко, — ответил Пазел.
— Упрямый дурак, — прошептала она. — Хорошо, тогда скажи мне кое-что: твое Мастер-Слово. То, которое ослепляет, чтобы дать новое зрение. Может ли оно помочь нам, когда факелы кончатся? Может быть, это именно то, для чего оно предназначено?
Пазел ожидал этого вопроса.
— Нет, — сказал он. — Мне жаль, Таша, но я уверен, что это не так. Рамачни сказал, что у меня появится предчувствие, когда придет время. И здесь это кажется совершенно неправильным — как будто на самом деле это было бы катастрофой. Я думаю, что слепоту надо понимать не буквально.
— Ага, — сказала она. — Я понимаю.
Он мог слышать, с каким усилием она пыталась не казаться подавленной его ответом. Она в отчаянии. Эта мысль кольнула его, как заноза, и игнорировать ее было гораздо труднее, чем боль в ноге. И это, несомненно, была любовь: когда ты можешь вынести собственные страдания, но не чужие.
Нипс пристроился рядом с ними.
— Послушайте, — сказал он, — со мной что-то не так.
Пазел встревоженно повернулся к нему:
— В чем дело, Нипс? Как ты себя чувствуешь?
— Полегче, приятель, — пробормотал Нипс. — Наверное, ничего особенного, просто… ну, черт возьми! Я продолжаю ее слышать.
— Ее? — спросила Таша. — Ты имеешь в виду… Марилу?
— Треклято верно, — ответил Нипс, вздрогнув. — И еще кое-кого, вместе с ней. Какой-то мужчина. Он смеется над ней — или надо мной.
Таша коснулась его лба:
— У тебя нет лихорадки. Наверное, ты просто разнервничался.
— Я думаю, это Раффа, — почти неслышно прошептал Нипс.
Раффа был человеком, которого Нипс ненавидел больше всего в Алифросе: его старший брат, который позволил военно-морскому флоту Арквала забрать Нипса в рабство, вместо того чтобы заплатить цену, которую они потребовали за его свободу.
— Я знаю, что это нереальное, — сказал он, — но голоса кажутся совершенно реальными. Пазел, Таша — что со мной происходит? Я что, схожу с ума?
— Нет! — сказала Таша. — Ты устал, и голоден, и тебя тошнит от темноты. — Она легонько шлепнула его по щеке. — Не спи и успокойся, слышишь меня? Представь, что мы на занятиях по рукопашному бою в большой каюте. И какие правила в классе, Нипс? Скажи мне.
— Я повинуюсь тебе, — сказал Нипс, — как ты повинуешься Герцилу.
— Верно. Так что повинуйся мне и перестань слушать голоса, которые, как ты знаешь, звучат только в твоей голове. — Она наклонилась к нему поближе и принюхалась. — И, если у нас будет возможность, умойся. От тебя пахнет кислятиной. Ты, должно быть, попал во что-то другое, чем все мы.
Нипс понюхал свою руку.
— Ты чокнутая, — сказал он. — Конечно, мы воняем, как треклятые каторжники, но я не пахну ничем особенным. — Он с надеждой посмотрел на Пазела. — Верно, приятель?
Пазел отвел глаза.
— Ты пахнешь, как букет роз, — сказал он, чувствуя себя жестоким и фальшивым. Даже сквозь общую вонь леса и их тел до него слабо донесся лимонный запах Нипса. Когда он что-то скажет? Что он должен сделать?
— Сюда! — внезапно крикнул Альяш прямо перед ними. — Зачем ты сюда пошел и это сделал?
Насквозь промокший боцман свирепо смотрел на младшего тураха. Группа остановилась у подножия одного из огромных деревьев. Когда Пазел обогнул ствол, он увидел прикрепленный к нему странный нарост: что-то вроде пузырчатого гриба шириной пять или шесть футов, который, очевидно, был проткнут турахом. Штука лопнула, как созревший плод, и из раны хлынула вода — обычная вода, насколько мог судить Пазел.
Альяш, промокший до нитки, все еще свирепо смотрел на Турача.
— Я задал тебе вопрос, — сказал он.
— Он подкрадывался ко мне, — сказал турах, все еще подозрительно глядя на гриб.
— Подкрадывался? — воскликнул Альяш. — Эта треклятая штука может подкрадываться не больше, чем один из мясных пирогов Теггаца! Ты спрыгнул  с ума.
— Если это так, то виновата твоя собственная глупость, — сказала Неда. — Ты направил свой меч на взрывающийся гриб, покрывший всех нас спорами.
— Верно, сестра, — сказал Джалантри, подходя к ней поближе. — Его глупость могла погубить нас всех.
— Глупость? — Альяш, казалось, сам был готов взорваться. — Ты невежественный маленький гробопоклонник. Я был достаточно умен, чтобы одурачить орду Шаггата на Гуришале. Я шпионил за ними пять лет, в то время как вы все носились вокруг, говоря, что это невозможно, мы поймаем его завтра, мы его зажарим и съедим. И все это время мне удавалось отправлять письма Арквалу. Вся ваша дрянная гильдия шпионов так и не уловила ни малейшего запаха.
— Дьяволы наделяют своих слуг силой обмана, — сказал Джалантри.
Неда, явно раздосадованная вмешательством Джалантри, отошла от него. Обращаясь к Альяшу, который прекрасно говорил на мзитрини, она сказала на том же языке:
— Я не хочу враждовать с тобой. Я только имела в виду, что ты и турах совершили одну и ту же ошибку.
— За исключением того, что он, возможно, причинил реальный вред, — вставил Джалантри.
— Я сейчас пырну тебя треклятым ножом и посмотрю, какой от этого вред! — сказал Альяш.
— Вам следует вложить свое оружие в ножны и убрать гордость в карман, — сказал Герцил. — Если мы выступим друг против друга, победа мага обеспечена. А теперь все замолчите. — Он вытащил Илдракин и указал куда-то в темноту. — Фулбрич находится всего в полумиле отсюда, а может, и меньше. И он не двигался уже несколько часов.
— Тогда Арунис, должно быть, нашел то, что искал, — сказал Кайер Виспек.
— Боюсь, что да, — сказал Герцил, — но это не значит, что ему уже удалось им воспользоваться. Как бы то ни было, настало время нанести удар. Мы не можем идти дальше без факела, но мы можем помешать ему светить вперед, пока не окажемся рядом с чародеем, а затем атаковать его бегом. Иди сюда, Джалантри; и ты тоже, морпех. Встаньте плечами друг к другу, вот и все.
Он заставил двух врагов встать вместе, как будто они были партнерами в гонке на трех ногах.
— Почему мы? — прорычал Джалантри.
На мгновение Герцил действительно выглядел удивленным:
— Из-за Великого Мира, конечно. А еще потому, что у вас самая широкая грудь.
Сняв свою собственную изодранную куртку, он накинул ее им обоим на плечи. Затем он передал факел Неде и велел ей низко держать его за спинами мужчин. Он посмотрел на остальных, снова став серьезным.
— Держитесь пониже, пока я не подам сигнал бежать. И вот тогда никаких колебаний, никаких попыток повернуть. Арунис очень силен, но с Илдракином у меня есть шанс его убить. Я попытаюсь воспользоваться этим шансом, но вы должны помочь мне пробиться сквозь его оборону, независимо от того, сколько из вас при этом погибнет. Подумайте о том, что для вас самое святое; подумайте о тех, кого вы любите. Вы сражаетесь ради них. Пошли и покончим с чародеем.
Они вытащили все оружие, которое у них было, и осторожно пошли вперед. Пазел подумал, что никогда еще жара не была такой сильной. Сами деревья были горячими на ощупь. Слева от них в свете факела вырисовывалось что-то огромное: Пазел увидел еще один пузырчатый гриб, размером с дом, который висел высоко над землей между двумя деревьями. Для чего они были нужны? Хранилище воды? Может ли здесь быть сухой сезон?
Он отпустил Ташу и заставил ее идти впереди, качая головой, когда она возражала. Он боялся, что от него не будет пользы в бою. Но от Таши будет, если он ей не помешает. Он ковылял, стиснув зубы от боли.
Нипс оглянулся на него через плечо, его лицо было совершенно грязным. Неда тоже оглянулась на него. Пазел кивнул им: я справляюсь. И, к своему великому удивлению, он почувствовал что-то вроде счастья. Его лучший друг, его сестра и его возлюбленная: все здесь, с ним, даже если здесь был ад. Они заботились о нем; это казалось каким-то чудом. Он подумал: Я собираюсь сразиться с тобой, Арунис, на одной ноге или на двух.
Потом он сошел с ума.
Он был уверен в этом, потому что его охватил ужас, превосходящий любой кошмар, который ему когда-либо снился — он увидел то, что невозможно было увидеть и остаться в здравом уме. Они наступали на младенцев. Насыпанные холмиками, гниющие, разорванные, как будто их грызли животные, младенцы-люди и младенцы-длому, и... Они исчезли. Отвратительная ложь, иллюзия. Он был весь в поту, и ему хотелось закричать. Что с ним только что произошло? Он что, сошел с ума? Или что-то атаковало его разум, какая-то болезнь, какие-то чары?
Споры?
Споры ужалили Альяша и еще нескольких. Но что, если не все они ужалили? Что, если некоторые из них нельзя было даже увидеть, понюхать или попробовать на вкус, но, тем не менее, они были сильнодействующими? Путники пробирались, спотыкаясь, через мили зарослей грибов. Конечно, споры были внутри них. Могли ли они вызывать видения в сознании? Нипс слышал голоса, а турах видел, как двигался пузырчатый гриб…
— Сейчас! — сказал Герцил и полетел вперед, как ветер. Остальные бросились за ним, высоко подняв оружие, не обращая внимания на грибы, рассекая болтающихся червей, двигаясь к своей цели, как коса. Пазел тоже побежал, быстрее, чем он думал, быстрее, чем был способен. Он действительно обогнал Ибьена и Нипса и сравнялся с Болуту. Они перепрыгнули ручей, обогнули несколько высоких деревьев (как близко те стояли друг к другу!), скатились по восьмифутовой насыпи из корней и шаровидных грибов, продрались сквозь последние заросли — и увидели весь отряд, неподвижно и ошеломленно стоявший у оранжевого пруда.
Пруд не был погружен в землю, но возвышался перед ними за гриб-стенами высотой около пяти футов; в центре пруда на спине лежал Грейсан Фулбрич. Край представлял собой массу жилистых щупалец, которые извивались, пытаясь дотянуться до вновь прибывших. Фулбрич был исхудавшим и голым по пояс, а тряпка, которая могла быть частью его рубашки, была скомкана и засунута ему в рот. Его кожу покрывали синяки и ожоги, а также порезы, которые выглядели свежими и воспаленными. Его глаза были открыты, но он почти не двигался. У него вырвался слабый стон. Он даже не повернул голову в их сторону.
Подняв факел, Неда обежала вокруг пруда, глядя за высоченными деревьями.
— Аруниса здесь нет! — закричала она, опустошенная и разъяренная. — Нилстоуна здесь нет! Мы следили за этим ублюдком, и ни за кем другим.
Пока она говорила, факел, казалось, выпрыгнул у нее из рук. Неда развернулась, бросилась за ним, и тогда свет исчез.

Глава 31. ПОЛЬЗА БЕЗУМИЯ
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Таша знала, что на них напали. Раздались голоса — голосов было больше, чем людей в отряде, — и руки потянулись к ней из темноты. Меч просвистел, тошнотворно близко; посыпались удары, тела рухнули на землю. Она попыталась отступить от дерущихся, но кто-то налетел на нее, сильно отбросив в заросли грибо-папоротников. Затем она внезапно снова обрела зрение, но увидела только фигуры из ночного кошмара. Кошки, сотни и сотни кошек, голодных, одичавших, надвигались на них со всех сторон. Таша подняла руки перед натиском; они приближались, прыгали... и исчезали, как мыльные пузыри, когда ударялись об нее.
Чья-то рука легла ей на плечо. Она резко обернулась. Это был Пазел, обнимающий ее, притягивающий к себе. Она наклонилась к нему, прошептала его имя; он открыл рот для поцелуя.
И засмеялся. Из него вырвалась огненная слюна троллей, прямо ей в лицо. Таша закричала и вырвалась.
Она не горела.
Я сплю. Нет — это галлюцинации. Я треклято не сплю! Огромным усилием она заставила себя стоять спокойно. Она снова была совершенно слепа, но это было лучше, чем бегать и драться. Некоторые из остальных все еще занимались этим, крича от ужаса или боли.
Таша заорала во все горло:
— Прекратите драться! Это у вас в голове, в вашей треклятой голове! Здесь нет никого, кроме нас и Фулбрича!
Болуту и Герцил уже кричали почти то же самое. «Прекратите драться! Прекратите драться! Мы зажигаем еще один факел!» Затем она услышала, как Пазел сказал: «Не зажигай пока, Герцил! Посмотри на бассейн! Вы все это видите, или это только мне кажется?»
Таша, по крайней мере, могла это видеть: бассейн, в котором лежал Фулбрич, начал светиться. Свет исходил от грибковых стен, и вместо оранжевого теперь он был неясно-фиолетовым, странное сияние, которое, казалось, очерчивало только края предметов. И все же становилось светлее, пока они не смогли ясно разглядеть Фулбрича, а друг друга — хуже.
— Вот и факел — залитый, — сказала Майетт с края поляны.
— Что-то выбило его у меня из рук, — сказала Неда. — Что-то похожее на шар. Оно вылетело из темноты, как будто кто-то его швырнул.
— Послушайте меня, — сказал Болуту. — Нас накачали наркотиками. Мы видим и слышим то, чего там нет. Не верьте своим глазам. И, ради любви к Алифросу, не поддавайтесь на уловки и не нападайте друг на друга!
— Проблема, — сказал Пазел, — в том, что некоторые опасности реальны. Например, эти белые черви. И то, что ударило по факелу.
— Гриб-ловушка, в котором находится мальчик, тоже реален, — сказал Герцил.
— И я точно знаю решение, — сказал Альяш. — Мы найдем длинную палку и засунем его поганую голову под воду. Лживый сын шлюхи! Ему удалось предать нас в последний раз. Арунис сейчас может быть где угодно.
— Как ты собираешься это выяснить, если убьешь мальчика? — спросил Кайер Виспек.
Но боцман внезапно отвлекся.
— Посмотрите вверх, — пробормотал он.
Послышались приглушенные ругательства: над головой свисала огромная масса переплетенных лоз, настолько густо заросших, что они выглядели почти как вторая лесная подстилка. И на нижней стороне каждой поверхности висели летучие мыши. Крошечные, не больше колибри — но их было несчетное множество. Большинство из них неподвижно болтались вниз головой, их крылья обволакивали тела, как капустные листья. Но некоторые вытягивали шеи, чтобы посмотреть на путешественников. Их глаза мерцали фиолетовым в свете факелов.
— Они! — внезапно воскликнула Неда. — Это они задули факел! Но зачем им сжигать себя, нападая на огонь?
— Свет, похоже, здесь враг, — сказал Болуту. — Или, скорее, наш вид света. Если они живут за счет гриба, возможно, они тоже оказывают ему услугу. Свечение бассейна привлекает существа поближе; жидкость ловит их. И летучие мыши — они едят что-то, что растет здесь, вокруг этого бассейна.
— Они утяжеляют виноградные лозы, — сказал Альяш.
И, действительно: что-то заставляло виноградные лозы свисать низко; и они были туго натянуты, словно находились под каким-то сильным напряжением.
— Дело не в летучих мышах, — сказал Пазел, — они слишком малы, даже если там, наверху, их десятки тысяч. Вы могли бы построить особняк на этих треклятых лозах, мистер Альяш.
— Есть кое-что еще, — сказала Энсил, прикрывая глаза рукой. — Что-то широкое и гладкое. Я не могу толком разглядеть его, но оно огромно — намного шире, чем эта поляна.
Герцил отошел от остальных. Косым взмахом Илдракина он отсек ярд или больше извивающихся щупалец. Другие конечности корчились в отчаянии, а летучие мыши дрожали и пищали (еще больше просыпалось; несколько порхало вокруг). Герцил поднял меч повыше. «Смотрите под ноги», — сказал он остальным. Затем он молниеносно ударил, и V-образный кусок стенки бассейна вывалился наружу. Герцил отскочил назад. Студенистая субстанция начала просачиваться через щель, и Фулбрич, плывущий, как плот, тоже заскользил к ней.
В странном свете они нащупали палки и с их помощью протащили обмякшего юношу через разрез, подальше от самой густой растекающейся тины. Кончиком Илдракина Герцил зацепил уголок тряпки во рту Фулбрича и приподнял. Тряпка вылезла наружу; Фулбрич подавился, и его вырвало.
— Мастер Герцил, — прохрипел он, и его голос был слабой насмешкой над тем, который на короткое время пробудил мечты в сердце Таши. — Мастер Альяш. Это действительно вы, так? Клянусь Благословенным Древом, вы не иллюзии, не призраки.
— Ты уверен, Фулбрич? — спросил Альяш. — Я думаю, нам лучше доказать тебе это.
Лицо симджанина казалось утонувшим: не в веществе бассейна, а в безграничном ужасе.
— Я не чувствую своих конечностей, — сказал он.
— Ничего страшного, пацан, — сказал Альяш. — Они тебе не понадобятся.
Фулбрич беспомощно уставился на боцмана.
— Он не причинит тебе вреда без моего согласия, — сказал Герцил, — и я не дам его, поможишь ли ты нам или откажешься. Ибо я оказал тебе плохую услугу, Фулбрич.
Таша и большинство остальных в шоке посмотрели на него.
— Очень плохую услугу, — продолжал Герцил. — В эти последние дни путешествия у меня была некоторая возможность поразмыслить над своей ошибкой. Я никогда не узнаю, как ты стал созданием Аруниса. Был ли ты так безумно амбициозен, как кажешься? Или так слаб, как соблазненный мистер Драффл? Быть может, ты ослабил свою защиту и Арунис сделал из тебя марионетку, колонизировал твой разум? Пока не говори! Я не поверю ничему из того, что ты скажешь. Но дело в том, что, когда я догадался, чью работу ты выполнял, я решил оставить тебя в его лапах на несколько недель. Это был единственный способ, который я смог придумать, чтобы найти убежище Аруниса на «Чатранде». Но при этом я обращался с тобой как с пешкой, точно так же, как Арунис. Я мог бы заключить сделку с Оттом, надежно тебя запереть и попросить Чедфеллоу и леди Оггоск попытаться спасти твою душу.
— Ты не знаешь, нуждался ли он в каком-либо спасении, — сказала Таша, кипя от гнева. — Ты не знаешь, хотел ли он спастись.
— И никогда не узнаю, — сказал Герцил, — если мы не сбежим из этого места. Тогда, Фулбрич, я обращусь к тебе за помощью — снова, независимо от того, поможешь ли ты нам сейчас или нет.
— Черт возьми, Герцил! — взорвался Пазел. — Почему бы тебе не сделать его своим гребаным наследником и не покончить с этим?
— Пазел прав, — сказал Нипс. — Ты заходишь слишком далеко.
— Ташисик! — внезапно воскликнул Ибьен. — Я слышу голоса. Из черной воды под корнями.
Герцил повелительно махнул рукой, призывая к тишине.
— Ты должен понимать, Фулбрич, — спокойно продолжал он, — что, если ты нам не поможешь, мы не сможем победить. И тогда ты будешь обречен. Твое тело погибнет здесь, а душа... что, по его словам, с ней будет, парень? Он тебе что-то пообещал, верно?
— Они зовут меня, зовут прочь, — прошептал Ибьен.
Болуту бросил на него быстрый рассеянный взгляд:
— Ты в нухзате, парень. Сядь на землю, успокойся, и это пройдет.
Ибьен опустился на землю, обхватив руками колени. Таша присела на корточки и обняла его, шепча, умоляя замолчать. Что бы ни пытался сделать Герцил, она не осмеливалась прерывать его.
Язык Фулбрича скользнул по бескровным губам.
— Я не знаю, чего вы хотите, мастер Герцил, — сказал он.
— Я хочу ответов, — сказал Герцил, — хотя знаю, что ты не сможешь их дать, если все еще служишь магу. Если это так, мы должны потерпеть неудачу и погибнуть здесь, вместе. Но даже тогда я тебе помогу.
— Как?
— Чистой смертью, — сказал Герцил, — и, если уличу тебя во лжи, я сделаю это немедленно, потому что у нас очень мало времени. — Затем, словно повинуясь внезапному порыву, он добавил: — Я тоже сделаю это по слову мистера Ундрабуста. Возможно, ты этого не осознаешь, Фулбрич, но у него нюх на ложь. Лучший из всех, с кем я когда-либо сталкивался.
Нипс молча уставился на него, потрясенный, в свою очередь. Пазел протянул руку и сжал его плечо. Смелее, приятель. Герцил приставил острие Илдракина к горлу Фулбрича.
— Скажи немного правды, — сказал он.
Фулбрич лежал там, моргая и дрожа. Он снова облизнул губы.
— Арунис может использовать Камень, — прошептал юноша. — Он уже делает это. Через тол-ченни, который мы привезли из Масалыма. Теперь у него ужасные способности, хуже, чем все, что вы когда-либо видели.
— Тогда мы опоздали, черт побери всех богов, — прошипел Большой Скип. Но Энсил, сидевшая у него на плече, быстро заставила его замолчать.
— Он держит лес темным, — сказал Фулбрич. — Он говорит, что здесь всегда полно света — его создают существа, растения и грибы, — но не такого, который могут видеть наши глаза. Только светлячки дают обычный свет, но он загнал их в укрытие. И он… создал это место вокруг себя. Как ловушку, на случай, если вы зайдете так далеко.
— В чем опасность? — спросил Герцил. — Летучие мыши? Сам бассейн?
Фулбрич слегка покачал головой:
— Он сказал, что если я не буду знать, то не смогу вам сказать. Это правда, клянусь всеми богами. Но я знаю одно: у него есть сила от Камня, но нет контроля — пока. Этот идиот действительно безумен — опасно безумен. И, чтобы использовать Камень, Арунис должен проникнуть в его разум и заставить идиота увидеть то, чего он хочет.
— Как много он знает о нас, мальчик? — внезапно спросила Лунджа. — Наша численность, наше расстояние от него? Он наблюдает за нами даже сейчас?
— Нет, — сказал Фулбрич. — Он видел вас лишь мельком, хотя, казалось, с каждым днем все яснее — возможно, по мере того, как вы становились ближе. Когда мы стояли на берегу ледникового озера, он внезапно закрыл глаза и воскликнул: «Ваду́! Ваду́ вытащил свой нож где-то внизу, на равнине! Этот шут гонится за нами!» Затем снова, день спустя, он остановился и прижал руку ко лбу. Он был в ярости, и я услышал, как он прорычал: «Так вы приведете ее, да, советник?» Я думал, он имел в виду Макадру, волшебницу из Бали-Адро-Сити: в конце концов, мы сбежали, когда он узнал, что она придет за Камнем. Но теперь я думаю, что он имел в виду тебя, Таша, дорогая.
— Хватит этих разговоров, — рявкнул Герцил. — Где сейчас Арунис?
— Глубже в лес. Там, где Река Теней прорывается на поверхность.
— Нам это не поможет, — сказал Кайер Виспек. — В каком направлении и как далеко?
Фулбрич снова покачал головой:
— Я не знаю. Он мне не сказал.
Герцил и Нипс обменялись взглядами.
— Продолжай, — сказал воин.
Фулбрич закашлялся: это было похоже на хриплый хрип старика. Какое-то время он лежал неподвижно, странно глядя на Герцила.
— Ты закончил? — спросил наконец мечник. — Тебе больше нечего сказать?
— Хотите знать, как я оказался у него на службе? — внезапно сказал Фулбрич, и в его сорванном голосе прозвучала гордость. — Возможно вы думаете, что он воспользовался какой-то моей слабостью. О нет, Станапет, вовсе нет. Я сам подошел к нему. Из всей этой толпы на свадьбе Таши я один разглядел его маскировку, увидел, что он был силой, стоящей за этим зрелищем, церемониймейстером, тем, кто победит. — Он повернул голову, с вызовом глядя на них. — И, зная это, разве ты останешься на проигравшей стороне? Нет, если ты беден. Нет, если ты хочешь чего-то добиться в своей жизни, стать кем-то получше, чем клерк в захолустном королевстве на нудном острове.
— Ты бывал в разных местах, маленький ублюдок, — прорычал Альяш. — Мы об этом позаботились.
— Секретный Кулак, — сказал Фулбрич. — Жречество головорезов, поклоняющихся грубому каменному идолу по имени Сандор Отт. Я бы никогда не остался таким, как ты, Альяш, раболепствующим слугой. Когда я догадался, что Арунис манипулирует заговором Отта, я подошел прямо к нему, прямо там, на процессии. Я сказал ему, что я человек Отта и стану его человеком, если условия будут лучше.
— И они действительно были лучше? — спросил Болуту.
Глаза симджанина расширились, но они больше не видели тех, кто стоял перед ними.
— Выбор стороны, — сказал он. — Это был мой талант, мой единственный дар. Я говорил тебе, Таша: я полностью доверял этому дару, и я никогда не ошибался.
— На этот раз ты ошибся, гигант, — сказала Майетт.
Фулбрич не сводил взгляда с Таши.
— Вылечи меня, — сказал он. — Я знаю, что у тебя есть сила. Вылечи меня, исцели мои конечности, и я расскажу тебе о Реке Теней.
— Что ты знаешь о Реке? — спросила она.
— Не слушай его, Таша, — сказал Нипс. — Я сомневаюсь, что он знает больше нас.
— Вы знаете, что она выходит на поверхность здесь, в этом лесу, — сказал Фулбрич, — и вы знаете, что она соприкасается со многими мирами, что если вы упадете в ее глубины, вас может прибить к берегу где угодно. Но какая вам от этого польза? Я знаю кое-что — и Арунис не хотел, чтобы кто-нибудь об этом знал. Кое-что бесценное для ваших поисков. Я знаю, где Река соприкасается с миром мертвых.
Болуту внезапно бросил на него пронзительный взгляд.
— Да, — сказал Фулбрич, — я был там, когда Арунис обнаружил это; я видел его ярость и недоверие. Мир мертвых, Таша. Единственное место, которое может вас спасти. Место, которому принадлежит Нилстоун.
— Где находится это место? — требовательно спросил Герцил.
На белом лбу юноши пульсировала вена.
— Вылечи меня, — сказал он Таше. — Это маленькое дело для тебя.
— Грейсан, — сказала она, — ты ошибаешься насчет меня. Все ошибаются, клянусь Ямами.
— Не ври, — сказал он. — Исцели меня, Таша, позволь мне ходить. Я могу помочь тебе его победить. С твоей силой и всем, чему я научился...
— Я не маг, — сказала она.
В ее голосе прозвучала сталь. Фулбрич долго смотрел на нее, и Пазел увидел, как в его глазах вспыхнула вера, а затем появился новый, более холодный взгляд.
— Тогда ни у кого из вас нет ни единого шанса, — прошептал он. — Вы все — ходячие мертвецы. Он победил.
— Нет, пока один из нас дышит, — сказал Герцил.
— Вы мертвы, — повторил Фулбрич. — Вы никогда не знали, с кем сражаетесь. Вы думаете, что он просто зверь, чудовище, кто-то, кто ненавидит без причины. Но это не так.
— Тогда кто же он, Питфайр, такой? — спросил Пазел.
Глаза Фулбрича вращались, пока не остановились на Пазеле. На его лице появилась жуткая улыбка.
— Ты уже должен был догадаться, — сказал он. — Ну, он такой же, как ты, Паткендл. Прирожденный ученый.
Пазел выглядел так, словно ему внезапно поплохело. Улыбка Фулбрича стала шире:
— Таша много разговаривала на этой кровати, когда я ей позволял. Она рассказала мне, что ты любил в детстве. Книги, школа, хорошие отметки. Угощения за сообразительность от тех, кто лучше тебя. А кто был лучше тебя? Старина Чедфеллоу, конечно, и все те капитаны, которые позволяли грязному ормали ступить на их корабли. И, конечно же, сама Таша. Скажи мне, Пазел, оно того стоило? Ты когда-нибудь заслужил свое угощение?
Пазел прыгнул на него, совершенно потеряв рассудок. Нипс и Таша с трудом его удержали. Фулбрич радостно наблюдал за ними.
— Арунис ничем не отличается от тебя, — сказал он. — Он был студентом три тысячи лет.
— Сколько еще лжи тебе нужно, Герцил? — в ярости спросил Болуту. — Арунис мучает этот мир уже три тысячи лет. Север. Юг. Королевство за королевством, война за войной. Скажите мне, что он не ненавидит Алифрос, мистер Фулбрич. Скажите это, если осмелитесь.
— Он не испытывает ненависти к Алифросу, — сказал симджанин. — У него нет времени ни на любовь, ни на ненависть. Он ученик в школе, где создаются Боги. И эти войны, эти погибшие королевства, это последнее, полное истребление... — Тело Фулбрича затряслось от смеха. — Это его экзамены.
В последовавшей за этим потрясенной тишине Таша внезапно поняла, что внутри нее есть огромные области, куда ее разум не осмеливается проникнуть. В одном из них кричала женщина. Таша услышала крик, похожий на эхо из глубин пещеры.
— Он обещал взять меня с собой, — сказал Фулбрич. — Из Алифроса, в царство Богов. Он, конечно, солгал: это был лучший способ заручиться моими услугами. В этом никогда не было ничего личного. Как может такой старый разум испытывать чувства к таким, как мы? Мертвый мир. Это его дипломный проект. Ничего другого будет недостаточно. Видите ли, он должен предложить это для проверки тем, кто лучше его. Он назвал это трудной школой.
Илдракин выскользнул из пальцев Герцила. Никто не шевелился, кроме Фулбрича, хихикающего в своем безумии. Затем Ибьен подполз вперед на четвереньках, поднял меч и вонзил его вниз, через живот Фулбрича, в землю.
Фулбрич ахнул, но не закричал. Таша бросилась вперед, чтобы вытащить клинок, но Герцил остановил ее, подняв руку. Слишком поздно. Удаление клинка только ускорило бы смерть симджанина.
Конечно, из раны все равно хлынула кровь. Фулбрич попытался поднять голову, но безуспешно.
— Я ничего не чувствую, — прохрипел он.
— Но ты все равно умираешь, — сказал Герцил.
— И твоя душа проклята, — добавил Джалантри.
— Кто знает? — сказал Фулбрич, уже пуская кровавую слюну, но почему-то все еще забавляясь. Затем его глаза снова встретились с глазами Таши. Извергая отвратительную желчь и кровь, он сказал: — Ты будешь... сражаться?
— С Арунисом? — спросила Таша. — Конечно.
Внезапно Фулбрич закричал. Он забился в конвульсиях, его паралич заканчивался вместе с его жизнью. Но, несмотря на мучения, в его глазах вспыхнул внезапный вызов. С ужасным усилием, захлебываясь собственной жидкостью, он выплюнул последнее слово.
— Что это было? — спросил Болуту, делая шаг вперед. — Ты сказал Гуришал?
Фулбрич кивнул. Затем он поднял руку, дрожащую, как при параличе, и Таша взяла ее и держала, пока он умирал.
Больше никто не издал ни звука. Когда Фулбрич наконец замолчал, Таша повернулась и непонимающе посмотрела на Герцила.
— Ты просил правду, — сказала она.
Все это происходило при одном только свете из бассейна. Но странная жижа исчезала, и фиолетовый свет угасал.
— Через несколько минут мы снова ослепнем, — сказал Альяш дрожащим голосом. — Нам нужен план, Станапет.
— План не изменился, — сказал Герцил. — Вперед, мы уходим отсюда.
— Но, друзья! — воскликнул Болуту. — Разве вы не слышали его последнего слова? Гуришал! Река Теней соприкасается с миром смерти на Гуришале! Фулбрич дал нам ключ. Гуришал — это место, где мы можем навсегда отправить Нилстоун из Алифроса.
— И Арунис не знал этого, пока не пришел сюда, — сказал Дасту. Таша и Пазел повернулись к нему лицом, и на мгновение между ними не было ненависти, только удивление.
— Боги, — сказал Пазел, — должно быть, вы правы. Он делал все, что мог, чтобы доставить Шаггата туда, с Нилстоуном в руках. И все же это единственное место в Алифросе, куда мы хотим доставить Камень.
— Его использовали, — сказал Дасту. — Чародея Аруниса использовали.
— Неудивительно, что он был в ярости, — сказала Таша.
Ибьен поднял на нее глаза, смаргивая слезы.
— Возможно, Фулбрич и помог вам в конце, — сказал он, — но он предал вас за мгновение до этого. Он звал Аруниса, пытаясь привлечь его внимание, сказать ему, что мы стоим у этого бассейна. Он начал в то мгновение, когда вы заявили, что не можете исцелить его, Ташисик. Голоса говорили мне: «Уходите, уходите, вы обречены, вы в ловушке чародея».
— Ты хорошо сделал, что его убил, — сказала Неда. — Не плачь, в твоем поступке нет ничего постыдного.
Ибьен покачал головой.
— Я плачу не из-за моей клятвы, — сказал он, — но потому, что я ждал, надеясь, что кто-нибудь из вас сделает это за меня. Это еще хуже. Это еще подлее.
Герцил поднял голову: темнота опускалась, как черный туман.
— Больше никаких задержек, — сказал он. — Мы должны убраться отсюда, подальше от этих летучих мышей, прежде чем снова попытаемся зажечь факел.
Старший турах пристально посмотрел на него.
— А потом? — спросил он.
— Мы вернемся к тропе, которую отметили, — сказал Герцил, — и возобновим поиски.
— Возобновим! — засмеялся Альяш. — Начнем, вы имеете в виду! Только на этот раз мы все обоссались. Станапет, все кончено. Вы можете обманывать себя, думая, что сможете найти иголку в стоге сена — нет, в заброшенном сарае, — если у вас есть магнит, который можно таскать по сену. Но наш старый магнит нас обманул.
— Мы должны найти место, где Река Теней выходит на поверхность, — сказал Герцил. — Что бы вы еще посоветовали?
— Вернуться по нашему собственному следу к виноградной лозе, вот что! — воскликнул Альяш. — И по виноградной лозе к благословенному дневному свету.
Несколько солдат — как людей, так и длому, — одобрительно кивнули. Герцил с тревогой посмотрел на них.
— Вы понимаете, что уступить Нилстоун Арунису означает смерть для нас всех? — спросил он. — И Фулбрич, конечно, лишний раз дал это понять?
— Давай просто пойдем, — взмолился Большой Скип.
Внимание Таши привлекло скрытное движение: Джалантри сжимал руку Неды в своей. Она отстранилась. Джалантри прошептал что-то на мзитрини, что выбило ее из колеи еще больше. Но прежде чем он закончил, раздался громкий хлопок, похожий на выстрел детской игрушечной пушки, и Джалантри взвыл от боли.
Что-то черное и бесформенное ударило его по затылку. Он споткнулся, нащупывая его. Эта штука снова и снова выскальзывала у него из пальцев, и все же один ее конец, казалось, вонзился в кожу. Наконец он оторвал его, оставив рану размером с монету.
Хлоп. Хлоп. Таша почувствовала удар по руке и резкий укол. Там было точно такое же существо, оно извивалось, зарываясь в ее плоть.
— Пиявки! — закричал Дасту, когда еще одна ударила его по ноге. — Но они приближаются со скоростью пушечного выстрела!
Хлоп. Хлоп. Хлоп.
— Круглые грибы! — сказала Энсил, указывая пальцем. — Пиявки вырываются из них! Великая Мать, их могут быть тысячи.
Внезапно воздух наполнился отвратительными кусачими тварями. Таша почувствовала, как они снова ударили ее, в плечо, в шею.
— Вон отсюда! — взревел Герцил. — Убирайтесь за пределы шаров, за тот хребет, с которого мы спустились! Но там остановитесь и сгруппируйтесь, ради любви Рина!
Люди и длому разбежались во все стороны. Нипс споткнулся о Фулбрича; Джалантри, грудь которого была усеяна пиявками, на бегу звал Неду. Кроме всего прочего, Альяш размахивал своим пистолем. Затем Пазел поскользнулся в иле из бассейна и вскрикнул, когда подвернул раненую ногу. Таша нырнула к нему, схватила за руку и потащила его, вместе с пиявками и всем прочим, через заросли папоротника и под поваленное дерево, а затем… «Прикрой глаза!» …прямо вверх по склону, к стене взрывающихся грибов, и дальше, между высокими деревьями, пока она не убедилась, что больше ничто их не задевает.
В двадцати футах от бассейна царила почти кромешная тьма.
— Оторви их, Пазел! — крикнула она.
— Уже рву! Рву!
Боги, но это больно. Восемь, девять из них — и еще одна впилась в поясницу. Она все еще пыталась схватить пиявку, когда почувствовала пальцы Пазела. Он нащупал, сжал, оторвал: пиявка исчезла вместе с кусочком ее кожи. Затем где-то слева от них в темноте вспыхнула спичка. Она погасла, и Альяш взревел от ярости. Вспыхнула еще одна спичка, и на этот раз Альяшу удалось зажечь факел.
— Сюда, сюда, ко мне! — проревел он. — Вы слышали Станапета! Сгруппируйтесь!
Таша и Пазел, спотыкаясь, направились к нему. Другие, судя по всему, делали то же самое. Затем Альяш закричал, когда мерцающая, колышущаяся тьма схватила его за руку. Свет факела исчез. Таша уловила запах горящей плоти.
— Летучие мыши! — воскликнул Альяш. — Они напали на факел! Дьяволы во плоти, они самоубийцы!
— Зажги его снова! Зажги его снова!
— Осталось всего полдюжины спичек...
Вспыхнула еще одна вспышка: при ее свете Таша увидела безумные глаза Альяша — а затем внезапное движение и темноту.
— Черт бы побрал этих вонючих гадин! — воскликнул боцман. — Это невозможно! Они ныряют в пламя!
— Больше не зажигайте спичек, — внезапно раздался голос Герцила. — Мы должны убраться подальше от их гнездовья; их здесь слишком много. Не убегайте, не разделяйтесь! Но скажите мне, что вы здесь! Турахи! Где вы?
— Здесь! — крикнул младший из солдат. — Ундрабаст со мной. У нас все в порядке, мы просто...
— Виспек! — крикнул Герцил. — Джалантри! Неда Играэл!
Только Неда ответила ему — и на удивление издалека. Таша услышала испуганный вздох Пазела.
— Неда! — крикнул он во всю мощь своих легких. — Сюда! Скорее, скорее!
На этот раз ответа вообще не последовало. Летучие мыши кружили вокруг них, как вода. Ничего не было видно, кроме угасающего свечения от бассейна.
Шаги раздались ближе, и затем Нипс и младший турах нашли их, нащупывая слепыми руками. Издалека донеслись крики солдат-длому, приближавшихся все ближе.
— Но сфванцкоры! — воскликнул Пазел. — Я больше не слышу их голосов!
— Забудь о них, — сказал Альяш. — Они побежали не в ту сторону.
Разъяренный Пазел повернулся на голос Альяша.
— Она моя проклятая богами сестра! — крикнул он.
— Она фанатичка, чудовище с маткой!
Меч со свистом вылетел из ножен.
— Паткендл! Нет! — закричал Герцил.
— Ты наставляешь на меня клинок, Мукетч? — прорычал Альяш. — Давай, я оторву твою треклятую башку!
Раздался ужасный крик. Но он исходил не от Пазела и не от Альяша. Это кричал турах, и его голос доносился откуда-то сверху, поднимаясь каждую секунду.
— Это черви! — крикнул Пазел. — Я сражаюсь с вонючими червями!
Начался полный кавардак. Все голоса перешли в вой; никто никого не мог видеть; тела метались во все стороны; крики Герцил о порядке остались без ответа. Таша почувствовала, как щупальце задело ее руку, затем обвилось вокруг ноги. Она поднималась; затем сверкнул ее меч и перерезал усик, и она упала головой вперед, едва не погибнув от собственного меча. Она вскочила, спотыкаясь, кружась, слепая, как смерть. Голосов было уже меньше, и они звучали все дальше. Она звала Пазела, Нипса и Герцила, но никто не откликнулся. Откуда-то появился прерывистый свет; она повернулась к нему, к странному, пульсирующему, расплывчатому виду света, но в нем были фигуры, борющиеся: О боги. О, милый Рин.
Не сопротивляться. Заниматься любовью. Она увидела себя и Пазела, обнаженных под их кедром, ее руки на ветке над ними, ноги по обе стороны от его торчащих бедер.
Это были Сирарис и Сандор Отт. Конкубина внезапно посмотрела на нее поверх плеча убийцы.
— Дочь, — выдохнула она.
Таша упала на колени. Ненастоящая. Неправда. Но она плакала; это была физическая атака, от которой она страдала, это были споры, темнота, мир, который колол и колол снова. Она заставила себя подняться на ноги и двинулась дальше, в никуда, а потом услышала позади себя Альяша и Герцила, они дрались, и она повернулась и, барахтаясь, побрела к ним из последних сил.
— Идиот! Опусти это, опусти!
Это был Герцил. Таша попыталась ускорить шаг — и скатилась вниз по склону, обратно к пиявкам, не прекращая бороться с ними, не останавливаясь ни для чего. От бассейна исходило угасающее свечение. И там был Герцил, привалившийся к его краю, пытавшийся поймать Альяша — но боцман отпрыгнул вне пределов его досягаемости и возился со спичками и чем-то еще.
— Дурак! Ты не можешь стрелять в то, что находится там, наверху!
— Я чертовски хорошо умею пугать этих ублюдков!
— Не делай этого, Альяш!
Вспыхнула спичка. Летучие мыши тут же набросились на нее, но боцман оказался быстрее. Он загнал крошечное пламя в запальную камеру своего пистоля, направил его прямо вверх, сквозь массу существ, и выстрелил.
Летучие мыши несметным роем вылетели с поляны. Альяш стоял невредимый среди них, смеющийся, торжествующий... и тут раздался звук, словно огромный парус разорвался  пополам.
Наводнение подняло Ташу, как спичку. Свет исчез, поляна исчезла; она беспомощно барахталась, уносимая натиском воды. Обезоруженная, едва не утонувшая, она кубарем катилась по грибам, пиявкам и тонущим летучим мышам, хватаясь за более крупные наросты только для того, чтобы обнаружить, что их сорвало — она проламывалась сквозь деревья, обламывая ногти об их корни. А вода по-прежнему с грохотом падала вниз, как будто в лес изливалось подвешенное озеро.
Пузырчатый гриб, нависающий над ними, чудовищный нарост. Ловушка захлопнулась.
Ее сильные конечности были бесполезны; ее тело ударялось об одно твердое как скала дерево за другим. Какая-то часть ее всегда задавалась вопросом, каково это — идти ко дну вместе с кораблем во время шторма. Это был ответ. Боль, слепота и резкие удары в темноте. Она подумала о Пазеле и пожалела, что они не занимались любовью задолго до этого.
Просто дай мне увидеть что-нибудь (она умоляла Рин, как школьница). Я могу умереть, мы можем потерпеть неудачу, но дай мне увидеть что-нибудь, что угодно. Так много способов, которыми они могли умереть раньше, но не так, в этой лесной яме, в этой невыразимой, темной дыре.... пронеслась через нее мысль. Она перестала сопротивляться, оцепенев от изумления. Безумная, бредовая идея.
Ищите меня... (Но надежда была такой же, верно? Бредом, который затуманил твой разум. Туманом, который защищал тебя от правды, на которую тебе было невыносимо смотреть. Пока что-то твердое не разорвало туман: пушечное ядро, риф, слова предателя, которому осталось жить считанные минуты.) ...когда наступит тьма, недоступная сегодняшнему воображению.
Именно в это мгновение ее рука нащупала что-то твердое и удержала. Это был один из червеобразных усиков, и хотя он ужасно напрягался, пытаясь высвободиться, поднять ее наверх, в листву, что означало бы другой вид смерти, стремительная вода была намного сильнее и стала спасательным кругом Таши. Одна слепая, драгоценная минута тянулась за  другой, а потом ее слепоте пришел конец.
Логика подсказывала ей, что у нее снова галлюцинации, но сердце говорило обратное. На большом расстоянии в затопленном лесу забрезжила дымка света. Свет был широким и рассеянным, как свет звезды в безоблачную ночь, за исключением того, что эти звезды были голубыми и движущимися, и, приближаясь к ней, освещали лес так, как не мог бы осветить ни один звездный свет. Светлячки, и они разбились над ней голубой волной, вторым потоком поднявшись над водой, а перед ними летела большая темная сова. Она сделала круг над Ташей, затем унеслась в темноту, и буря светлячков унеслась вместе с ней. Но некоторые насекомые остались, кружась над Ташей, показывая ей огромное переплетение лоз и верхних ветвей деревьев, а также нижнюю сторону самого нижнего слоя листьев в трехстах футах над ее головой.
Потом вода стала уходить, и очень быстро, вытекая через корневую подстилку у нее под ногами. Грибы открывали поры, как опухшие губы, выплевывая воду и грязь. Когда вода опустилась ниже ее пояса, Таша выпустила усик и наблюдала, как он ввинчивается в тонкое отверстие-рот высоко в сочленении ветки над ее головой. Деревья с ртами. В некоторых из этих ртов были солдаты-длому. В другом — молодой морпех, ормали, посланный своим императором на дальний конец света с секретной миссией, чтобы сражаться (ему наверняка сказали) с врагами короны.
Темное или светлое, я ненавижу это место, подумала она.
Затем светлячки сблизились и опустились ближе к земле. Ошеломленная, она смотрела, как они освещают тропинку: ту, что начиналась прямо у нее над головой и уходила далеко в лес. Таша не смогла удержаться от улыбки. Как во сне, она начала идти, и тропинка исчезала у нее за спиной, а маленькие насекомые следовали за ней по пятам.
Прошло около десяти минут, прежде чем она снова увидела сову — та расположилась на вершине высокой кварцевой скалы, которая поблескивала в свете светлячков.
— Я вижу, ты потеряла свой корабль, — сказала сова. — И ты знаешь, что он твой, независимо от документов в Этерхорде.
Какое-то мгновение Таша смотрела на сову.
— Я не воображаю себе тебя, — сказала она и протянула руки.
Сова спикировала прямо на нее, и Таша не дрогнула. Прямо перед ее лицом сова внезапно резко взмахнула крыльями, почти остановилась, и на руки Таши упала черная норка.
Крик вырвался из глубины груди Таши, она подняла существо и спрятала лицо в его шерсти:
— Рамачни. Рамачни. Айя Рин, это было так давно.
— О, самая дорогая, это такой очаровательно человеческий способ считать время. Я-то думал, что это был самый короткий сон на моей памяти. Но ночь, безусловно, была насыщена событиями. Ну же, вытри глаза. Будет время для слез и многого другого, когда бой закончится.
— Не покидай нас снова!
Маг расслабился в ее руках. Он устремил на нее свои огромные черные глаза, и в них было в тысячу раз больше глубины и таинственности, чем в лесу, и все же они были, как всегда, добрыми.
— Мы с тобой не можем расстаться, — сказал он. — Даже если мы оставим мир живых позади — через минуты или годы, — мы сделаем это вместе. А теперь иди, Таша. Или, еще лучше, беги, если твои раны выдержат это. Многие страдают ради тебя.
Его слова были подобны пробуждению ото сна. Она побежала с магом на руках по освещенной светлячками дорожке и еще через пять минут добралась до небольшого возвышения, над которым светлячки танцевали в сияющей сети. На вершине холма, среди похожих на морские раковины грибов, сидело около полудюжины членов их отряда. Она бросилась к ним с сердцем, готовым выпрыгнуть из груди. Ибьен. Неда. Болуту. Большой Скип. Лунджа. И Нипс.
— Таша! — воскликнул он, вскакивая, чтобы обнять ее.
— Но где... где же...
Нипс указал вниз, на дальний склон холма. Там были еще две светлячок-дорожки, извивающиеся по лесу. Одна из них приближалась к ним, и на ней они увидели старшего тураха, Дасту и Кайера Виспека, который бежал, прижав одну руку к груди. Когда Виспек увидел Неду на склоне холма, он сделал то, во что Таша никогда бы не поверила: он зарыдал. Почти сразу скрыв свою реакцию, он вытянул руку, и на землю спрыгнула Майетт. Люди и икшель с удивлением смотрели на Рамачни.
— Маг-ласка, — выдохнул турах. — Клянусь Благословенным Древом, я думал, что Арунис тебя прикончил.
— Пока нет, — сказал Рамачни, оскалив зубы.
— Герцил говорил о тебе, — сказал Кайер Виспек, — о пробудившейся норке, обладающей способностями волшебника. Я не поверил ему, но теперь...
— Я норка только в этом мире, Кайер, — сказал Рамачни, — и даже здесь я могу время от времени принимать другие формы. Я знаю, вы верите, что это возможно, — вы, которые пересекли Неллурок как киты.
— И умерли как люди, некоторые из нас, — сказал Виспек. — Джалантри пал жертвой пиявок, Неда Играэл. Он ушел еще до того, как появилась вода.
Теперь настала очередь Неды сдерживать слезы. Таша потянулась, чтобы утешить ее, но Нипс поймал ее за руку, мягко покачав головой. Они вдвоем спустились с холма, направляясь к последней оставшейся тропинке светлячков. На первый взгляд она казалась совершенно пустой. Не говоря ни слова, они побежали по ней обратно в лес. Они могли видеть, где кончался свет, сразу за следующим деревом, а затем Герцил и Пазел, хромая, рука об руку, обогнули дерево, и к плечу Герцила прильнула Энсил. Увидев Нипса и Ташу, женщина-икшель указала на них и закричала от радости. Они бросились друг к другу, и Таша даже не пыталась скрыть своих слез.
Когда она сказала им, что Рамачни наконец-то пришел, Таше показалось, что ее друзья сами были близки к слезам.
— Он будет сильнее, чем когда-либо, — сказал Пазел. — Он сказал, что таким и будет, когда вернется.
— Однако некоторым из нас повезло меньше, — сказал Нипс. — Лунджа все еще жива, но другие солдаты-длому ушли, как и младший турах. Как и Альяш, я полагаю.
— Вот о ком я не сожалею, — сказал Пазел.
— Сожалей о том дне, когда он был по-настоящему потерян, — сказал Герцил, — хотя это было за десятилетия до твоего рождения и, возможно, не так давно после его собственного.
— Потерян для добра, ты имеешь в виду, — сказал Пазел. — Я понимаю. Я заглянул в разум его мастера, в разум Отта, знаешь ли. — Он на мгновение замолчал, его голос внезапно стал напряженным. — Я понимаю, но не могу простить. Разве я ошибаюсь, Герцил?
— Ты действительно кое в чем ошибаешься — ты уверен в том, что ты можешь и чего не можешь, — сказал воин. — Но пока очисти свой разум как от ярости, так и от страха. Наша работа еще не закончена. И вот еще один инструмент, который поможет нам ее сделать. — Он дотронулся до кожаного ремешка у себя на плече. Илдракин все еще был привязан к его спине.
— Кайер Виспек тоже сохранил свой меч, — сказал Нипс, — и у Неды все еще есть ее кинжал. Это все оружие, которое у нас осталось.
— Тогда радуйся, что я заставлял вас тренироваться с палками, — сказал Герцил, — и найдите их побыстрее. Поручите это дело Большому Скипу; он прекрасно разбирается во всем, что напоминает дубину.
Именно тогда они заметили стонущий звук над головой. Это был ветер: нечто такое, чего они ни разу не слышали в Адском Лесу.
— Это изменение произошло быстро, — сказала Энсил.
— Да, — подтвердил Герцил, — подозрительно быстро.
Ветер набирал скорость. Наклонившись к нему, они поспешили обратно к светящемуся холму. Еще до того, как они достигли вершины, Таша смогла увидеть, что происходит: светлячки уносились прочь и рассеивались, в лес возвращалась кромешная тьма.
Но на вершине холма Рамачни стоял прямо и спокойно, и светлячки вокруг него невозмутимо танцевали. Когда Таша и остальные приблизились, они внезапно оказались в тихом, безветренном воздухе, как будто прошли сквозь стенку перевернутого аквариума, с Рамачни в центре. Но это было крошечное пространство в темноте. Таше снова показалось, что она стоит на дне моря.
Герцил опустился на колени перед Рамачни.
— Любимый друг, — сказал он. — Теперь я знаю, что то, о чем я говорил другим, является истинной правдой: одно только отчаяние приводит к гибели. Даже с Нилстоуном в руках Арунис не смог предотвратить твое возвращение.
— Напротив, — сказал Рамачни, — я смог вернуться только потому, что у него в руках был Нилстоун — или, скорее, потому, что Камень держал его идиот. Они погружаются очень глубоко в Реку Теней, взывая к Рою, силе, которая положит конец всей жизни на Алифросе. Но когда вы открываете окно, вы не всегда можете быть уверены, кто или что может влететь в него. Я ждал за этим окном. Арунис не обрадуется, когда меня увидит.
Большой Скип, как оказалось, уже был занят поиском дубин. Он, Болуту и Ибьен прочесали местность и сумели собрать несколько тяжелых веток. Вскоре у каждого, у кого не было другого оружия, в руках был твердый кусок дерева.
— Арунис сейчас экспериментирует, — сказал Рамачни, — но мы еще не опоздали. Помните, что независимо от того, какие магические силы он приобрел, его тело по-прежнему остается телом мужчины. Он попытается помешать нам приблизиться к нему. Но мы приблизимся и нанесем удар, или погибнем вместе в этой попытке.
Пазел подошел к краю сферы спокойного воздуха. Он вытягивал руку, пока не почувствовал бушующий ветер.
— Он все еще усиливается, — крикнул он через плечо.
— Моя собственная сила тоже возросла, — сказал Рамачни. — Нам ничего не остается, кроме как проверить это. У вас впереди еще один переход, путешественники, но, по крайней мере, он не будет проходить в темноте. Таша, моя защитница, неси меня; мы должны перекинуться парой слов по дороге.
Выжившие начали спускаться с холма в направлении, указанном Рамачни, и шар неподвижного воздуха с множеством светлячков двигался вместе с ними. Таша шла впереди, но в стороне, а остальные держались на расстоянии, зная, что слова означают слова наедине. Она попыталась поймать взгляд Пазела, но заметила только, как он морщился, поднимая раненую ногу.
— Арунис точно знал, куда доставить Камень, — сказал Рамачни. — На протяжении многих миль Река Теней течет под кожей Алифроса: сначала под тем озером, которое вы пересекли, затем глубоко под Ансиндрой, один поток скрыт другим. Только здесь, в этом лесу, она выходит на поверхность. И именно в этот месте Ауру, первые справедливые представители жизни в этом мире, возвели сторожевую башню после Войны Рассвета — чтобы не дать злу вернуться на Алифрос. Теперь это всего лишь руины, потому что зло действительно вернулось, какое-то время торжествовало, и почти все великие башни пали. Но их руины до сих пор отмечают места, где Река Теней соприкасается с Алифросом. Большая часть странностей этого мира просочилась через такие промежутки. Споры, выросшие в Адском Лесу, — лишь один из примеров.
— И Нилстоун проник сюда тем же путем, не так ли?
— Да, дорогая, — сказал Рамачни.
Таша улыбнулась.
— Я думаю, ты, должно быть, в отчаянии, — сказала она. — Это был прямой ответ, клянусь Рином.
— Злая девчонка, — сказал довольный Рамачни.
— Ты собираешься дать мне еще что-нибудь? — спросила Таша.
— Не исключено, — сказал маг, — но мы на пороге битвы и должны поговорить о том, что может сохранить нам жизнь. В тебе есть сила, Таша Исик: мы оба это знаем. И Арунис тоже это знает и боится ее.
— Но эта сила не моя, верно?
— Конечно твоя. Чья же еще?
— Эритусмы, — сказала Таша. — Зачем ты притворяешься, Рамачни? Я не знаю, кто она, для меня — мать или кто-то совершенно другой. Но она пытается использовать меня, залезть ко мне в голову. Точно так же, как Арунис поступает с другими, за исключением того, что она использовала бы меня для добрых дел. Хотя, насколько я могу судить, в прошлом ей никогда не удавалось добиться многого хорошего.
Таша знала, как горько это прозвучало. Они шли дальше по мокрому лесу, и некоторое время Рамачни ничего не отвечал. Отрицай это, отрицай это! хотелось закричать Таше.
Но Рамачни сказал совсем другое:
— Именно тебя он боится больше всего с тех пор, как впервые понял, с кем столкнулся лицом к лицу на Ребре Дхолы. Твоя сила, твоя магия гораздо больше, чем моя.
— О чем ты говоришь? — закричала Таша, больше не заботясь о том, кто их слышит. — Я почти ничего не смыслю в магии, а всему, что я знаю, я научилась у тебя.
— Нет, Таша. Всему, что я знаю, я научился у тебя.
Она уставилась на него, потрясенная.
— Эритусма не твоя мать, — сказал Рамачни, — и она не пытается овладеть тобой, силой проникнуть внутрь. Потому что она никогда не была где-либо еще с момента твоего рождения — с момента твоего зачатия. Таша, дорогая, ты — Эритусма. У меня нет времени объяснять, но знай: ты можешь воспользоваться ее силой, если захочешь. Только если. Никто не может заставить тебя сделать это, никто не может требовать этого от тебя. Ты понимаешь?
— Нет, я не хочу! О чем, во имя Девяти Ям, ты говоришь? Я не Эритусма, я Таша Исик!
— Да, — тихо сказал Рамачни, — столько, сколько ты захочешь.
— Что он ей сказал? — прошептал Нипс, помогая прихрамывающему Пазелу. — Посмотри на нее, она плачет.
Пазел не смотрел; он боялся, что его собственное лицо будет слишком откровенным. Что не так с Рамачни? Зачем ему шокировать ее сейчас? Он чувствовал ярость на мага, хотя часть его знала, что должна быть причина. Всегда были какие-то дурацкие причины. Жизненно важные и жестокие.
— Твоей ноге хуже, да? — спросил Нипс.
— Не имеет значения, — сказал Пазел. — Ничего не говори об этом.
Внезапно Лунджа подняла руку.
— Слушайте! — сказала она.
По лесу разнесся звук: громкий, приглушенный стук... стук. «Сердцебиение», — сказал Ибьен. Звук нарастал очень быстро, пока, наконец, от него не затряслись сами гигантские деревья; более нежные грибы дрожали при каждом стуке.
— Мы почти на месте, — прокричал Рамачни, перекрывая шум. — Ничего не бойся. Ты сильнее, чем думаешь, а Арунис уже слишком многого добился с помощью ужаса.
— Да, добился, — сказал Герцил. — Веди, Рамачни. Мы больше не дадим ему легких побед.
Они пошли дальше, но не прошло и трех минут, как Пазел понял, что Нипс начал всхлипывать.
— Приятель? Что случилось, что не так?
— Ублюдок, — выплюнул Нипс. — Он делает это со мной.
— Делает что?
Нипс провел рукой по глазам.
— Показывает мне Марилу, — сказал он. — Захвачена в плен, ранена… обижена мужчинами.
— Это ложь, — сказал Пазел, крепко схватив его за руки. — Держи глаза открытыми. Смотри на нас, смотри на деревья, на что угодно, только не на то, что он тебе показывает.
— Я пытаюсь, черт меня побери!
Пазел собирался сказать что-то еще, но затем, без малейшего предупреждения, понял, как трудно следовать собственному совету. В его сознании возникла картинка, похожая на раскладную книжку сказок, но совершенно реальная. Он увидел, как съежился Арунис, как Таша взяла Нилстоун из его ослабевшей руки — и смерть поглотила ее, как какой-то ужасный лесной пожар…
Взбешенный, он посмотрел на своих товарищей. Все, кроме Рамачни, явно страдали, их лица были искажены тоской и страхом. В промежутках между ударами невидимого сердца Пазел слышал, как Кайер Виспек и Неда кричат на мзитрини. Голос его сестры звучал почти безумно:
— Она воспользуется Камнем, чтобы уничтожить нас, уничтожить Пентархию, закончить войны своего отца! Я вижу, как горит Бабкри, Кайер! Я вижу, как наших людей живьем бросают на костры!
— Ты видишь то, что он тебе показывает, а не то, что есть на самом деле. Они не наши враги, Неда Играэл. Мы уже не такие, какими были раньше...
— Но девушка! Она не та, за кого себя выдает! Она все это время скрывала от нас свое лицо! Так много раз нам лгали, обманывали...
Отпустив Нипса, Пазел бросился вперед и схватил Неду за локоть. Она развернулась, подняв кулак. Возможно, в тот момент она ударила бы по любому лицу, только не по его.
— Доверься мне, — умолял он. — Таша не сделает ничего подобного. Я обещаю.
Неда смотрела на него, раздираемая яростью и болью.
— Один арквали защищает другого, — сказала она.
Пазел, в свою очередь, пришел в ярость. Только не это снова. Ему хотелось выплюнуть ей в лицо с полдюжины ругательств, и он боролся со всеми ними, когда Болуту закричал:
— Вот, смотрите туда! Вы это видите?
Впереди них, высоко над светлячками, сиял свет. Это была луна, старая желтая луна, и вокруг нее Пазел увидел несколько тусклых звезд. «Разрыв! — сказала Лунджа. — Дыра в древесном покрове!» Так оно и было: зазубренный треугольный провал, уходящий прямо в открытое небо. Когда они подошли ближе, Пазел увидел, что в этой щели стоит нечто поистине чудовищное, указывающее вверх, как огромный зазубренный пень.
Лунный свет залил землю внизу. После стольких часов темноты это было почти как выйти на солнечный свет. Там была река, могучая Ансиндра, описывающая сверкающий изгиб. Там были широкие, поросшие травой берега, где не росли грибы. А по обе стороны реки и даже внутри нее лежали гигантские резные камни. Пазел с удивлением понял, что это кирпичи: каменные кирпичи размером с дом, покрытые травой и дерном, разбросанные по земле, как части детского конструктора.
Теперь Пазел мог видеть, как эта штука пронзает древесный покров. Это было то, что они приняли за холм, когда смотрели на лес с края кратера. Но это были остатки круглой башни, невообразимо огромной, изгиб которой был настолько плавным, что сначала он принял его за плоскую стену. От башни осталось очень мало: лишь разбитое кольцо из ограненных камней, составлявшее его основание. На большей части окружности высота кольца составляла всего шестьдесят или семьдесят футов. Но с одной стороны она все равно поднималась на головокружительную высоту, прорезая все четыре слоя деревьев и возвышаясь над самым верхним на несколько сотен футов. Башня немного вдавалась в Ансиндру, так что течение ударялось о нее и, ускоряясь, огибало стену. И теперь Пазел увидел, что уцелела еще одна деталь: прямо впереди была огромная каменная лестница, ведущая на плоскую поверхность, которая, должно быть, когда-то была площадкой у двери башни.
На этой поверхности находились Арунис и его безумец, спиной к реке. Идиот сидел сгорбившись, слегка согнув колени и скрестив руки на груди. Арунис стоял, вцепившись одной рукой в волосы идиота.
Рамачни посмотрел направо и налево на светлячков. Бесшумные, как туман, они уплыли прочь, и ветер снова окутал их: восхитительный, затем тревожно-прохладный.
Внезапно Арунис взревел, с большой силой встряхнув идиота.
— Оно там, животное! Взывай к нему, взывай к нему сейчас же!
Сердцебиение стало громче, быстрее. Идиот забился в конвульсиях, как от боли, — и, внезапно, река поднялась, бурля, вспениваясь вокруг основания башни. Волны разбивались о руины и берега, и в поверхности реки открылась темная дыра. Затем, так же внезапно, вода вернулась в свое обычное русло. Арунис ударил идиота по голове.
Взгляд Рамачни был прикован к чародею. Его темные глаза заблестели в лунном свете, обнажились белые клыки.
— Поставь меня на землю, Таша, — сказал он. Она повиновалась, и Пазел знал, что они все это чувствуют, силу, заключенную в этой крошечной фигурке. Рамачни медленно повернул голову, как гораздо более крупное существо, и те, кто был ближе всего к нему, расступились, освобождая место.
Пазел не знал, что задумал Рамачни: что-то смертельно опасное, он надеялся. Он посмотрел вниз на ветку, которую ему принес Большой Скип: прочную, но кривую и неуместно длинную. Палка, подумал он. После всех этих сражений я собираюсь наброситься на Аруниса с палкой.
— Сражайтесь сейчас, как никогда раньше! — внезапно воскликнул Рамачни. Затем он подпрыгнул в воздух и что-то в нем изменилось: он больше не падал на землю, а бежал над ней, и Пазел увидел, как вокруг него формируется призрачное тело. Это был чудовищный медведь, с грохотом мчавшийся сквозь траву и разбросанные деревья, и не успел Пазел опомниться, как он и все остальные помчались за ним, их враги наконец-то были загнаны в угол.
По мере того, как они бежали, медведь становился все плотнее и тяжелее, но крошечная фигурка Рамачни все еще была видна внутри него, он бегал и прыгал теми же движениями, что и окружавшее его огромное животное. Пазел бежал последним, как и предполагал. Он мог бы попытаться не обращать внимания на боль в ноге, но от этого лучше не становилось.
Как только Рамачни прыгнул на каменную лестницу, Арунис резко обернулся. Он схватил идиота сзади за шею.
— Убей их! — взвыл он. — Убей их всех!
Идиот повернулся, тупо глядя на них — и вот он, прижатый к его груди: черный шар, Нилстоун. Внезапно идиот закричал, как разъяренный младенец, и четыре высоких, тощих существа поднялись из камня перед ним и полетели вниз по лестнице. Они отдаленно напоминали людей, с большими копнами жесткой шерсти и клыками лесных кошек. Но в момент тошнотворного озарения Пазел увидел, что их лица были идентичны: у всех четверых было лицо одного из наблюдателей-за-птицами в Оранжерее, того, кто громче всех возражал, когда Арунис назвал идиота своим.
Рамачни встретил тварей на лестнице. Он сбил первого с ног одним ударом лапы, а на второго набросился, перекусил ему горло и оставил его труп там, где он упал. Герцил, Таша и Кайер Виспек уже были на лестнице и напали на других тварей прежде, чем те успели прыгнуть. Но наверху Арунис подстрекал идиота возобновить атаку, бил его по голове и кричал:
— Еще, гораздо больше! Убей их немедленно!
Идиот согнулся почти вдвое, и его спина вздымалась, как у собаки, которую тошнит. Одно движение, другое — и его вырвало, рвота хлынула вниз по ступенькам: невероятный поток  черной нефти. Нефть помчалась вниз по лестнице к Рамачни, и, как только добралась до него, вспыхнула, образовав длинный язык пламени.
Рамачни выкрикнул слово команды. Пламя мгновенно погасло, нефть превратилась в воду и потекла по краям. Теперь весь отряд был на лестнице. Герцил и Кайер Виспек догнали Рамачни, и все трое были в двадцати шагах от колдуна и дурака. Затем идиот, склонив голову набок, начал судорожно махать рукой перед собой. На этот раз появились три существа и бросились в атаку. Они сильно отличались от ведьм, которых он призывал раньше. Это были создания из грязи и огня, но они также были зеркальными отражениями нападавших. Пылающий медведь, копия Рамачни, сделанный из грязи и огня Герцил и такой же Виспек. Столкновение было ужасным. Пазел не мог ясно видеть, что случилось с Герцилом и Виспеком, но огромный враг Рамачни налетел прямо на него, и два медведя покатились, как рычащий, пылающий валун, вниз по лестнице, сбив на ходу нескольких человек из отряда. Пазел почувствовал порыв ветра, когда они проносились мимо него. Подняв голову, он обнаружил, что лестница над ним пуста вплоть до самого Аруниса. С чувством, похожим на то, которое он испытывал когда-то в детстве, когда тянулся к горевшей соблазнительным красным светом сковородке, стоявшей на плите, он побежал прямо по разбитым камням.
Идиот продолжал размахивать руками и стонать, и вдруг Пазел увидел, как рука существа непристойно удлинилась, а затем гигантская волосатая рука со струпьями и черным обкусанным ногтем на большом пальце аккуратно поймала его, и, скорее рассерженный, чем испуганный (конечно, это произошло, конечно!), он почувствовал, как его бросили с лестницы через по залитую лунным светом траву и камни — и он, головой вперед, вонзился в воду.
Таша остановилась, чтобы помочь Кайеру Виспеку сразиться с его двойником. Двойник пытался задушить оригинал, завывая голосом Виспека, и, казалось, почти не чувствовал ее дубинки. Но когда она нанесла сильный удар, то почувствовала, как его рука слегка подогнулась, а затем Виспек, вырвавшись, закричал от ярости и разрубил его на куски своим мечом. Таша рывком подняла его на ноги. Виспек, потрясенный, указал мимо нее. Она обернулась — и увидела, как Пазел ударился о поверхность реки в сорока футах от берега.
Боги! Остался ли он вообще в сознании после такого падения? Таша вгляделась в реку. Слава Благословенному Древу, там была его рука, но река была бурной, его снова затянуло под воду, и добраться до него было бы самым трудным заплывом в ее жизни.
Затем она увидела, что Ибьен значительно опередил ее, уже сняв ботинки, и, как ныряющий баклан, прыгнул в Ансиндру. Сердце Таши было разорвано на части. Пазел нуждался в ней, но битва нуждалась во всех. Продолжая молиться за своего возлюбленного, она бросилась обратно вверх по лестнице.
Гигантская рука тол-ченни все еще била и размахивала, но теперь это был бронированный кулак. Он взмыл над ней и с оглушительным грохотом обрушился вниз. Она прыгнула; каменные ступени превратились в пыль. Теперь она катилась, пытаясь остановиться. Она поймала черный силуэт кулака на фоне луны, он снова стремительно падал, она не смогла увернуться от него... Рамачни с ревом прыгнул на нее, подставив свою медвежью фигуру под удар. Она запустила руки в его мех. О, Боги, удар был сокрушительным, смертельным. Медведь повалился на бок, и Рамачни с криком боли бросил его, выпрыгнув наружу в своем старом облике норки. Призрачное существо скатилось с лестницы и исчезло еще до того, как коснулось земли.
Рамачни был ошеломлен. Таша схватила его и снова прыгнула, и закованный в железо кулак ударил туда, где они лежали мгновение назад.
Их всех сбросило на землю; камни над ними теперь представляли собой скорее щебень, чем лестницу. Все еще держа левую руку на шее идиота, Арунис согнул пальцы правой, и кулак в кольчуге сделал то же самое. Он обрел контроль и ухмылялся, наслаждаясь этим. Он широко растопырил пальцы; ужасная рука идиота сделала то же самое. Затем пальцы начали расти, скользя вниз по разрушенной лестнице, каждый — змея толщиной с человеческое тело.
Герцил не стал дожидаться, пока они доберутся до земли. Он бросился вперед вместе с Илдракином прямо им в пасть, Виспек был рядом с ним, высоко подняв меч. Змеи оказались более неуклюжими, чем выглядели: с одной стороны ими управляли змеиные рефлексы, с другой — сознательный контроль Аруниса. Герцил танцевал между ними них; Илдракин изобразил восьмерку, и две головы упали. Клинок Виспека перерезал горло другой. Но рана начала затягиваться почти до того, как начала кровоточить, и на кровоточащих шеях уже формировались новые головы.
Затем Рамачни встряхнулся и вырвался из объятий Таши. Язвительное, яростное слово сорвалось с его губ. Оставшиеся змеи загорелись. Вся заколдованная рука дернулась назад и превратилась в ничто, а высоко над ними Арунис закричал от ужасной боли, прижимая к себе собственную руку.
Это была плата за силу, которую он захватил.
Затем Арунис снова встал, и его изможденное лицо обезумело от ярости. Он снова схватил идиота за руку. На этот раз ничего неожиданного не произошло; лицо колдуна стало спокойным; тол-ченни прекратил свои жесты и замер.
— Внимание, внимание! — внезапно закричал Рамачни. — Он готовит нечто худшее, чем все, что было раньше! Я не могу сказать, что это будет, но... О, Матрок! Разбегайтесь, бегите!
Бежать было слишком поздно. Вокруг них внезапно разверзлась круглая яма, глубокая и отвесная. У основания ямы торчали шипы — нет, иглы, иглы из полированной стали длиной пять или шесть футов. Отряд сбился в кучу; места, которое они занимали, едва хватало для всех. И тут край ямы — внутренний край, у их ног — начал осыпаться.
Рамачни закрыл глаза. Трещины в земле сразу же перестали расти, и послышались вздохи облегчения. Но маг оставался очень неподвижным и напряженным. Над ними Арунис и его раб склонили головы друг к другу, совершенно синхронно, как будто ими обоими руководил один мозг. Таша увидела, как Рамачни поморщился, а затем трещины снова начали расползаться.

В то мгновение, когда Пазел коснулся реки, он понял, что что-то не так. Он брыкался и размахивал руками. Он хорошо плавал, но самые отчаянные усилия едва поднимали его на поверхность; казалось, что вода наполовину состоит из воздуха. Под ним раздавался рев и возникало ощущение бесконечного, стремительного пространства.
Пазел посмотрел вниз, на Ансиндру, и подумал, что безумие спор снова заразило его: под ногами он увидел черный туннель, уходящий вниз и в сторону, туннель, окруженный циклоном. Это не иллюзия, с ужасом осознал он. Он видел Реку Теней, плывущую в воде над дырой в мире.
Сбежать было невозможно. Он еще не начал тонуть, но его отчаянные гребки ни на дюйм не продвинули его к берегу — и внезапно берега не стало, потому что Ансиндра унесла его вниз по течению, туда, где отвесная каменная стена выступала на пути реки. Пазел раскинул руки, когда течение ударило его о камень. Двадцать футов он пробирался по ее скользкому краю. Затем, каким-то чудесным образом, его руки нашли, за что ухватиться.
Это была всего лишь тонкая виноградная лоза, свисавшая из трещины в стене, и ее усики начали ломаться, как только он схватил ее. Но на мгновение она его остановила. Он в ярости судорожно вздохнул. Нелепая смерть. Даже не в бою. И будь проклята его глупость, он нес свинец! Дубинка мистера Фиффенгурта все еще лежала у него в бриджах, в специально вшитом кармане. Он не мог высвободить ни одной руки, чтобы ее выбросить.
Затем он увидел темную полоску под поверхностью. Это был длому, мчавшийся в его сторону. Мгновение спустя появился Ибьен, исступленно барахтавшийся в воде.
— Эта вода неестественная! — воскликнул он. — Даже я с трудом плыву!
— Лоза сейчас сломается, — крикнул Пазел.
Ибьен крутился на месте, отчаянно загребая воду, чтобы его не унесло течение.
— Мы поплывем обратно вместе, — сказал он.
Пазел покачал головой:
— Я недостаточно силен. Мне придется обогнуть башню ниже по течению.
Но в этой идее было не больше надежды, чем в идее Ибьена. Даже если бы ему удалось удержать голову над водой, река просто оторвала бы его от стены, как только он бы завернул за поворот.
— Ты все еще можешь это сделать, — крикнул он Ибьену. — Вперед! Позаботься о Нипсе и Таше!
Ибьен странно уставился на него.
— Я подвел принца, — сказал он, едва слышный из-за рева воды.
— Ибьен, лоза...
— Я нарушил данную ему клятву. И моей матери. Я плачу́ сейчас, как это сделал Ваду́.
Глаза Ибьена, как и у женщины в Васпархавене, были черными как смоль. Снова в нухзате. Осознавал ли он происходящее вокруг себя или находился в совершенно другом мире?
— Пазел, — внезапно крикнул он, — тебе придется взобраться на эту стену.
— Взобраться? Ты сошел с ума! Извини, я...
Виноградная лоза лопнула, как шнурок на ботинке. Пазел вцепился в камень, но течение уже несло его дальше. Он почувствовал, как Ибьен схватил его за плечи.
— Тогда вниз, — выдохнул мальчик. — Задержи дыхание. Ты готов?
Прежде чем Пазел успел сказать Нет! мальчик толкнул его под воду. Сильно ударив ногой, он отбросил их обоих вниз по стене. Спуск был быстрым и легким; но подняться будет практически невозможно. Но с каждым дюймом, который они преодолевали, воды оставалось все меньше, черного воздуха — все больше, и теперь Пазел чувствовал ревущий циклон, бушующий вдоль стены башни. Он поднял бы их и унес прочь, как листья. Но Ибьен продолжал сражаться, ударяя ногами с поразительной решимостью и силой, хватаясь за воду свободной рукой, все ниже и ниже.
И вдруг Пазел увидел свою цель. Река подорвала фундамент башни; два или три огромных камня были полностью оторваны, и сквозь щель пробивался тусклый лунный свет. Это был путь сквозь стену, в центр руин.
Но у них никогда этого не получится. Они уже миновали брешь, и теперь Река Теней почти полностью заменила Ансиндру: вода казалась тонкой, как брызги. Пазел еще раз мельком увидел у себя под ногами огромную продуваемую ветрами пещеру, уходящую в вечность. Там были стены, двери, окна. В некоторых из них горел свет. Он увидел горный пейзаж на закате; он увидел двух детей, прижавшихся носами к стеклу и наблюдавших за их борьбой. Он увидел себя и Ибьена, исчезающих в этом водовороте, навсегда.
Затем, откуда-то появился Ибьен, обретший еще большую силу. Его конечности расплывались, зубы были стиснуты, и с очередным приступом ясности Пазел нашел последний запас собственных сил. Им удалось продвинуться вверх по течению, на два-три ярда, не больше. И как раз в тот момент, когда Пазел понял, что дальше двигаться не может, Ибьен толкнул его в образовавшуюся щель.
Пазел вцепился в камень, нашел опору и потащился вперед. Ветер ужасно бил его, дикие порывы воздуха пытались затянуть его обратно в реку. Внутренне завывая, напрягая руки и ноги, как не напрягал никогда в жизни, он продвинулся еще на дюйм, еще на фут, затем повернулся и потянулся к Ибьену, который был крошечным мальчиком, уносящимся прочь по туннелю. Черный лист, тень в реке теней — уменьшающаяся, растворяющаяся, исчезнувшая.

— Герцил, — сказал Рамачни, — ты можешь перепрыгнуть эту яму?
Таша была ошеломлена напряжением в его голосе. Два мага сражались не на жизнь, а на смерть, и Арунис, казалось, был сильнее. Край ямы теперь был всего в нескольких дюймах от их кончиков их пальцев ног.
— Не так уж далеко, Мастер, — ответил Герцил.
— Неважно, я...
Рамачни замолчал, и его глаза открылись. Затем Таша услышала это: вращающийся, свистящий звук. В пяти футах над их головами появились клинки: длинные, тяжелые, похожие на скимитары лезвия, параллельные земле и вращающиеся с дьявольской скоростью. Таша не могла их сосчитать: может быть, дюжина, а может, и больше. Все в ужасе присели на корточки. Дотянуться до одного из этих лезвий означало бы потерять руку. И теперь, как она и предполагала, лезвия начали опускаться.
— Что ж, — сказал Рамачни, — он определенно овладел Камнем.
Его конечности были напряжены, маленькое тело дрожало, и Таша знала, что он пытается остановить как лезвия, так и продвижение ямы. И все же клинки опускались, очень постепенно.
— Вам лучше встать на колени, — сказал Рамачни.
Они встали на колени, но лезвия продолжали приближаться, почти невидимые из-за скорости, и сквозь них Таша увидела, как Арунис указал на что-то у себя под ногами, а затем...
— Берегитесь!
Несколько больших фрагментов лестницы двигались к ним. Не быстро, не прицельно и не с силой; казалось, что Арунис достиг пределов ужасов, которые он мог контролировать одновременно. Первый камень упал неподвижно, не пройдя и половины пути; два других упали и заскользили по земле, наконец упав в яму. Затем поднялся фрагмент побольше, шатающийся, раскачивающийся, как неуклюжий реквизит театрального фокусника. Наверху они услышали, как Арунис застонал от усилия.
Камень полетел в них — полетел прямо в нее, поняла Таша. Она подняла руки — но перед ней был Герцил, который оттолкнул ее в сторону, принимая удар на себя. Кусок, должно быть, весил больше воина, и ударил прямо в него. Верхний край задел одно из вращающихся лезвий; осколки камня и стали полетели между ними; раздались крики и болезненные звуки удара. И, прежде чем они поняли, какой вред кому причинили, клинки опустились еще ниже.
Герцил был без сознания, камень придавил ему руку; Илдракин свободно лежал в его руке. У Лунджи изо рта текла кровь. Земля осыпалась в яму, немного здесь, немного там. Среди скорчившихся и истекающих кровью тел Таша больше не могла видеть Рамачни. Но потом она услышала его голос в своем сознании.
Я не могу остановить его, госпожа. Если вы хотите помочь мне, сделайте это сейчас.
Госпожа? Помочь ему? Что она могла сделать? Он ошибается; Арунис одурачил его, как он одурачил всех остальных в тот или иной момент. Она не Эритусма и никогда ею не была. Она — обычная смертная девушка, попавшая в ловушку. Заплаканная, слабая, влюбленная в парня, который, возможно, уже мертв, втянутая в сражение, которое никогда не было ее собственной. Почему они расточали на нее свою любовь, свои усилия, свою веру? Она услышала голос Матери-Запретительницы из своей старой, ненавистной школы и поняла, что древняя женщина, в конце концов, знала ее лучше, чем она сама. Неудача — это не случайность. Не бандит, который хватает тебя в переулке. Это свидание в затемненном доме. Это выбор.
Они все лежали плашмя. Таша внезапно обнаружила, что Неда сжимает ее руку, увидела, что она и Кайер Виспек тоже потянулись к другим. Они молились, молились на мзитрини. Почему она не изучала язык усерднее? Пазел бы рассмеялся. Это было прощание, не так ли? Что-то о знании в последний час, о покое, когда битва закончилась.
Некоторые из них были ранены; кровавый туман окружал лезвия. Неда повернула голову к Таше.
— Я рада умереть вместе с тобой, воительница, — сказала она. — Я рада, что ты его любила, пока могла.
Что-то в голосе Неды изменило Ташу навсегда. Не было никаких признаков рассвета, но она была залита светом и уверенностью. Она знала, кто она такая и кем была раньше; и она знала, что Арунис был прав, боясь ее. Она могла бы смахнуть его, как пыль со своих ладоней. Она могла бы схватить Камень прежде, чем он пошевелил бы пальцем, вбить его тело на милю в землю, швырнуть его в облака и позволить ему упасть. Она могла чувствовать грани этой силы, почти ощущать ее вкус на своем языке. Сила дремала внутри нее, неиспользованная годами, отложенная, как дрова для костра, на зиму, на эту зиму, на этот момент нужды.
Глаза Таши наполнились слезами. Вся эта сила ждала, но не ее. Да, она была Эритусмой. И Таша Исик... эта девушка была выдумкой, маскировкой, укрытием, когда волшебница стояла, загнанная в угол своими врагами, ожидая, что ее убьют. Загнанная в угол (должно быть, так оно и было) очень близко к большому дому на Мейском Холме, в Этерхорде, где жила жена одного адмирала, Клорисуэла Исик, тосковавшая по детям, которых у нее никогда не могло быть. Таша могла представить себе сделку: дочь, родившаяся крепкой и здоровой, в обмен на один уголок ее разума, в котором можно спрятать мою душу. Договор между волшебницей и матерью, обе по своему отчаявшиеся. Знали ли они уже тогда, что создают пустую оболочку, ребенка, которого Эритусма постепенно заменит?
Но, как и большинство отчаянных планов, этот провалился. Ибо оболочка хотела жить, хотела дышать, танцевать, учиться и любить, и Эритусма была бессильна остановить ее. Год за годом разум смертной девушки становился сильнее, смелее, и великая волшебница отступила. Как и в случае с Заклинанием Пробуждения, Эритусма недооценила буйную силу жизни, ее привычку к бунту, ее неповиновение. Разум Таши воззвал к Рамачни, свирепый от отчаяния: Если бы только я увяла, умерла внутри, как ты хотел. Тогда у тебя был бы свой боец, тогда ты бы победил.
Он яростно ответил: Нет, Таша! Это никогда не входило в план!
Но, конечно, так оно и было. У Эритусмы было бы новое тело, точно так же, как Арунис однажды захватил тело тюремного охранника. И вся бессмысленная игра теней в жизни Таши, от ее первого вздоха в руках акушерки до радостной дрожи в объятиях Пазела, была бы вычеркнута, выплюнута, покрыта тьмой и забыта.
Мне так жаль, Рамачни. Я могу умереть в этом бою. Я не могу стать ею и жить иначе.
Таша, ты почувствовала ее силу; она твоя, и только твоя, если ты...
Нет!
Она заглушила его голос — и другой, женский. Они пытались отнять у нее все. Прошлое, будущее, любовников, жизнь. Хуже того, они пытались заставить ее отречься от этого. Может быть, она могла бы пожелать, чтобы ее душа умерла, оставив тело Эритусме. Но она этого не желала. Она здесь, пробудившееся животное по имени человек, и она будет жить, пока эти клинки не сразят ее.
— Держитесь крепче! — внезапно крикнул Виспек. — Мы с Недой собираемся встать. Наши тела могут остановить лезвия или отклонить их...
— Нет! — закричали остальные, пытаясь их удержать.
— Не вмешивайтесь! Нет никакого другого...
— Подожди, Кайер, — сказал Рамачни.
На вершине стены, позади Арунис и идиота, появилась третья фигура. Это был Пазел, выползающий из-за стены и неуверенно поднимающийся на ноги. Скрытность в движениях, дубинка Фиффенгурта в руке; и как только Таша почувствовала первый удар вращающихся лезвий, он шагнул вперед и нанес идиоту сокрушительный удар по голове.
Клинки исчезли. Яма исчезла. Идиот рухнул на стену, и Нилстоун выскользнул у него из пальцев. Арунис развернулся, бросился на Пазела и поднял его за шею — затем снова швырнул на камень, увидев, что его добыча медленно, неумолимо катится к краю стены.
Таша ахнула: ее отчаяние тоже ушло. Все замедлилось, кроме ее разума и бешено колотящегося сердца. Она увидела, как Арунис нырнул за Нилстоуном; увидела, как ее рука нащупала вывернутую руку Герцила, увидела, как маг схватил Камень и перевалился с ним через стену, увидела, как она бросилась ему навстречу, невесомая, почти смеющаяся. Она увидела, как шевелятся его губы, как чернеют руки там, где они сжимали Камень; увидела, как в реке открылась темная дыра и что-то, похожее на рыбу, прыгнуло в небо; видела совершенство в себе, когда она размахнулась Илдракином и отсекла голову Аруниса от его тела прежде, чем он ударился о землю.

Глава 32. ВОЗМОЖНОСТЬ СРАЖАТЬСЯ
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Когда они собрались вокруг нее, она ничего не сказала. Приближался рассвет; небо над башней сияло, словно свет лампы пробивался сквозь мускатное вино. Труп мага выглядел так же, как и любой другой. Нилстоун выглядел как дыра в мире, лежащий на траве между ее колен. Она чувствовала его притяжение, его приглашение. Когда-то это был ее слугой и мог бы стать снова. За определенную цену.
Герцилу помогли подойти к ней; он неловко наклонился и поцеловал ее в лоб. Остальные шептались, восхваляя ее поступок. Все, кроме Пазела, который все еще стоял на стене, то смотря на нее, то быстро отводя взгляд.
Следующим к ней подошел Рамачни. Его язык скользнул по ее руке, как крошечная кисточка.
— Самая дорогая, — сказал он, — неужели вы поверили, что я присоединюсь к какому-либо плану, направленному на то, чтобы заставить вас зачахнуть и умереть?
Она ничего не ответила, даже не взглянула на него.
— Имейте в виду, — сказал Рамачни, — то, на что я согласился, не доставило мне радости. И единственным человеком во всем этом мире, который смог убедить меня, были вы. Я думаю, теперь вы понимаете. Мы были в нескольких минутах от смерти. Арунис убил почти всех, кто противостоял ему, и ужасно нас ранил. Его мерзкие слуги гнались за нами по суше и морю и, наконец, загнали в угол в Этерхорде — на Мейском Холме, если быть точным. Они ходили от двери к двери, принюхиваясь, как ищейки, и он был среди них на пике своих сил. Нам пришлось думать быстро, госпожа, и у нас было мало вариантов.

Пазел дотронулся до горла и поморщился. Он все еще чувствовал пальцы Аруниса, сухие и жестокие, как когти, и знал, что маг был на грани того, чтобы свернуть ему шею. Он осторожно сел на стену. Они сделали это, они его убили. Он перестал верить, что этот момент настанет.
Первым, кто добрался до него, была Энсил. Она подбежала к нему, с усилием подняла его руку, поцеловала ладонь. Ему удалось выдавить короткую, усталую улыбку. Энсил перебежала через стену и посмотрела вниз.
— Внутренняя лестница! Так вот как тебе удалось подняться. Но Пазел, где Ибьен? Он что, утонул?
Пазел покачал головой:
— Его унесла Река. Он может быть где угодно, в любом мире. То же самое случилось бы и со мной, если бы он не втолкнул меня в эту дыру.
Энсил на мгновение замолчала, затем снова оглянулась через плечо.
— Ты убил идиота, — сказала она.
Пазел посмотрел на бледное, скрюченное тело. В смерти он казался настоящим человеком. Заключенный, с грязью и волосами заключенного.
— Диадрелу сказала, что в конце концов мы все станем убийцами, — сказал он. — Я всегда боялся, что она права.
— Странным образом этот идиот тебе помог, столкнув тебя в реку, — сказала Энсил. — Интересно, хотела ли этого какая-то его часть? Быть тол-ченни — это, несомненно, судьба хуже смерти.
Пазел вздрогнул. Он посмотрел вниз на Нипса, присевшего на корточки рядом с Ташей. Мы вылечим его. Мы должны. Невозможно было даже думать о том, что они могут потерпеть неудачу.

— Адмирал Исик был в море, — продолжал Рамачни, — а слуги ушли на ночь. Клорисуэла была одна. Вы быстро заключили сделку, госпожа. Вы предложили ей ребенка: того, которого она никогда не смогла бы иметь естественным путем. Но у вашей силы были пределы. Вы могли бы заставить тело Клорисуэлы сформировать нового ребенка в ее утробе, но вы не могли дать этому ребенку душу, как это делает Природа в своем всемогуществе. Единственная душа, которую вы могли предложить, была вашей собственной.
Но Клорисуэла не хотела иметь ничего общего с созданием такого существа — младенца с разумом женщины, прожившей двенадцать сотен лет, — и никакие мольбы с вашей стороны не тронули бы ее. Она сказала, что, возможно, пришло время вашей долгой жизни закончиться. «А если нет, — сказала она, — если ты действительно хочешь спрятаться в моей дочери, тогда ты должна стать ею. Измени свою собственную душу и сделай ее похожей на душу новорожденного. Спрячь свои воспоминания, свои чувства и свою магию не только от других, но и от нее самой, полностью. Дай ей шестнадцать естественных лет — и еще один год после этого, чтобы узнать правду. И, наконец, когда эти годы пройдут: позволь твоим воспоминаниям и разуму вернуться к ней только в том случае, если она этого захочет — без принуждения и сожалений». Таковы были условия Клорисуэлы. И вы, госпожа, назвали их справедливыми и согласились.
Таша уставилась в черноту Камня. Она смутно сознавала, что Нипс находится рядом с ней. Его покрытая синяками рука на ее плече, его лимонный запах, его испуганное лицо, повернутое к Рамачни. Она увидела, как подошла Неда, склонилась рядом с ней и прошептала короткую молитву. Она снова почувствовала на себе взгляд Пазела.
— Какова была твоя роль в этом соглашении? — спросил Герцил у Рамачни.
— Я поклялся присматривать за девушкой как можно лучше, — сказал маг, — и помочь, когда придет время ей узнать правду. Но как раз в тот момент, когда я произнес свое обещание, Арунис напал, и наше защитное заклинание вокруг дома рухнуло при его первом же приступе. Бревна задрожали; огонь в очаге погас. Мы больше не могли ждать. Ваш взгляд, госпожа, упал на старые морские часы Исика, и за считанные секунды вы сотворили безупречное заклинание. Когда вы открыли циферблат, я увидел свой путь к отступлению: туннель обратно в мир, который я покинул так давно, чтобы стать вашим учеником. С тех пор эти часы стали моей потайной дверью в Алифрос.
Дом снова затрясся, и вы повернулись ко мне в последний раз. «Рамачни Фремкен, путь в будущее темен, но мне кажется, я вижу, как вы ждете меня на нем, далеко впереди, сквозь войну и разруху, на поляне, которая все еще освещена солнцем».
Потом вы исчезли, а Клорисуэла ахнула и положила руку на живот. «Дело сделано, — сказала она, — во мне живет ребенок». Услышав это, я немедленно ушел.
— Значит, это правда, — сказал Нипс, обнимая Ташу. — Клорисуэла была твоей матерью. Ты меня слышишь? Таша?
Она молча прислонилась к нему. Ее рука все еще крепко сжимала Илдракин. На его лезвии все еще сохла кровь чародея.

— Почему эта девушка такая мрачная? — пробормотала Неда, перевязывая рану на руке тураха. — Мы вернули Нилстоун и убили величайшего врага как Севера, так и Юга. Это победа, так?
Лунджа взглянула на Ташу. Один из ее серебристых глаз был в синяках и налит кровью.
— Да, победа, — сказала она, — но, мне кажется, не последняя.
— Окончательной победы не бывает никогда, — с чувством сказал турах. — Во всяком случае, до тех пор, пока ты не повесишь свой меч на каминную полку и не начнешь толстеть. И даже тогда бой может прийти за тобой. Помните Великий Мир, мисс Неда?
Заклятые враги посмотрели друг на друга. Казалось, что любой из них мог бы рассмеяться, но ни один из них этого не сделал.
— В любом случае, — сказал турах, — не обращайте внимания на девушку Исик. Она только что срезала мохнатую маргаритку. Первый раз — всегда шок.
Кайер Виспек сидел неподалеку на траве, обнаженный по пояс. Майетт, стоявшая позади него, выковыривал занозы из его раненой спины.
— Нет, — сказала она, — еще не время праздновать. Арунис мертв, но он оставил нам бремя Камня. И, судя по тому, что я видела, злые создания слетаются на него, как мухи на пир.
— Есть кое-что еще, — сказал Кайер Виспек. — Темная тварь, которая выпрыгнула из реки и взмыла в небо. Что это было? Арунис смотрел в ту сторону даже тогда, когда падал — даже в момент своей смерти. У меня такое впечатление, что он улыбался.
Старый турах наклонился и сплюнул кровь на траву.
— Сейчас он не улыбается, — сказал он.

— Я сдержал свое обещание, — сказал Рамачни. — Я охранял вас втайне. Но когда Сандор Отт убил Клорисуэлу, я понял, что семья Исик гораздо глубже замешана в судьбе Алифроса, чем я подозревал. Я был дураком, что не заметил этого: ваш выбор, госпожа, вовсе не был случайным. Мы знали, что Арунис хотел заполучить Нилстоун, но вы видели гораздо дальше. Вы видели, как он использует Шаггата, использует Сандора Отта, использует саму империю Арквал. И, имея такого врага, вы видели, что никакой крепости в Алифросе никогда не будет достаточно, чтобы защитить Нилстоун. Когда вы вернетесь, вам придется завершить великую задачу своей жизни. Вы должны унести Нилстоун за пределы этого мира.
Я не знал всего, что вы задумали, и как это должно быть сделано. «Чатранд» был частью этого: ваше старое судно, с большой неохотой переданное в руки этой Торговой Семьи, так давно. И, конечно, это новое существо, эта Таша Исик, могло бы оказаться незаменимым. Поэтому я обратился за помощью к тем немногим, кому доверял: Матери-Запретительнице школы Лорг и свергнутой императрице Арквала, доблестной Маисе, чья сила и доброта так сильно напоминали мне ваши.
— И Маиса, — добавил Герцил, — отдала меня тебе на службу, Рамачни. Наконец-то! Наконец-то я знаю, кого я охранял, учил и ругал все эти годы. — Он посмотрел на Ташу, и, хотя в его голосе звучали любовь и даже юмор, в нем слышалась и осторожность. — Я мог бы сражаться с вами более мягко, волшебница, если бы знал, чем это грозит.
Рамачни вздохнул и склонил голову.
— Это история вашего рождения, госпожа. Под этим я, конечно, подразумеваю ваше второе рождение. — Он посмотрел на нее снизу вверх своими пронзительными глазами. — Но, кажется, я только подтверждаю то, что вы уже знаете. Ведь вы, конечно, вернули свои воспоминания? Разве вы снова не вы, Эритусма?
Он не видел этого; возможно, он не осмеливался. Но Герцил понял бы, если бы увидел, как она сразила Аруниса. Это была не магия, не заклинание волшебника. Спокойствие, сосредоточенность, четкий расчет времени бега и удара. Не на шаг, а полностью, как он ее учил. Она не использовала никаких инструментов, кроме его уроков.
Они были терпеливы с ней — она по-прежнему не двигалась и не произносила ни слова, — и она знала, что какое-то время должна будет терпеть их незнание. Кайер Виспек утащил тело чародея с глаз долой. Неда унесла окровавленную голову. Герцил взял Илдракин из ее рук и осторожно откатил Нилстоун в сторону. Тот оставлял за собой след из обожженной травы.

Нипс вскарабкался на вершину стены.
— Давай, спускайся, — сказал он. — Больше никаких шуток здесь, наверху.
— У меня кружится голова, — сказал Пазел.
— Тогда скользи на заднице, ступенька за ступенькой. — Нипс взглянул на Ташу сверху вниз и понизил голос. — Тебе нужно поговорить с ней, приятель. У нее не все хорошо. На самом деле, я не уверен, что с ней все в порядке.
Пазел долго смотрел на Ташу.
— Интересно, — наконец сказал он.
Нипс протянул руку, чтобы помочь Пазелу подняться. Но как раз в этот момент появился Рамачни, снова проворно взбежавший по последним ступенькам. Он сел на камень перед смолбоями и оскалил зубы.
— Отличная ночная работа, — сказал он. — Благодаря вам мы все еще находимся на пути, который выбрали вместе так давно. И теперь мне ясно, что вы не позволите ни страху, ни боли отвратить вас от этого. Держите головы высоко, дорогие друзья.
— Рамачни, — спросила Энсил, — что за существо выпрыгнуло из реки? Это было то, что искал Арунис перед тем, как мы напали?
— Да, — сказал Пазел прежде, чем Рамачни успел ответить. — Это был Рой. Все это время чародей хотел его выпустить. И ему удалось это сделать с помощью Нилстоуна как раз перед смертью.
Черные глаза Рамачни на мгновение закрылись.
— Я думал, — сказал он, — дать вам немного времени насладиться этой победой, так сказать, встать на ноги. Но я не стану вас обманывать. Пазел совершенно прав. Рой Ночи вторгся в Алифрос. Только крошечный кусочек, маленький сгусток тьмы. Но он не принадлежит этому миру. Он существует для того, чтобы охранять границы мира мертвых, чтобы помешать умершим вернуться. Смерть заставляет его становиться сильнее, больше, и к смерти он будет притянут. Но никогда не предполагалось, что он попадет в мир живых, и, боюсь, он уничтожит любую жизнь, к которой прикоснется. Растения, животные или пробудившиеся души.
— Как Нилстоун? — спросила Энсил.
— Более или менее, — сказал Рамачни. — Но разве вы не видите опасности? Рой одновременно убивает и питается смертью. Чем больше он убивает, тем больше он будет расти; чем больше он будет расти, тем больше он сможет убить, пока, наконец, не превратится в черный лесной пожар, который не сможет сдержать никакая сила. Возможно, Арунис и погиб, но его мечта о мертвом мире как никогда близка к осуществлению.
Остальные просто смотрели на него, слишком измученные, чтобы ответить. Пазел лишь смутно осознавал свои ноющие синяки, свои кровоточащие раны. И более глубокую боль в своем сознании: от нее он тоже оцепенел. Нипс с глубоким вздохом опустился на колени. Энсил положила ладони на ногу Пазела и оперлась на них, вытянув руки, как бегунья, подпирающая себя в конце забега. Но это был еще не конец, пока нет.
Рамачни переводил взгляд с одного на другого.
— Смерть получила преимущество, — наконец сказал он. — Но мужайтесь, потому что мы тоже кое-что приобрели. Арунис ушел, Эритусма вернулась. Та, кого ты называл Ташей, сделала свой выбор и открылась воспоминаниям и силам волшебницы.
— Она тебе это сказала? — спросил Нипс.
— Нет, она ничего не сказала. Я просто не могу объяснить наше избавление каким-либо другим способом. — Он посмотрел вниз на молодую женщину, распростертую на траве. — В ближайшие дни она покажет вам, что такое магия. И вы, кто заботится о ней, тоже должны давать. Давать ей свою веру и свою помощь. Без моей госпожи мы не сможем одержать победу — это правда, вне всякого сомнения. Но с ней у нас есть возможность сражаться.
— У меня больше нет сил сражаться, Рамачни, — сказал Нипс.
— Тогда поспи, — сказал Рамачни, — и не бойся зла этой ночью. Мечтай о своей Мариле и ребенке, которого ты однажды возьмешь на руки.
— Рамачни, — сказал Пазел, — я видел Рой в храме Васпархавен, во сне нухзата. Он был огромен, как циклон. Сколько у нас времени, прежде чем он станет таким большим?
— Это будет зависеть от того, сколько смертей он найдет, чтобы ими питаться.
Энсил посмотрела вниз, на окровавленную землю:
— И, возможно, именно поэтому Арунис так долго трудился, чтобы ввергнуть этот мир в войну.
Наступила тишина. Нипс и Пазел изо всех сил старались делать так, как хотел Рамачни, высоко держать подбородок, верить. Рамачни, со своей стороны, пристально наблюдал за Ташей, словно ожидая знака.
— Смерть кормит Рой, а война и ненависть кормят Смерть, — сказал он наконец. — Но на Алифросе есть другая сила, целительная сила, и она льется, как дождь на лесной пожар. — Он повернулся и уставился своими черными глазами на Пазела. — А теперь поднимайся на ноги, парень.

Она сидела в траве и смотрела, как они приближаются. Рамачни спускался первым, за ним  Нипс с Энсил на плече. Пазел двигался медленно, но все же через мгновение она опустила глаза, потому что этот балбес искал их, а не безопасный путь вниз по сломанной лестнице. В этом был весь Пазел. Он прошел бы живым через Девять Ям и в конце все равно споткнулся бы о шнурки на ботинках. Если бы они у него вообще были.
Кайер Виспек затянул хвалебную песню на мзитрини, о ней, а Неда опустилась на колени и сказала, что они сестры, что их любовь к Пазелу сделала их такими, что у детей Таши будет крестная мать, когда они родятся. Таша не отрывала глаз от травы. Внизу по реке есть надежда, сказал Рамачни. Там есть место, которого никогда не касалось зло. Слова прозвучали искренне, а не как заученная речь, давая ей и остальным направление, выход, если они смогут его найти. Она почувствовала прикосновение его лапы, жгучую любовь, которую он испытывал к ней, застывшую в существе, которое никогда не смогло бы полюбить так, как она думала об этом: бессмысленная радость, уединенный смех, запах пота и кедра и шершавая кора дерева за спиной.
Светлячок замигал, как лампа, у ее ног. Она протянула руку: свет погас. Она слышала, как Рамачни говорил остальным, что ей просто нужно немного времени, и это было правдой. В конце концов, она пробыла здесь не так уж долго. Не столетия, не тысячелетия.
Где-то щебетали птицы. Нипс приходил и уходил, от него пахло лимонами. Герцил был далеко, на опушке леса, что-то искал, как всегда. Большой Скип говорил о строительстве плота. И, в конце концов, пришел Пазел, нервный, неловкий и боящийся сесть. Он ничего не говорил, он был в ужасе, и она подумала, что он понимает больше, чем кто-либо из них. Но это было не главное, поэтому, когда она была готова, она коснулась его ноги, посмотрела на него снизу вверх и улыбнулась. Эй, сказала она, это всего лишь я.
Notes
[
←1
]
 Цитата взята из «1984», часть 3, глава 3.
[
←2
]
 Цитата взята из рассказа «Сердце-обличитель».
[
←3
]
 Пять склянок — в данном случае половина седьмого утра.
[
←4
]
 Страна Снов. Эдгар По.
[
←5
]
 В оригинале По слегка отличается первая строчка.
В переводе:
Оригинал По: Ее тайны...
Оригинал Редика: Тайны тьмы...
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